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Okragła fig wieczncáčia, Svieci zafzczycaia, 
Do Herbu zatym Zbaskich, należytość mäia. 
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 JASNIE OSWIECONEMU XIXZECIU, 


IEGO MOSCI XIĘDZU 
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Pánu i Dobrodźiciowi Milosčiw emu. 
Przy fafte Bofkiey, i dfugowiecznym RArowim, pomyślnych [žezeslnvosci, 
( Odna ofobliwey pochwały; przeciwko Niebie' 

skim Kroleftwa Wiekuiftego Obywatelom» 


W. X. Mości pobożność,i nabożeńftwo.Chwałę $wię 
tych Boskich, wprzod lichem głofu moiego dZvie- 


` kiem, a potym 1 drukiem, swiatu Polskiemu ogło: 


fzonz, do šie zwabiła: a oraz, 1 mnie. tyle smiaľosci 
dodała, żem (ie poważył, zmoiey wprawdzie podło- 
sči licha, ale wielkiemi Swiętych Bożych Imiona- 
mi, okazałą pracą, oczom i Doftoynoscn W. A. M: 
ofiarovac. Uczyniłem, i famem ( ktorych tu, vedle 
fzczupłosci siłmoich sławię) $victym Boskim,rzecz, 
jako rozumiem, przyjemną, kiedym ich ublogo- 
stłavioną Chwałę, niesmiertelney sławy, goancmu 
W. X. M. Doftoieńftwu, oddał 1 posviecií. Bo ia- 
ko słoneczna sviatľosc, wdźięczniey iakos, żiciące 
ku niebu roże, i tulipany, niż gachylone ku żiemi 
kłofy i travy Osvicca: tak przy wyniesionym ku 
niebu,przeciwko $więtym Boskiem, naboznym w. 
X. M. afekcie,rzetelniey {iç ich chwała, licha pra- 
cy moiey siłą, ogľofzoná , wyda 1 obiasni. A oraz 
na potomne wieki, Jemper honos, nomehý, tuum, landesý, 
maite- 


manebut. Okrom tego, ponieważ Świętych Boskich 


godnosc, Nawięcey in [plendoribna Sanćlorum, w niebie ia. 
sniele: toc .i na żiemi, przyzwoitfzego mieyica, 
nad iasnie oswiecony Dom W. X. M. miec nie mo. 
że v ktorym, tyle nad gwiazdy iasnieylzych ludźi, 
w dziedźiczney herbownego Nałęcza sferze, iak w 
niebieskim Zodyaku,svieci:ile Iasnię Oswieconych 
a Oyczyżnie i Koscioľovi Bożemu, znamienicie 
zasiuzonych Imion bližíze i davnievíze rachuią 
vicki, i OSWIECONE niemi, 1asnie14 džielov Polskich 
kśięg :ktorych sta wę,igodne niesmiertelney, pámie: 
ci dziełą, W X. M Doftoynosc, doskonałe w fobie 
zawiera. Neftoraby tu, abo Chryzoftorná iakie. 
80 złotey wymowy potrzeba: ktoraby wielkie, W. 
A. M. Oyczyżnie, i Kosciołowi Bożemu pokazane 
Zasiugi, i odwagi, rzetelnie w JraŻic, 1 wyliczyc mo: 
slá- Nie ná Cedrze, zadney skážitelnosci nie pod. 
legálacym, ale w Swlezey pamięci, Wielkiego Oto. 
mań:kiey potęgi Zwycięzce 1Ť ryumfatora, Naiśe 
snicyizego Krolá, zczęsliwie nam panuiacego la- 
na III. wyrażone zolłaia. Nie zgiadźi żadną, i 
fame matimorowe kolof y,trawiącego czafii długosc 
wyrazonych od W. X, M. w kraiach Podolskich » 
Multańskich, i Budžiáckich, męftwa i pobożności 
siądow.. Pałaią tam iefzcze, owe woienne place, Pa 
fterskiego ducha ZOĽACOSCIA 3 i rowiią wiz yftkiem 
woiowiiikom W. X. Mośći odw aga: {erca rycerskie 
do męftwa, i obrony czči Boskiey, Oyczyżny, i 
Maieftatu Pańskiego uślinie  zagrzewaiącz, 
(Więc Ze nie tylko Ferres (iak dawno rzeczono ) cre- 
antur, ale też 1 deleantur Joris. Tog radzi ná to, mę- 
znie fig nicba dobiiaiący, Święći zw yćięzcy patrzą: 
kiedy Chwałę fwoi$, odwazney W.X. Mośći obro- 
nie, przez mię oddaną bydź widza. Zaden fię ná 
Nif, Wawy ięzyk nie ťárgnie, ktorey W. X, Mości 
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"Doftoynosé, bronić Pafterska powaga i odwaga bę. 


dzie. Pewna 1 to, że ludzi náziemi zyiących, w sła- 
we obfituiące imioná, pełne chwał y Świętych Bo. 
żych chęći, do siebie wabig. I taćto, nie Polski Ego 
tylko Krole a granice, ale całą swiatá Chrzesči 
anskiego rozległość, napeľniáiaca W. X. M. sława; 


| przyna ależyta Swiętym Bożym Chwałę, w izczu pło- 


SC [woiey, żaw ieraiącz Kazań moich kśi lege: do śle- 
bie zachęćiła.Ponieważ,nie tylko fię zdaleka nasiu- 
chaly, ale t zbliská z podźiwieniem na patrzyły po- 
ftronne narody; roltropnosči, powagi, i wymowy; 
Krola i Narodu Polskiego, Wielkiego do Stolice A- 
poftolskiey Oratora. Nie wyftarczy na pochwalę 
NW. X. M. zadne pioro i wymowa, ktorego, godne 
Senatora i Infulata Polskiego. dores, Bosi ská na ziemi 
zwierzchność przez IN: amieftni ka fwego Innocen- 
cjuiza XI, wysławiłą i wielce powążała. 1d żie zatym 
Nnaswiat Po! ski,pr: cen sa nieudolnośćia4,wyitawio 
na $więtych Bozych Chwafa.laśnie Oswieconym W. 
X- M. Imieniem, i sławą nieśmiertelną ozdobioną, 
ktorem fię fzczyćii zdobi. Skąd biorę nadzieie,że 
powaga iwoią, łacno pobozne Adi iaf ifekty do sie 

bie zwabi i zachęci #00 zeby lię z iękizą wał 
ła Boska, z pomi loženiem czči Świę ských. iego, 1 Z 
zbawieniem czytaiących pożytkiem dźiało, iprawi 
to( nic nie wątpię ) Pafterskie W. X. M. Blogosia. 
wieńftwo, pod ktore pokornie głowę skľaniáigc, 
iza wielkie łaski, całemu Zakonowi memu częfto 
oświadczone, powinna wdźięcznośc oświadczając: 
zycze uśi BE BI Święći mofcy, W. X. Mośći na 
Boskiey. i Íwoicy chwały obronę, długiemi laty, i 
pomyśliną fzczęsliwośćią ubľosoávili. że im przy- 

należyte Chwalę, a moię podłą pracą, łaskawie 
przyimujefz. W. X. Mośći, Pana mego i 

Dobrodzieiá miłośćiwcgo. 

Naynižízy ftuga i Bogomodica 
Ian Krosnowski Societatis, IESV. 
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FACULTAS SUPERIORUM 


"b Onciones in Felła SanGłorum, totius Anni, 4 
J 


Patre loanne. Krofnowski noftra: Societatis Sa- 
cerdote, confcriptæ , & ab aliquot ejusdem Societatis 
Theologis recognitæ, ac utin lucem edi poflint pro- 
bata. Poteftate mihi facła ab A. R P. noftro Thyr- 
fo Gonzalez, præfatæ Societatis Generali Przpofito , 
facultatem concedo, ut Typis mandentur: fi ij, ad quos 
pertinet, ita cenfuerint. In cujus rei fidem, has éi l- 


teras manu meå fubícriptas:, figillod: munitas dedi. 
Cracoyiæ 7 Âprilis. 1691. 


Ignatius, Diertins 
Vifitator ac Præpofitus V. Provincialis 
Societatis IESV per Poloniam. 


APPROBATIO 


Nonciones de Sandiis, & Elečtis Dei, Admodum Re- 

verendi Patris loannis Krofnowski, Societatis IESV 
Theologi, difertiflimi 8 eruditiflimi Concionatoris, pu- 
blico applaufu audientium, & profećłu in fpiritu ap- 
probatas, digniflimas luce publicà judicavi. Pofnaniz 
Die 24 Aprilis 1691. 


STEPHANUS MORĘSKI. I. V: D. Canonicus 
Cazhedralis & Prapolitus ad S. 
Magdalenam Pofnanienfis. Cenfor 
Librorum Synodalis per Diecoefim, 
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Na Dzien S. ledrzeia Apoftoła.. 


Tune parebiť fignum, Filii Hominis in Calo, Matth, 24, 


SlTedzy infzymi, ftrafzny Sad Boski, poprzedzajacemi wi- 
Ad dokámi, Krzyż (ie też , Zbawićiela nafzego Chryftufa, 

Siw wielkiey iafnośći pokaże. Namienilá to, owa; kto. 
i rašmy nie dawno cżytali Ewanielia , mowiąc: Tanc pa» 
| ESR rebit, fignum, Filu Homini, in Celo, kiedy na oftárnia 
S IA świata iuridikę, Sędzia fprawied'iwy przyidźie, pokaże 
Sao)" (ie znak Syna czloviecžego ná Niebie, przez ktory 
znak, Oycowie Święci, Krzyż Chryftufow, zgodnie rozumicia. Zácho- 
wuie fię ten u Monarchow źiemskich zwyczáy, Že przed niemi, kiedy z- 
przynáležyta Maieftatowi fwoiemu ozdoba. ida; Marfzałek lafkę w ręku 
nieśies A przed Krolem Nieba i ziemie, na fad oftátecZny, w wielkim 
Maieftaćie przychodzacym, kto miafto lafki, Krzyż S, poniefiet Nic ia 
otym, nie watpie, že do tcy przyfługi, nikt džifieyížego Apoftoła Chry- 
ftufowego, lędrzeia S. nie uprzedźi. W iego Apoftolíkich rękach, zo- 
fiawać ten znak zbawienny będzie. Gruntuie mię , wtym moim, rozu- 
mieniu, wielki, y niewymowny do Krzyża, tego S. Apoftotá afekr. Nie 
czytam śbowiem, Żeby ktory Święty, tak miał do Krzyża tefknić, iako 
do niego, dźificyfzy Apoftoł lędrzey S. pragnał: kiedy owo, idko džie- 
ie meczenftvá iego opifuia , Krzyż dla ficbie, od okrutnego Tyramna 
Egeafza,zgotowany, obaczyw (zy: goracym fercem. i afektem mowił: O bona 
Crux, dtu defiderata, © jam concupifcenti animo preparata! fecnrus & gaudens, ve- 
nio ad te, fufcipias me, aiflipulum ejus, qui pependit in te. O dobry, a dtus 
go upragniony Krzyżu! kiedy čie iuž dla mnie Źgotowany widzę, pręt- 
ko, i wefoło do ciebie ide: przyimi mię do firbic, błogofiawione drze- 
wo, iáko wiernego ucznia, tego Pana, ktory wifzac ná tobie, zbawić 
mię raczył. Temuć to, iáko fię domyslam, kościoł S. ná poczatku 
Adwentu Pańfkiego, kiedy fobie fprawiedliwe (ady Bofkie, przypominać 
poczynámy, doroczna nam uroczyftość, lędrzeia S. obchodźić rozkázu- 
ie, abyśmy , ztad tego dochodžili, że ten $. Apoftoł, láko Marfzałek 
Sadu Bofkiego, z Krzyżem dźiwnie fobie ulubionym» poprzedzi przys 
ście Pańikie, ná fad oftáteczny. Co. ajáka chwała, lędrzcia $. wefelem, 
i pociecha ludzi fprawiedliwych, a boiaZnia i pohańbieńiem niezboźnych, 
będźie, chčiimy to, ná tym kazaniu pilno uważyć. Tym, ktory w rę- 
ku twoich, Z wielkim afektem trzymafz, zbawfiknnym Krzyzem, błogo- 
flaw, intenciom nafzym, Swięty Apoftole. 

Gižie fprawiedliwośc, ktora dźfiributivam zowia , záflugi nagradza, 
tak wro závíze potrafia, Żeby nagroda; rowna zafługowm była, Zkad 
Pinowie owi, ktorzy (ie nie afektem uwodza, dle flufznościa, we wfzy. 
fikim rzadza,im kogo, barZiey zaflużonego widzą, tym więccy, i hoy- 
nieg, zalługi iege nagrádzáia. Wiem że Krol Nicbá, i Ziemie Chryftus, 
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fprawiedliwie zafłogi wiernym fługom fwoim nagrádžá. I otym nie 
watpie, Że tenże Pan Naymożnicylzy, nic drożfzego, nád Krzyż, w-: 
fkarbie fwoim nie ma: A zatym znać, Że więkfze, nád infzęch zafłu- 
gi, w dźiśicyfzym Apoftole Tedrzciu S okiem fwoim Chryltus upatrzył, 
kiedy go Krzyżem „ to ieft, ňaydrožízym fkárbu (wega klcynotem. 
ozdobić raczył. Rzekłbym, Że w (zkole przeflańcą Pańikiego laná S- 
trawiac młodfże lata fwoie, dżiśieyfzy Apoftoł; na taka fię Żyćia świa- 
tobliwość zdobył; iż ia návdrožízym , KrzyZa (woiego upominkiem zá- 
wdżięcżył Chryftus, Ale miał ci infzych ledrzey S. teyże Przefłańcź Peńikie 
go, nauki flucharacych, i podobny w niey pofępek czyniacych, fpcłu- 
czniow fwoich. Ateż dofkonalfzać, + do więkfzey madzośći fpafobnicyfzi 
byłą nauká, Przedwieczney Madrośći, ktorcy zarownie wizyfcy Apolto- 
łowie Pańfcy fłuchali, iw'niey nie mały poftępek czynili. A czemuż 
przecie, przy oftatniey monftrZe, fam. fię lędrzey S. zialnym Kszyżim 
pokaże? Ma ten zwyczay, Chrześciańfka pobożność, Že Chryftufa w po- 
ftáči Baranka, zkrzyżem malować rozkáZuie. Więc, Ze lędizey S. co 
džieň tego Niebicfkicgo Baranka, Bolkiemu Majeftatowi ofiarował, 1 ga- 
dnie pożywał. láko to fam, ptzed okrutnym Morderca fwoim wyznał, 
mowiac; Ego Deo Omnipotenti , immolo quotidie agnum immaculatum. Co 
dzień ia wizechmacnemu Bogu, ofiaruię Baranka niezmazdnego: Stu- 
fżme do Krzyża S. ten Apaľtok należał, z ktorym. fię ten Baránek łaczy: 
i bez krzyża, tąkowa ofiarą nie bywa. Baranck,i Krzyż, to ( icsi Gę ia 
nie mylę ) znaczy, i wyraża, że lędrzcy S. nie tylko Tracyri Achau, alci 
Polfki nálzey był Pafterzem , i Primafem. Ponieważ fam tylko, z- 
Apoftołow, kraiom tutecznym Ewanielia opowiadał; Owoż w nagrodę 
zafług fwoich Krzyz, iako Palterz, 1 Primas odebrał. Barankiem fię on 
fzczyći, a Krzyżem fławi lezafowym. Wielką owo, zafiug Xiażęca A- 
poľtolíkiego Piotra S. nagroda była, kiedy Ghryftus klucze mu do krole- 
ftwa niebiefkiego, podać w ręce raczył. Obroca ná fię, świata wfzytkie- 
go oczy, przy fadźie oftatecznym, tey naywyZfzey zwierzchność: Pio- 
tra $ klucze. Ale wyrownałći, tesli iefzcze nie przefzedf, w nagrodzie. 
rodzonego Brata (woicgo , lędrzey S. kiedy Krzyż, ktory kluczem fię 
niebietkim, w piśmie S. nazywa, trzymać w ręku iwoich będzie, Szczy- 
či fię, i flufznie Apottoł i Ewanielifta lanS. z owey hoyney darowi- 
zny. kiedy mu, Matke fwoię, Chryftus, oftataim teftamentem odkazał s 
Ale watpięć ia, co fobie Zbáwičiel nafz więcey , Matkę Przenaświętfza , 
czyh Krzyż fwoy ważył? To wiem, Że Pan lezus, we dwunaítu lac, 
od fwoiey Rodzicielki, ná czas (ie oddauł, kiedy iey dobrowolnie zginał; 
A o ktzyżu fwoim, cák owy Ducha S. mowił: Hanc amavis ©“ exqnifi- 
Vi à iuventyte mea. Krzyżam la, uftawicznie, od młodość! moicy prá. 
gnal, i fzukał: A dopierož przy męce fwoicy, tenże Zbáwičicl nafz 
Chryftus, afekt, od bolefney Matki fwoiey, cale oderwawfzy; do krzyżą 
go fkłoni, 1obrocił, do nicgo, fercem 1 afektem przylgnai : Krzyz krwią 
fwoią ozdobił, 1 poświęcił. A Zátym i nayukochańfzemu Uczniowi 
Pańikiemu, nie tylko Iędrzey ©. w darowiznic nie uftępuie, źle niemal 
go zwycięża. A coż to takowego, lędrzey S, dla Boga (wego uczynił? 
ze mu Chryftus, to co miat w f<arbie fwoim naymilfzego, i naydražízego ra- 
czył ofiarować? ieželioWé ochotęiego, że nafłowo, izawołanie Pańfkie, nie 
tylko łodkę, i fiatki, ale i wfzytkie do światowych doczefnośći nadźieie 
porzučiť, tak Pan hoynie nagrodźił? Ale wfzak toż brat iego rodzo- 
ny Piotr, idway fynowie Zebedeufzowi, 14ko- dZiśieyfza świadczy Ewan- 
ielia, uczynili: aczemuż on przečie, naybarZiey fię krzyżem fzczyci, 
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krzyżu. rośćiagniony umarł? á wfzak i brat iego Piotr, i Apoftoł Filip i 
wiele innych SS. ná krzyżu też Żywot fwoy położyli: á czemuż prze- 
lie Kośćioł S. przy poczatku Adwentu Pańtkicgo , ftrafzne nam fady 
Bofkie przypominaiąe , fámego tylko lędrzeia 5. przy doroczney uro- 
Żyftośći icgo, zkrzyżem wypráwuie? i tym fámym dáie znač, że w ręku 
ego, ná ftrafznym fadźie Bofkim, parebit fignum Filii Homins, Krzyz S. 
aśnieć bedžič. Czego, tę ia bydźbaczę przyczynę: żc zaden Z Świętych 


|. 7 2 l dia za ; 
[Boikich, ták wielkicgo i goracego afektu, do krzyża, iáko ledrzey 


S. nie pokazał, iako o tym Hiftoria życia iego świadczy: ktora, naybar- 
źiey fię goracym, Apoftoła tego, do krzyża afektem , nápetnidá. Więc 
Że (ie, 0s cordis. index názyWa, CO W uściech, to i w fercu bywaz znać że 
ledrzey S» Krzyż fobie więcey nád drugich ważył, do pego nie wy- 
mownie teíkniť a zatym nie dźiw, Že on, 4 nie kto infzy, ná owym fa~ 
du Bofkiego popiśie, Krzyż ponieśie. Co Žiáka chwałą, i Ozdoba S. 
Apoftoła będźie, nikt cego, doftatecznie wymowić, i poiąć nie może. 
Zátľumi iafnosčia krzyża S: to, świat wfzyftek, oświceaiące floňce: zgá- 
śnie przy nim, Z gwiazdami Xiężyc, o czym tak Auguftyna S. ferm: 130. 
ffucháymy, mowiacego: Confiderafht, quanta virtus fit figni huius , bot ef 
Crucis z fol obfturabitur: , luna non dabit lumen (nam, Crax vero fulgebit, © 
obfiurabit luminaria Cali. Uważyłeś, powiada, dźieiuosć krayza S. Oto 
fie flofice zaćmi, XieŽyc nic wydá światła (wego, 4 krzyż iaśnieć, 1 świą- 
tłościa (wota, gaśić światła niebieíkie będźie. Zaden Monarcha źiem- 
fki, cik kofztownege . i aG dze gich kamieni aśriejacego beria, nie 
piaftow»ł, iáko fię, Krzyż Chryftufow, w ręku lędrzeia$. świecić, z wielka 
1cgo ozdoba, będźie. Aieżeli światła niebiefkie, daleko więccy okaza- 
łośći žicmíkie, zatłumi, i zagási iafnośćia krzyża fwoiego, ra. (asŹie oftá- 
teczňym, lędrzey S. Zgášniccie przy tym świetle, Nayrašniey(zi. imiona, 
dymem fię przy nim być pokśżecie, 1ásnie ošviecone 1 wiclý/oZne: go- 
dnosčí, wyda fię na oko prożnosć złota, + drogich kamieni: tućto tyl- 
ko, w Giemnośćiach Żyćia śmiertelnego, Jako zgniłe prochne, udátnosé 
wafzę, marności ludzkie pokśzniećjc : ale przy tey pochodni, krzyża 
Chtyftufowego, w ręku Tędrzeia, S. iaśniciacego, pokaże fię zgmłość, i 
brzydkość wafzá. Ta ianościa: krzyża 5. Apoftol Paňíka : iluminabit 
abfčondita cordium, obiaśni t oświeci, fá me nawet fkryroséi fcrdeczne. A 
ofobliwie, wydá fię przy tym świetle, famegofz ledrzcia S. Zyčia Apoftol- 
{kiego dofkoniłość, pomnożenia czci, i ch wały. Bofkiey goracość:, miłość 
przećiwko Bogu íwoicmu, uprzeymość'de krzyża, 1 Čie rpicnia, chęć: niena- 
fycona: ktora iáko: infzych Swietych., w tym smierrelnym życiu ZwycCię- 
żal, takich tež, i przy dokończemu: świata, do nofzenia krzyża Chryftu- 
fowego, uprzedźi. Naco, ziaka pociecha iwoia, ludźie: (prawiedliwi, a 
niezboźńi z boiaźńia, i pohańbieniem, patrzać będa, Czás ná 10, oko. o: 
brocič: 

Co. do fprźwiedliwych náležy, domyślić fię tego, Ż pierwfzych Ro- 
dźicow nafzych możemy: z ktoremi, kiedy fię owa pícrwíza iuriaika,, w- 
Raiu odprawował4, Że na nich, nič kor$emnata wieczna ftańęfa, ale ła- 
fkiwy padł po nich dekret: radbym tego, fiulzna przyczynę wiedźał . 
Podobno, owa im wymowka wiele pomogła, żę Jadam na Ewę, Ewa 
ná węża, wine przeltepítwa (woiego kładli? Al Báfzkadžicci 1m to, nie 
pomoc miło, da otrzymania Bofkičgo. mifosierdŽia ; ponieważ, 
jáko naucza Grzegorz S. Peccatum, peccato addit, qui culpe, quam fecit , 
patrocinią defenfionis adjungit, grzechu, do grzechu przydźie, kto wyma- 
wia vine, i przčftepítwo fwoie. Nad to, col mi. to za. Wymowká, ktorą:lię 
zaffaniafz Bofkiey (práviedliwosci Jadamie mowiąc: Mulier, quam. dedifti 

Az mihi 


Origen: 


mihi [ociam, dedit mihi de ligno, Č comedi. Niewiafta; powiadá, ktoraś 


mi dał Boże, za dożywotniego towarzyfza, do tego mię namowiła, Żem 


owocu zakazanego zażył. I przeóieć to, nie rozum, więcey fobie niee 


wieśćia łagodność, inamowę, niżeli Bofkie przykazánie ważyć! A bę- 
dźieć pochwili Jadamie ta twoia Ewa nad toba przewodź fa , kiedy 
fię iey, w niwczym fprzećjwić nieśmiefz. WitydZiccieš (ie tego miała , 
nicuwažná niewiafto, nie głośić przed światem , Ze Čie ferpens decepit , 
waż chytry zdradził i ofzukał. A ktoć kazał, wdawać fię z nim wro- 
zmowę, i pokatne świegotanie? Więcey iefzczę Bofkiecgo gniewu, i čieíz- 
kicgo karania, takowe Rodźicow nafzych wymowki, godne były. A 
cżemuż przecie łafki, i miłofierdźia Bofkiego, na owym fadžie fwoim 
doznali? Chočbym ćhciał mowić, Że w tym fobie dobrze poradźili, Že 
z prawa ufzli goracego: kiedy Abfiondit fe. Adam & vxor čius, fkrył fię 
Jadam 1 Zona iego, przed obecnością Bofka: śleć tym fpofobem barźiey 
iefzcze, obwinili, niż wymowili przeftępftwo fwoie, ponieważ, iako mo» 
wia, fuga facit reum, kto placu nie doftawá , znać Že niewinnośći (wô- 
iey, nie dufa. Tym famym, i Rodzicy naši, winnemi Ge bydź pokáza- 
li, kiedy tak rozumieli, že fię przed Bofkiem, wfzytkie fkrytosćr, prze- 
nikaiącym okiem, zataić mogli. Znaydowały (ie, i znayduia takowe 
micyfca, ná ktore uchodząc winowaycy, od karania wolnemi zoftawáli, 


i zoftawać mála: iákie były, w tárym Teftamenćie Civitates Refugii. Mia- | 


fta ucieczki, ktore ten przywiley, od Pana Boga miały: iż ktokolwick 
do nich, choćby też ina garło zarobiwfzy, uízedł; wolnym od karania 
zoftawał. Maia iteraz, takowyfz przywiley, Kośćioły nafze Katolickie , 
i ludźi Duchownych miefzkaniá, z ktorych, i naywiękfzey (wieckicy Zwierz- 
chnośći, brać (ie, i wydawać złoczyńcow, żadna miara nie godzi. Bra- 
nią tego, i furowie zakázuia prawa koščielne. To pewnie i pierwśi Ro- 
dźicy naši, do ińkiegoś fię mieyfca uprzywileiowanega, przed Bolka 
fpráviediiwosčia učiekli, i dla tega wieczney zguby, i potępienia uízli - 
Takći o tym fadźi, i rozumie, uczony Origenes, kiedy tłumaczac fłowa 
owe: Abfcondit fè Adam, Č) vxorejus, in medio ligni paradik. Skryt fię 
Jadam i Żona iego w pośrzodku drzewa Rayfkiego Hom 4. in Gen: mo- 
wi: Impul/u quodam, primavos parcntes. ad arborem, tanquam afylum fecon- 
tulifse putandum est, ut fignificaretur, jam tum, unicum perfugium, peccatorum y 
quod [abinde conflitutum eft, in arbore Cruch, fuifre. z Boikiego, powiada, 
nadchnieňia, Rodžicy naší, do drzewa (ie Rayfkiego ( kiedy ich [a- 
dźić miano ) ućiekli. Cżym to wyražili, że drzewa krzyżowe, ucieczka 
i obrona być miało, wfzyftkim uciekaiacym fię do niego: jakoby rzekł 
dovčipny Doktor, ieželi pieryfzych Rodźicow náfzych, od Boíkiey fpra- 
wiedliwości, i wiecznego karania, drzewo Rayfkie zafłoniło, Ze znakiem 
i figura, Krzyża Chryftufowego było: iakoż daleka więcey, to famo rze- 
telne i błogofławione drzewo, obroni i zafłońi, od zapalcżywości Bo- 
fkicy, tych wfzyftkich, ktorzy fię do niego, w życiu śmiertelnym, učie- 
kaia, Z wielka náprZod počiecha fwoia, patrzyć będa, ná iaśnieiacy w res 
kach ledrZeia S Krzyż: owi, ©torzy, láko o nich, mowi Paweł S: craei- 


AdGalat: s. fiserunt carnem [uam, cum vitis é concupifcentik, ukrzyžowali Ciało fwo- 


ie, Z wyftępkami, i pr Wefelem fię tacy, i rádosčia na- 
pełniać, ná ten czas dęda, ktorzy tu w śmiertelnym Zýčiu , krzyża fie 
Chriftulowego chwyciwfzy, światem, i marnosčia iego wzgardźiwizy, w 
dobrowolnym uboftwie, w pokorze, i čierpliwosči Pánu Bogu fłużyli, 


„Ciało, i złe pożadliwośći martwieli. Zafłoni Iedrzey S. od gniewu Bo- 


fkiego, tym ktory trzymać będźie krzyżem, i owych, ktorzy uboftwo , 
nędze, prześladowania, i rożne krzywdy, Gierpliwie Znošilí, A dopieroż 
OWI; 
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owi, kcorzy wutrapieniu, i dolegliwośćiach , iefzcze (ie Giefzyli , Paná 
Boga w każdym niefzczęśćiu, wefoło wychwala, rofpływać Ge od ra- 


dość:, patrząc ná Krzyż, w reku lędrzeia $. niewymowne beda: ktore- 
go fzczęśćia żebyśmy 1 my, na ten czas, uczetntikami byli, teraz fię do 
Krzyża garnać, wízyftka afektu naízego miłościa, i ufilnośćia Chčieymy . 
láko [edrzey S lodke, i śiatki fwoie, ná brzegu morfkun , ná závola. 
nie Pańikie zoftáwiwízy , Chryftufi we wizyftkim násšladowať : ták my, 
fwoboda, wolnošéa , i wfzelaka śpofobnościa náfza, ktorabysmy go- 
dność:, doftatki iinfze éwlatá tego okazałośći, łowić i pozyfkać mogli, 
gárdźmy : ieżeli nas tenże Pan, przez wewnętrzne nádchnienie . do fta- 
Zby, i naśladowania fwoiego, wzywa. Chcicymy cokolwiek dia Boga, 3 
zbawienia ná(zego, przez dobrowolne utrapienie, i umartwienie učierpieť, 
nie utyfkuymy w nędzy, me narzekaymy w nic fzczęśćjiu, dle i cwfzem , 
čiefzmy ñe w káždym utrapieniu i dolegliwosci, ieżcli z Krzyża Chry tufo- 
wego obronę, i pociechę ,. mieć, ná (tráfznym fadžie Bofkim prágnie. 
my. Co uwažáiac, icżeli w tobie nie kimenne férce, mow do Boga 
twoiego afekćie Chrześćtańfki. Nie wzdrygam fe ta, Krzyża twojego 
Zbźwićielu moy» pragnę dla niego, być w zyardzonym, i pomiofłem u 
świacź, życzę fobie, iáko naywięcey ucierpuĆ, odwąż«m fię na wízyfikie 
utrápienia, nędze, i prześladowania. Nie chcę wiedzieć, 1 doznawać co 
toieft, fzczęśćie, i poćiccha Światowa — Niechay we mnie, zgorzknie 
od utrápreniá, 14ko mirra ferce: bylem Z poćiechz, i raądoście, ná ten 
zbawienny Krzyża Chryftufowego znak ná fadźie oftatecznym patrzył. 
lako. ludźi (práwied iwych „1 do Krzyża fię Chriftufowego , teraz 
gárnacych, tym zbawiennym krzyża S. widokiem, niewymownie ISC 
izy ledrzey S. w dźień, oftatecznego fadu. Bofkiego : ták złych i nie- 
zbożnych, Krzyžowt Chriftufowemu, niefprzyiazoych , nieznośna. boia- 
Žňia przeraŽi, | pohańbi. Cos fię podobnego dziać z niemi będzie, co fie 
niegdy w Eipčie, z owemi Faraonowemi czarnokfięźnikami zltało, o kto- 
rych, Bofkicy kroniki Pifarz, Exod 9. powiada: Non poterant: malefici fia- 
re, coram Moyfe. Stać, 1 patrzyć Moyżefzowi woczy, Ovi Eipfcy ku- 
glárZe, źadna miara nie mogli. Takći to zawfze fał(zom, 1 kłamftwuw, 
blaík, w oczy prawdźie patrzyć. Wftydzić (ie záwíže niczboZn 35€, i nie 
poczćrwość muśi, kiedy ná nie, fpoyrzy, poczćiwosćifprzylaiace oko > 
Nic bárZiey , Złych i ladaakich ludźi, w oczy mie kole, iáko cnota, i 
pobożność, kiedy la w człowieku. pobożaym, ifprawiedliwym widza. Do- 
znały na fobie tego, owe u Medrcá, na wfzelka rofpuftę, wyuzdane, tu- 
dži niezbożnych afekty, kiedy, zawziawfzy fię na kogoś, fprawiedliwe- 
go, Sap. 2. mowiły: Circumveniamus jufium, obikoczmy fprávi: dliwego , 
abo iako drudzy cžytáia exterminemus justum, zgładźmy,. i zatraćmy fpra- 
wiedliwego, A coż wam źli ladźie , ten. (práwiediiwy winien? że go 
zgubić, i zatraćić chcecie, Podobno was, o grzechy, Zbytki, i niepo- 
wśćragliwośći wafze ftrofuie, igromi? f(nać: wafżę kofterftwa, nocne ro- 
fpufty , i piiatyki, do tych, do. ktorych nál< žy, odnefi, i przyfkarzą? oká- 
zyc do złego, uprzata, i oddala? Mępłoć Ge: to podobno, wfzyfiko 
znávdowác: atoli oni, chcac doftateczna przyczynę; nienawiści, i závŽie- 
tośći lwoicy wyraźić, mowia: Grav% eft nobis; etiam ad videndum; Temu go 
nienświdźiemy , i zatracić pragniemy, že nanfRcít , iáko fol woku, pa: 
trzyć nań żądna miara nie możemy. Więc że Moyzefz, zawfze cnoćie, 
i pobożnośći fprzysał: dla tego, son poterant Malefici, ftare- coram Moyfe . 
Pokazać fię ná oczy Moyżefzowi, owi kuglarze Faraonowt, nie mogli. 
Przypadź ná to i Lippomanus, gdy tak wyrażnie mowi: „Qui ambulat: in 
mandati. Domini, eum fasit Deus, adversariis (us, © hostibus terribilem; kto, 
B powia- 


Exodi, 9. 


Serp: 2. 


Lippom: 


powiada; wiernie Pánu Bogu fwemu fłuży, przykázánia iego zachownie; 
bać fię go Žli, iniezbožni zwykli. Alem ia, ztey przyczyny, nie cale 
iefzcze kontent: bo wiem barzo dobrze, że między narodem Izraelfkim, 
było ná ten czas dofyć fprawiedliwych. A czego, rodzonemu bratu 
Moyżefzowemu Aaronowi, ną naywyžíze Kapłańftwo obranemu, do 
światobliwości nie doftawało: fprawiedliwy był lozue, Kaleb, i Finees: że 
infzych, im w $viatobliwosči podobnych, wyliczać, i rachować nie będęa 
A czemuż przcečie , Faraonowi kuglarze famemu tylko Moyzefzowi, wey- 
rzeć w oczy nie šmieli? iego fię tylko, obecnosči nievvmownie bali. Mnie 
fię wfzyftko widzi, Że owa cudowną lafká, ktore w reku Moyżelz, zá- 
wfze przed Faraonem trzymał, ftralznym go, woczach ludží nieżbo- 
Źnych, cżyniła  Takci to, choć by kto Aarona pobożnościa, Finecfa 
fpráviedliwosčia, Ilozuego męftwem, Zvyčiežať, ieželi w ręku lafki, zwierze 
chność wyraŽáiacey, nie ma, nikt fię go nie boi, wfzyfcy z nim poufale ży- 
la : nicchźe ieno, weźmie w rękę lafkę, urzędu i źwierzchuości doftapi 3 
aż fię go wfzyfcy boiz, zdáleká ftronia, Wiem, Że wedle zgodnego Oy“ 
cow SS. zdania, owa cudowna Moyżefzowa lafka, Krzyż Chryftufow znas 
cżyła. Temuć fię to Moyżelza, Zli i niczbożńi ludzie, w E'pćie bali, 
i patrzyć nań z blifká nie śmieli, że Krzyż, wyrażalaca lalkę, w ręku ie: 
go widźieli. A ieżeliż čie, i figura, Krzyża Chnftufowego, ftrá(zny m 
Moyżefza, ludźiom niezbożnym czyniła ? coż rozumiećje, z iaka boia« 
Žnia, tpoftrachęm, patrzyć będzie wfzelká niezbožnosé, przy fadźie o- 
ftátecznym, ná dźisieyfżego Apoftoła lędrzeia S. Krzyż w reku trzymdiae 
cego? Wołać icy bez watpienia przysdźie: Grav% ef; nobń, etiam ad viden- 
dum. Patrzyć ná ten widok, żadna miara nie możemy. Co iedno afe- 
ktow, w człowieku być może, te wfzyftkie, w kupę fię zebrawfzy, ludŽí nie 
zbożnych, nieznośnie udręczę. Zal náprzod, ferce opanuie, kiedy tak 
fobie każdy, w(zczegulności niezbožny, pomyślić musi: Tobym ia tež 
był chwały niebiefkicy, i fzczęśćia wiekuiftego doftapił, gdybym fię był 
w śmiertelnym Żyćiu, ták iako ten Apoftož, do Krzyża garnał: to ieft, 
gdybymbył krzywdy, i rožne utrápienia cierpliwie Znosił, dobrowolnym 
umartwieniem, Ciało, izfe pożadiiwośći martwił, swiatem, i marnośćią 
iego gardźił: dle, żem krzywdy naymnieyfzey nie śćierpiał, ná ufzczypli» 
we fłowko, zarazem (ie, láko iędza , gniewem zapala?, ćiału, i chóiwo* 
śćiom moim, wfzelkiey rofkofzy, i uciechy, prawem Bofkiem zakážaney, 
dozwalał, że fię afekt, i ferce moie, w żiemikich doczefnośćlach, cale za- 
nurzało : dla tego chwałę wieczna tracę, A w pożar frogiego ognia, ná 
wieczność niefkończona, idę: gdźie, choć twardfze nad kamień ferce, 
kraiác (ie od Żalu, iiako Żołć, gorzknąć od fmucku, i bolu nieznośne. 
go będźie: źrzeć fię od Zazdrośći, wfzelką nicZbožnosč musi: widzac 
tych, ktorzy z lędrzeiem S. krzyżowi fprzyiali, w wielkiey 1afnośći zoltá» 
iacych: 4 siebie w hańbie, i wutrapieniu wiecznym, 

Cżytałem , a iednym zśzdrośćiwym człowieku, ktory żeby byt, 
na cudze fzczęście nie patrzył, ocży fobie wyłupił. Nie ták čiefzkie, 
ludźiom niezbożnym, wieczne Amnośći będa, láko iafność, i ozdobą 
Krzyża Chryftufowego: kiedy zwłalzcza Iędrzeia S. mowiacego ufły- 
fza. O bona Crux! queggletorem © pulcbritudinem, de membris Domini fi 
[čepištit O dobry i fzczęśliwy krzyżu! ktoryš i fam, wielką, ozdobę 
Z Chryftuľa wifzacega ná tobie odnioff , i tych, co fię do ciebie garna, 
zdobifz, i obiasniafz! Co niezbożni fłyfzac, olśnać raczty, abo w Cie- 
mnośći wieczne przepaść, niżeli ná iafność , Krzyża Chryfiufovego pa- 
trzyć, będa woleli. Zapála fię ná oftatek, gniewem, 1 nienawisćia. Tá- 
ko ow niczbożny Apoftatá Iulian, ktory Chryftufa, co go zá żywotą 
nie na- 
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nie nawidzał, gdy niefzczęśliwie ginał, roziádízy fię blužniť, "Ták luz 
džie niczboźńi, zwłafzcza owi, ktorych łaśwsicos rach, nieprzytaciołami 
Krzyża, nazywa Paweł S. gniewem fię, i ladem: zapáliwízy, blužnié 
Krzyż, w ręku ledrzeia S. iaśnieiacy będa: Že infzym, co fię do niego 
čiíneli, był na zbawienie : á im na zgubę , iwiękfze potępienie. Owo 
Krotko mowiac, láko na Moyżefza, cudowna lafkę, wręku trzymáiace- 
go. kuglarze Eipfcy, pátrzyc nie mogli: ták ledrzey S. Krzyż ná fadŽie 
oftátecznym pokázuiácy, ludźi niezbożnych , naywięcey zawfydzi, i u- 
trápi. Wiem Że tam Kros, ziedney ftrony orłow , wefołem okiem, ná 
fłońce patrzálacych, á z drugiey, fowy, i puhacze, ślepie (woie, przed tafz, 
1afnośćia fłoneczna kryjące, namadlowawizy: takie lemma przydał: Hos 
ferit, bus recreat, Ciefzy i przeraża : tożći fię io Krzyżu, w ręku ledrzé- 
ia S. iáko fłońce iąśniciacym, na oftatnim fadźie Bofkim, mowić bę- 
dźie mogło. Ferit dy recreat. Ponieważ iafność , i ozdobá iego , rako 
fig namieniło, dobrych i fprawiedliwych uciefzy : miło bedžie, ludźiom 
pokornym, (práviedlivym, čierpliwym, ipowściagliwym , láko orłom , 
ná ten znak zbávienny patrzyć. Ale Źli, i niezbožňi, pyfzni, gniewliwi, 
niepowśćiągliwi, iako fowy i puhącze, i podniesc oczu, ná Krzyz, iafność 
flonečzna zwyćieżaiący, nie będa mogli: ale raczey, im tenebras exteriores, 
w przepaść wiecznych ćiemnosór poyda. Amy tež iákim, okiem i afe- 
ktem patrzyć náten Znak zbawienny, na ten czas będziemy? wyczytać 
to każdy znas, w (woim włafnym fumnieniu może. A gárnie fię Kto, 
do Krzyża Chryftulowego, cierpliwie krzywdy, utrapienia i infze dole- 
gliwośći ponośi? martwi ciało, izle poŽadliwosči, odrywa ferce, i afekt 
od świeckich marnośći? nadziciá w Bogu, Że wefoło, na ten znak pa- 
trzyć będźie. Ale ieżeli kto, zná do. fiebie niećierpliwość, i niepowścia- 
gliwość (woie, ieżeli do. nikczemnośći świata. lgnie chečia, i afektem : 
nic nád Krzyż, ftrafznicyfzego, mieć ná fadźie Bofkim. nie będźie. Ty 
naywięcey Krzyžowi fprzyiaiacy Apoftole dZ:šiey(zy, lędrzeiu S. uproš 
nam to wfzytkim, abyśmy (ie. do Krzyża garnęli, á potym nań, w reku 
twoich wefoło, przez wfzytkę wieczność patrzyli. Amen. 


R Au Z. A NE AE. 
Na Dźień 5. Francifzká Xawiera Socie- 
tatis [esv Indyiskiego Apoftoła.. 


Euntes in. vniver(um: Mundur, predicate. Marci 16. 


Obrze, i uważnie, Kościoł S- Mátholícki, ná doroczna uroeży- 
tość, dźifieyfzego Indow Apoftotá, S. Franciízká Xáwiera , tg 
Ewanieliz cZyrać: rozkázuie: ktora więg, na chwálebne w Niebo- 
wapienia Pańfkiego Swieto, brzmieé “w ufzach nafzych zwy- 
kła. Abowiem , láko: ten Apoftof S. Chryftufa (woiego, w śmiertelnym 
Zyčiu, dofkonale naśladował: tak tež, z podobnym temuż Panu trium- 
fem ,.z boiuiacego, da triumfuracego Kroleftwa, w chodził. leželi bo- 
wiem, Krol Eipfki, Iozefa (woiego, zá to, że Pańftwo iego, od naftę- 
puiacego głodu wybawił, na tryumfalnym wożie fwoim, z wielka powa- 
ga, i ozdoba prowadzic, przez ftołeczne Kroleftwa fwoiego miafto , ros 
i B2 fkazał; 


Pfal: Za. 


fkazał; Pewnie Krol nie bá, i žiemie Chryftus, dźiwnie zafłażonego fo 
bie Apoftoła dźiśieyfzego, zwiękfzym nierownie triumfem przyimować 
raczył. Gaśniecie w oczach moich, wfzyftkie Scipionow, Pompelufzow, 
i innych Rzymfkich triumfatorow pompy, kiedy uważam, iako Franci- 
fzek S$. świat (zeroki, wielkiemi zwyćięftwy napcłniwfzy, dźiś chwale- 
bnie triumfuie. Niemafz,inie było ná świecie, tak wymownego ię- 
zyka, ktoryby wfzytkie Odwagi, prace, i Zwycięftwa, tego flawnego Zwy- 
Ćięzce, mogł doftatecznie wyfławić, i wyliczyć. A zátým me znaydZie 
fię też, tak byftry między nami rozum, ktoryby mogł, doftateczmie po- 
iac, iáko niewyfławione Xawiera S, zaflugi, rozumem ludzkim nie po- 
jeta chwała, i zapłara, Bog w fzczodrobliwosći (woicy n zebrany, ná- 
grodźił, i ukontentował, Atoli iednak, żcbyśmy uzn ogli, ile nam, 
nieudolność náíza pozwoli, na co fię ten Święty, dia Bogá fvoiego, od» 
wažál, czego dlá niego doKązował; chcicymy fię fawnemu, á świat cały na- 
pełniaiacemu triumfowi iego, nie co, przypatrzyć, ktory kiedy w niebo 
z triumfem wftępuiacemu Chryftufowi, dziwnie podobny widzieć będziemy, 
Bofkicy dobroći, Za ták wielkiego, i Kościołowi S. nicwymownie przy- 
ftażonego Zwyčiezce, nifkie dźięki oddamy, chwalebnemu Trrumfarorowi 
Franćifzkowi S, niewyliczonych łafk Boikich, i niewyfląwiomey uagra- 
dy, uprzeymym, i nabożnym afektem, powinfzuiemy. 

Na owych, u chełpliwey ftarożytnośći , fiawnych triamfach, poka« 
zowano poipoličie wielkie (kárby, frebro, złoto, perły, i drogie kamie- 
nie : prowadzono przytym, zwyćiężone , i zhołdowane národy. © fla- 
wnym Rzymfkim zwyćięzcy Pompeiufzu, napifa! Appianus, Ze w famym 
złoćie, na zo Millionow , okrom pereł, i drogich kamieni, pszy iwoim 
triumfie pokazował: á nawet i fame pogaňíkie bałwany, nieść przed fo- 
ba, w teyże pampie kazał: Ale oiáko bez porownania, pozornicylzy 
był Nayfławnieyfzego Zwycięzce náfzego Chryftufá triuniť, kiedy świat, 
i mocarftwa piekielne zhołdowawfzy, Z wielkim triumfem do nicbá wcho- 
dźił: gdźie (ie, nie złotem, i ftebrem , nie perłami, i drogiemi kamień- 
mi, śle cnotą i Światobliwośćie (woia popilował: nie želažnemi kayda- 
nami brzakálacych ludži, ale wyfwobodzone z mocy, i niewoli nieprzy- 
jacielfkicy nieśmiertelne dufze, za foba w triumfie prowadźił. Opilu- 
ie pocżęści, Pfalmifta Pańfki Dawid, ten, z wielka ozdoba, idącego w nie« 
bo Chryftufa tryumf: powiadá, że poprzedzálacy dwotzanie Pańfcy , ták 
ná obywáteľow, + odźwiernych niebiefkich wałali: Atzolite portas Princia 
pes veflras, 6: elevamini porte aternales, G' introibit Rex glorie , Podńic- 
Śćie, i otwierayćie bramy wafze , Xiažetá niebiefkie, abowiem woiidZie 
do was, Krol chwśły. Co fłyfzac Aniołowie, pilno lie pytali: „0745 esk 
Rex glorie? Co to za Krol chwały? Bali fie podobna obywátele niebie- 
fcy, by im kto obey, tronu nie ubieżał, i dla tego, pilna in<w licya cZy- 
nia. Ale iužcči ow, co fię gwałtem darł do tego tronu, dawno od Mi. 
chátá S. zginał. A kogofz fie.przečie rákiego aby vátele niebiefcy obá- 
wiali? Myślili fnać (obie Aniołowie SS, O nie także fię to prętka, iá- 
ko kto rozumieć može, ambicig, i chčiwošcia. podňiecona záwžietosé, 
ufpokoiać zwykła.  Nieprzeto, Ze fię Rycerfiwo nicbicík efkupiło, i na 
tron Pańfki, naftępuiacych buntownikow wygnało, iuż Luciperowa z kom. 
pania iego, zdwżiętosdlitałś, i owfzemó: to teraz, od nas rozdraZnianá, 
więcey dokázowač myśli. A zatym fłufznie fię Aniołowie SS pytaiac 
mowia: Quis es ife Rex glorieł Co to za Krol chwały, w iść do kroe 
letwa nafzego myśli: Odpowiadáia fľudzy, i Dworzanie Paňícy: Domi- 
nus fortis, © potens. Pam silny, i mocny: Atoli Aniołowie Pańfcy , po- 
ftáremu pytśiac fię, mowia: „Dz eff ifte Rex glorie: Co to za Pan mo- 
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eny, i: mężny? i4koby mowili, 4 małoż takiego, międży Panámi mefwá , 
co, tọ ná domowych śmiećiach, i na mieyfkich brukach , mętiwa doka- 


||zuia, przy kuflu, 1 piatyce. gęba nicprzyiać:oły wotula , eudźć ftodoły , 
| zpichlerze, i obory. burza, ubogich kmieciow puftofza, z XigZa ochleb 


w.oiuia, á.nieprzyiačicloví zblifka, w.oczy zairzeć nie snucia, ze krwic 
brateríkiey, nie z pofokt. nieprzyračielíkicy , fzable w domu oćlerasa: 
przed ktorymi, Niebo, nie otwierąć, ále zamykać potrzebą, Sprava 
fię dáley fľudzy Pańfcy, mowiac:. Domin potens in prelio, Taka 
Pan, obywatele niebiefcy, do was wchodzi, ktocemu, mie biaik , w oczy 
mieprzyiącielowi zayrzeć, nie. mieyfkie ry ńfztoki, nie domowe zągony, 
śle plac _woieony, krwia nieprzynacielfka broczy, ręką, nie gęba. woi- 
ie. Ale i ztego, iefzcze. Aniołowie SS. nie kontenót; mowia : ań esk 
ife Rex glorie} co to za Krol chwały? ofobliwym wfiawiony męftwem, iá- 
koby znowu rzecza, fáma mowil: A maloZ ná swičČie, silnych Herku- 
lefow , świat woiuiacych Alexandrow, ze lwy fię łauuacych Samtcnow , 
i Dawidow. było, a przečiesmy, iefzcze żadnemu z takowych kawślerow, 
nieba. nie otworzyli: . A zatym fłufznie fię pytámy <ni efi ifie Rex glo- 
ria? co to za. Pan, co fię z chwały, i męftwa wrodzonego fzcżyćj? Na- 
oftatek, odpowiadáiz dworząnie Paňícy:- Dominus virtutum, zpfe. cf Rex 
gloria.. Temué te Panu, niebo otwierać rozkazuiemy, ktorego cnota, 
iświatobliwość, naybárZiey zaleca. Co ufłyfzawizy. Aniotlovie Święći, 
więcey. pytać : nieśmielac, zaraz. niebo otworzyl. Ktorym poftępkiem, 
tego..fnać, nas Żiemiąpow nauczyć Cháieli: że to nie wyfykięmiu Urodze- 
niu, śmie bogaćttwom i wielmożnym tyrtułom. nie męfiwu, i ryeeríkiey 
Rawie, ále cnoćie, iświatobliwość:, niebo otwieraia. Choćby kto Ale- 
xandra w męftwie, Krezufa w doftatkach, Salomona w chwale, 1 wfpeńsą: 
łośći przefzedł, i zwyćiężył, niebá mu za tó, Aniołowie Św:ęCi nie two- 
rza: śle iowfzem, akoby. go nie znali, rzeka: gus esi išié Rex glorie? 
takowe Ziemikie okazdłośći, u nas nie popłacą:z, ba nic zgoła, w niébie 
nie waża. Ale kiedy ufłyfza odźwiern: niebieścy, Ze kto Dominus virtu: 
tum, bogaty w cnotę, i w światobliwość , zaraz mu niebo. otwiera 
z wielka ochota przyimuia. Temuć to Aniołowie Święć!, 1 famiegt 
Chryftufa,, z wefelem do nicbá przyięli, Że on był Dominus vitutum, Par 
bogaty w cnote, i w światebliwość. Bofkać to doikonałościa , 0% 
w Niecbowftapieniu Pańfkim , wefoty tryumt; naywięccy saśniał 
ięnoiako to, w tym rryumfie, cnoty , i dofkonąłośćt iaśsc'ą, i 
pochwały máiz. Chwali náprzod zniewinnośći Pana tego, Doktor Narodow- 
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Paweł S.. mowiac: . Sančíms, innocens , impolntm , fegregatus à peccatovibus „ Hebre, 9) 


O Swiętyfz'to zawfze byt > niewinny, i Žadnym.grzech“ m nie  zmazdny 
Chryftus?, Wyffawiá w nim uboftwo, 1 wžgárde swiatá , Prorok Zachár 


aíz: .gdy,go pokazuiac, mowi:. Ecce. Rex. tuus, veniť «juli us, bauper.. Zách: 
K; í m r . 2 1 i £ 


fwoie,. przečiwko. nam, gdy. u tegofz. proroka. Izatafza. mowi;  Dulechi 
ne perpetuśdilext te. Doznałeś nielkóńczoney miłośgi moiey ludzkinarodźi 
Wylicżza -prace fwoie, około zbawienia ludzkiego podiete, gdy. przez Pfa 
miftę mowi: Im laboribus à juventute meń.- Przez cały żywot nie wytch 
łem, z prace, dla Čiebie człowiecze. [I tećto fkźrby, te niewyfiawione, 
i ňiewylicZone, cnot, i światobltwośći kleynoty, pokázovať Dycu Pezed- 
wiecznemu, i całemu miebu Dominus virtutum, w niebo wftępuiacy Chry- 
Rus, w tryumfie (woím.. ki 
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Zpodobnemić fię (karbámi, i kleynotámi, cnet,i światobliwośćj, po- 
pifuie džišiay, przy tryumfie fwoim, świata, i Siebie famego, wielki Zwy- 
ciezcą Frančiízek S. Oro naprzod wydáie fię wnim, pięknieyfza nád 
perły orientalne, życia niewinność: ktora on raz, ná Chrzčie S: wŽiawízy, 
cale iey dochował: Żył iako w čiele ludzkim Anioł: raz tylko, nie śmieiac na 
iawie, przez fen nań, nieporządność iakás, natarczywie naftąpiła: ktorey, 
tak fię mocno, choć (nem Zwiazány, fprzećiwił , iż mu fe zaraz, krew 
nofem, i uftami lungtá. Drugiś Xawierze Chrześćiańfki Nicetas, ktoryś, 
niewftydliwey Wenerze, krwia w twarz, i wocžy plunat:: muśiąłeś (ie 
wftydem zarumienić niewftydźie , krwia mężney niewinności odpedzo- 
ny: pewnieś temu, więcey w oczy, zayrzeć na iawie nieśmiał , ktotyć 
fię przez fen, ták mocniefprzećiwił. Temuć to u was Chrześćiańfkie 
afekty, o podobna fumnienia cżyftość i niewinność trudno: že zonda 
(iáko mowi A poftoł) ad [anzvinem uff, reflitifkó, iefzczeście fię temu nieprzy: 
iacielowi, aż do krwie niefprzećiwili. Ao wžgardžie świata, i dofkona- 
łem, tego to Tryumfatora nafzego, uboftwie, co powiem? oto raz, 
ofobliwa Ignacego S. dzielnościa . z animufzu , i umyfłu, wfpaniałego , 
mocno zrażony, iuż na potym, non rejpewić ad vanitates, €): infanias fal/asu 
Nigdy fig na marności swiátowe, obcyrzeé nie chciał: śle i owfzem, me. 
żnie tym pogárdŽiť, co mu świat obfićie obiecował: doczego mu, zá- 
cne, ze krwie Krolow Nawarfkich urodzenie, wrodzoná natury wípaniá- 
łość, i nabyta w Paryfkiey Akademij nauka , bez watpienia ,, wielka ná- 
dźicię czyniła. Owećto Chryftufowego uboftwá zamiłowanie, to w nim fpr4- 
wiło, Že wyzuwfzy fię z włafnego džiedžičtwa, i wfzyftkiego, do, Źiem- 
fkich marności afektu, ubogim żebrakom w fzpitalach flużył, grubymi 
fię potrawami, iakby fię niewolnikiem urodził, potrofze pośilał, Na dá- 
leka Indyifka drogę, od Krola Luzytańfkiego, bogita. iałmużaę ofiaru- 
iacego, nic przyjać, okrom kilka ksiażek, i grubey fukni, nie chciał . 
W okręćie na twardych fię powrozach, i linach przefypiał, bofo Ewan- 
ielią, po Žimnych, i goracych kraiach opowiadał: Krwawe nie raz, po 
oftrych kamieniach ślady, pa fobie zoftawuiac . Tońciefz, w łabęcim 
puchu, delikaccy Heliogabalewie , obierayčie fobie, pełna, učiech, i ro. 

fkofzy drogę, Žiemícy Sardanapalawie, mowcie zowemi, u. Salomona, 

krotofilnikami: Nullum fit pratum; quod, non: pertranftat. luxuria nora, 

nieporzadna pożadliwośćia uwiedZieni, wefoło wyfkakuycie.: dle tež. o-. 
tym viedzčie, Że do tey, fzczęśliwcy wiecźnośći mety, nie.dobiczycie, 
do ktorey Frančiízek S. przykra, i oftra uboftwa.droga, fzczęśliwie. dos. 
fzedł. 

Widać ie(zcze wtym: tryamfie, fławnego. Zvyčiezce nálzego , niee. 
zwycžayna ćierpliwość, i nienafycony, przykrości, i utrápienia.afekr.. 
Zaraz nà poczatku nawroceniá fwoiego, tak. fię był ten S. Apoítot, nie 
tylko ftátecznym przedśjęwZieciera, ale też, i mocnemi powrozámi , ná 
flużbę Bogu oboviazáť, iż dla wpoionych głeboko w ćiało, węzłowa- 
tych powrozow; olawne był zdrowia niebeśpieczenftwo przyfzedł. W[zy- 
fcy iuž byli, o žyčiu iego zwatpái, przywołany Cyrulik, irufzyć ię fpue 
chíego, i náčieklego ciałá iego, nieśmiał. I iużby mu było w tych fidłach we 
ktore go, nienafycona chęć umartwieniź , ušidlifá, dokonać przyízto : 
gdyby była, wfzechmocy% ręka Bofka, przez: cudowne uwolnienie, z o- 
wych go pętow, nie wybawicfá: z ktorych on uzdrowiony, pełnym wdžie- 
cznośći głofem, flowy Dawidowemi, bez watpienia mowił: Dirapifi vin- 
cula mea, tibi facrificabo bofiam laudis, Przywročitešmi, cudem wielkim 
Panie, i Boże moy, iuž utracony żywot, otoż Ci go, dla pomnożenia 
czci i chwały twoiey, na ofiarę oddaie, i poświęcam. Ieżeli złotoufty 
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Doktor, Chryzoftom S. ow łańcuch želažny, ktorym niegdy Piotr S. był 
dla Chyftufa zwiaźany , więccy fobie nad złoto „i drogie klcynoty , wae 
Żył? Toč fię w.tym dźiśieyfzym tryumfie , iasńicy nád rubiny, owe 
krwia. Xawiera S. powrofki. zarumienione, świećić, i iasnicé mufza . 
f A. owo, zwyciężoney natury, niefłychanc, Zwyćięzce nafzego, męftwo, 
iako oczom. wafzym odmalnie? Był.między infzymi wfzpitalu Wene- 
ckim, gdžie. ubogim. Franéiízek. S. z wielka pokora, ná ten czas fłużył; 
chory. ieden żebrak, od frodze fkancerowanych wrzodow, nieznośnie 
wfzyftkim obrzydliwy, fzpetna ropa, z Ciała owrzadziąłego, uftáwicznie 
ciekła, widać było w čiele ogniłem kośćr, (mrod-nicznośny, famo po- 
wietrze. zarażał, i przyftępu do chorego. bronił; znieść i. patrzyć ná to ,, 
fama natura Xawiera nafzego, nie mogła :. Atoli.icdnak., żeby fię był, 
dla Chryftufa zvyčiezyť, przyrodzona. nátury przeciwność, i wftręt zwy- 
ćiężywfzy, przyftapiť do owego owrzodźiałego Źcbraka, iz nayfprośnicy- 
fzego wrzodu, uftami fwoiemi wfzyfikę rope. wyffał, myslac fobie: Acze” 
muż ia fię. mam tym Zebrákiem brzydźić?. Ktorego Chryftus moy dro- 
ga. krwia odkupił. Wackfzyś, niż Hercules Xawierze! ktoryś nie z Bo“ 
gini iakiey, ale z tego owtzodźiałego fazárza, męftwo i nieśmiertelność 
wyflał. Więkfze będziefz. miał, nad nędza ludzka užálenie, kiedyscžto- 
wieka tego, bolesci, i utrapienia fkofztował, zgodźifz fię do pełnienia, 
| w Indyi, Chryftufowego kielicha, Apoftole S.. kiedyś w.Europie, uftá two- 
ie, do ták przykrego napbiu. przyuczył. Idźze teraz, między. grube 
narody . z Ewanielia, wielki Proroku! kiedyś, nie żarzyftem węglem, iáko 
Izajafz , ale tym wrzodem, ufta twoie, na urzad Prorocki poświęcił, 
Nie ftrawnicyfza Čie táin. potrawa cZzká: iefteś zlidzby owych: o. kros 
rych Bog u Proroka Qzeafza mowi: -Peccata populis mei comedent; leść i tra 
wić Pogańfkie nieprawości będźicfz. Już fię rozumiem, Z takiego o- 
biadu, z Piottęm$: nic wymowifz, kiedyś tik fobie w tey ropie žalmáko- 
wał. Nie ugafłeś iednak, widzę. S. Apoftole, tym nápoiem,, śleś więkfze 
iefzeże wzńicćjh, w fobie pragnienie, cierpieć dla .Chryftufa, (kad owo, 
nie nafycone wfzelkim utrapieniem, ferce twoię , Amplius Ampliss, więcey, 
á więccy, dla Chryftufa ćierpieć. uftávicznie pragnęło, Krwia .fię częfto 
za twoich penitentow. grzechy, niewinnę ćiało twoie oblcwało, 4 nawet 
i od rak €Zartowíkich, zadane .razy, dZiwnieć. dla Chryfufa (makovwá- 
fy. Uftawicznym utrapieniem i prześladowaniem nie mogłeś fię nafy- 
cić. Ojąkoście dalekie, delikackie appetiry nafzę, od fmaku, nowego 
Šwiará, Apoftotá! wy. tylko w.delicyach, i ućiechach, fobie (mákuiecie, 
á na utrapienie, i naymnieyfze, zaraz fię marfczyćic ; Xawiera nafzee 
go błogofławione ufta ; w famych-tylko fobie , gorzkośćiach , i nielma- 
kách.(mákuia., Icoż za dźiw,.choćby nas,.ten S. Apoftot, do Gierpli- 
wego rzeczy przeciwnych, znofzenia, zachęćił: kiedy i famego Chry- 
ftufa, 1už, w ňiebie .kroluiacego,.do fpołecźnośći z fobą w Čicrpičniu po- 
budził. „Ponieważ ile kroć razy, on w Indyach, co čieízkicgo Čierpiať, 
Cnryftus wkrucifixie, w džiedžicznym Xawicrow Zamku,zoftaiacy, zawfze fię 
počiť: pokázuiac, że on prac, roboty , Pcierpliwośći, Apoltotá fwego, 
był:uczeftnikiem.  Szczyci fię,. iffufznie z tego, Zákonu fwego , wielki 
Patryarcha drugi, Francifzek S.. z Affyžu, .że..nagnim Chryftus, rany fwo- 
ieswyrażił; A nafz Francifzek.Xawier, famemu Chryftufowi, boleśći , 
i utrapicniá (woiego użyczał. Tákéi to miłość, ukrzyżowanego Chryftu- 
fa, icdnego Franćifzka Zranifá, 4 od drugiego, zraniona zofławała. Ale 
ktoZ by te świetne rubiny, Ćierpliwości, i prac Apoftolfkich, Xawierá 
S. v tym tryumfie wyliczył? famym czafem przycisniony , bo w krotko- 
śći, wfzyftkiego wypowiedzieć trudno, dalcy poftępuiac. 
Cz Miłość 


| 


ię 


Bulla Cange 


Miłość przećiwko Bogu., i bliźniemu, Tryumfitora ńáfzego , iáko 

drogi karbunkuł pokązuię; Ták naprzod Bofka miłośćia, fereć iego pa: 
łało, iż mu z miaft, i budynkow, w pole fzerokie, wychodźić potrzeba 
było, áby tám, zapalone miłościa. Bofka ferce iega, wolnieyízy oddech 
miało. Z tey miłości Bofkiey, pochodziła ova, pomnożemią, czci, i. 
chwśły Bofkiey, nigdy nie nalyconá chęć, i uftawicżne prźgnienie. O, 
owem wielkim Alexandrze, powiadaia: że ták chciwe fiśwy, ferce iego 
było, iż, gdy cały świat, pod moc (woię podbił; á: o drogimi, ufłyfzał, 
rzewnie ná to zaplákať, Że go w mocy. fwoiey nie. miał:. ále bárZiey, 
nic rownie, pomnożenia chwały Bofkicy lerce Xawierowe pragncło; A>. 
bowiem. gdžie Alexander, nie tylko moca, i obęCnośćla, źle i W14doi#0s. 
ścia , nic zafzedł; tam fláwny Chryftufow Zwyćlęzca Franćifzek S.(ze: 
rokie Pańftwa, i rozległe Kroleftwa, pod moc Chryftufowa podbił: Aże 
dáley. do Chineńfkiego Pańftwa,  pofitapić nie mogł, nie łzy mu, 
zocżu, àle dufzę zičiaľá, owo zbyteczne, pomnożenia chwály Botkicy. 
pragniefńie, wycčilnelo. Ták ferce wnim Apofolikie, miloscia Bo- 
fka patáto, Że przed: obecnośćia icgo, kamienne bałyśny pogaňíkie, iá. 
ko wolk, topniały. A afskty ludzkie, tymże miłośći Bofkiey płomieniem, 
ezgíto fię zapaláfy. Uznawali to wfzyfcy. Że ten S Apoiłoł, nie prZyras. 
dzona. láka. goraczka, àle miłośćia Bolka, iako Fenix zgorzał, 

A. miłośćja bliźniego, iako palálo. ferce iego? świadkiem tego, owe 
nieprzeliczone práce, itrudy, dla zbawieniá ludzkiego podięte, wyraził 
to Chrýftuľow ná Ziemi namieftnik, Urban ofmy, kiedy tak ża Bala, a 
tym S. Apoftole mowi: Incredibilia videbantur, 41€ propier nomen Domini 
IESY Christi, © [alutem animarum , tolerabat, pô diverfa cnim regna in 
vasto. ili. terrarum (hatiń, pedibus. fepe nadi , per. arepas ` calidas pergebat, 
per. finas, Tongi(fima. itinera conficiebat,, ferenumuro ,Nedntprneliis, opprodriń y 
O: ilufionihus; quin: etiam; verberibus, ©: lapidibus impetitus , in periculi hoftium 
in periculis. itinerum, verfatus, fžpe naufragus, vigilias, Jtlgta, ©: nuditatem fi- 
tim, famemý, perpefim, erat. Trudno. wypowicdźieć, iako, wiele: dla zbá- 
wienia, ludzkiego cierpiał, i czynił. Odległe. kraie, wielkie i fzerokie 
Pańftwa, częfto bofo, po upalonym od fofńca piafku, po čierniu , i 
ofirych kamieniach obbiczał. Przesadowanie, naśmicw:fką , bicia i ka: 
mienowanie Cierpiał, w morzu tont, Žimnem, pragnieniem, i głodem, 
nie raž ftrudzony bywał. Więm że miłość, z fkrzydłami (maluia: takać 
fię fkrzyd!afta, przećiwko bliźniemu. miłość, w.tym S, Apoftole wydawá- 
lá: zkad fzerokie morza, odległe Paňftwá, racžey. przeleciał; niżeli przes. 
bieżał: 4 czafem, za konnym przewodnikiem idac, długa droga ufáty-. 
gowany, końfkiego fię ogona chwytał, i za niem, w cwał iadacym, iako, 
mogł nadažať: bylebył tylko do zbawienney roboty nie omiefekał , Wftyd; 
i niewinność Pańteńfka, wyŻebrana iałmuźżra. odkupowaf:; A jalmuzžní- 
kow (woich, o wiecznym zbawieniu upewniśł, i Że, za wczafu, wiedźieć 
mieli godzinę #micrči, obiecawať : co fię rzecza fama ziściło. [ ťecto fe 
( bo wfzyftkich wyliczyć nie podobná) Cnot, i światobiiwaśći nicofza- 
cowáncv, drogie, ikarby,i Kleygioty, ktore ocźom nóalzym, ten wielki 
Indyifki Apofteł w tryumfie fwoim pokąznie. 

Między infzym, Chryftufowego tryumfy pozorem, vípominá ito, 
Paweł S mowiac: Afi iens Chriftus. in altum, captivam duxit captivitatem, 
Wtiiępuiac do nieba Chryftus., wiele więźniow, Prorokow SS. zmocy 
cżartowíkicy wyzwolonych, w trgusafic z foba prowadźił. Spoytzyčie le» 
no, na tryurafuiacego dźificyfzego, Apoftoła S. á nieprzeyrzana, dufz 
ludzkich, z niewoli czartowfkiey, wybáwionych liczbę, około niego oba- 
ciýčie. Oto tych famych, ktorychreka włafna ochrzcił, widać przy niem, 
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sięcey niż million; i dwaktoć (to tyśięey: ták dalece; že śmie mowić pra» 
ydźiwie, fawny w Kośćiele Bożym Pilarz Thomas Bozius, ża $. Franči- 
fzek Xawier, więcey fam, Pogan, i bałwochwalcow do Chzyftufa , przez 
lat dźieśięć nawroćił, niżeli ich, wfzyícy. Hcrezyśrchowie, przeź pułtora 


JryGaca lar, do fwoich fekt počiagneli. Cžýnia, iak widzę, wfpaniała 


ozdobę Apoftołowi fwemu , trzey orientalni Krolowie, ktorych on Chry- 
ftufowi pozyskał: iiako owa, przy narodzeniu Pańskim gwiazda, do po- 
kłonu, tegofz Paná, przyprowadził. Cžynia mu w tym tryumfie, wefo- 
łe okrzyki, niewinne dźiatki, ktorych on tálemnie, wiary S. nauczywizy, 
przez nie, bałwany Pogańskie, krafzył, i moc bałwochwalska burzyf: 
cźatty, z ciał ludzkich, wyganiał, chorych niezleczonych leczył. 

Ze w tryumfie Chryftufowym, zvyčiežona śmierć, prowadzić 
miano, doyrzał tego Habakuk Prorok, gdy powiedźiał: Anie faciem ejus, 
ibit mors, Poprzedzać przed tym Pánem, śmierć zwyčiežoná będzie , 
Widzę i iå; tęfz śmierć pokonane, w tryumfie Xawicra S. ktory naymoicy 
pięćdźiefiat rożnych umarłych wskrześiwfzy, Zrak. śmierci, t 
tem wydarł: A na dufzy ożywionych od niego, kto wyliczyć 
Mogłbym icfzeze w tym tryumfie, pokázovať od Xawicra S. ućilzona 
morza, zwyciężone zá pomoca iego, wielkie nieprzyiaćielikie woyíká 
zwábione z Niebź ógńse, i pioruny. A dapieroż gdybym cuda iego, ná 
plac wyprowadzać, i wyliczać poczał: patrzylib ście na milliony ulecze- 
nych od niego chorych, nawypędzone z ciał: ludzkich, tyfiacámi cå 
na uśmierzene morowe powietrza, ná ufpokolene woyny, widźielibyść1e 
goraiace przed: ołtarzami iego, w lampy nalane wody: fłyfzelibyście o- 
brazy iego, zludźmi rozmawiaiace, przyfzłe przypadki oznaymuiace, 
i rożne táíki oświadczaiace . Uznalibyśćie , iako fig świat wfzyfick, 
wielkmi cudami iego, napeľaiť. Ale że do wyliczenia tego, czafu, 1 
fpofobu nie mafz. Kończę rzecz moię, uryumfalna Koroną, Ktora ten wiek 
ki Zwycięzca, zrak Krola Naywyzfzego odebrał; ále i tey, ani wy sn 
slnym okiem doyrzeć , ani ia wam icy pokazńc mogę. Domyślam 
fię tylko, o wiełkicy, a rozumem ludzkim niepoletey zapłacie, ják fa- 
wnego fługi Chryftufowcgo. leżeli Śmiertelne ćiało icgo , wzięło tu ie» 
fzcze na źięmi, taka nagrodę, że niefkázone , + nienarufzone , do tých 
czas w Goi, pierwfzym mieście Indyifkim odpoczywa: lubo długo w wa- 

nie niegafzonym leżało: ieżeli ręka iego, w kilkadźięGat lat po śmier- 
či, od čiatá z świcżym krwie wypłyńicńiem, i z przedźiwnym zapachem 
odciętą, w Rzymie, Stolicy Apoftolíkicy, prace fwoic pokazunie: coż: ro- 
zumiećie, iákicy chwały, bľogoftawioná dufza rego, w niebic Zażywa? 
Zá co my, tobie naprzod chwalcbny w świętych fwoich Bože, nitki | 
kion oddźiemy. Auia gloria , G honore coronafit Santum tuum Domine 
Żeś itu wielkiemi cudami, i wnicbie niewyfiawiona chwała, tak wiel- 
kiego fługę twego ozdobić raczył. Tobie potym Bogu, i. Kośćiołowi ie- 
go, wielce- przyfłużony Apoftole 5. nięźkiczonych łafk, i dárow Bo- 
fkich, nábožnym afektem, winfzuiac, twoiey fię opiece, i obronie oddá- 
iemy, Aže nie mnieyfza pomnoženiá cavaty Bofkiey, i zbawienia ludz- 
kiego- żarliwośćix w niebie, niż ná Zigmi, pałafz.: fpraw to cudotworna 
dźielnośćia, áby fię w pogań(kich, i heretyckich kraiach, wiarą świętą Ka- 
tolická, więcey á więcey rozkrzewiała : 4. w nasgprawowicrnych, Chrze- 
śćiańfka światobliwość, co raz. to więkfze pomnoženie bralá. Spraw i to, 
záftug twoich džielnosčia, aby ferca nafze Bofka, i bliźniego miłośći s 
ták. láko: twoic, ufawicznic palály: teraz, i. na.wieki. Amenw, 
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tu: | 
"Trafznyfz, cży wefoły widok, dňia dżiśieyfzego, w oczach. moich. | humit 


favá? obaczyć fię, i uznać, iuż to długo. nie moge, ekam fie | że pat 
naprzod tego, kiedy S. Panne, i Męczenniczkę Barbare, przy wie= i drzew: 


ży ftoiaca widzę. A dla Boga, wfzak ta święta niewinność, nic nikos | jáko m 
mu nie zawiniła: A czemuż przy wieży, iakoby ix tám, zaraz wtračič mia-. | ści wić 
no, oi? Myslę fobie: pewnie Kogoś, ná owey, w przefzia niedzielę, séi, go 
obwołancy fadow Bofkich Iurydyce, do wież:, i Ciemnego: tarafu g= 
fadzono; owoż mu, do tego wieŽicniá, (tolacá przy wieży., Bá 


drzwi, i weście otwiera. Aleć ta S: Patronka naízá., nikomu marność 
karaniá nic žycžy, i owfzem, wfzyftkiego (zczęśćia, i błogofłi na, tak 
wiecznego, uprzeymie pragnie. A ežemuž ia przečie „ przy. wieży, Qo- go, fiat 
iaca widac? Wiemy to wfzyfcy dobrze, Że wieże, nie tylko dla tego dofiatki 
buduia, aby w nich winowaycow więziono, ále.tež wyftáwuizie, iná to, aby A 04.0 
v miaftach, i fortecach, zgromadźonego ľudu broniły, i uciekdiacym, przed (ole n 
naiazdem nieprzylacielíkim, zá obronę tály. Na toć to, wielki Patronka cach vi 
nafza, Barbarą $. przy wieży awá, abyśmy to o nicy, zapewne, z po: U jon fr 
čiecha nafza wiedžiclí, Że ona nas, od rożnych nieprzyiacioł , á mia- | ftrafzna 
nowicie, od zapźlcżywośći gniewu  Bofkiego, przemožna. przy- ny [vo 
Cžyna fwois, iaka wicża broni. Więc ieżeli kro, obawia (ię tego, że muie B 


dňia , igodźiny, fadowi oftátecžnemu naznácZoney nie wi 
dźiśieyfzey Ewanielii;, Mefcitń. diem neá horam nie wiegie 
dňia , niechże zegaru na tey wieży, ofła 
cha, leżeli kogo Z was, owśmiertelny ieźdźice, ktoreso lan 


„ godzinę: wyb 


łym, czyli fiwym koňiu, w.zawod bieżacego widź ał, z ná 
i zoftra kola, dogania? | Ieżeli pioruny, i awice, fad 


dzátace, oczy, i ufzy rażą, icżeli oftry miecz gniewu, i 
Bofkicy, zblifka kari 


ku (iegá? Owoż ia, (obi náprzod, 4 potym, 
mu z was, pokaże mocną wieżę, iobronę pewna: kie ty £ owiem 
nas S. Panna, i Patronką nafzą Barbara, od złcy śmierć: 
fkiego, fkutecznie broni. Będzie to ná więkfza chwał 
Żeńftwa nafzego pilnieyfze, do tey S. Patronki źachęc 
Dobrze zaifte wieża, Ktora na obrazach, przy 
wyfoka tey S. Panny światobliwość, i mocna nas vízyftkich, od gnie- 
wu Bofkiego obronę, wyrąża. Jako. bowiem, z wieże, dźleko widać: tak 


TE 


Barbárze S. widać, 


ę j ] i š morał; 
Barbara S. będąc od oycá włafłicgo , na wyfoka wieżę, na długie wię- chod u 
Zienie wfadzoná, dálcko okiem fwoim zayrzała: nie tym Znikomym , i tufo 


docżcfnym, świata tegay, marnosčiom , ale odległemu niebu, i niefkoń- 
czoncy wiecZnosči, pilne fię przypatrowała. Wiečie, Że z wyfokicy wic- 
że, wielkie, i pozorne rzeczy, małe, i podłe, oku (ie: lidzkiemu zdádza: 
takać iet dofkonałość Chrzesčianíká, ná, ktora, kiedy kto wftapi, wizy- 
ftkie mu fię te źiemfkie pozory, i ozdoby, ktore fobie, wielce ludzie 
powaźdia, i za wiclkic (adza, małemi, i podłemi bydź zdádza . Wfzedł 
byl na tá- 
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byf. na. takowa. Chrześćiańfkiey. dofkonátošči: wieża, ktora fię wierz- 
chem, až. trzečiego niebá tykašá, Apofoł Paweł S. gdźie gdy ftanał, 
fiać od kogoś (pyrány, iákieby mu fie też z tamtad, 'ozdoby,i okazało- 
śći Świata tego zdały? na co on ták odpowiedział: Omnia arbitratus, [41, 
pt Slercora, Owe wielmożnośći, i wfpaniśłości, (kárby, godności, i uro 


m 


1 
dy, lichem, i nikczemnym gnoiem;, byé fie w oczach. moich zdały. By 
č o 2, P, 


fna tákowey, wieży, i Chryżoftom $. na ktorey ftánawfzy, ták o rzeczach 


žiemíkich, Hom, 15. ad. Populum (adžit: fécuž è fummo. turris wertice , f 
čtantibus, omnia, pufila. apparents. ac non: folbm homines, © arbores, fed. vrbes 
etiam: integre, ac magni exercitus, formicarum, iuftar , fapei- terram we viden 
tur: fic qui animo in caleślia ereto, quafi in fublimt covirnovatuť „018914 ei 
bumana,, potentia, gloriá, minuta, ac exigua apparent, láko z wyfokicy wie- 
że parrzálacym. wfzyftko ná ziemi w oczach drobniwie; nie tylko ludzie, 


p 


i drzewa, ale tež zamki, miaftá, obozy, i woyfka, czołgać (ie. po Žiem! 


(ara | 


ko mrowki Zdadza: ták kto.ná wyfoka. Chrześcianixiey deikonato- 
1 wieża, myśla.i afektem, wftapił, wfzyfikie mu te Ziemfkie możno- 
ści, godnośći, doftźrki, i učiechy, małe figi nikczemne być widza. 

Ná takać światobliwośći wylokość, wftapiła byłai Barbara S. kie- 
dy z wieże owcy, do ktorey, ix oćiec włafny wtracił , od wfzyftkich 
marność! Žiemíkich, nie tylko Ciałem, ale więccy afęktem, podniefio- 
na, ták fię wyfoko wzbiła, iż wfzyftkiemi temi pozorámi , świata te- 
go, ftatecznym (ercem, odważnie pogatdźiła, marne fię icy, oycovfkie 
doftátki, liche świata tego ućiechy, nikozemne. rofkotzy być widziały, 
A 0a oftatek, iáko tur, w łaćińfkim ięzyku, 8 terrendo, ábo tnendo, 
fwoię nomenklacyz bierze; ponieważ , na to wieże w miaftach , 1 forte- 
cach wyftawione. bywśia, aby nieprzyiáčiotom poftrśchem, á obywate- 
lom fwoim , Obrona, były:- tak Barbarą. S. dufznym nieprzyiać1ołom 
frafzná, nam ieft pożyteczna, i ku obronie ftużaca, 1 doteyCi to, obro- 
ny fwoiey, iáko do. ofobliwcy, przed gniewem Bofkim , fortece, przyl- 
muie Bárbará.S. tych. wfzyftkich, ktorzy fe do, nicy. učiekára:. 

lefzcze fię to, w śmiertelnym Żyćin ley pokazało, iáko oná, przed 
gniewem, i zapalcżywością. Bolka, Obrona, wielom być inialá. Ucho- 
dži raz tá.S.. Panna (iáko dobrze, z biftoryi żyćia.icy wiećię.) przed 


z 


gniewem, i furia wlá(nego.: oyca , ktory „ia O wiarę. w Chryfufz, z doby- 


napád 

ucieczki Zag! 

radáby byłą S. Panna, iako učiekálaca g 

le owę, gdyby icy kto byž: skrzydeł dodał,: gora przeleciała :. ále 
śmiertelne _icfzcze Ciało, wzbić w zgorę nie, mogło stwardá i nieuży 
z natury fkała, użaliwfzy fie niewinności. 

przez fię wrota uczyniła, 1 wolnego. prześcia , roztapiwízy fię 
śćiła: á potym fię znowu zawarła, i.tym.famym.furia oycowi 
mowalá. Na,ktory cud, kiedy fig ia, zdumiałym.okicm zapatrui 
chodží mi na pamieć, owo, nie mni®. cudowne, przy śmier 


ftufowey, opok.skrufzenie : .o ktorych: Ewanielita:$< powiedział: 


fifie funt; kiedy Zbávičiel nafz, na Krzyżu. dokonál, opoki, fzeroko fię 


rozdarfzy, otworzyły. ležcii fię o przyczyny pytacie, czemu fię. ro, 
przy. śmierci Chryftufowey, opoki krufzyłyż owoż.ic wam, krotko, ftofu- 
iac Ge da fenfu. moralnego, namičniam : na wafzeg to, twardfze nad 
krzemień fercá żydowskie, zawftydzenie, te fię skały, przy śmierći Chry- 
ftufowcy padały. - Rowiadaia Rabinowie. Żydowfcy » Ze madry Salomon, 

í Dz wyna» 
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nie, na fabrykę Kosčioľá lerozolimskiego, lepiey i skuteczniey, niź: o- 
ftre Zelazá krájafá. To pewnieyfza że Chryftus, ktory u Pfalmifty, ver- 
wi, © non homo, malem fię robaczkiem nazywa, nietylko owe kámien- 
ne opoki, ale tyardíze nad krzemieň fercź ludzkie, krwie firoiey džiel 
nośćia, pokrufzył* Wfpominśia flávni Hiftorycy, iáko. wielki woia- 
wnik i poftrach Rzymíkiego Pańftwa Annibal, chcac wtargnać, Z woy» 
skiem do Włoskiey źiemie, kiedy mu wyfokie gory Alpes, przyftępu 
broniły, kazał twarde owe skały, tęgiem octem polewać, á potym, od 
octu zwątlone krufzyć, i obalać, ktorym fpofobem, łacno, czego chciał, 
dokazał. O cžym i Poeta napafał. Diduxit  fčopulos, dr montes uicit aceto. 
A cžy ieno Chryftus, owem z żałcia zmiefzanym octem, ktorego ná Krzy- 
Żu kofztował, tych twárdych skał, nie pokrufzył? śby lepfży miał przy- 
ftep, ná zwoiowanie, podźiemaych kraiow, i wybawienie Qycow Świę: 
tych, z niewoli. A co byžá infzego Sprawiedliwość Boská, na grzechy ludz- 
kie, flufznie zagoiewaná? tylko twardá, i nie użyrź skała; owuž kie- 
dy przy śmierći Chryftufowcy, twarde fiş skály krufzyły, tym fig to wy: 
rážito, że krew Chryftufowa, i Bolka Sprawiedliwość zmiękczyłą, i 
tvardíze nad opokę niebo, narodowi ludzkiemu otworzyła, Coś či fig 
podobnego, przy męcżęńśtwie, dźiśicyfzey Barbary S. co niegdy przy 
śmierć: Chryftulowey zftało: ponieważ i przed nia, twardą liç íkalá o- 
tworzyła, Mogłbymói ia mowić, že fię to dla tego zítafo, aby fig ow 
tyran, nie oćiec, frogośći fwoiey zawitydŹieł: kiedy. widział, Ze famá 
nieużyta (kalá, tey bronilá, na ktorey on zgubę, zoltrem żelazem ná- 
ftępował. Więc iáko, zftego ftowa, Pater, trochę litery pamięfzawfzy, 
uczyni fię Petre, wzaiem z tego ftowá, Petra, łacno bedáie Pater, ták 
na ten czas, Świętey Pannie, Pater zial fig Petra, ayca włalnego, nad 
fkałę nienżytfzego; przećiwko fobie doznała: á Petra, 1áko Pater, opo. 
ká, iako očiec, učiekaiaca Corkę, mile przyjęła, i obroniła, Ato widzę, 
że niemalz na świecie takowcy trudnośći, ktorcybey. cnota, Zwłafzcza pa- 
Ricńfka, zwyciężyć, i pokonać nie moglá. Niechay láko chca, (tawaia 
na drodze zbawienney, rożne, lako.fkiły trudnošči. Niechay ztwardnie- 
ie , iako kamień; rodzicow afekt: nabožne prośby „ i święte afekty 
pańieńfkie, zwyćjężyć to wfzyftko, i przekonać, cnota ftáteczna, mogą: 
każda im trudność uftapić, iak opoká muśi. Dáie Pfalmifta Pańik, o- 
fobliwa pochwałę opoce, Kiedy onity mowi: Petra rcfngium.  herinacek, 
abo jako inśi czytáia: Petra afylum leporibus, Opoka ieft to ucieczki , 
i obrona przed dźikiem, i drapicznem zwierzem, boiaźliwych. zájacov, 
iinfzych fłibych. Zwierzatek. Niech. na Čie: niewinnošči, i faba płói 
pańieńfkś, beftyalfkie afekty, iako; chca naftepuia, opoka cię, ną 
wzor Barbary S, od tych pfow, i wilkow obroni. Patrzył ná to, wláfac- 
mi oczyma Dawid, kiedy przed ognifta obecnośćia Bolka, montes ficut 
cera. fluxerunt; iako wolk przed ogniem gory fię roftapiały.  Zaać iáko 
goracym ogniem, Bofkicy miłości, ferce tey Swiecey. Panny, gorzało, 
kiedy przed nia, i twarde fkały, iáko wofk topuiały. Mowćie wy ic- 
fzcze ze to afekt pańieńfki, i€wardíze nád opokę, łacno. zmiękczy 
force: á ia zaś ták nóboźnie rozumiem, że fig. dla tego, dziśicy(zey $. 
Pannic, twarda opoka otworzyła, iź oná, z ofobliwego Bofkiego przy. 
wileiu, miękczyć ludzidta grzesznym, Bolka Sprawiedliwość, iako opo: 
kę mialá. A ztego, niech mi fię takie: porownanie, uczynić godzi: já- 
ko krew Chryftufowa, tak i przyczyna, Barbary S. opokę, Bolka. Spra- 
wiedliwość, wyrazdiące, dziwnie fkutecznie krafzy, 1 miękczy. A ská- 
mieniałałą na czyie grzechy, Boska Sprawiedliwość? użyć fię czyiem proś- 
bom i 


wynalazł był ták dźielna krew, iakiegoś robáczká, ktora Ciofowe kámie- 
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brony, i przyczyny Barbáry S. aćiecże, 4 ona.mu.Boska Sprawiedliwość, 
jak opokę Żmiękczy, i učiekáiacemu., przed: zaliuźonego karania mic- 
czem, wrota, do.łaski , fzczęśliwie otworzy.. 

Ale, ktorem, że to.ona. fpofobem, tego. dokázuie ? wnetże: to, po- 
wiem, tylko, w przod. to.€o lan. S. wobiawicniu.(woim świadczy, krotko 
uważę. Powiadá.pomicniony, Sekretarz Paňíki, że fię przed, nim, tak w= 
niebie: Chryftus przechwalał ,, Habeo claves, morts: Mam klucże #imierči. 
To. tež: to, Panie, i śmierc,. má, fwoie ofobne- klucze? Ba nie maízéi. to 
ná: świećie, więkfzego nedzárza, nad, śmierć: bo. lubo, tak wiele , 1. częfto 
ludźiom. bogatym, fkárbow. odbiera. ..4. przecie. fama, nic nie ma, tyiko 
iey gnaty, i.kośCi, 4 cożby, chować, ż4.temukluczami miała? Chyba. ze 
rydie imotyki, fazą. kluczami, u śmierci: ktorcimt ona, doły, i.groby u- 
marłym. otwiera, i, tam, trupie: kośći, zgniłość , i robactwo, pod, kluczem 
chowa. Ale ma onasklucze, i:do innych fkarbov.. Gdybym. 14 wam, tá- 
kie pytánie- zadał: kto. też u ludzi bogatych, á do. rego. tkapych , pod- 
fkárbiem zoftśie? wybyście mi, tych, abo owych flug  pańfkich pokázos+. 
wśli: á o.drugichbysćic po wiedžicii:. Ze Gię bez. takiey ulługi obeyda, fá- 
mi dobrem: (woim: zawiąduia, fámi. (zafmia : 4 rychlicby fię. drugi do 
fercá, niż do (zkatufy , klucza komu.powicrzył. Otoli. ia tego acftem 
rozumienia, że śmierć, u takowych. ludźi, podfkarbiem zoftdie. Azą nie 
ták bywa?-będźie: owo kcto.tkapy, i: nieużyty, ktory, raz pięniądze do 
fzkátuty.,. abo, (krzynie zchowawfzy ,. nigdy. do. nich, przez cały, zywoc 
nie otworzy: profza, Zakonnicy, przykrza śię ubodzy, przyiaćici © wy» 
godę:i: požycženie, wnofi.pokorna prośbę, upominaia fię pozycząlnicy 


długow, domaga: fie záfluŽoncgo czeladź.. A.pięniadze przećie , lák nz. 
by do.nich:Klucza,nie bylosdácmo w.(kizgni, iw. fzkatule.leža.. Niachže: 


śmierć takicmu, z bliká w.oczy záyrzy, doktorowie..o zdrowiu. Z wąt- 
pia, fpowicdník, o blifkim ześćiu upewni, choroba ćięfzka, dulzę z ciae 
ł4 wygániač pocznie: az chory, każe iednę i druga piniędzy fkrzynię, 
do fiebie przynieść, po.iędnemu worku, śbo fzufladzie, wywłoczyć po- 
cznie: to.na: reftyrucys. i nagrodę ukrzywdzonym, owo na Zapiáig czela- 
dźi, oftátek na: iałmuźny. do kośćiołow, klafztorow, i fzpitalow odkázu. 
ie. A dla Boga! ktofz do owych zardzewiałych. zamkow, 1 kłotek otwo- 
rzyłł śmierć; co z.bliíká. w.oczy, zayržatá.. Tenci to podikarbi, tym przy 
dokończeniu żyćia, boynie fzafuie, cołakomfteo -chciwic Zbierato, ipil- 
nie chowało. A.czaąfęm.też;ten śmięrtelny podsķarbi i klucze prze- 
kryie. Radby: podczas.umieraiacy, poki1efzcze. trochę Życia smicrtel- 
nego zoftaie, ukrzywdzonym nagrodził, czeladzi poplácii, oftátek na iał- 
muŽny, za. dufzę (woię rozdał. Każe. do. fiębie worki, i skrzynie nośić, 
až owi, co. na, fukcely2.cZekáia, baczac, Że po. takim (zatuńnku, nie: wic- 
leby fię im Zoftało , powiedza: Ze. klucze-zgineły., nie. malz icga , coby 
do skarbu otwerzył: A.czemu. ow., pauem doftatain: zoftał, śmierć 
mu. cudza, do. imkcefyi, i- wielkich doftatkow.otworzyłź,.. A nie tylka 
do pieniedzy, ale tez do fumnienia, przy śmierći klucze, naycZesčiey zo- 
ftála, nie dba drugi, o.ufpokoicenie fume, nie. myśli o ulprawicdli- 
wieniu. fig: z Pánem Bogicm, nie pomni:łak. fię dawno fpowiadał: nicch 
że fię taki, w Ćlęfzkicy: chorobie, Sos haC re przelęknie: AŽ 


on Xiędza, i fpowiedźi.woła, grzechy. fwoic nasŤie wyznawá: śmiercéi, 


to, ták twarde. fumnienic otworzyła. Zawali. drugiemu gaiło, w oltá- 
niey: chorobie flegma, odcymic. Cigízka niemoc mowę, až chory, choć- 
by fię chciał fpowiadać, nie może. Umarł drugi nagle, marnie na po+ 
iedynku zábito, do fpowicedźi nie.przyfzło: śmierć do fumnięnią, kiucgy 
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nie pozwoliła. " Tákdi to ten śmiertelny podskarbi, iednym. do, skar: 
bow, i fumnienia otwiera, A drugim zamyká. Nie uzpawa drugi śmiere 
telncy kondycyi (woicy, rak Żyie, iakoby. wiekować miał. ná tym. świe: 
Čie: niechże ieno obáczy, iako to ubodzy, i: bogaćl:, miedZi, i ftarzy , 
ieden po drugim; umiera: až on to. uznać musi, Że nikogo młodość, i. 
uroda, bogaćtwś i godhośći, od śmierć: nie wyzwalają. A zátym, gos 
tnie (ie za wczafu na śmierć, przez nabożeńftwo , pofty, i. iałmużny; 
Smierćci i temu, do uznania kondycyi: (Woicy, rozum otworżyła ,. i do. 
uczynkow dobrych, wola zachęciła. Ale odebrał Chryftus,: śmierć: klus. 


cze, zczego, przechwaláiac. fię, przed: Ianem: $.. mowił: Habeo. claves.more. 


tú, mam ia klucze śmierci Abyśmy wiedZŽieli, że do nikogo. śmierć ,, 
przyftapić nie może, chyba že jcy, pierwcy wyroki. Boskie: orworZ. a, i. 
przyftępu pozwole, w ten czasći to: tylko. śmierć , do lałmużny. ż po- 
kury, i ufprawiedliwienia, ladźiom otwiera, Kiedy icy, Chryftus , kluczy 
pozwoli. « Drudzy zaś, pomienione flowa: Pańskie,. w tym. fenšie biorą :. 
de Chryftus, śmierć pod kluczem, iako: skarb drogi chowa: fľužy do te. 
go wytłumaczenia, co Dawid: w Phl; r15: powiedźsał:: Prežiofa: in: conhe- 
ina Domini, mors Sńnctorum ejm. Droga ieft, i kofztowna śmierć , w o- 
czach Boskich, ludźi fprawiedliwych. I zásfte,, ieftći śmierć dobra, 
skarbem nisofzacowinyn.  Ponicwafz , choćby Gę:człowick, niewiem 
jako Panu Bogu zádlužyt, i na ćięfzkie karame zarobił , iezeli go do- 
brá, i fzczęśliwa śmierć potká, Ze wfzyftkicgo fię, na fadźie Boskim wys 
plači, zá wízyítko dofyć uczyni. A zprzečiwney trony, chočoy kto 
( cnot, i zafług, miał nie przeliczona liczbę; 1eželi przy. tym. wizylikim, 
śmierć zła, i niefzczęśliwa: pśftapi, wfzyfiko to, za nic nič waży, karać tá- 
kiego wieczbymi czafy, Boská Sprawiedliwość będzie, A zatym nie 
dźiw, Že Chryftus wyrażnie mowi: Hadea claves: mortis, chowam 1a śmięrć 
dobra, pod kluczem , iako: skarb nieofzacowany . 

Ktorych to klaczy, od dobrey, i fzczęśliwcy simierći, ieżeli komu, tedy 
dźificyfzey Pannie S. 1Meczenniccę Barbarze, ręce fię Boskie pawierzyły, Pos- 
niewafz,, iáko z rożnych, ác pewnych. Huftoryi, świątu Katolickiemu wia- 
domo, ma ona, ten od Boga przywiley, że tym, ktorzy fię do nicy, na- 
bożnym afektem ućickaia, śmierć dobrą, 1 (zczešiíwa. Icdna, 1 uprafza.. 
Co gdy wiclom czyni, tym famym, od gniewu , i ftrafznych fadow. Bo- 
skich, takowych zafłania, i broni: A zna: to kto do. ficbiec,, Że na fpra- 
wiedliwy fad Boski, i wieczne karanie, grzechami, i Kryminalámi. fwo- 
iemi zarobił: ieżeli mu dobra, i (zczęśliwa, a oraz: droga, przed'obecno.. 
ścia Boska śmicrć, ta S, Panna uprośi, wynidzie takowy ,.1 wypiaćj. fię 
ze wfzyftkiego. ltymci te, do dobrey, i fzczęśliwey śmierć! kluczem,, 
otwiera nam Barbara S. do pomocy fwoicy, ińko do mocncy wieże, 
i pewney, przed gniewem Bofkim obroňy, może i oná mowić :: Habeo 
claves morts, powierzył mi fig Bog kluczy, do. dobrey, i fzczęśliwey 
émierči, ktoremi ia do łafki, i miłeśierdźia. Bofkiego, łacno ludziom o- 
twieram., A będźiemyfz tež, ták: (zczeáliwi: do: čicbie: S, Panno 1 Pa- 
tronka nafza? a otworzyfz tei nam. do- tego nicofZacowánego fkarbu, 
dobrey i fzczęśliwey śmierć? AN więkfzeby: to fzczęście , poczytała: fobie 
mizerná dufza moja, gdyby mi“ dobra: w:łafce Bolkiey: smierc, ta. S: Pa- 
tronka uprosilá, niżeli gdyby: mię: Krezus,, álbo: Midas raki, wfzęftkiemi 
fkarbámi fwoiemruddrował. Abovicm , tym: fpofabem vypľačilbým 
wfzyftkie długi moie, Boíkiey Sprawiedliwość: , na, fadŽie: ofiatecznym. 
Przebog S. Panno! przez owę: čie: miłość: Bofka,, ktora ferce twoie go- 
sżało, goraco prośiemy: abyś. nam do tego fkarbu,. na wypłacenie grze: 
chow nafzych, i fzczęśliwey śmierci, przy ofiśrecznym: zgonie: żyćla na- 
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| fzo, otworzyła: Uezýni: ták, iako. prosiemy, S. Patronka nafza , iežčs. 

| wofobliwe nabożeńftwo, mieć do nicy bedžiemy- 

V Ale ma iefzcze, ta $, Panná, i infzy fpolob, ktorym nábožne ku 
fbie- afekty, od gniewu Bofkicgo, i ftrafznego. na fadźie olłatecznym 
dekretu, fkutecznie broni, i zacho wule; Widzieć piękne tego podobień: 
fiwo, w. Piśmie S. możemy. Nie było moim zdaniem, furow(zego i nicu- 
żytt(zego Proroka, nad egniftego Eliafza: fluchayćie icno! czego.to go- 

Jracość i furowość, iego narobiła: on gniewem (ię zapaliwizy, dwie rocie 

"Krola Ochoziafza żołhierzow , ogftem Z niebź fpalit, 4 nad to, kilka 
fet fałfzywych Prorokow, oftrego nmecza dopadizy, ręca włafna powy- 
ščinat : á nadewfzyfiko niebo zamknał, kanac anty kropii delzczu , 
abo rofy,, na u(chła Ziemie, przez trzy lata. me dopuśćił, me on ua po- 
wagę, i groźby Achabowe nie: refpektował, nic na furia roziadicy na 
fig lczabele nie dbał. A codźiwnieyfza, glod, nędza, 1 utrapienićluczkie, 
nic go do miłośjerdźia nie wztufzyło. Wadział, i flyfzał fako wówcy did- 
gicy. fuchości , wfzyftkie na Ziemi pozyłki,. 1 uródzaie poictily + By- 
dleta, i. ludzie, od głodu umierali: á przečie nic fig tým, twardfze nad 
/apokg, i kamień ferce iego, do miłoficrdzia nie wzrufzyło. " Kiedy zaś, 
cnże Prorok, owcy w SerapCie Sydoňíkicy, gofpodyni. ívotcý, umiariego 
fynaczka obaczył, užalenícm i miłośierdźiem wzrufzony, wołac, 1 modlić 
fię do raná Boga nie przeftał, az okrzepie pacholę wikrzesmi , A cze- 
muž to, icdnego džiečiečia śmiętć , barżiey iiŻeńi cafcżó Kkrolettwa us 
trapienie, inędza, tego proroka do mifosierdžiá pobudziio: Więceyc to, 
jako widzę ten Eliafz dia iedncy dewoty fwoicy, niželi dla Krola Achabá, 
icałego Pahítwa Izraelíkiego czynił. Podobnicyći to było 5 Prorokú, 
ták wielkicy. liczbie ludzi ubogich; á podobno i iprawicdlivych, niž te= 
mu. pacholeciu., miłoficrdźie pokažáč.. A coz fię za. krzywda temu Z- 
marłemu. džiečiečiu. zítáža? oto że w niewinności, ztego świata zefzło , 
na lono. fię Abrahamowe doftato: à- w dalízym wieku, piesciłaby to by- 
lá Pani marká ,. chwyćiłaby fię była , młodego ferca, jaka nieprawość , 
ktorey, me wiem ieżcli nie wiecznym karaniemi, przypiaćićby był ten fy- 
naczck mufiał: a teraz ná wieczny, odpoczynek pofzedi«. Okrom tega 
w. krolefitwie fzracifkim tak. wiele ludzi, nie tylko na cicle, ale zrolpa- 
czy, fnac 1 na duízy, w. Gięfzkim głodzie, gin: fo; aprzećię, nic fe tym 
ferce Prorockie nie wzrufzała ,, Obaczyfz Elialzu, że ty na kłopot, i 
utrapienie włafne ,. to umarłe džicčie ozywiiz .. Oto Pani matka bę- 
dźie na. fynś chórwie zbierała: ak trochę podrosčie , trzeba go będzie 
do. fzkoły, potym. do.dworu, abo pod Chorzgicw wyprawić: wielki ná 
„niego wydátek wychodźić muśu: aż fię ty z.dobroczynnośćia, iadmuZzn4% 
i lalka, tey. to. Dobrodźicyki. twoicy požesnac niepochybnie niu- 
śifz.. Co fię tobie na habit, i posiłek doltać miaio, to podiatálacemu pa- 
nu, młodemu. na. bľawáty, i baakiccy wydać fię muśi. Boie fię i oto, Zc- 
by fię ta. uczynnošé ,, niewdžiecznosčia ,, wikrzefzonego fyna, ií 
famemu Eliafzowi nie nagrodziła. leżeli bowiem przywiedzie do tigo 3 
te nabożna. matronę, Že za Žywotá. fwoiego , cokolwiek na rałmużny , i 
do kościoła zapiíze, 1. oddź :: to, pan mygdy, złey woli ná niczo będzie, 
o chćiwosć mu,/iłakomiiwo, nic rez przywuwi. że üç to komu in- 
(ze mu, á.nie 1emu dofiamie: 3 będźie chciał. Eliaízowcy heologij pos 
prawować, mieciać : ba niegodžié fię to dla idaużny, dziedzica fuk 
cefyi odfadźiać.  Lepicyby fię to było. temu Prorokowi pagrodźjło , 
gdyby był utrapione, w Kroleftwie Izráciíkim, ludžič, w Čicízkim glodžie 
ratował. A czemuż przečie, tam mitofierdZia pokazać niechCiał: a tu 
fię do niego barzo fnadno iktonil? Inizey przyczyny, takowcy odmia- 
ny, trudnego do łalkawośći Eliafza , w pismie S. nie znaydziccić, tylko 
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Bafil: Sel. z 


tę, že go owa niewiaftá, chlebem wdomu. (woim, ubfagálá i do mie 
łoficrdźia nakłoniła. Widząc śbowiem. Prorok S, iźko, owa. pobożna 


matroná, w ćiężkim głodźie, chlebem go fwoim zaśiałź: chočiayŽe sklon-. 


nego do furowości ferca, vítrzymaé od. užálenia 1 mižofierdžia. nie mogí,. 
ale ták do Paná Boga mowił: iáko go. Bafilius. Selcucenfis mowiacego 
Orat: 2, wyfłuchał: Sam tandem, charitate in homines manfvetij/ mus. adminie 
fer. Kiedy widzę Pánie, Ze mi ta pobożna biatogłowa, chleba nie żałuie, 
otož (crce moic, tuż do miłofierdźia (klániam. i fyna. tey, z daru tw.olee 
80 ożywiam. Dobrze nam tá, Eliafzowa gofpodyni, S. P anne 1Meczen: 
niczkę Barbarę Znáczy: á Eliafz Bolka zapalczywość , i. oraz. nas: grze» 
fznych na fobie wyrażą, Takći to Sprawiedliwy: Bog, iak ognifty, Eliafz,. 
na śmierć, na egicń, na głod wieczny, potępiać ludži niezbožnych., ná. 
fadźie oftáteczným będźie: kogo rednak Barbara. $. z.ofobliwego, przy» 
wileiufwego, Chlebem Niebielkim, w iftote. Cxałź Chsyitulowego prze: 
mienionym, przy oftatnim Żyćia śmiertelnego zgonie nakármi , tym, fa: 
mym, dołśfki i miłodierdźia, zagnic wánego Bogá, tak Eliafza, (nadno. ná- 
kłoni. Tym oná Chlebem uymuie i błaga zagniewanego. Bogá.. Doznať, 
tego ow w žicmi Olenderíkiey Henryk, o ktorym. w obroku żywota. dži: 
śicyfzcy Barbary S. maćie. Ten kiedy w zagorzałym domu. (woim iprzęt 
domowy, i fktzynki prętko wynošit , dom. fię na. niego, obalił,, i. ogniem. 
w koło obtoczył: w ktorym iuż napół upickły zoltárac,. gdy, na, Patron: 

kę (woig Barbarę S. zawołał, aby przez SS. Sakramenrow Chrześćjań- 

fkich, z świata nie fehodźił, przybyła na pomoc wzywaiacemu, Barbará. 
S. iták długo dufzę w ogorzałym čicle zatrzymała, poki ię człowiek ow,. 
grzechow fwoich nie wy(powiadaf, i N: Sakramentem na drogę wieczno» 

$či nie zaśilił, Taki był, i ow drugi na imie Klemens, o ktorym Cze» 

fkie hiftorie w (pomináia, ił na pal, za zbrodnie Iwoie. «bity, gdy, Wes 

zwał na ratunck dZiśiey(zcy Patronki S. (konať. ná palu,, nie, mogł, 

aż fię przez fpowicdź Panu Bogu ufprawiedliwił, i. Ciałem. Chry Rufas 

wym pośilił. ŚSmielcybyśmy fię i my, na fad Boiki fláwili, gdybyś. nas, 
S. Panno, tym Nicbiefkim, Pofiłkiem , w godžine śmicići nafzcy umos. 
cniłą, 

A za to, iaki, teyże Pannie S. ďotoczney. wdźięcznośći trybut: oddá». 
my? że nam ozdobę i pačieche narodu nafzego. B. Sranifława Koftsę 
po dwa kroć tym Stragnym Nicbisíkim, Przez ręce Anielíki:, nakaraula, 
Temuć to, my Polacy, Boskiego karania, nie ták iako grzechy, nalze 
zafluguia, doznawámy, że ta S$. Pańnś, Boska. mileščia. palsiącczo, Be. 
Staniftawá, iśk drugiego Eliaíza, w Cięfzkim łaknieniu, na. obronę. náíze: 
zašilalá! © iakieby to (zazesčie inas. wízyítkich byłol gdyby. ta. S, Patrone. 
ká nafzó, tym Ciała Chryftuľowego Chlebe.n, Boga na nas Zázmewáncga. 
uięła i przčicdnalá, bieżelibyśmy na wzor Eliafza. in. montem: DEL Horeb.. 
na gorę błogofłiwioney wieczności: tym.Chiębem, i. ftrawaem, pošileni.. 
Nicby nam, zagniewany na grzechy: náize Bog, na. fira[znym. fadŽic (wo- 
1m nie uczynił, gdybysmy. go za. przyczyna Barbary, S. tym. Chlebem, ws- 
łafce Bofkiey przyiętym, uięli i ubłagali.. Owo.krotko mowiac „ iakoQ, 
druga Panná, i męczenniczki Agatá $ chlebem. na. cześć. (woię: poświę* 
conym, widome ognie, i pożary gaśi, iod. miafta Katány odJala:. tak Bar- 
bara S. Chlebem, w Ciało Chryftutowe przemienionym, od płomieńja Boe 
skiey Sprawiedliwości "©; godźinę śmierći, ludźi do fiebic naboźnych, 
broni i zafłaniń. Uczyń ták S. PannoiPatronko naľžá, przyimi: garnace. 
fię do obrony twoiey, iako do mocney wieże, nabożne. af:kty, nafze: 
chčicy nam zmiękczyć twardfza nad skałę, Sprawiedliwość Boska. O- 
tworz nam da fzczęśliwcy #mierči. Pośil nas na drogę wiecznośći, śbyś 
my zá przyczyna twoia, wolnęmiod ftrafznych lądow Boskich, 1 wiecziiee 
go káraniá zoftawáli. Amen.., KAZA: 
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Džieň S. Mikoľaia Biskupa i Wy- 
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LWOIC= | 
ęczen. | znawW ce. 
SIZE» 
SPETCIĄ Pó żyta 
b, Tradidit ills Bona fua. Matth: 2t. 
Przy. 
pro.  Odźień ofobliwey pochwały, Pan w Ewaniclii opifany, ktory mię: 
m, fa: ‘dzy wierne flugi fwoie, rozdał bogate talentá, ábowiem wfzel- 
O: nie. | ka rozumna naturę naybarŽicy fzczodrobliwość flawić i zalecaé 
omt | 2 zwykłś. Ludźie naprzod do wielkicy fławy, i światobliwości, przy- 
1. dźi, chodźić przez fzczodrobliwość zwykli. O zacnośći natury Anmielfkicy, poda- 
pret | bnobyśmy nie wiedźieli gdybyśmy ich hoynośći nie doZnavwáli. A do- 
cm, | pierož Pan Bog z tad ma naywiękfza fľawe, że on ieft mifericors, © miferat or 
stro Domis. Miłościwym 1 fzczodrobliwym Pánem. Tać to fzczodrobliwość, i 
énn. dźiśicyfzego wielkiego Bifkupá, Mikołaiá S, ofobliwie zaleca . Ona go o 
tbarą, wielka światobliwośc, 1aká (ie iedno, znaydować w śmiertelnym człowie- 
„ow, | ku może, przyprawiła. Hoyność go z Aniofámi zrovnalá, i owfzem 
(210. famcmu Panu Bogu podobnym uczynifá. Niechže Święty i hoyny Bi- 
Czce fkup, te ma odemnie dźiśiay pochwałę, že on dla ofobliwcy, przećiwko 
| tee potrżebuiacym fzczodrobliwośći, do wielkiey światobliwośći przyfzedł. 
ogł, Hoyność go Aniołom rownym, Bogu podobnym uczyniła . Bog żtad 
tu[o+ w miłośiczdźiu (woim. nicmyffáviony p więkfza fľawe, (zczodrobliwosčia 
‘ns, | naywiecey wfławiony Mikołay S. wyfławienie, my do tcyże hoyności, 
003. zachęcenie odnieślemy. 

Zniíkad więcey fławy, ludzka kondicya nafza mieć nie może, iá- 
ddae- ko Z cnoty i prawdźiwcy światobliwości. Zacne i wyfokie urodzenie , 
ltag wielkie bogactwa, i iaśnie oświecone godnośći, nie pewne to; i piętko wy- 
miła, fychźiace, fiawy ludzkiey zrzodła. Zacne naprzod urodzenia , ladaiá- 
jalze kie poftępki fzpeca, i hańbia. Bogactwa odmiennego fzczęśćia niefta- 
Bo. tek, prętko odbiera, śmierć gwałtem wydžicra: iaśnie oświecone, i naia» 
jafzę śnicyfze godności, zazdrość ludzka gaśi, á oftátek proch Śmiertelny za~ 
ron- fypuie. Ledwo (ie iuż coś trochę pamiatki, na świećic warta, do Ba. 
yega: {kiego fię rodu, odzywaiacych Aencafzow i Alexandrow. Wywietrzałą 
rade już dawne fława owych bogatych Midow i Krefufow.  Pogafiy imiona, 
snis, flawnych niegdy u świata Auguftow Juliufzow, i infzych niewyliczonych 
(40: Monarchow: famá cnota, i światobliwość, O nieśmiertelna flawę przypra. 
NZ wować zwykła. láko otym iPocta świadczy: Non honor ©: cenfus, neg 
jako, clarum nomen: Avorum, fea probitas magnos, ingenium, facit. Nie z godności 
wię” i bogactw, ani Z urodzenia, śle zcnoty,grzebź fzukać zalecenia: ktorcy 
Bar: to cnoty i światobliwośći , i nayczęt(zem 1 naypewnicyfzym frzodkiem a 
Bor fzczodrobliwość bywa: tak dalece, iż gdžie (ie kolwiek hoyność znayduje,, 
ch, tam o cnotę, i światobliwość nie tnudno. i 
ące. Doznał tego między inízemi Krol Izraelíki David, kiedy, 80: ták, 
(20: do. Pana Boga fwoiego w Pfalmie 87. nabożnie modlił : Cuśffądt. animam Pfalm: 81 
Q: meam, quoniam. fanitus (um, ftrzež Panie dufze moicy, śbowiem święty Ar 
(byś ieftem. Ze Dawid goraco oto Pána Boga prośi, aby.ftrzędz. dufze iego ra- 
zde. czył, ia fig temu namniey nie dźiwuic: ábowiem niemaíz ná świcéie tá- 
A: kiego człowieka, ktoryby mogł uftrzedz dufze (waiey doftatecznie, ieže- 


li dotego ftraż Bofka nie przyftapi. Oczym, ták. ina infzem mieyfcu 
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tenże ukoronowany Prorok powiedział: Aif Dominus: cuftodicriš civitatem, 
frufira vigilat, qui custodit: cem, | leżeli, Bog, dufze ludzkicy,, iako mia. 
fta iśkiego, ftrzedz nie będźie, Żadną icy pilność: naffA;pewate nie: uftrzes 
że. Skad on fłufznie Bofkiemu. Majeftatowi: fupplikune:: : (usodi; animam 
meam, ftrzeż Pagie, dufze moiey: bo ia ly: ufirzédz, iupilóować nie mo- 
ge. Dobra i to przyczyná, ktora przydálac.,. mowi:- Quis Sanus: fim, 
Że święty ieftem: abowiem Żadna światobliwość; trwać: długo, bez: ofoe 
bliwey ftraży, i łafki Bofkicy Zadna, miara: nie może. O:zym dawno Au. 
guftyn S. dobrze powiedział: Nala tuta fanckitas, nifieam s DEL, fulciat mis 
ferordia, Niemafz na świećle, ták ftaley,i bespiecznsy, $#iato bliwości , 
ktoraby bez łafki, i pomocy Bofkicy trwać, i przcz. na ymolej fra. czafu 
minutę mogła. Choćby fe kto zdobył, na rowsa. linowi S: 4bo Serafi- 
nowi fakiemu światobliwość: gdy go z raki -ftraży fýcicy Pań Dogowy- 
puśći, dźiś ludafza, abo famego: Ľučípera, w złośćiszwyćiężyć. może .. Stu- 
fznie i z tey miary, prośi Paná Boga: Dawid p0 ftraż swiatobliw. ŚCi (wo. 
icy: bo wiedźiił Krol i Prorok S. dobrze, Že daťzní. mieprzylaórcie, 
na dufze $wiatobliwe; uftawicznić trzega i czuwaia,» oszłych st. niezbo- 
Źnych ludzi, iako 0 fwoich, mnicy dbaia: idż: fię'im dudzka niezbožnosť 
dawno przyladlá, i uprzykrzyła ; ale na. debrych.v (prawiedlivyčh, sullá- 
wicznie mra, i od pragnieniaufychaia..  Azatym flafznie Dawid, vo sftuaż 


światobliwości fwoicy, Pánu Bogu pokornie: fupplikuiąc mewt: +Caśźodi, 


animam meam, quoniam [antius [um | Strzez: Pávie, dufze'motcy; bo Świę: 
ty icftem. To u mnie dźiwnicyfza, jako fie: Dawid śmiało przed.Bogiem, 
świętym i fprawicdliwym nazwać: Oto Apoitoł Paweł S3 fumnienie fwo- 
ie pilnie roftrzafnawfzy, i nie w nim, coby fię oczem.Botkam-nic miało; fpo- 
dobać, nie upatrzywfzy, nie przeto fobie swiatobliwosť 1ax4;przypifał:: 
śle i owfzem z boraźnia mowił: Ntbil miki: confctzs: funazrmonsin hoc tamen 
juśtifcatus fum, aula qui iudicat me, Dowsinus:eśt,, Cu 
nie poczuwam, nie przeto iednak 
ten, ktory mię fadźić będźie, Panem i Bogiem.1eft: Pomnie 
zaiafz Prorok, o ludżkiey światabii wości nafzey: powiedź ať: 
nus menfiruata, vnivtr fe justitie nostre; 4ko ow pła tsnayfzperhi Móc, po 
śmiećach fie walaracy, ták w oczach Bofkach, fa, światobliwośći  nafzes 
A czemuż przecę. nie uważając tego Dawid; smiele  światobliwość:ą 


1a co, I: 


fwoia, porrzalaiac mowi: Santi fum, Swiętym ia. fprawiedbwy,. 
ktofz čie to Dawidzie, iefzcze w/śśmiertelnym žyčiu. kanonizows1?5 Ze fię 
mieć za S$więtego: każefz: Dobrze ná: to, flawny, Pifma:S, Tławacz Pa: 


gnious odpowiada, kiedy miafto tego Sznóżus: fam, z Hebrayiki 
mifertcors (um, ieftem miłosierny: “ledno. to widzę: w.Piśpnie:$, 
co i miferitors." Tofż zmaczy święty; co i miłośterny; ábo fzczodrobawy . 
Czym to fię wyraża, Że miłośierna/n4 ubogich. fzczodrobliwość; ir fi Źrzo+ 
dłem,i pewnem: dowodem światobliwośći. Zpóydowało lię w pomienio: 
ným Dawidźie, pełno rożnych cnot, i dobrych:uczypkow :: oto fię; czętta, 
i nabožnie modlił, iiko: fam o fobie: mowi: Sepficeeim;diemy, latou cibi 
dixi, $iedm razy padałem: ia: ná: giodlitwę; przed coba:Panie, i. Bože moy+ 
krom tego, poftem ciało fwosie trapit, Humiliabam, mowie fam.o: fobie, 


g0 Czyta s 


a 
ŠUNČÍ VÁS) 


in jejunio animam meim, korzytem (ie ia: Boikiemd Májefatewi , poftení 
dufzę moie. do łaiki i przyfpafabiaiac. Anado, ps, ch 4 no 
s tem pod Krolewfka purpura, oftra włośiennice. Wiclka, cnota 


DNI wa byłą, že nieprzyiąćrołom fwoim„, nie tylko, Asią 7a ty nie 

oddawał, dle 1 owfzem, olobliwa im łalkę, idobrocZynnošsé:ezelto. poká« 

zował: iako fie fam,-z tym: oświadczaiąc mowit:f red Midi petzibugniibus mia 

bi malał Bog widži ferce moje, Žemči ia nigdy, złym za.zfe, nieprzyia= 

Colom moim nie płacił, śle i ówfzem, łatki i dobroczynnośći: moicy, 
nie ráz 
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się: raž:doZnaváli. Atoli przeči „nié tak dalece náboženítvo i modlitwa, 
CIĘ 


| mie:pofty. i umartwienia, nie ofobliwa przeciwko niepczyraciołom „miłość, 


śle. miłośierdźie , i fzczodrobliwość» Dawida, Świętym uczyniła, 1 
tu, go iefzcze: w,śmiertelnym życiu kanonizowała.  Poniewalz iakoście 
ftyfzeli, towa owe. Dawida, Sanitas fum tak Dagnmus z Hebray(kiego czye 
tát: mifericors fum, ieftem miłośierny, i fzczodrobiiwy. Czyn ro fię poká: 


| zuie, Že Dawidowcy $wiatobliwoséi, poczatkiem 1 naypewnicyízem „da- 


wo dem, była;hoyna, na ubogich. fzczedrobliwość« Nigdyby bsí, Krol 
pokorný, (tego.o. fobie nie.mowił, Santus fum, Swięty i tem, gdyby by ar 
raz mowić nie mogł x, mifericors, fum., miłosierny: w fzczodrobliwy ielie me 

Ze gi dźióieyfzy. Mikotay „S. wielka swiatobiryosťia, w.wfchos 
dnimi zachodnim „kosčiele, po wfzyítkim świećie wfiiwd/ ze / wielkie» 
mi cudami, nietylko za żywota, ále.10po „šmierér flytic. Poczatek 1. 
nay pewnicyfzy dowod światobliwośći jego; sielť nutosietny, navubogich 
hoyność : z owych trzech „brył złota, ktotemi on. ubogie alwmnav ný ms 
utracenia wftydu paňieňíkiego niebefpicezendvie, zolajace dmzć s 7 
trzy; kroć razy, ratował; tak. wielką swizrobhmosé d yiakicy: liçi wiin 
świat wfzyftek wydźiwić , iiwyfławić nie. može, wypłyneła . Zaaydowałoć 
fig. tež, ofobliwe i gorace vinim nabożenitwo 1.010 dňa | naćv, chłe vá 
modlitwie, i bogomyślności trawił-. Wydawało fig poimi ofere zu mar» 
twienies: kiedy iefzcze w.dźiecinnem.. i niemowięacćm wieku; będac, 
fa: káždy tydzień; w piatek i we frzode. zażywać paerśi, maćęęrzynikich 
pie:chórał: 4 w padrosicyfzych.i dozrzałfzych, lećiech; prawie ufiaw'czua 
cd „potrav. i hsporow wftrzęmioźiwośćima fonemi umarrwiegiem ćłała 
fwoie trapił+ lasmiałź, w nim, ofobliwa jpieprzyracioł miłość» atofł prze: 
Cię: nic go barźiey, o wielką, i <zńamiewtemi cudjnit wiławiona świa* 
toblwość; nieprzypraw ło, iśkocowa: pełna miłosierdźia, tuż *wfpomnio+ 
na fzczodrobliwość. Mogt ro fobiesten S. B'fkup, z Dawidem, mowić $ 
Santus [um « Swięty ieftem. czemuż ?.bosi to; mogł (obieu dať, świa* 
dectwo” mifricors (um, dla. 10g0m „da ták! wielksey Światobliwości przys 
fzedł, żem nędznym .i ubogiem. śiętotom łatkę 1 f(zczodrobliwość po* 
kázowats Nicchże (ie, Infze światowe afekty, Ciefza, Że.lobie zá. pres 
niadze (woie folwarki, maigtnosci , 1 zadnosťu kupaia: Mikołay Sr. bare 
žiey fię ztego Ciefzy, Ze, Za złoto (wbie,. wicht wfobie swiatobliwosá 
kupit: /infzym bogactwa, i doftárki, do priańftwa, zôvtkovy mepowśćia* 
gliwość: i inízych/čiefzkichgrzechow, okazia bywźja: ama oftąrek,i © 
wieczne zatracenie przyprawuia: Mikołaia S$, wpwod wiclkicy Swiatos 
bliwośćh á.potym Nieczney zapłaty nabawiły, > Ql keby- ro ludžie, zvía 
fzcza « doftatnieyśi: , pretko do. wielkicy.światobliwośc! | szyść mogli 1. 
gdyby. (zczodremibydz, na.ubogich chć eli. . 

Ale. mało.na. tym, Że.fzczodrobliwość . dźistłyfzego 
wielkim. Swiętym uczyniła: daley pofiępurac , Z A niota mv go 
zrownała. Przypominając fobie Pralmifta S. cudownaowę «magn 
opattzność Bolka, lud:Izraclfki, na paftvní: karmiła Paran © mey 
mie 77: mowi 4P snem, Angelorum mandrfyviť hamo: wChteba z Arisllkiego 
pożywał: człowiek, * A;czemuż tossukoranowany 'Prorok, manne” faro 
zakonna , Chlebem Avielfkim nazwał? Podapna; želrako ZAfiołowie 
SS. nmaturze.iwoiey, przynależytego duchov co posiłku zażywa'4ć , 
Żadyey niemocy „nie Cierpi: ták poki daraelczykowie; cudówqey manny 
zazywali, nenserat dn ,tribudns eorum Infinite, Żadnego między mremi cho“ 
regomie było. Abo więć idko*Aniołowie, fiodkOŚCIa pociech » debie 
fkich, Zawíze 'fię <napełniaiw: ták“ lud Izraelíky w owcy (woiey  mann:e 
pomyślnych przyfmąkow, čodziehňie doznawał. dia tego fię marna 
Pani. Angelorum, ©hlebem Aaielfkim nazywała: Mowia drudzy Ze dia te+ 

F2 go Dá. 


go Dawid, manne do Chlebá Anielfkiego przyrovnaŤ: Že láka. Aniotos 
wie, na fwoy pośiłek, nie pracuia, ták ludowi Izracllkiemu, manna 
bez prace przychodZifa : na ktora nie robili, i nie pracowali. A- 
toli fię baržiey na to, tłumacze Pifma S. zgadzáia: nauczaiąc, że dla te. 
go ftarozakonna manna, Chlebem (ie Anielíkim nazywała: iż Aniel- 
fkiemi rękoma robioná, i z powietrza, na źiemie fpufzczona bywała. 
Napifał Bonawentura S. o Patryarfze fwoim S. Franćifzku Affifkiem, 
ze kiedy jałmużny, wedle zwyczaiu fwoiega Żebrał, biarac chleb, od 
tych, co mu go dawali, gdy go pażywał, fłowa pomicnioncgo Pfalmifty 
Pańfkiego mawiał: Panem Angelorum manducavit bomo, Chiebać ia to, An- 
ielíkiego zażywam, kiedy fię tá iałmużna pośilam . Czym, to ten Svig- 
ty chciał wyrazić: že iałmużna, ludźi fzcZodroblivych, Aniołami czyni. 
Z rak ludzkich, brał chleb pofpolity, Francifzek S á przečie go Panem 
Angelorum, Chlebem  Anielfkim nazywał. Bo tego, rozumem i ma- 
drościa niebiefka oświecony doyrzał: Že hoyność, i iaťmužna z ludźi 
Aniołow czyni. Co jeżeli ták jet. A kto dziśicyfjemu Mukołaiowi 
S. hoyna fzczodrobliwoščia wiławionemu, Avielfkiey zacnośći, nie przy- 
zna? leželi kto tedy owe ubogie śieroty, ktore on Żywił, i opatrował, 
mowić befpietznie mogły: Panem Angelorum manducavit homo, Aniołći to 
nie człowiek, ktory nas, tak boynie żywi i opatruie. 

Miałći Mikołay S. i infze z Aniołami niebiefkiemi, nie małe po- 
dobieńftwa. Oto naprzod, Życia niewinność, prawie Aoielfka w nim 
(ie znaydowała: okrom tego, w šmiertelnem jefzcze žyčiu Zofidizc, iako 
Anioł po powietrzu latał. Kiedy, to na morzu tonacych ratował, to 
więźniow, © kilka fér mil odsiebie; na śmierć nie fľafznie ofadzonych, 
z wieŽičnia wybawiał, Arali naybarZiey fię Aniałom SS. hoynościa, i 
fzczodrobliwośćia rownał. Abowiem jako Aniołowie niebielcy , lud 
Izrżelki, cudowna manna, na puftysi kirmili: tak a Mikołaiu S. ludźie 
ubodzy, i utraprone śieroty, mowić mogły: Panem Anzelovum mandučevit 
homo, (zczeryć to, w Ciele ludzkim Anioł, co nas, ták haynie żywi i opa- 
truie. left to pofpohte między. Indźmi, i nie bez fuodamentu, rozumie- 
nie, Że pięniadze i fkarby, ktore kiedyżkolwiek chórwość ludzka w Źie- 
mi zakopalá, w mocy, i dźierżawie czartawikicy zoftiwśia, kto w- 
b ftoriach czyta, iáko wiele zlotá, (rebra, ipięniędzy między ludźmi, ro: 
Znych wiekow bywało: á znawa fię przypatrzy, láko tey niefzczęśliwcy 
mamony, fkapo temi czafy: łacno fię dotwyślić może, iáko wiele pie- 
niędzy, złota i (rebra, w Ziemi zachowanego, w rękach i dźierżawie eŽar- 
towfkiey zoftáie, A przećię, tákie ief czartowfkie fkepítwo, Że maiac 
wiele (karbow, choć ich (ami. nie potrzebuią, ludŽiom iednak użyczać 
ich niechca. Nie ták Aniołowie SS. ktorzy drożfze nie rownie fkarby , 
to ieft dary, i łafki Bofkie, hoynie co dzień ludźiom rozdawaia. Toć 
i owi fkapi, i nie użyći ludžie: co owo iako Plutonowie iacy , na pię- 
niadzach leża, á potrzebnym, i nędznym ludziom, użyczyć ich nie chca, 
czartowfkiego fkępftwa, namniey nie uchodza. Ludžie zaś hoyni, Anio- 
fow SS fzczodrobliwośćia fwo: nasladuia: tśkiemci w čiele ludzkim 
Aniołem był, S. Mikołay, dla ofobliwey fzczadrobliwośći fwoicy. Dałby 
to Pan Bog, gdyby temi gzafy, kiedy o nędzę, i uboftwo nie trudno, 
miał więccy tey AniclíkWy fzczodrobliwośći B.(kup S. naśladowcow. 

A na oftárek, niewyffiwiona Bifkupa S. hoynasé, famemu go Pa- 
nu Bogu podobnym nuezynifá. Chcąc Pan Bog, áby lud Izraelíki, znał 
go Za prawdźiwego Bogáš ták Exodi 16. do Moyżefza mowił, Loquere 
ad cos, veššere comedet carnes; dy. mane frturabiminí panibus , fiictió, , qui- 
a ego fum Dominus Deus vefer: Powiedz to ludowi twoiemu Moyżefzu: 
w wieczor iść będziecie mięfo, árano chlebem (ie nalyčiie, i poznacie 
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żem ia jefe Panem i Bogiem wafzym. Ľudzkim. rozumem, nizpeľaty ch» 
rak wiele cudow, uczynił w oczach-ludu,lfraeMkiego, Bog w (woicy włzech= 
| mocnosči niefkończony. Rzeki, ftawy, iicźiora, w Krew przemienił: wiżylte 
gęhspietworodnych fynow, Eipíkich, iedncy nocy. ręka niewidoma wytrá> 
Gł: Morze ludowi (woiemu na dwcie rozdzielił, | Faraona, ze wizyft- 
kiem woylkiem iego, w głębokośći, tegoż morza zatopił: i wiele innych 
cudow., w.Eipcie-uczynil : 4 przecię fig nie. porych tak wielkich, i zna” 


mienitych. cudach, śle po hoynośći, i fzezodrobliwośći. fwoicy, znać za. 


prawdźrwego Boga, ludowi fwoiemu rofkazuic: á tym famym tego has 
naucza: że natury, Bofkicy, nieskończenie. ZÁCNEV, | mie barźicy nic Zá: 
teca, iako hoyność 1 fzczodrobliwość. Uwažyl to dawnicy przedemna, 
uczony Oleafter, ták na pomienione mieyfce Piíma S. mewiac: Confidera que- 
fo, in.quo fe Dominum, ostendat p non m boni auferendis, [td dandi, non -iz 
exigendo ministerium, fed in donó,exhibendń. Godna rzecz, powiada, uwa- 
gi, Że. Pan.Bog, nie kicdy . ludŽiom doczefne dobra, i żywot odbiera, 
nie, kiedy fłużyć fobie. rofkizuie, ale kiedy karmi > ihoyność iwoic po- 
kázuie, na ten €zas fię, za. Pana i Bog prawdziwego znač każe, Tym 
či i, my śmiertelni. ludzie, Bofkiey wipaniźłość: podobnemi (ie zítálemy, 
kiedy hoyność i (zczodrobliwość. nafzę, iníZym oświadczamy. Oczym 


dobrze. polityk, choć, pogańfki, powiedział; Tanc homines. Deoram, Loco, 
habentur, cm profunt.. W ren. czas, powiada, ladzie Bogami fię zítáia,, 


kiedy, inízym dobrze czynia. 


Mogłćibym ia džišieyízego Mikołaid S. wicle.cudow, siłę, i dźielność. 


ludzka, przechodzacych, wyliczyć, i oczom wślzym pokazać : mogłbym 
przypomnieć, láko burźliwe morze nic raz ufpokzsiał, i Wiátrom rolka- 


zawał, cząrty. z, Ciał ludzkich wyganiál, przýízie, i odlcgłe rzeczy opo: 


wiadał, na,dwu, fię mieyfcach, od: siebie dalekich, razem pokazowaf“- 


Atoli go nayfławnicyfzym, i Bogu naypodobnieyfzym, hoyność 1 fzczo- 
drobliwość uczyniła, Oweć ro, hoyne S. Biikupa safmuZny, ktoremu lu: 
dźi nędznych, żywił ,i opatrował, owo złoto, Krorem ubogie sieroty, od 
utraty, wftydu ,.i poczóiwośći wykupił : Bofkiey go nayhoynieyfżzcy na- 
turze, podobnym, uczyniły, Temuć to. Grecki i Lačintki Kościoł, Mı- 
kołaiowi Swiętemu, ofobliwa cześć wyrządza. Zego hoyność i [zczodro* 
bliwość podobnym. Bofkicy wfpaniatosči uczynda. Owo krotko mo. 
wiac, że Mikołay S. do wiclkícy światobliwośći, przyfzedł , że fie Anio- 
lom niebiefkim, w.dofkonatotči zrownał, že na oftácek. Bofkie na fobie 
podobięńftwo wyražit:, ofobliva przečivko ubogim hoyność, tego w nim 
dokazała. Toćby,i nas wielkiemi Świętemi, Aniołom niebicikim, ro: 
wnemi, Bogu famemu podobnemi, naypręcey uczyniło : gdybyśmy, we- 
dle. przepomoženia nafzego, ratować nędze i niedoftatek , bliźnich na- 
fzych .chcieli. Wiem „ezymby. na, świecie mniey nędźe, uboftwa., i utra- 
pienia, á więcey ludźi świętych, Aniołom rownych, Bogu, famemu podo- 
bnych, między nami było: gdyby ludzie doftatni , być izczodrobliwemi, 
na nędzę.bliźnich fwoich chcieli. Cožéi nicnalycone ferce, i chei- 
wy afekčie, owo złoto, abo. frebro, wfgrzyni, darmo ležace, abo w Zie- 


mi zpoczywaiace, za pożytek przynieśię? oto fe to, komu infzemu nie. 


długo , po śmierći twoley doftanie, ktory źbigrow 1 prace twoley. na 
zbytki, piiąńftwa, i niepowśćiagliwośći (woie z<gyie: 4 Ciebie „o zagrze- 
biony. w.žiemi talent, karanie ćięfzkie mie nydźie.  Lepicyby fobie każdy 
takowy poradźił, gdyby,za Zbiory.fwoie wielkicy świarobliwośći, Anicl- 
fkicy dofkonałośćr i Bofkiego podebieńftwa doftaž.. Uproš nam to hoy» 
nościa naywięcey wfławiony Mikołaiu Święty, śbyśimy Čie w politowaniu,i 
fzczodrobliwośći przećiwkę ubogiem, skutecznie naśladujac, Anielskicy, i 
Boskicy światobliwości, zítali fię uczeftnikámi: na zbawienns poćicchę, i 
wieczne chwałę nafzę. Amcn. G, * KAZA- 


Oleafier, 


KAZANIE 


Na Dzien Niepokalanie Poczetey Nay- | 


cwietfzey Matki Boskiej. 
Ipfa. conteret caput tuam, " Gent z. 


Atrzčie z wefelem, ná wielkie, 4 nigdy przed tym, nieftychane 
na swiecie zvyčieltwo, zdumiali Ziemianic:krzykniećic, Co tchu 


i głofu mačie, na tryumf, niebicícy Obywatele. Kiedy Naymo- 


żnieyfza Ńiebź i Žiemie Krolowa, Niepokaláňie Poczętą Panna, 
fzczęśliwym, bo zvyčielkim, i tryumfalnym krokiem, w pioerwfZym bytno= 
ści fwoiey momencie, na świat chwalebnie wchodźi , Złe znač famšia- 
dy miał, ow Žiemíki Monarcha, ktory fam šicbie chwalac, mowił : vezi 
widi, wici.  Tylkom fie ćoś trochę. do nieprzyiačiela zbliżył, i okiem 
na woyfká ufzykowáne fpoyrzał „ zarazem zwyćiężył, i chwale- 
bnie tryumfował. Podeyrzana to, u mnie, famego siebie pochwała, 
ktora, czćj, i fiówy pragnacy, fwoyże, wymyślił afekt, A chocbyí tak, 
iáko powiedział, było: nie rychło fig przecię, ten Pam, tak flawnegoZvy- 
Ćięftwa doczekał, w przodo to, rzewnie zapłakść musiał, że w ktorym 
wieku, Macedońfki Alexander świat wielki zwoiował, on w Pańftwie 
Rzymtkim, nic iefzcze fi+wnego nie dokazát. Pierwey mu dozrzą- 
łe lata, $iwizna, niž zvyčieľkim laurem, głowę pokryły., Ofamcy ta 
fuebó, i Ziemie Monarchyni Nayświętfzy Matce Bofkiey , mowić fig pra- 
wdźiwie može: venit, vidit, ucit, Tylko. fię cos trochę, w pierwfzym 
bytności fwoiey momenčie, na świat pokazała, zarazłafka Boska uzbro- 
ioná, nieprzyiačiele fwoie zwyćiężyła: ták dalece, Że nic pierwey być, 
i żyć, nizeli zwyćlęzać, i tryumtfować poczęła. I na tenčito, chwa- 
lebny, i nieftychány na świećie tryumf, fypia fig, ták iako ich dźi- 
śicyfza Ewanielia fporzadźiła, S$. Patryarchowie, i Krolowie Iaráciícy, 
Otwiera fie na śćicża wefołe fiebo, napatrzyć (ie, ták flawnego zwy- 
cięftwa, i chwalebnego tryumf, Biebiefcy obywatele, do fytośći nie moga: 
ftychać zewfzad, wefołe głofy, i okrzyki. Zczego, zebys my fię i my, 
ućiefzyć doftátecznie mogli, umyśliłem ia, to fiawne zwyčigitwo. opifać, 
ktore, przy pierwfzym, a nigdy ničpokalánym, Życia fworego momenčie, 
Krolowa niebá, i Ziemie, Niyświętfza Bogarodźca Panna, łatka Boska 
uzbrojona, z głownego nieprzyraćiela fwolego, fzczęśliwie odmofła: i 
tym famym, świat vízyftek, wefołego tryvmfu. nabawicła, Bog kcery 
dobroci iwfzechmocnośći fwoicy posiłkiem, do tego zwyć.ęftwa, naywię- 
ccy pomogł, wieczna fiawę, Tryumfuiaca Niepokalánie Poczęta Panna, 
povinízovánie, my počieche, fad odnieśiemy. 

Nie ma narod ludzki, głownicyfzego : i barżiey na zgubę fwoię 
zawźiętego nieprzylaciejąy" nad Kžiaže ciemności, przekletego czarta: Kto- 
ry od tego czafu, 14ko Naywyżfzemu Panu, i Stworcy fwoiemu Bogus, 
poddańftwo wypówiedźiawfzy, trzecia część duchow nieśmiertelnych, zá fo- 
ba poć:zgnał, i pa fwoię ftronę fpraktykował: tak fię na nas, wfzyftkich 
Jodźi zawżiał „i zażarł: iż otym tylko myśli, tu wfzyftkie inftancye i 
ftarania (woie obraca, śby nas zruinował, 1 fzczęśćia wiekuiltego pozba- 
wil: ktorego, froga ná nas zawžietosé, chcąc Piotr S, wyraźić , do iwa 
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go okrutnego przyrownał, mowic: Adverfarim. vesker diabolus, tanquam 
len rugiens, circuit quarens, quem dôvorct, Petri s, Dufzny, powiadź, me- 
pízyiačiel czart, láko lew ryczący, kraży fzukątąc, kogoby pożarł. "A łaa 
Święty, (mekicm go iadowitym, czefto nazywa: daiac Znać, 14ko iadem 
fwoim, wlzyfiek narod ludzki zarážit. Nie kontentowai fię tym, Ze 
pierwfzych rodźicow nafzych, z niewinnosči, i łaski Boskicy, iefzcze w- 
Raiu złupił, śle też na każdego w fzczegulnośći czlowieká , nienawiść 
fwoie wywiera, i tym że go, gorízym. niž (moczym iadem, zaraża. A co 
gorfza, i żałośnieyfzą, nie czeka, žeby człowiek, do wzrollu i rozumu 
dożrałego przyfzedł, nie wytrwa, žeby. przynamni ná świat fię, z wnę- 
crznośći maćierzynskichpokazał, ślę go zataz, w pierwfzym poczečiá ic> 
go momenčic, jadem pierworodnego grzechu, zaraża, i na dufży zabi- 
ja. Na co uskarżaizc (ie lob fprawiedliwy, rak wedle 70. tłumiaczow ; 
mowi: Nemo mundus a. forde, ned, infans unius diei lob. 251. Nie mafz ná 
świecie, od zárázy grzęchowey, wolnego człowieka: dżiecię nawet dźiś 
na świat wydáne, z ta fię zaraza, grzechu pierworodnego radźi, i mo» 
wić Z Dawidem musí: Ecce enim in iniquitatibus; conceptis (um, € in porcažty, 
concepit me mater mea. Pfalmo. so, W grzechnm fię niefzczęśliwy czło 
wiek w żywocie począł.: Nie było nigdy na świecie, ták męznego, i 
światobliwego. cżłowicka, ktoyby śię, tey pierwfzy , dufznego nięprzyia- 
ćiela, zawžietosci przy poczečiu (woim, odiať, i, obronił. Wizyftkich nas, 
ten glowny nieprzyiaciel, przy pierwfzym zaraz, ná świat wesčiu, nie- 
przyiażnie wita, zwyćięża, i pod: moc, fwoię podbiia. Sama Nayświęt- 
fza Bogarodźica Panná, ieft, 1 bytá, ták fzczęśliwa, Že pierwlzym zaraz 
na świat krokiem, przy Niepokalanym PocZečiu fwoim , iadowitego. 
(moká tego, na głowę ftarła z kiedy olebliwa. łaska, Boska uzbroiona , 
wolna od grzechu pierworodnego, zoftała.. t 
Ktore zwyćięłwo, láko, ia fiawna uczyniło, wnetże zrozumie” 
my: tylko ia wprzod, piękne tego podobieńdwo przytoczę z Pifma swig- 
cego. Zawžial (ie: był, na to Krola, Afyryiskiego Wodz, i Herman Holo» 
fernes, aby był wfzyftek narod. izraelski, zwoiował „i w niewola podbił. 
Więc kiedy z wielkim barzo woyskięm , w granice paúftwá. lzraclskiego. 
wtargnał, i pobliżfze miafto, Betulia, obległ: zaraz, pomienionego mias 
fta obywatelom, ferce upadło, całego teź; kroleftwa, Izraelskiego: nato nie 
zítawálo áby dać odśięcz , miaftu, obležonému mogło. Przyfzło do. te- 
go, że owi wfzy(cy , miała obleżonęgo Kawalerowie, radę mię- 
dzy foba uczyniwfzy , poftanowili: poddać fię: aisprZy:acielow1 . Tak 
či to, kiedy Pan Bog kogo chce skarać, i; rozum, ( iáko mowiemy ), or 
deymic: tákowcé skaránie Boskie, i ná, tych Betulczykow przyfzło. Wie- 
rze, Żeć byli od rozumu odešli,, Kiedy fię zawziętemu, i zpoprzyśiężo- 
nemu, ná zgubę fwoię: nieprzyiačielowi, poddać umyslili ." A gdźicże- 
śćie wy nieuwaźni ludźie, widźieli: aby ten pogaňin, z ktorym, pakta „i 
pokoy cfymć zamyślaćie, wiary komu, kiedy. dochował? I nie lepicyZe 
wam, było ná murach, miaftá. wafzego odważnie, i fľawnie trupami po- 
lec: niżeli pod miecz nieprzyjacielski. zholdowáne fzyie, i karki wa- 
fze, z wielka niefława poddať: A choćbQ was, iako fobie obiecuiećic, przy 
zdrowiu, i zbiorach wafzych zachował, więcys,óle: przecię fobie fwóbo- 
de, i wolność wafzę ważyć, niżeli żywot mieli gędle owego, co ktoś do- 
brze powiedźiał: Mors, (ervitntepotior,  Smierć raczey: nizeli niewola czło- 
wiekowi, do wolności urodzonemu, znośnieyfza, Więc i wyiaśi, Krole- 
ftwa Ifraelskiego źiemianie, gęba dorzucać, ná poiedynki wyzywacie w- 
domu buńty, i praktyki czynić umiećie, przy kuflu, i ćiepłym kominie, 
poftronne narody woiuiećie, ná famych fię Hektorow, 1 Herkulefow prze- 
gražáčie: a kiedy do rzeczy przyfzło, dać poniocy obleżonęmu miaftu, 
Gz izbiiska 
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Petri: 5. 


F faim. 
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i zbliíka zaytzeć woczy nieprzyjaćiclowi, nie śmiećie. Do tego. rze” 
czy przyfżły, że až iedna niewiafta Iudyth, potruchlalem od ftrachu mę: 
žom, ferca, i męftwa dodaic: ba zgoła, kadZiel, i wrzeciono porzuči- 
wfzy, do miecza fię, i oręża bierze. Wítydzcieíz. (ie, walecznyęh. nie- 
gdy przodkow wafzych , nikczemni odrodkowie . kiedy was, okazałych 
pa pozor: kawalerow, fłaba płeć niewieśćia, do męftwa, i flawy uprzedza, 
Oto iuż na wyćieczkę , z mialtá famowtor wychodzi, i pyfzna. Holefcr- 
nefowi głowę, mieczem, z karku hardego atraca: Woylko. nieprzylačicl- 


fkic, o konfuzya, boiaźń, i učieczke: przyprawuie.. Czego. dokazawizy s, 
z zwyćięftwem fię, i ztryumfem, do miafta. powraca. Wiec. kiedy, wlzy-. 
fcy, takowego zwyčieltwa, otrzeźwionym. afektem, uprzeymie winfzuia.. 


kiedy fię iey roŹni, na rożne pochwały fkładajac , mowia : Benedicta es, 
tu filia, 4 Domino. Deo Excclfo, pre omnibus mulieribus- fuper. terram. Blogos. 


filawionaś ty corko, od Bogź NaywyZízego , między wfzyftkiemi, niewia: 
ftami na Źiemi, Zgramadzái2 fię z ealego. Kroleftwa przednicyśi Pano. 


chi fźczę 
#/ yeno, 
done! 


| e da f 


| prętcgo 
| na Boga 
pierwQi 
fzey Ma 


| fkich, u 


żoltawał 
Bolka. Z 


| Botka. € 


gaboZny 


| drogie [ 


wie, i chwaląc ie, zgodnie woláia: Tm gloria. lerufalem, tu: latitia. Ifrael y, 


u honorificentia populi tuis quia. fecifh viriliter- Tys. chwała Ieruzalem, po» 
ćiecha líraela, ozdoba narodu twoiego: Żeś (obie mężnie pofiapiia : kuce 
dyś, ták wielkiego Potentata „ i na zgubę nafzę, zawźiętego nieprzyia* 
ciela, mężnie zwyciężyła. Co fłyfzac odważna Heroina, z tego fię 1 fa: 
ma naywięcey ÓĆwfzy, i drugich do (polney radości pobuázaiac, mowi: 


Non permifit me Dominus, ancillam. [uamcoingninari. Nie dopuści, Pan Bog: 


zmazy, na fłażebnicę: fwoię. lżkoby rzcklá: wielkać to Žalká, niew yła: 


wione dobrodŽiepítwo Bofkie, Żem ia, tak możnego nieprzyiaCiela o. 


zvyčiežytá, ipogromilá: ale to ia fobie, zá naywiękiza fálkg, dobroczyn» 
pośći Bolkiey poczytam, żem takiego zwyćięfiwa, zadncy na się zmazy 
nie zaćizgnawfzy „ doftapiła: 


Więc i:želi, rzecz. mała, do. wieľtiey: láko. cień; do światła, przy. 
townać fie gotzi Cośći nam podobnego, Kośćioł Swięty, przy dźiśicy». 


{zey Uroczyttesći przypomina. Zawžiať. fię był, na zgubę. narodu ludz- 
kiego, pycha, moca, : okrućleńftwem ,. przechodzacy. Holoferncfa, du- 
fzny nafz nieprzyiačieľ + więc gdy fobie wfzyftkich., pod. moc podbiia , 
i w niewolasbierze, trafi też: na fzczęśliwa buditi. nalzę, Nayświętfza Bo- 
garodźicę Pannę, ktora go, w pierwizym. zaraz, Niepokalanego Poczečia 
fwoiego momencie, zwyciężyła. Czego kiedy iey. Ziemicy , 1. Niebiefcy 


Obywatele winfzuta:1barźicy iefzcze uprźeymym afektem, mowia: Benedścia . 


es tu filia, © Domino: Deo Exctelfo, pre: omnibus: mulieribus, fuper. terram, Bto- 
goflawionas ty między niewialtami, Naygodnieyfzego Boga, naízcgo, Ma. 


tko. Tw gloria Ferufalem, tu letitia: Ifrael; tu: honorificentia: populi. tui: quia, 


ficiíli viyilter. Tys chwalá boiuiacego. íi tryumfuiacego Kroleftwa Chry- 
ftufowego, Tyś ozdobá narodu. twego , Żeś głownego. národu. ludzkiego 
picprzyiaćiela zwyćięžyła. Co flyfžac: Niępokalanie:Poczęta Panna, iako 
druga ludith, z tego fię ćiefzy, tego fobie naybarzicy winfzować #ibzkázuime: 
że non permfaż Dominus, coinquinari: ancillam: fuam.. Niedopuścił, Pan Bog, 
zmazać fię ftużebnicy (woicg..lákoby. rzekła :: wielka. to łalka; Bofká , 
Żem ia głownego narodu ludzkiego: nieprzyiaciela,, ná: głowę. ftarła, i 
zwyciężył: z tego (ie: iednak naywięcey:óiefzę, i wefćlę, że. mię.ofobliwa. ła- 
fká Bofka, od 'zmaży spiechu: pierworodnego, w.pierwizym, zaraz poczę- 
cià meiego momencie, zachować raczyła. Tego.radá, i wefoło ftucham, 
kto mi tego uprzeymem, i naboźnem fercem. winfzuie: že-ná.: mnie. žá- 
dná nigdy grzechowa zmazá, i przez. naymnieyfzy. moment, nigdy, nie. 
poftałą. O gdybyś my to doftatecznie polać, i uważyć: mogli !; iška: to 
jet każdego, nie tylko uczynkowego;. śle i pierworodnego grzechu (zpe- 
tność, i obrzydliwość , łacwo byśmy to, niewyftawione: Nayświętfzy. Ma 
tki (zczę: 
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eki fzczefčie uznać, i uczčié uprzeymem powinfzowaniem mogli, Hwaže. 


| my icno, láko to. grzech pierworodny , prawa do fzczęścia wiekuiftcgo , 


człowieka pozbaviá, i obrzydliwym w oczach Bofkich czyni; ták dalece ,. 


fe dla famego pierworodnego grzechu, gdybyśmy go w kapieli Chęztu 


Świętego nie pozbywali, nikt.by znas, chwały wieczneyzaŻywać, i patrzyć - 
| ma Boga fwoiego nie mogi.. Okrom tego, žítaie fię człowiek przez grzęch 


pierworodny, niewolnikiem czartowikim.  Ipiękmiefzby to Naygodniey: 


fzcy Matce. Bofkicy było, gdyby, ona, pierwcey. obmierzła woczach .Bo-. 
fkich, i niefławna niewolnica. czartowfka, niz Ducha Swiętego Oblubienica. 
Zollawalá. Owafíz: że. ia, od. tcy hańby, i wiecZney. niefiawy, dóbroć - 


Bofka, zachować. raczyła, flufznie. (ie ztego, i famá Nayświętlza Matka 


| Botka ćiefzy, i od nas powinnego powinfzowania wyciaga. O gdyby 


mabożny.afzkt, mogł: fię na złote zdobyć ufta, i znich, miafto fiow, 
drogie perły fypać!. O gdyby z miodopłynnego ięzyka, Hodfza. nad kae 
rar wymowa, płynać cała rzeka mogła! gdybyśmy, na Anieliki dowcip, 
i. wymowę. zdobyć lie: mogli” by fię też wysilić; od.afcktu przyfzła , 
wyświadczalibyśmy. radość, 1 počieche nafzę : ktora ma. nasa z ták fia- 
wnego, Nicpokalanie. Poczęty Panny, zwyčieltwá obficie fpływa, wro- 
fzowalibyśmy ták. wielkicy, od grzechu. pierworodnego. zachowuiąccy 
łafki. Ale chocbysmy file, i. ná takie krafomoftwo zdobyli, ktorem- 
byśmy. i. famych, Herubinow. zwyčieŽali , nie przyzwoitego, ná: powin- 
fzowanie, tak, wielkiego zwycięftwa, i tryumfu, wymowić nie możemy. 
Więc czego ludzka, i Anielíka wymowa, dokazác nie zdołamy; pokor= 
nym. fercem, i nabożnem.afcktem, nadgradzaymy  Ciefzemy fię i pra- 


| wie od radośći rozpływamy, Naygodnieyfza Bogi nafzego Matko, Ze. 


Čig ofobliwa łafka Bofka, od grzechu pierworodnego zachować, i ták 
flawnego zwyćięfiwa, w.pictwfzym zataz, Niepokelanego, Poczečia mo- 
mencic, nąbawić raczyła, Oddźiemy, za ta, nifki pokłon, i pokorne poe 


džiekovánie. temu, ktory Čie na.to zwyčieftwo „, łafka {wora uzbrojł, 


Naywyfzízemu.á. przećiwko tobie Nayhoynicyfzemu Bogu. 

Co. żebyśmy, tym barZicy uprzcymem afektem, uczynili: przypoe 
minam.ia, na obiaśnienie rzeczy moiey, owę pamiętna w Raiu. iefzcze 
ucZyniona obietnicę, i pogrożkę. Bofka. Kiedy chytry waż redźićiel- 
kę nafzę, Ewę zwiodł:, i o upadek cięfzki przyprąwił: gdy fię ta. (piź- 
wa, do, fadu Pańfkiego wytoczyła, użaliwfzy fię Sędźia Sprawiedliwy , 
niefzczęśliwego upadku, zwiedźioney niewiafty, taki na owego zdrayce, 


i efzultá, dekreruczymił:. Ponameininicitias, inter. te, Gr-wulierem, Č ipfa. 
conteret. caput tuum.. Nu. chytry, i zdradliwy wężu, dokazałeś, dokazał, 


czegoś chciał, nád ta, nieoftrožna, niewiafta:; ale przypłaćifz mi, owak 
dobrze tego, będźie zá. to, między toba, i niewiafta uftawiczna nieprzy» 
iazń: | oná: zetrže głowę twoię.. A fłyfzyciefz, to? w co. fig owe. przyia- 
źńi, i poufałości obrociły?. Toten, iśko wiecie wag, łagodnie, z o©świad- 
czeńiem życzliwości fwoicy, z niewiafia w Raiu.rozmawiał, Boginia ia iá- 
kaś, uczynić obiecował:-nie. wzgardźiła oświadczonem afcktem niewia- 
fa, miło icy było, na owe oferty, i ko@ezye. patrzyć, rada oświadczo- 
nego- afektu fiuchała, i na. wfzyftko z ochota pozwalała : aż potym. 
wízyftkim, mowi Pan Bog: Ponam inimicitias iążey te, ©: mulierem, wízak 
Obaczyčie. życzliwe i fprzyiaiace, fobic afektyy w iski, fię gniew, i 
mienawiść admicničie / E ták.či fię. w rzeczy famey Zítato: wiemy a- 


bowiem barzo. dobrze, iiko każdy. człowiek, 4 ofobliwie niewiafła, węża, 


fię niewymownie leká: á waż też. przed nia ftroni, i ucieka, 
Więc, co.fię Ewie z wężem przytrafiło, to fię i teraz, między, lu- 
dźmi, Czefto basdzo džicie. Będźie owo drugi ftuczny, iako waż, © tym 
myśli, tego fzuka, aby. do siebie fkłonił przyiaZň, i afek: niewieśći:- więc 
H kiedy 


29. 


Gen: 3, 


=~ 7 


39 


Genefis 3. 


kiedy na profe, 4 nie ofrożna Ewę láka traf, będzie: przedinia. žyczlis- 


wośći, i afekty fwoie oświadczał, będźie złote, iako. mowcie: gory, ©“ 
biecował, będźie Boginia,, Dyanna nazywał, będźic (ie. mifko. kłaniał, de 
nog upadał, prawie iáka waż, czołem. biiac, będźie fie: po Ziemi. czož: 
gat: fkłoni fię ná takowe oświadczone: życzliwości i: obietnice ,, Ewy: ia: 


t 


kiey ferce, przyzwoli ná prośbę, i: Żadźnie : aż (ie. 1už: mocno: fkliciefa. 


przylaćń, iedno drugiego z myśli, i afekcu. fpuśćić. nie: može, wytrwać. 
bez śiebie ná godźinę cięfzko. Schmie od: telknicce ferce,, kiedy; nafig 
nie patrza, nagádač fię, na świegotać z (oba, do fytośći nie: moga.. A. dłu: 


892 tey przyjaźni, i życzliwośći będźieł: niech ieno.ow. afzuft, iáko,chy-- 


try waż, fwoiego dokáže, o niefławę przyprawi,. fam ná.ftrone, pierachnic, 


4 zwiadžiane ferce, żalem i boleścia napełni: aż ftad: gniew,. inienawiść,. 


jedno ná drugie patrzyć nie może, zle: Życzy i przeklina... Takói. to za: 
wfze Dukia definuni in amara: iśko miod, i cukier, kta-g0,,więccy, nád 


miarę, zażywa, w gorzka fię cholerę obraca : tak: Owe >, nie porzadnę z-- 


włafzęza, przyiaźńi, pretko gorzknać, i wżoić fię, obracać. zwykły. A 
nawet i w ftanie małżeńlkim , trafia. (ie to. częfła: 0.iákie: ukłony, i Zy. 
czliwośći oświadczenia były , kiedy fię o przyiažň: ftarano! 4 teraz.kizy- 
wo i kwaśno, iedno na drugie patrzy , godźiny: wdomu fpokoyncy, nie 
malz, częfto złorzeczenia, i narzekania bywała: pirzedtym drogie upomine 
ki ofiarowano, džiš pięścia i obuch*m. groża „ a, czgito Lkosťi. macája. 
Owo krotko mowiac iakowężowaz Ewa w Raiu przyrazń; w nienawisé lię 
cięfzka odmieniła: rák 1 ludzkie przyjaźni, nierawsśCia fig kcńczyć zwykły. 
To dźiwnieyfza, że to:fam Pan. Bog, o labie mowi; Ponąm i .nimicittis tn- 
żer te, & mulierem, Sprawię ia między. wami nieprzyiaźn, 1 powadze was 


wzaięm. A wfzakeś ty Panie, Dem pacs: Bog zgody, i pokolu, iedność. 


i miłość zawfze w piśmie twoim radzifz, iraikazu.efz?: Zla, toni. w. E- 
wanielii zganioná zabávka, giac między ludźmi, iako kakul, nie zgodę, 
A czemuż ty przečie to o fobie powiadalz.? Konam. inimicitias: inter. te, 


6: mulierem, czemu chcefz: węża: z niewiafta poroźnic? Na ktora trudnosc,, 


my Ksznodźicie odpowiada'ac, tśkie Axioma: mamy: Non: omne: odium 
malum, nec omni amicitia. bona, iáko.nie: každá: nienawiść, zła; i fzkodli- 


wa, ták też nie každá przyjaźń , dobra, i pożyteczna bywa. Wiedżiał. 


dobrze Pan Bog, że owa, chytrego wéZa, Z niewiafta przyjażń na, nie do- 
brego, wyniść nie miała, i rzecza fama nie wyfzła,.i dlą.cego mowił: Pe- 
nam inimicitias inter tej. Č] mulierem; wole ja między. wężem.,,i niewiálta 
niezgode, niżeli przýiážň widźięć: bo-między tákiemi afcktami, więkfza 
z przýlažňi obraza Boka, niź z nienawiść! bywa: Z.czego-nauczyć: fię 
możemy, Że to kompania roftrzy gnac,. przyjażń: rozerwać, 4.czalem i po» 


wadźć lgnace ďosieľšie afekty, nie wadźi, 1 owizem rzecz to pod czas.chw%. 


lebna, przed Parem: Bogiem bywa: poniewaz. więcey częlto złego, Z 0+ 
pP . u 7 7 pe 
wey wierncy kom pani], ! séiftey. przyjaśńi, niž Z g0ičwWu, 1 nienavwisé1 Dy- 


P 


wa. I v tymči fenfie, moga fię tłumaczyć owe Dawidowe flowa::. raefci>. 


mini, ©" molitepetcare. Lepiey, że ná. śię krzywo patrzyć, izdaleka od. sie- 


bie ftronić, będZiećie, mali owg: Kompania». owa śćifła, przynazń:,, bydź: 


okazýa częftcy, i Cięfzkiey obrazy Bofkicy. Coż z tey chwalebney. nit- 
przyiaźńi pofzło ? oto mowi: Pan Bog Ipfa: conteret: caput tuum.. Po. o- 
wey przyiaźńi zetrze Mowe wężowi nieviafta.. Nie tylko waż, ale i maż 
nie iedea tego doznawa: Rozumiał drugi, Że z Owey ktora poiať. żony, 
miat mieć życzliwego, i dożywotniego: przylaciela. až: owo ona. conteret 
caput ejus, głowę mu uftawicznie trapi, i mozoli. 

Aleć to tákowe uwagi, ( ktoremim fig dłużcy nad zamiar zabawił) do 
famych tylko ludzkich obyczaiow fuža. Co do wyrozumienia literalne- 
go: nalczy, zgodne ick ná to, zdánie Oýcow S$. źe te kowa; Ipfa con: 

teret caput 
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geret: spant: Paums; naywięcey: Nayświętfzey- Maree: Bofkicy. ffuža.: Ta. to z, 
Blosoffawiona. między. niewjaitámi,. Niepokalanie Poczęta Panná,, du: 


finego. nieprzyiačiela czarta, jáko iadowatego węża. ná głowę, fta:la; kie. 


dy fię bez 
fig to o.ni 


zinazy, grzechu . pierworodnego poczęła:: bo inaczcy. mowičby 
cy, nie-magło, co.icy,ufta Boikie przypifujac mowia: 19/4 coz- 


teret:caput.tumm. oną, głowę twoię, wężu iądowity zetrze: gdyby byla, choć 


przez. ieden: moment, .w.macy, tego nieprzygaćiela zoltawalá :. ále Że. od 
tey, pietwprodncy.zma3zy», Z pierwfzym,. zaraz .Nicpokaidasgo. Poczečia 


fwcgo momencie, 


węża. Baśni, to. i.wymyfły; pogańlkie były :: akoby, Owa, tawną 
ábo, Minerwa,.Z rozumu NaywyZ(zego,Bozá ich lowiiza, 


Bogini Pallas, 


zrodZona: na;świat wyfzedfzy.> 


włocznia, i zwyćjężyć 'miałą. 


oczęta: Bogaredžica Panná, v. pisrwízy M ZaraZ ŁY 


zachowaná:byta, tym. famem ltaria, głowę iadowitego 


u nich 


„frogiego jakiegoś. (moka, przebić eftra 


Toaftotna:prawda, Że. Niepokalacie Po- 


Zycia.fwoiego punkcie, 


frogiego [moka „„dufznego nieprzyiaćielą. czarrą, fzczęśliwie pokonała. 
przednieysi. S. Katolickiego. Kosčiolá Loktorawie, . nábo- 


láko icy. to, 


žnym.: i psleym povinfzovaniá afekcem, przyp 
ná:povisízewanie,|ták zacnego zvyčieftva,, 
by. mi tego Czas pozwolił, i„walze. 
piace-zdania, po: mnie 


NOTE v 


tęga , 


Mogibym. ich. tu, 
wiclka.gromadę, awc: gdy 
nice tęy prawdzie, nie wai- 
potrzebowały :: fławńego. w, Kościele. Bożym. Do: 


ktora Hieronima $ęiętego po minac nie mozę: zwłafzczaZe nie tylko.z po- 
waga Doktorfka, ale 1 z racya mocna barzo. 1821€: gdy.tak, do kutiochium 
mowi:. Jals:debničsefše Mater Dei, gue de peccato.redargmi, non pofseż, cum, S, Hieron: 
0 WIN: 


koc, aa; improperiam Eulij fu fuifset 
na. była. bydź, Matkó.Bofka:abowiem, ta nieczćsc, ina $yoa icy, Boga 


ply 


prawdźrwege, 


w/zytgy: zgadzam 


t 


wać. by byl 


AR. Y. 
J 


Yolng, powiada, ed grzechu, 


a muślała. leżęli. bowiem, zako, fig 


na 


t 


o 


y, wielkabyste, Syná. Bofksęgo niefiawa była, gdyby byť 


miał. Matkę.grzechem uczynkowym.. zmązana.:, točby był,teyżc miefławy 
nie uizedł; dla pierworodneý mačicrzýníkicy zmazy: poniewalz tak uczyn: 


koweg0,.14ko.1 pierworodne 
fkich >brzydawa.. Wielkie:zaątym, i flawae z tey miary, to. piči 
pokalánie: Poczętey, Panny, zwyćięftwo. bylo: Ze 
fwoicy, śle -teZ:1 Syna.Botkiego. fławy, obroniła. 


go. grzechu zmaza, zarow nic icht woczacć h bo” 
wiae Nic- 
przez nie, nie tylka 
Więc, ieźęli s, nietkch- 


ezoncy Bofkicy. Gódności, zprzyiafz rozumny aff:kéc? iezelié miła czesć 


i: dawa, Bogarodžice-Panny? čieízže. (ic, z ták. wielkiego zwycieftwa, Wine 


fzuy. chwalebnego trgumfu, 

Wy, naprzod, Duchowie. nieśmiertelni, Aniołowie niebięfcy, o świad- 
czayćie: radość; i węfele walze, cala.dowéipu, i wymowy ušilaosčia. Win- 
fzuycie Krolowy; wafzey, Niepokalanie Pęczętcy Pannie, flawnego zvyčie: 
fwa, itryumfu.. Dźriękuyćje. Bofkiemu., Majefiarowi, Że. iasqicyizego- 
nad. ftofice oka, Bog.1 Stworca wafz, ktory, (4h Angelis reperit pravitatem, 
i w wafżey. nawer'Anielfkiey naturze, doznał ikiś nieprawośći : Nayświęt- 


fza Matkę fwoię,. taka.łafka. uzbroił, i. opat 
chowa zmaza, przyftepu „mieć nie mogła... 
łowie: SS. tak zwyćięftwo, Nayświętj 
Quam, bulchri: funt: grefsusstui, 


filia „prineipź in calçeamentis tunlo x 


rżył, iż. do. niey żadsa grze- 
Wołaia, láko flyfzę, Anio. 
¿Matki Bofkiey wychwalaiac: 
vs chwas “ 


leonie Naygodaieyíza.Bogá nafzego Matko, na ten świat przy Niepoka- 


nym. Podzęćiu twoim, wefzła! kiedyś.pierwfi 


zaraz „krokiem, 


łaf 


| 


a 


z 


Bolka 14ko. naypięknieyfzym obuwiem, opatrzona, nie tylko od, Ządła 


węża. piekielnego, wolna zofłał, źleś.go też ná głowę. ftaria, Wychodž- 


čie i wy. z čiemncy: odchłańi Qycowie 1 Prorocy. SS. witayćję nabożnym 
afektem, krwie tylko, i natury, niegrzechowcy zmažy: dźiedziczkę, inay- 
pożadańfza corkę wafzę! Poprzedza . wfzyftkich, iakO: widzę, pierwizy O- 


áicc: nalz Jadam, zdam fię że go, ták mowiacego fiyfzę*. Dziś dopis- 
TO, po» 


H2 


3A. 


Canticor: 7: 


ża 


Palm: 44, 


Pfalm: gą. 


8, Ambrofius: 


3. Cybódwe 


$, Anfol 


se, po długim fmutku, i útrapienid, feree wê mnie odetchnęto, kiedy «tú 
€ię nayfaczęśliwfza Cerkę, á Bogá moiego Naygodniey(za Matkę, kroma 
pierwerodncy zmázy, Niepokalamie Poczęta patrzę. Badź wiecznie po» 
chwalon, Dobrotlivy Boże, że fie iténá przynamniey tak (Zezesliwa znaląe 
zła dufza, ktora Z ćiałem, ze mnie wźiętym złaczana, nie tylko od Owcy, 
ktoramem ia, potomftwo moie niefzczęśliwie zárážiť, pierworodncy. zma« 
zy, wolną cále zofała: śle też i owego nieprzyiačiela mego, ktory. mnie ze, 
wfzyftkim potomitrem moim, pod moc (woię podbił, chwalebnie- zvyčie: 
żyła. Mam w dobroći Bofkicy wielka nadźicię, že ten fzczęśliwy, Boga. 
moiego Mitki poczatek, końcem utrapienia mojego, będźie. Woły, i ty: 
wdžisicyfzey Ewanielii pierwfzy Krolu, i Prozoku Dawidáie, Intende; profpert, 
procede, Gr regna, Èyi, tryumfuy, i wiecznie kroluy, Niepokalanie Poczęta. 
Bogi Naywyżfzego Matko. á iákoś pierwfżym záraz ná świat weśćiem, upes 
afińem © befilifcum ambulastí, lecnem ©: draconemcemulcaśti, głowęś węża, i. 
bazylifzka piekielnego ftarła, leá ifmoká zdepiała: tak 365. de virtute, in vipa 


żutem, cnoty w cnotę, zniepoiętym światob''wości pomnożeniem pofępan. 


wać, až do tronu, i mśieftacu Bofkiegobędźiefz. — Nicšie wtymtryumfe, 
madry Salomon, /peculum fine macalá, przezroczylle, 4żadney w fabie zmázy: 
nie márace zwierciadło, w ktore tylko piekielny bazylifzek zpoyrzał, fam 
fe zgubił | zatraćił. Wybaczycie mi inśi Oycówie i Prorocy Swięći, Ze Ge 
świadezenia rádośći, i wefołych okrzykow wafzych przy tym tryumfic, dla, 
krotkości ezafu, fľucháč nie będę: 

A dopieroż Doktorew, Kościoła Świętego Katolickiego, nabo». 
$nem áfektem. Niepokalane Peczečie Naytwierízey. BogárodZicy Pánny,, 
uśilnie fawiacych, ktoby fie nafľucha? i naliczył;: ktorzy. im ińsaicyfzyma 
nowego teftamentu światłem, obiásnicní,, tym 1aśniey; i uprzeymicy, Niepoe 
kalánego Počzečia Błogofławioney Pźnnie winfzuia, i ztego fię zwyčieltwá 
niewymewnie ciefza.  Brzmia wdźięcznie w ufzach: moich fłodfze nád 
mtod, vízyfikím wiadome flová wymownego Doktor4 Ambrożego S. z we- 
felem mewizcego: Sola Virgo Beata efl, inqud nec nodis originali, NEC Cort Ue- 
nials culpe fuit: ledynatylko Bogárodóicá Pánnádeltitákowa, ktora śni.pier. 
worodnego; śniuczynkowego grzechu nigdy: nie-miafá.. Paświadcza wícho- 
dniego Kośćiołź ozdobá S, Bifkup. Alexándtysfki Cyriilus, gdy tak 2: 6: im. 
caput Ioan: 15. mowi: Omnes, excepto: ilo, qui de Wiygine matus ef, S Sacratifjia. 
swa Virgine; in bectato »aftimsr.. Wizyty. ię; okrom Chryftufz, i Nayświęifzeg: 
Mátki iego, w grzechu pierworodnym rodžiemy:. Wylewa (że: infzych bez. 
liczby fucháč nie będę): przy dźiśiey(zym-tryumfie,naboźny. afekt voy, An- 
zeľm S. ták fięoświadczaiac: Egoó: pifima, Domina, qualifiung, fervus. bat, 
sredo: ©: profiteor, quod ab omni peceati wulneredntegersma pormaneny, florem pretis. 
ofifimumprotulifti. Nic ia o-tym, poviáda, Nayświętfza nieba 1 żiemie Kro, 
lowa, nie watpię, żeś ty, pięknicy nad wfzyftkie lilie,, w pierwfzym Nie poe. 
kalánego Poczęćia twoiego momenčie, zákwitnełá. Ida potym dawnościa, 
światobliwośćia, i nauka fiawne w Kościele Bożym: Zakony, fakoły, i Aka-. 
demie, ná wyfławienie Niepokalanego Poczęćia Nayświęt(zey Pźnny,prawie. 
Zpoprzyśiężone. Miedzy ktorymý poślednieyfzy. czálem, pierwfzy áfektem, 
Očiec i Pátryárchá moy Ignácy:S; rzuca pod'zwyćięfkie ślady Nicpokalśnie, 
poczetcy Panny, z'ępione piora, napełnione Kśięgi,. wyfilone fynow. fwoich 
dowcipy, na obronę i wyjławienie tegoż Niepokalánego Poczęcia Nayświęt- 
fzey Bogirodźice Pánny. Był ten, czśfow zwłafzcza dawnych, zwyczay, 
że flawnych zwycięfeow. chwalebne tryumfy, niewinne-dźiatki wefołemi. o» 
krzykámi naywięcey zdobiły: czego ofobliwie Krol Naywyżfzy Chryftus w 
džicň Pilmowy dożoał,kiedy tryumfuiacemu,niewiune džiatki, śfekty fwo- 
je eświadczaiae, oliwne mu gátazkí i wonaekwiećie pod nogi tzucály, 

Bicż i ty Niepckalśnego Poczęcia. nabožnych Kosgregatytow kwi: 
tnaccy 
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tnscey młodośći wieku, nie réZávať i liliami, iako Rzymfey i Gretcy czynie 
| li Oratorowie, ale niewinnościz azdobionemi utami, winfz: ny Niepo- 
Kalánie Poczętey Pannie zwyćięftwa tego, Že w picrwfzym życia fwoiega 
| momcnčie od zmazy pierworodnego grzechu ieft cale zachowana. Chcicy 
lie, choćby tež, 1 krwia włafna, iśkotenie raz, nabožne afekty cZy- 
niły, gdyby tego potrzeba była, zapifać, na wyfľawienie, i obrone, aha 
pokaláneso Poczečia Nayświętfzey Matki Belkiey. Naucz Gę Kr 

wy twoiey nayprzyiemnieyfzego, do Niepekalancgo Poczęćia, i na žu 
gruntownieyízego nabożeńftwa , ktore nie tak dalece w koronkach nie 
w nabožnych o Niepokalánem Poczečiu Godžinkach , nie w fobotnieh , 
abo frzednich poftach, iako raczcy In religione ( flowy Apoftolfkiemi Ia- 
kubá S. mowię ) masdź © immatulatś należy. Služyc Nayświętfzcy Mat- 
ce Bofkiey, czyftem fercem, i od wfzelkiego grzechu wolnem fumnieniem 
to to afekt, i nabożeńftwo, do Niepokalśnego Poczęcia Nayświętfzey 
Bogarodźice Panny, naydośkonalfte, i Oncy naýprzyiemnieyfze. Schylamy 
i my, aż do Żiemie głowy nafze, wprzod na podźiękowanie, Bofkiemu 
| Majeftatowi, a potym na pokorne ufzanowanie, rák wielkiego zwyčie> 
ftwa, i tryumfu. Rzucamy pod zwycięfkie ślady twoie, Niepokalánie 
| Poczęta Panne, głowy, i ferca nafze: abyś w nich iad, i zarazę węża pies 
| kielncgo, złe chuci, i požadliwosči náíZe zadeptała, i po nich, tronu, Å 
| majeftatu tobie w uiebie zgotowańego, doftapiła. Amca, 


NR A Z ANIE 
Na Džieň S. Tomafza Apoftoła.. 


Afer manum tuam, © mitte in latus meum, loan: 20. 


fkarby, i infze doftatki Pańfkie poprzedzać zwykły. Spodžiewa- 

my fẹ i my, Naymożnieyfzego Krola Niebiefkiego, w Ćiele ludzkim 
Boga. luž nas o blifkim przyśćiu iego, Kośćioł S. w Antifonie (woiey, 
ták dźiś upewnia. Molite timere, guintá enim die, veniet ad vos Dominus 
Dew noster, Nieboyčie fię, ábowicm piatego dňia przyidŽie do was Pan, 
i Bog wafz Krol Naymožnicyfzy. Toć @ę przed przyśćiem iego, po- 
przedzaiacych fkarbow, i doftatkow wielkich fpodziewać porrzebá: i o- 


(Ge Pan, i Monarcha wielki przyieždza , tam go zawize bogáte 


|wfzem iuż ie w dziśieyfzym Apoftole Tomafzu $, widźieć na oko mo- 


Źemy. Tod vyražiť Zbávičicl aafz Chryfkus, kiedy fľawney. Bofk:ch ta- 
iemni€ obiawieniem , Biritcie Swigtey. Lib: >. Reveľatienum capite qto, 
O dźiśieyfzym Apoftole Temafzu S. ták wyraźnie powiedźiał: Thomas 
Apośłolus efi thefnurus meme. Tomaíz Apoftoł, iet to fkarb moy naybo- 
|gatfzy: ftańmy przy tye fkarbie, przypatruiac (ie, iako w nim wielkie 
bogactw, i dofłatki fwoie, złażył Naybcggirfzy Krel Nieba i Žiemie Chry- 


| ĝus, iemu na czóść i na chwałę, Apoftolíkicy Swiatobliwości, na fufzne 


poważenie. % 
Dwoiákie Pan Bog, ma fkatby i doftatki, Wdne nieftworzene, dru- 
gie tworzone, między pierwfzemi, to iet nieftworzonemi fkarbámi, li- 
eza fię Attributa Bofkie: iáko tą Madrość, Wfżechmocność, Miłośierdźie, 
Sprawiedliwość, i iníze tym podobne, Boskie włafnośći. W drugim kwo- 
rzonych dďoľtatkow fkarbie, Naybogatfzego Boga, fa rezmaite łafki i 
daty, ktozych ftworzéniu (woicmu, ofobliwie rezumem eświeconemi, u- 
I ZŻyYcZA. 


S. Birgit; 


% 


Rgech 28. 


Pfalm : 32. 


žycza, Między wfzyfikim ftworzeniem, naybaržicy fe w człowieku Be: 
fkie fkarby, ták nieftworzone , láko i ftworzone wydawaia. Wiećlc, ze 
ow skarb, ieft drożfzy,i kofztownicyfży, ktory fobie, madry fzącunek 
ludzki więcey poważa. Potym znać, láko to wielki, 1 drogi skarb 
człowiek: poniewaz, więcey go fobie Pan Bog, niż Anioły, Duchy Nie- 
biefkie waży. Utrači Pan Bog, zaraz po (tworzeniu świkia, nayprze- 
dnieyfzego Anioła, o ktorem Prorok Ezechiel powiedZiat: On lapi 
prettofus operimentum ejs, Nízyítsk fię od drogich, i kofztownych kamie- 
ni świecił, Utracił z nim oraz trzecia część Duchow Niebieikich. Zgi- 
nał potym w Raiu, temuż Panu, człowiek, až on zaniechawfzy (tráconych 
Aniołow, (zukač z pilnośćia zgubionego człowieka poczał. Drogifz ta 
u Pana Boga kleynot, każdy zofobna człowiek , dla ktorego, 1 krwie 
fwoicy przenayświętfzcy, nie żałował Bog Wćielony Chryftus. W cZiowic- 
ku fe naybarżicy nieftworzone fkarby. Bofkie, iáko to Madrośc, Miło- 
śierdźie, iinfze tym podobne Attributa Bofkie wydawaia. Człowieko- 
wi fzczodrobliwość Bofka, naywięcey darow fwoich, udzielic racżyła . 
Vízyľcyč wprawdźie Apoftołowie SS. byli íkarbámi Boskiemi, bo fię w 
nich Mądrość, Wfzechmocność, Dobroć, iinfze nieftworzone Boskie wła- 
fnośći iaśnie wydawały. Oni faskámi i darami Boskiemi hoynie napeł- 
nieńi byli. Atoli że Zbawiciel pafz Chrýftus o dźisicyfzym Tomaízu 
S. to,iakośćie fłyfzeli, powicdźiał : Thomas Abośtolus, meus 4 befatrae ef 
Tomafz Apoftoł, iet skarbem moim: muśi bydź że w nim naywiečcy 
bogactw i doftatkow, żwyfz pomienionych hoyność Boska złożyć raczy- 
ła. Więc fię tym ofoblivym skarbom Boskim w Tomafzu $, przypa- 
trować poczynaymy. 

Doftáfo (le raz, Krolowi Izraelskiemu Dawidowi, zayrzeć do skar= 
bu Boskiego, o ktorym ták w Pfalmie 32. powiedźiał:Pozezs in thefauri a- 
byfšos. Między infzemi w skarbie Boskim depozytámi, fa też niczmie- 
rzone przepaści. Gdyby to, o źiemskiego läkiego paná skarbach, Pfal- 
mifla powiedźiał: Ponens in tbefauri aby[sos, 3a bym to rák tumaczył: Na- 
lyčié fię pofpolićie chćiwości ludzkie, bogactwy i doftátkami nic moga: 
i dla tęgo,ferca ich, nazwac fię przepaścią, złotem i frebrem nienatyco- 
na, fłufznie barzo móga. Owe u ludźi chćiwych worki, fzkatuły , i 
skrzynie, jakoby przepaściami były, nigdy file napełnić nie moga. By- 
wa to częfto, Że ludź'e fakomi, dla niefprawiedliwego zbioru ba prze- 
paść fobie beždennego piekła, zarabiaja. A zatym mowić fię o każdym 
znich može: Ponens in thefauru [ut abyfios. Ten chćrwy, i niefprawiedliwy 
łakomieć, na przepaść fobie wiecznego karania robi, A czemu fię skarb 
pański napełnić nie može? ták wiclé do niege rożnych prowentow idžie: 
A przecie iák w przepaść wrżućił, niewiedźieć gdzie (ie to podžiewa : 
bo podobno owi skarbowi rachmiftrze , i ingi kollektorowie na fwoie 
pożytki co zbiora,obracaia. Pana kreskami, i cyframi wykwituia, fami 
żłota ifrebro biora. A zatym mowić fie o nich może: Ponens in tbefa4- 
rö fuč abyfsós. Dlatego fię skarb pański nigdy nie napełni, Že nim, chći- 
wi i łakomi ludzie, iak nienafycone przepaśći, zawiaduia. A iczeli do 
tego,. zbytki Pańfkie przyftapia, ieżeli, co dziś do mięfzka i fzkatuły od: 
dadzą, futro to na bankiet, i Puatykę, poydźie, pufiki tam w skarbie za- 
wfze bydź mufza. Mowić fię O rakiem može Ponens im thefauris abyfsos, 
Owe nienafycone pisa wem gęby, fa jáko przepaści iakie, w ktorých 
i naywiękfzych Panow skarby, idoftatki tona, i gina. Ale Że to Dawid 
© Boskich, nie ludzkich skarbach powiedźiał: Ponens in thefanró [ui abyf> 
fs. Trudnicy to podobna tłumaczyć, Wiem Ze fe we wnętrznośći źiem» 
skiey, Złoto i (rebro rodzi, á z morza perły i drogie kamienie wychodza. 
Więc że Pan Bog, iet okragu Ziemskiego i morza Panem. Dla tego mowić 
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fe onin może: Ponens abyftos, în thefawi. cokolwiek w #iemskicy, i 
mofskicy głębokości, drogich fię skarkow zúsý dd je „wfzyliko to Pizy 
Bog. 1áko świata całego dZićdzic, w skarbie (Woim chowa. Niebayčicíz 
fig matey nadźieie ludžie/ Żeby fie. kicdy Žiemskich skarbow przebrać 
miało: całe niemrprZepašči, napełnił Pan Bog, użyczać wam ich, kiedy 
zechce może. Takći to ludzka fzczupłość, iiednego czafem worka, na- 
pełnić, wfzyftką (woia ušilnosčia nie mežé: Wfpaniałość B. ská, Ziem- 
Skice i morskie przepasči, skarbami fwoiemi napefnifa. luž to kilka tyšie- 
cy temu lat, iáko ludzie, z Ziemie, i Z morza, rożne skarby wyimuia, á prze- 
brać ich nie moga: Bo Pan Bog Ponens abyfsos , im thefauris „ Wielkie i 
głębokie przepaść! złotem , frebrem, i drogiemi kamieniami napełni. 
Co figę rozumienia miftycznego tycze: (a nicktorzy, co przez złożone w skár- 
bie Boskim przepaść, nie poięte, 1 nie zrozumiane Boga Wiecznego wid- 
fnośći, rozumieia, iako bowiem głębokiey przepaści, “oko doyize é, ták 
Boskich włafnośći, Zaden (tworzony rozum, poiač nie może. dakować 
przepaśćia, Boska Sprawiedliwość, tenże Pfalmifta zowie, kiedy w Pial- 
mie 3s. ludicia tua abyfsus multa, fady twoie Boże , fa niepoięte rozu- 
mem ludzkim przepasčia. Ták Madrość B. ska Paweł S. sd Romanos 11. 
nazywa: O altitudo divitisrum fiientie © fapientie Deil O iakoś wiclka, i 
nie zbrodzona Madrośći Boska! Przepaśćia niepoięta, ici Wfzechmocność 
Dobroć , i infze nieftworzone włafnośći Boskie. 

Hugo Kardynał, przez te przepaśći, w Skarbie Boskim złożone , 
rozumie ludźi grzeíznych, do Bogá (ie przez prawdźiwa pokutę, nawra- 
catacych, i do wielkicy $wiatobliwosči przychodzacych: w ten czasci to 
Pan Bog, przepaśćiami skarby fwoie napełnia, kiedy ludži bliskich zgu- 
by, i przepaść! wieczney, do Śicbie nawraca. Wielkiíz to skarb, ofobii- 
wy kleynot Boski, grzefznik, do Boga fzczerym afektem hávwsotony | 


Dla tegoć to, táko mowi Ewanielia: Gaudium efi Angelis, fuper uno peci 


taiore, penitentiam agente, Fisi faj per nonaginia noven ju > dní non indis 
gent penitentid. Baržiey fig Amołowie 38. ciefza, z icdnego człowieka 
prawdziwie pokuturacego, niżeli zdźiewiacidźieśiat "i dźiewiaci fprawie- 
dliwych, bo wiedza a dobrze, že więccy fobie Pan Bog waży, ic- 
dnego z grzechu powítáizcégo człowieka, niž wielu fprawiedli wych, 
fwięt ych, Azatym dobrze o nim Dawid powiedział: Ponens abyfsos ig 
thejausris, w ten czas Pan Bog, fkarby fwoie przepasčiami napełnia, kie- 
dy gtzefzńym ludziom, fkuteczna łafkę (wcig do pokuty, i fzczerega 
do śiebie nawrocenia, dźaie, 
Patrzemyż teraz, iáko do tych (karbow Bofkich dźiśicyfzy Apo- 
ftoł Tomafz S. ofcblivem fpofobem należy. Wiem ze to imię 220: 
ma, z Hebrayfkiego icdnoż znaczy, co abyfres, głęboka przepaść. I 
6 tymči to S Apoftole mowić fie z Dawidem, prawie ad liżeram može: Pas 
nens abyfsos in theľaurú: Abowicm wydaia fię w Tomaízu S, naybogat: 
fze przepaśći Bofkie. Między infzemi attiibucami Bofkicmi, Ktorem 
wyżcy, głębokiemi, i nie poiętemi przepaśćjami , nazwał, Jef Mdošier- 
džie nicfkończone , krore fię naywięcey wdźisicyfzym Tomäfzu S.. wya 
daję, że bowiem ten Apoftof wieczgje w nicwicrnośći fwoiey nie 
zyinął, Że uporu edftapił: (prawiło to Bofkie Miłosierdzie aiclkoňcZa- 
ne. Ze fię Pan Bog Dźvesiz Mifericordia, Bogągym w Miłośierdźiu 4d B- 
Phefeos 2 nazywa: Ze ùig do Bofkiego Má (etatu Nb, ták z Kośćioiem S. 
modiemy: Deus cujus Mifericordie non est numerus, €) Bonitat6 infinitus eff 
źhefaurus. Boże którego Miłośierdźie liczby, i Dobroć końca w fkar- 
biech fwoich niema, Dźiśicyfzyć tó Tomafz S. takowy nam fzacunek 
e Dobroći t Mitošierdžiu Bofkim naywięccy uczynił: i żebyśmy fię do tes 
gofz nicprzebranego Miłośierdźia Bofkiego garneli, fkuteczňie namowił, 
Ie ták do Ka- 
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Bogá moiego daleke przez niedowiariwo „oddalił, Bofkie Miłośierdźie 
laíkawic przyięło: i ciebie, choć naywięńfzy grzefzniku, Od śiebic nice 
odrzaći: ieżeli (ię do nicge, całym fcrcem, i afekcem udafz. Nie wiedzie» 
libyśmy byli, o ták wielkim Boga Wcielonego Miłośietdźiu, gdybyśmy 
byli na nić, w dźiśicyfzym Apoľtole nie patrzyli. Przeftrafzzła była vier. 
nych, śmierć riefzczęśliwa na iele, i na duízy, ludaízowa: myslili fobie 
drudzy: móćić fe pewnie ten Pan będzie, po zmartwychyftaniu fweim, 
nie tylko nad nieprzyiačiclami, 1, zaboyrami fwoiemi, źle też i nad námi, 
cośmy go, przy mece iego odftapili, i rofpaczaiac mowili: Nos autem (hex 
PADA, Więcyśmy fię pe tym Panu fpodźiewali, álešmy na nadžieí na. 
fzey ofchlí, i eale fię zawiedli: aż kicdy obaczyli że Pan niewiernego 
Tomafza, łafkawie przyimuie, iákoby w nich dufza wftapiła, więcey o 
Boskim, Chryftafa (votego Miłosierdziu, trzymać i rozuraieć poczęli. 
A nie tylkonicftworzunego Miłosierdzia fwoiego, skarby, źle też łask, 
i datow (woich, bozačtvá, złożył Pan Bog, iśko w skárbnicy iśkiey, w To- 
mafzo $, Powołanie na urzad Apofolski, owa pełoa męftwą 1 miłośći, 
przeciwko Chryftufowi odwaga: ktora na dźiśicyfzym A pofiole, te niegdy 
Kowa, wymogła: Esmu © nes, © moriamur tym eo, Podźmy i my day- 
my zdrowie i garła nafae, za ták dobrego Paná. A dopiereż owa džiel- 
ma, i skuteczna łaską, ktora go z uporney niewierności, fzczęśliwie wy” 
dźwigneła: drogie to, i nieofzacowane łaski, 1 dary Boskie były, Z tegoé 
to łask, 1 Darow Boskich nieprzebranego skarbu, wžiai Tomafz S. tá- 
kowe na rozumie oświecenie, że przez otworzone rany w Čicle Pańskim, 
Boftwa Chryttulowego dayrzavfaý , pelnem wiáty, i miłośći afektam na. 
božnie tóśwolął: Dominus mem, gr Dom mews. Teraz wierzę, i wyzna- 
wam Zbáwičiclu moy, że ty Panem, i Bogiem moim iefteś, leżeli Chari. 
[mata Aofolica, dary i łaski Apoftałom $$. uczynione, iáko to, przepawia- 
danie Ewanielii, nawrocenie narodow, czynienie cudow, do fkarbow 
Bofkich należa: iákaž nie gdži: indźiey należeć moga, toć alobliwe łątk, 
i darov (woich fkarby, złożył w dźiśicyfzym Tomafzu S. Bog Wéielo. 
ny Chryftus, Ponieważ on naydaley nad infzych Apoftołow, aż da 
Indyi z Ewaniclia gafzedł wiele Narodow, do wiary pravdživey i Chry- 
ftufa navročiť. Icmu nawrocenie Partow, Medow > Perfaw, Hirtcanow, 
Brachmanow, Abifiynow, i innych nam picznaiomych narodow: hiftorie 
koščielne przypifuia, On viekízemi nad infzych Apoftałow cudami fly: 
nať, iflynač po śmierci nic przeftanie. Owo ia dobrze z Dawidem mo- 
wić o Tomafzu S. mogę: Ponens in thefauris abyfros. leželi kogo, 
tedy dźiśicyfzego Apoftoła ták nieftworzonemi, iáko i ftworzonemi fkar+ 
bami fwoiemi, hoyność Bofka napełniła. Ponieważ w nim fię Bofkiego 
Miłośierdźia fkarb nieofzacowany, naywięcey wydaie, on fzczerem do 
Boga nawroceniem, i iafnem Boftwa Chryftafowego wyznaniem, nayvie+ 
<ey tegoż Chryftufa (woiega ubogacił. Oana nicprzeplaconcmi łalkami 
Bofkiemi nayhoyniey napełniony zeftaie. 

Cheecie to iefzcze lepicy uznac, iake drogiem i nieofzacowanem 
skarbem Bofkim, ief dźiśieyfzy Apoftoł Tomafz S. Słuchayćiefz iáko ią 
© tym ad hominem, a orazi ad Mum argumentuię: Pomnię ia Zbawicielu 
nafz, żeś ty, o każdym z nas zofobna , w Ewanielij powiedźiał + Zi eh 
thejaurus iuus, ibi © cer gm Gdźie iek człowiceze fkarb twoy, tam i 
ftrce twoic. A czemużDy (ie i nam, tesaíz © tobie mowić niegodziło? i 
owfzem kiedy cię flyfzemy, do dźiśicyfzego Apoftoła mowiacego : Afer 
manum tuam, & mitte in latus meum, Sciagnij Tomafzurękę twoię, de 
otworzonego boku, i ferca moiego; mowić beśpiecznie możemy: Vi ef 
thefaurus buus, ibi dy cor tuum. Potym Zbawiśielu nafz poznawámy a 
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Apoltoí twoy, 
widźiemy na oko. Miała te džielnosá, uboftwionc, choć iefzcze śmier- 
telne Ciało Chryftufowe, że kto fię go kolwiek dorknał, Virtus de ilo 
RT fie idarami Boskiemi, iák skarbami iákiemi , takowy  na- 


pe 


żeft fkarbem twoim, kiedy, iáko fetce twoie do niego Ignie, 


nial Więc ieželí, że tylko, Święty Kapłan Simeon wźiął Ďa 16ce 
fwoie, w džiečianym čiele zawartego Bogá, zaraz Prorokiem zoftał. ic- 


żeli Magdalena, przy nogach: Pańskich „ skrulzonem fercem we łzy (ie 


poczywaiac, 


 pokutuiace roíply watá. ` Teželi Tan S. Apoftoł, na Pieršiách Pańskich od- 
niebieskie z nich tajemnice wyczerpnałł Coż rozumieć, 


mamy, iàkic skarby, łask, i darow. Boskich/na Tomafza S wypłyneły? 
Kiedy fię w otworzonym boku, ferca Chryftufowego, z rozkazaniá Pań- 


skiego, pokornie i nabożnie dotknał. : 


Ma to Pan Beg, między infzemi pochvatámi (woiemi, wychwale- 
nie: ze fercem Žiemskích monarchow władnmie, iáko mu co“ przypifuie 


"Mędrzec, gdy Proverbiorum 2r. mowi: Cor Regt , in manu Domini. Serce 


Krolewskie, zawfze ict w ręku Boskich. Oiáko na więkfza nierawnie 
pochwałę, zafiażył fobie dźiśicyfzy Apofitoł $. o ktorym mowić fie 
może: Cor Dei, in manu Thome, uboftwione Chryftuľa Boga Prawdziwe- 
go ferce, wręku Tomafzowych zoftáie. Nieiednego z nas prośi o fer- 
ce Chrykus mowiac: Fili, prebe mihi cor tuum:. Niczego od Čiebie afe- . 


"kčie Chrzčéčiafiski, okrem ferca twoiego niechce, 4 wyprosić go,czę: 


fto nie mogę: Szczęśliwfzy Tomafz S. do Chryftufa , niž Chryftus do 


- ludźi, ktoremu, choć proślć: nie śmieiącemu, Chryftus fercę (woie daie, 


Kiedy owa (krzętna w Ewanielii gofpodyńi: grofz icden. zgubiła 
| z pilnościa go, świecę zapaliwfzy, po domu fzukała, á kiedy gą fzczęśli- 
wie znalśzła, winfzować fobie znaležioney: zguby kazała. Potym znać, 
iako droga dufza,S, Apoftota Tomafza, wacząch Chryftofowych była, 
kiedy icy pięć ran. w uwicibienym ćicle fvoím, iako pięć pochodňi, mi- 
łośćia pałaracych, zaświećiwfzy, Z pilnośćiaicy: w Ofobie fwoiey (zukať o 
i z znaleźioney zguby, niewymawnie fię Ćiefzył. 

Był ten u ttarych, Rzymian zwyczay, Że zbiory, i doftatki fwoie, 


-fub hastam mittebant; pod: włocznia kladli, kiedy ich inizym użyczyć 


chcieli. Cošči podabnogo. Chryftus z Tomafzem S. 14ko z drogiem fkar- 


bem uczynił. 


Kiedy bowiem. dopuśćił, że (erce Apoftolfkie, iáko niegdy 


i (woie, włocznia pžebite: było: tym f(amym, chcąc aby fię z drogich da- 
row Bofkich, w Apoftole zawartych, boiuiacy i tryumfuracy MKośćioł je- 
go ćiefzył: mijit fub balam, te drogie fkarby fwoie. Kiedy owo fkarb 
jaki w Žlemí zakopany leży, iśfne fię nad nim cxhkalacye, iakoby ogńie 
jákicí, pokazuja: na co. patrzac ludźie, pofpoličie mowia, że pięniadze 
gorcia. Znać że i fame Temáfza S. w Ziemi odpoczywaiące reliquie, fa 
drogiem u Chryftufa fkarbem. Ponieważ światłość nicbiefka, pokazo- 
wać (ie nád grobem iego, zwykła. A nad to, lampa woda nalána, przed 
cialem iego, iśk oliwa, do, tych. czas gore, a naymniey iey nicubywa. 
Słufznie tedy Zbawičieb nafz Chryftas, ďa. Biritty S. iakoście na 
poczatku ftyfzeli, mowił:: Thomas Apośiolus est tbefaurus meus, Tomafz A- 
poftoł, ieft to fkarb' moy nieafzacowany: ponieważ iśkom iuż powie- 
„džiat, ták nieftvorZone, láko,i fiworzdie fkarby fwoie Bofkie, w nięm 
Kiel Niebiefki zawarł. W:niemfię ták MifošierdZiá, iáko i innych Łafk, 
iDarow Bofkich, drogie fkarby:naywiecey wydljgźia: Siufznie i Kośćroł 
S. przed pożądanym na świąt przyśćicm Krola Ňicbiefkie go, uroczyftość 
Tomafza S. obchodźi, abyśmy po tych fkarbach , ktore fię w niem zá- 
wieraig, poznáwali: iáko doftatni 1 bogóty Pan, 1 Bog, do nas z nicba na 
„Žicmie przychodži. Day Boże abyśmy też i my, tegofz Bofkiega Miło- 
šierdŽiá, ktore Tomafza S. ubogźciło, uczeftnikámi zoftawśli. Amen.. 
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Chwalebna Uroczyftość Božega 
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Verbum Cata fafiam "ef," Ted: 1. 


47; Idzac zdalská Jzaiafz Prorok, dźiśiey(za wiele ludzkim Naro: 
W dzoncgo Bagi, Naychwalebnieyfza Tatemnice, pełnem mabožncy 

radośći głofem, wcioło.mował: Puer netus es nobó, dr Filius da. 
im efi nobń. Radny. fię.ferce, i rofpływay od rądośći, ludzki afekcic: abo. 
wiem narodžií fię w dź'ećinnym ćicle, fpołiftotny Syn Oyca Przedwie- 
cznego: ktoremu, datac tenże Prorok rożne tytuły: 1 nazwiíka między in- 
fzemi, dąie mu też, i tę pochwałę, mowiąc; K ocabitur DEKS Fortis. Na- 
zwane to nowo Narodzone Džicéie, Bogiem Mocnym bedžie. Cożeś' nam 
S. Proroku, o narodzonem w čiele ludzkim Begu, nowego powiedział ? 
kiedyś go Bogiem Mocnym nazwał, A kicdyž Bog Mocnym, w iwoięy Wfze: 
chmocnošči miebył ? zawfze on Mocnym, -zawfze Wižechmocnym (2042. 
wał, Atoli nie wfydzi (ie 1ednak lzaiafz, za ten tytuł, Bogu Narodzo- 
nemu dany. śmiele o nim mowi: Zorabitur DENS Forti, Nazwany Bo- 
gicm Mocnym będźie:iakoby S. Prorok mowił; Prawdźć te, že Bog za* 
wize Mocnym, 1 Wfzechmocnym zofłaic: atoli iednak, nigdy fę wiekíza 
Bofka iego Wizcchmocność, iśko w tym dZiečinnymčicle nie pokazała. 
Trzymamy Z teba Proroku S. i uznać tę prawdę zechcemy, 12 w-fiabo- 
śći džiečinneý: DF/S Fortó Bog Naywlzechmocnicyfzy: Bofkicy w dź.e- 
innym ciele; Naydźielniey [zey Mocy na mitkie ufzanowanie. 

Pewną to, i Oycow SS. iednoftsynem zdźniem ugruntowana piae 
wda: Že nigdźicy więkfzcy mocy i. džielnášči fwoicy Boska Wizechmo- 
cność nie pokazała, táko w śćiftem złaczeniu Boskiey Ofoby, zludzka 
natura. Nie ták fe temu (tyorzony rozum dźiwuie, že Bog, tę fzeroka 
świata rozległość, z nifzczego ftworzył, i rożnym iáko widźiemy, ftwo« 
rzeniem zewfząd napsłnił. Nie ták dźlece, i to w pocziwieniu ludzkim 
zoftaie, Že fię za czafaw Moyzelzowych, Ciemność: z światłem Zgodži- 
ły: kiedy sa tymże. micyku, Eipcyanic w Ciemnośćlach zoftawali, á I- 
zraclczykom fłońce świeciłe . Mnieyfza to przyczyna, do podźiwienią 
była, kiedy przy ofierze Eliafzowey ogień wodę palił 3 to wízelki rozum 
ludzki, i Anielski przechodzi, kiedy fe nieskończorney godność: Olcha 
Boska, z podłośći» mikczemney natury ludzkiey hypojtaticč. złaczyć tira- 
czyła. Oczym ták Leo S. Papież mowi: Zzramane. fubfiantiam, in unan 
conveni fse Perfonam, nifi fides doceat, ferma nom explicat Gdyby nas, powia- 
da, nie omylna wiara nafza, tego nie uczyła, że fię dwie naturze, Bo- 
ska, i ludzka, wiedney Syna Bd.ego Ofobic, z foba ziednoczyły, ięzyk by 
tego namienić, rozum by otym, i pomyślić nie mogł. Tu bowiem +áko 
mowi Doktor Anielski omafzS, Opus infinite potentie, incomprehenfobilú 
Tu fię, powiada, nieskończona Wize 
chmocność Boska, niepoięta Mądrość ; Dobroć niezmierzona naywię: 
tcy.pokazałą, Czego że ten Bog , ktory (le dźiś świśtu w dźiećinnym 
Šicle pokazuic, dokazał: dobrze o nim Izaiaíz powiedźiał : Pocabitup 
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DE/S Forże, Motnym, i iakoby #ntonomajlicč, Wfzechmocnym Bogiem, 
to Uboftwione Dźiecięnazwane będzie.  Toć to dZiśiay, Niymocnicyizey 
Boskicy Wfzechmocnośći dZicio, ffowy z Ewanielii, pokornie fzanuiemy, 
kiedy przyklękaize mowiemy: Zerbum Caro falłum,efv„. Słowo, zítato fię 
Giażcm, : 

Mamy tego naycudownieyfzego. Boskiey WGechmocnośći dzieła, 
piękne w Proraku Elizeu(zn wyrażenie. Ktory ehcac ożywić, mabožncy 


/matki zmarłego fynaczka: pofłał fugę (wego, Gežego, zlaska |pro- 


rocka, áby nia był, umarłe dZiećię ožywil , Kładł pofeł pręrocki; owę 
Jaskg na umarte. pacholę, śle go.oŻywić, i ocrzczwić nie mogł. Ze Pro- 
rok S. na ożywienie. zmarłego džiečiečia, rozgę przed: (oba -poflał; tego 
podobno, Żałofney matki, chćiał tym poftepkiem, nauczyć: iż gdyby óna 
zdrowemu, á podobno fwowolaemu,dźiećięciu (woicmu,rozgapulfowczęfta 
macał4, tákby go była prętko nie utraciła. Temuć to utrapiona matko, na 
zmarłego fynaczkatwego, zboleśćia.patrzyfz, Zes. go częśćicy cukrem > 
niż brzozowym miodem, częftowąła.. Ze przečie, fynaczek, od. owey; ro- 
zgi nie ożył: dla. tego fię te podobna.zítato, źc-nic maćierzynskie , śle 
Gežcgo ręce, tego dZŽiečinnego. lekarftwa, przykładały. Bywaé:i. to eżę- 
fto, že owi małych dZiatek dozorcy, i iafpektorowie, nie pomiarkowanem 
Karániem, pierwey z dźiećięćia pamięć, i rozum, wyfirafza, niż czego do- 
brego naucza. Ziękła figę. pewnie w dZięcieciu duíza, tak frogiego zro- 
zga bakałarza, i dla tego. powroćić. do čiaľá martwego, nie chćtałą, Nad- 
chodži tym czafem S. Prorok, widziże dŽiečie martwe, poftaremu leży: 
az on.infzego (pofobu zażywa, na ozywienie umaricgo: džiečiečia sr anc- 
buit mowi Pifmo S. fięper pucrum,. ©:-incurwavie. [e fuper ez, č: calefatta Efi 


| caro pueri, ©. aperuit- gtuľor. n Położył (ię: narowym okrzepłym trupie Eli- 


žeuíz, z dZicčinna fię fłatura, we wfzyftkim porownał:: aż ię zagrzało '0- 
źiębłe ćiało, patrzyć džiečie, iżyć poczęło... Takći,.ro;  kto,chce, na 
wzor Elizeffza, bliźniego fwego ożiębiego, miłośćia Boska, ogrzać, u- 
marfego. na dufzy ożywić, łaenicy, tego dekazać może, łaskawem uft fwo- 
ich, do niego. naśłonieńiem, niżeli furowošci, i karaniá laska." Trzebać 
to nicudolności ludzkicy ulegać,trzeba z Apoftołem mowić: Omnia, ommi- 
bus fastus: fum, ut.omnes facerem [alvos,  Wfzyftkimfie! użyczam, abym'wiży- 
ftkich, Chryftufowi pozyfkał: Grzegorz 9. Lib: moż: 9. cap: 22: m ty m Pro» 
rockim, paltępźu, Taiemnicę. Včieleniá, Syna Bofkiecgo'upatrnię. Tako bo- 
wiem Elizeufz.domałcy dźiećinney poftaći, więkfzy wzroft iwoy przyfpofo» 
bił: ták dziś. w drobniuchnym dżiećinny m (ére le , nieograniczona, Boftwa 
fwoiego. niczmierzoność Sym: Boski doskonale zawarł. Umarfa była, 
jáko dobrze- wiecie, w picrwfzych rodzicach: fwoich, ludzka natura nafza: 
Na Ktorey. ożywienie, mowi pomieniony. Dokjor S. Cam per“ Mayfem, ter- 
vorem legis protulit, quafi per -puerum Vir gam mifit. Mato był. Pan: Bag, Za- 
konedawce fwoicgo.Mayżeizża, iako.Ehzeufz Gszego, z cudowna owa, 
i cały, Eípt.karzacz. lalka pofłał, aby był ludzka naturę ożywił ktory to 
Bofki. Pofeł; gdy „niewiele. dźielnośćia, fwoia (prawił.  Ipfe- per fometi- 
phim: veniens, ad exaquanda mortui môribrá, fefe tollegit, Sam Pan. Majeftatu, 
na świat przyízedť, i z.dźiećinnym Ćiajgm, niczmierzoność Boftya fwoie- 
go zrownał; A tym. (amg m pźer ad Vitam redijć, | Ożyła. natura nafza 
ludzka, ogňiem trwaiaegego Boftwa, w;dźicqgyinym Čísle, doftatecznie 
ogrzaná, Patrzóie ieno, patrzčie/. okicm wiaMyprawdźiwa oświeconym, 
iáko Bog Niefkończony, ktory o fobie u Pfalmifty mowi: Celam € ter- 
ram, ego impleo. Niebo i Ziemię ifota moia napełniam : tu (ie z dŽie- 
éinne. (zczupłośćia zrownał. Chlubił:fig:.tam ktos, że fawnego u Grekow 
PoctyHomera ///adem, wielka i długa kśięgę, na tak małych kartkach wy- 
ražnie {pilai : iż owo piímo, w matey orzechowcy fkorupce zawał. 
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Więkfzego džiš kuńfztu Bofka Wfzechmocność dokazafá, kiedy nieskoń- 
€zona Mądrość fwoię , w tey drobney Ciała dźiećinnego fkorupce dofko- 
nale zakryłą, Przechwalśł fię znowu ktoś z tego, że dźiśicy(za, lána $. 
Ewanielig, na mnicyfzey, miż paznogieć blafzee, rzetelnie wy fztychował. 
Dzielnicyfza (ie nierownie, Bofka Wfzechmocność dźiś pokazała: kicdy na 
tey (zczuptcy pargáminie dźiećinney, Słowo Przedwíeczne wydrukowa- 
ta: Odchodził ktoś, dla wielkiego zdumienia, od siebie, widZac iáko 
owego wielkiego Alexandra , ktorego meltwu, 1; fławie, Giafny fig, świat 
fzeroki bydź widźiał: po śmierci, nie dłużfzy, nad trzy łokcie, grob o- 
garnať. Ale wiekfza w ftayni Betbleemfkiey, dźiś do zdumienia przy- 
czyða, kiedy uważamy: łáko owego Pana: „Żuem Cali capere non poterant, 
na ktorego ciafne Niebo było, džiečinne Ciało, i watki Złob ogarnał. 
Niemogł tego Anioť w dźiećinney poftaći, w oczach Auguftyna S. do- 


kazać, aby był fzerokie morze, w fzcżupły dołek przełał; dokazało tego, | Giatko, 


to dźiśieyfze Uboftwione Dziećię, że w fobie niezmierzoncgo Boftwa, 
niezbrodzone morże, dofkonśle Zawarło, A zatym, dobrze onim Izai- 
afz powiedział: Pier natius ch nobis, dr Filius datas eft nobis, p vocabitur 
DEYS Forté. Takic nam fię Džiečiatko dziśiay narodźiło, ktore ftufznie 
fie Bogiem Mocnym nazywa: ponieważ ten w džiečianym čiele Bog pra- 
wdźiwy, v tym návviekíza Wizechmocnosę fwoię pokazał: kiedy Bolka 
iftotę, z natura ludzka, w iedney Syna Bofkiego Ofobie, Aypojatiè złączył. 
Zawaił wlzyftkim tworzonym rozumom Filozowikiem gębę: kićdy z nie. 
śmiertelnego śmiertelnym, Z niećicrpiętliwego, głod, Zimno, i infze niewcza« 
fy čietpiacym, Bog człowiekiem, człowiek Bogiem zoftał. © Niefkoń- 
czona Wizechmocnośći Bofka, czegoś ta dla nas nedZných , i mizernych 
ludzi dokazáša / Tępicia na to rozumy, uftaia dowcipy , fama tylko 
podłość, i nikczemność nafza, bilac Za to, nifko w źiemie czołem, I od 
zdumienia, w ten fię bydlęcy barłog, iáko tobak grzebiac, toć Z Proz 
rokiem przyznawa: Zeš tu iefteś, DEVS Foti Bog Naywfżechmocnieyfzy. 

Puer natus ci nobó, Gvacabitur DEVS Fortis. Nie tylko diá déi- 
śieyfzego, ofobliwa Wfzechmocność, Uboftwionemu Džiečiatku temu przy. 
pifuiemy, že (ie wnim, Bofka i ludzka nátura, w iedncy Syna Bożego O. 
fobie, nad rozum i poiečie nafze, Žiednoczyfa: źle i dlatego, mowiemy: 
że to DEYS Fot, Bog w fłabym čele džiečinnym, Możny 1 Wizecha:o- 
eny: ponieważ to Bolkie niemewię, Boga ná nas zagniewanego, ubľagá- 
ło, i (praviedliweáči iego za grzechy nafze, dofkonale dofyć uczyniło : 
Napifał Raderus, śe dula fančta, iż gdy Henryk Cefarz Rzymfki, dobywał 
iednego obronnego w Apulii miafa, uporem i hardośćią oblężonych 
w mieśćie obywatelow, do gniewu pobudzony, poprzyśagł, iž doltawfzy 
miafta, ńikogo wnim Żywić niemiał. Poftrzegfzy naoftatck uporni obię- 
żency, że fię bronić viecey niemogli: przez rożne polelftwa, nifko fię 
Cefarzowi korzyli, miafto poddać obiecowali: o żywot tylko, i miłośier- 
dźie pokornie prosili, Atoli zagniewany zwyćięzca, UZyc fię żadnymi 
prośbami nie dał: odftapić. przysięga ftwierdzoney Obietnice Žadna mia- 
ra niechciał Widząc Gubernator, ktory na ten czas miáftem obležo- 
nem rzadžií: že Cefarz, żadnym (pofobem ubłagać śię nie chce, ufzykował 
naoftatek gtomadne z małych dá,eči woyfko: między ktoremi małego fy- 
na (voicgo, iśkoby Hetmanem uczynivfzy, wyprawił z miáfta: z kośćiel- 
nemi choragwiami, Pieka. fporządzone pułki, ktore gdy fię wedle daney 
nauki, nifko Cefarzowifęokłonili, o łafkę, i miłośierdzie profzac, łacno 
Cefarfkie ferce, malvowi rycyrze, zwyciężyli, i do łafkawośći (nadno na- 
kłonili: iż dla nich miáfto opanowawfzy, wfzyftkich zdrowiem, i Žyčicm 
darował, A kto niewie, iako fię na nas była Bofka Sprawiedliwość za- 
gnicwała, i wfzyftkich na śmierć ofadáita? przyczyniáli fię sa e du- 
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nev chowie fiiebiefcy, podawali pokorne fupliki Oycovie i Brorocy $$ ślefię 
ina g, kya nic do miłośierdźia Bofka (pravitdliwosč mie „warufzałć: až kicdý 
owah, w dźicćinnym ćiele, pokazał fię Syn Bofki, przybrawfzy do schie Aniel- 
dy na [Y niewinnośći w kompania, lacno zagniewanego Boga, od nas prze- 
kowa. | prosiť, i przciednať. A iakoZ mu tego tytula, dźis mie przyznać + že ieft 
b dáko | 275 Fort, Bogiem Mocnym, i Naywfzechmocnieyfzym: ponieważ cze- 
świśt | go mocarftwa niebieľkie, ani owi mgin j Abrahamowie, i waleczni Dawi- 
rob o. | doWie, wymoc nie mogli: tego fnadno, to Bofkie Miemow.g, dokazało: 
przy. | kiedy. Niczwyćiężonego Boga zwyćiężyłb, A zatym przyznawamyć to. 
PR | Nzymocnieyfzy Zbawicielu nafz, Zes DEVS Fort, naywiękfzaś Vízech- 
unat, | mocność twoię, w tym džiečinnym fłabym ciele pokazal. Przyznayčie to 
$:do. z nami, Naymocnieyfzemu Zwycięzcy wafzemu , wfzyfcy pokonani od 
tego, | niego i na głowę farci nieprzyjaciele. Toć to dźiś Ubaftwione Džica 
wa, Ćiatko, nabożnie witamy, o ktorym Izaiafz prorokowaí mowiac: Ante 
Iza. | 127 ftiat pner vocare Patrem fium, © matrem fuam, auferetur fortitudo Das 
Bii mafii, Č fpolia, Samo to Džiečie, iefzcze, niemowlęcemi utami fwemi, + 
sfznię | mienia Qycowikiego nie mianowało, 4iuż mocarlttwa piekielne, i bałwa- 
g pra: | 9% pogańtkie, na głowę źwyćiężyło. Przyznał fię do rčgo przednicyfzy, 


zBożkow pogańtkich, Apohna bałwan: ktory fpytany, od panuiacego na 


> 

ej | ten czas Augufta Cefarza, © przyczynę dłogicgo, A DOS R o doo a muleze- 
zne. | 23 wego, ták odpowiediiał: Me Puer Herne Divos. DEVS ipfe, gubernans 
Bey cedere fede jubet trifieqne redire fab oreum Aris ergo dehinc tacitus, difcedito nosfris: 
koń. Dźiećię, powiada, z narodu Żydowikiego urodzone, Bogiem Prawdziwem 
rnych będac, mie wprzepaść wieczna wtrąca, i milezeć roíkazuie. Toé to Ba- 
tylko fkie Niemowlę, moc czartowfka nagłowę ftarło, plony 1 korzysci dufz- 


nym nieprzyiaćjołom odebrało. Avzatym przyznać mu to, i famí nie. 


NE. przyjaciele mufzz, Že to DEVS Fortu, tu naywiękf(za moc, i dzielność fo: 
cyl. ię, Bofkaiego Wfzechmocność pokazóła. i) K i ? 
i dań. Doznać i my możemy, tego w Dziecinnym ciele Naywfzechimo+ 
przy cnieyfzego Bogá, naymożnicyfzey dźielnośći. Nic miewa Bolka Wízech: 
Q- mocność, z nikim więkfzey trudności, iako Z fwoboda ludzk 3: abowiem 
zd nadawfzy raz Pan Bog czławieka, wolnością, nigdy znim, iako abfolutus 
mY: | Dominus, dejpoticč mie poczyna; w niwczym wolność: iego nie píuie: do Zas 
Bag dney go rzeczy nie niewoli, i nie przymuíza. Ťacniey W fzechmocnośći 
łapa. Bofkicy, umarłych ożywiać, wiatrom i morzu rofkazywać, natury mienic, 
no » z kamieni fyny Abrahamoweczynić: nizeli uparta wola ludzka przeko+ 
ywi || gać: bo infze ftworzeniź, zbronić fię woli Bofkicy nie moga, i nie umicia; 
nych 4 fwobodna wolność ludzka, częfto śię iey (przećiwiać, inie pozwalać zwy; 
why | kła. Atoli iednak, tikowey iet džielnosci, Bog w dźiecinnym ćiele Na 
oble: rodzony: Ze nie czyniac wolności naížcy żadnego gwałtu, wfzyftkiego 
o fig w [ercu ludzkim skutecznie dokazuie. O Filipie Krolu Macedońskim; 
ai wfpominaia rożne hiftorie, iż gdy ten flawny Monarcha, ná to fię był na- 
nymi fadžit, Aby był miśfta Bizancyum wfzelkim fpafobem dobył: co chcac do 
kJ skutku przywieść: woysko wielkie zbierać, i kupić, na dobycie misftá 
ęż0" pomienionego , bcz odwłoki każał: á nad to, i fam ię w ofabie fwoiey 
oval naobleženie, idobyčie, tegoz miafł4 wybrał. Ktorego potkawfzy Filo- 
o fy: zof ieden, z pilnośćia pytał, gdžicby tadgromadne woysko, i potężna at 
śćiel- matę prowadźił? Na co Król odpoviadálac mowił: mialtá, powiada, Bi- 
aney zancyum dobywać idę: ktorego poki nie mam g nic fobie Kroleftwa Ma- 
acno ©edońskiego nic ważę, Co fľyfzac Filozof, tik*Krolowi radžił : ieżeli, 
ona powiada, cheefzfnadno miaftá Bizancyum doftać, roípusčže po wigkízey 
ciem część, woysko, pozwiiży choragwic, pochoway fzable, miecze, i inice ge 
| Za reža 4 miafto łukow, ftrzał, i arkabuzow, każ nabrać rożnych infirumcn- 
, du- tovs Oytr,, lutńi, cymbałow, i korsetow, w ktore podftapiwfzy pod miá- , 
wie L ito, każ 


4i 


lie 8. 


M 


|) 


fta, każ wefoło zagrać, á pręcey muzycznem okrzykiem , niż Želažnena 
dźw ękiem, ferca (abię, obywatelow miađtá Bizancyum znicvoliíz, i miato 
otrzymafz. UBuchał madrey rady Krol, z wefoła muzyka, nie z ogromna 
armata, pod miáfto podftapił, i ták prętko, upragnionego miaftą doftał, 
Mogłćt Krol ńteba 1 Ziemie Chryftus, z potężna armatą, z hicba ná ziemię 
zkapić, mogł pioruny iák burzące dźiałą, ua ludzi niczbożnych zątoczyć, 
śle miafto tego, wolał (ie, zmuzyka Anielską naświar pokazać, aby ták 
fnadnicy fercą nafze Zvyčiezyť, i opanował. - Wymyfły to pogańskie by- 


„ ły, lákoby na dźwięk Orfeufzowey 1 Amfionowcy Cytry, fame očiežaie 


kamieńie, i mocno wkorzenione drzewa, zmiefca fię rufżać miśły. To 
pewnicyfzą, że Syn Boski, tą niebieska muzyka, (erca náíze počiagáč do 
ficbie može, i rzecza fama Čiagnie. Ze ludź:e święći, marnosčia świątą 
tego gárdZili, Ze doftątki, i bogaftwa porzucali,, że fobie dobrovolne ubo- 
ftvo obierali, žerák wiele dla Boga, 1 Zbawičielá (woiego Cierpieli: 1 te- 
raz toż czynić zwykli, taóich to, hisbieska melodya Syna Boskiego, do 
tego pobudziła. Ze Ghryftus i łaska iego, w fercach lusZi (pravicdliwych 
mięfzka, tymói to: Ńiebieskim łaski fwoiey dźwiękiem, Bog Wciclovy, 
fercą łudzkie zwyćiężył, i pozyskał, Więc iżko Krol Macedoński Filip » 
wiekíza w tym dzielność (woię pokazał, kiedy miafto Bizancyum, wdžie- 
czna muzyką zwotował; nizeli gdyby ie był ognifia armąa, pod moc 
fwoię podbił. Ták i Wcielonego Bogá Chrykufa, wiekíza fię w tym 
Wfzechmocność pokazuie, kiedy mile 1 łaskawie, (crca 1 afekty ludzkie , 
do €noty i fprawiedliwośći zachęcą, niżeli+gdyby ie, mocai karaniem, do 
boiążń: Boskiey przymufzał, i niewolił, „Owo i w tym łaskawośći {wos 
iey poftepku, pokazuie fię bydź: DEKS Fortó, Mocnym 1 NiezvyčieZo- 
nym Bogiem. Twardíze zatym nad kamień, nicużyiłze nad skalę, icicę 
ludzkie będźiefz, icżeli fig zwyciężyć łaskawości, Pana tego ne dafz. 

W żywocie S. Kutberta, ktory potym biskupem  Landistarnen> 
skim zoftał, powieść raka czyramiren v ufodym wieku będac, gdy fo: 
bie plocho, i mniey przyftornie z roviennikami (woiemi poczynai, pa- 
trzac na to, mąluśięnkie iedao, w trzech lećiech dźieć:ę, przyftapiwizy do 
niego, upominać go, iáka kto fłateczny, poczęło + aby owych swicchov, 
Żartow , i igrama poprzeftał, pogardźił (wowolny młokos, upominaniem 
džiečinnym, á dŽiečiarko do nagiego upadfzy, z płaczem go nie utulonym 
prośiło, śby dał wfzelkim ladaiákosciom pokoy, 4 skroninie (obie, i przy* 
ftoynie, iśko przylzły Bilkup poczynał. Zbieżeli ię wfzyfcy towarzyfze 
iego, na ow płacz džiečinny, pycali fię pilno eoby mu (ie džiálo ,  ocoby. 
płakało? Na co owo dziećię, ták odpowiedźiało: prozę Kutberta przy- 
fzłego Bifkupa, śby pomniac ná przyfzła Biikupia deftoyność fwoię, tych 
igrzyfk, i ladaiákosč1 poprzefiał, Na ktore z płaczem zmiefzanc dŽiecin- 
ne fłowa, tak fig Kutbertus przeraźił, iż zaraz światem, i marnosčia 1€g0 
dofkonale pogardźił; i przyznawał to na potym, že mu ow džiečinvy 
płacz, więcey nad wfzyftich kaznodźieiow, do zbawienia pomogł. | Na toć 
fię to, Uboftwione Džiečie Pan feZus, obfitemi łzami zalewa, aby na. nás 
poprzeftanie grzechow, poprawę żyćiś, prawa pokutę, i światobiiwość 
Chrześćiańfka wymogł, i wypłakał. Oto go do każdego znas, przynosi 
Matka Boska, Ciebie naprzod płfzny i hardy człowiecze, prosi z płaczem 
Pan I*zus, abyś fię dla niego upokorzył. Słuchay ieno, čo do Ciebie mo- 
wi: ieżeli 1a Panem i Søre świata wfzyftkiego bedac, tákem fię nisko, 
aż do tego bydięcege barfogu, dla čiebie człowiecze uniżył: ty prochem, 
1 (zczera nikczemnośćia będac, czemu fię dla mnie uniżyć nie chcefz ? 
Idźie potym do ćiebie, chciwy, fakomy, niefprawiedliwy, i na ubogich niee 
użyty skępcze, prośi Čie z płaczem © to, abyś w doczefnośćciach, i boga: 
etwach Žiemskich, ták barzo fęrca, iafektu nie zaaurzał, uktzywdzonym 

wracał, 
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Ażneną | - 
miśto [wracal 2, ubogich jałmużna opatrował, świśtem i marnościa łego gardźił. 43 
omna | Siye lá go, ták do Ciebie mowixcego : oto iá naybogatfzym Panem by- i; 


loftał, wizy, skarbym moie między rożne tworzenia rozdał, á famem do tákic- 
ga iáko widzifz, uboľtwá przyfzedł: a ty, długoż te marności źiemskie,iako 


ICMI f ; 
EL wiatr, nigdy nienąfycaiacy, chčiwie chwytać będziefzł 1džie, i do nog 
by ták twoich niewftydliwy roskofzniku, Syn Panieński, prośi cię: oto zpłaczem: 
ię by. śbyś zwyczayney nieczyftośći, i złych naťogow poprźeftał, oto dô Ciebie 
ležale mowi: Daruy mito Bogu twoiemu, niepowśćiagliwy afekčie, abyś tey na- 
To TUY ludzkicy, ktoramia, Ofoba mo:2 uboftwił, i poświęćił , iiko niero- 
č do | ZUPA bekia, nie fzpećił, inie profanował. Prosi z płaczem Dziecię Pan 
wiati Iczus, nie tylko każdego w (zczegulnośći, ale i wfzyftkich nas wpofpoli- 
deja tośći: ábysmy ladaiakich poflepkov, i złych nałogow nafzych, dla chwa- 
(a ły mebicskiey, ktora nam zgotował, poprzeftali, marnościa, i obłuda świa” 
a do | HTE gardŽili. Czego, že częfto wfercąch, i afektach ludzkich dokazu* 
wych icz tym famym, i wdźiećinaym nawet płaczu fwoiem, Boską Vízechmo- 
loty, | cność pokazuic. Ze (ie niebo, takiemi ludźmi napełniło , ktorzy tu na 
klip, | świecie Žylac, W dobrowolnem uboftwie, w uftawieznem umartwieniu, w» 
ydźię: nienaru(zopey žyčiá niewinności, Panu Bogu użyli: toć to Uboftwione 
(me | Pžitciatko, taka na nich odwagę, i światobliwość wymogło,i Że ták rze- 
tym kę, vyplákalo. tad ka: 
zkie, A Gdyby wízyftkie rzeki i morza, co ich jet na świećie w przepaść 


a, do piekła „wiecznego ipłyneły, ogńiaby i pożaru piekielnego nie załąły: á ie- 
cza dná Džiečinna Paná lezufa leska, gdyby tam była, przy narodzeniu iego, 
nio kánetá, wfzyftkieby tam podniecone, na wfzyftkę Wieczność, płomienie , 
ae | bez watpieniá zagásitá. Ale że tego źłość niefzczęśliwych potępiencow go- 
$ | dna nie była: na ferca jafekty nafze, niechay kanie, choć iedna, z oczu 
nem. | Flaczacego Pana lezula, łez dźiecinnych kropla: á wfzyfikie w nich złych 
dy fo: pożadliwość! ogńie, zajele i zágási. O iáka to moc, i dźielność , Nay- 
Ň pa: wfzechmocnieyfzego, w drobnym ciele ludzkim Boga! Dobrze zatym o 
ży do tey icgo Wfzechmocnosci, prorokuiac Izaiafz mowił: Puer natus eff no- 
v, bs, © vocabitur DEVS Forte: ponieważ przy Narodzeniu fwoim ,*w tey 
niem | džiečinney poftaci, Bog (woię Wfzechmocność naywięccy wydał i poka- 
zał, lemuczćść, i chwała, ná wieki, Amene. 
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, mo- R TY lelkicy. fawy izaeności, Pietwfzego Męczennika SŽezepaná “$S. 

sko, | z tad ia fufznie dochodzę: kiedy wilg; że po węzorayfzey Na- 

hem, | rodzenia Chryftufowego Uroczyttośći, Merwízy (ię zzafiugami 1 

sefa? | tryumfami fwoiemi, Kośćiołowi S. zakázuie. Gdyby fię ambicya iaka, mię- 

h nic” dzy Swiętymi znaydować mogła: Wfzyfcyby fię do dZiśieyfzey Uroczy- 

boga” ftośći ubiegáli.  Abowiem wielka to ffawá, ofobliwa godność „ po Nay- 
wyżlzym Krolu, tudźicfz ffudze naftępować, ieželi Nayświęciza i Naygo* 


ony! 


cal L: dnieyfza 


8. Chryf: 


dnieyfzą Boską Matka, werorá, oraz. 2 Narodzenym „Synem: (woim , ma- 
Gieczynftwa fwoiego chwalcbna Uroczyftość odprawiła. Dźiśieyfzey 
Utoczyftosči, Wodz Duchow Niebiefkich Michał $, mogłby fig fufznie 
dopomnač: tako ten, ktory nie tylko zacnośćią, Archanielíkiey natury, 
infzych Świętych zwyćręża, śle fięteż, ofobliwemi zafiugami, przećie 
wko Synowi Bo(kiemu zafzczyca: on ś4bowiem pierwlzy e Część przys 
fzłega w čicle ludzkim Boga, mężnie fig za Paná (wego, nieprzylačislom 
iago w niebie zaftawił; kiedy na Wćielenie i Krolefwa Syna Bofkie- 
go, nicpozwaláiacego Lucypcra, z Rycerttuem niebieľkim gromił, i wat 
iowat. Ale ieżclide Narodzonego w ciele ludzkim Bugá, pierwfze pra» 
we ludźie, niż Amiołowie maia: ponieważ Syn Botki, iako Doktor nas 
rodov mowi: Non Angelos, jed Jemen Abraha apprehendit . Nie z Aniel- 
fka, śle z ludzka nafza natura, Bolka (woie Ofobę byposatiè ziednó* 
czył. Niechże bybył Pizefłanieć P.ńlki, [an Swięty, džiá po Chryftu- 
fowym, fwole, wiclkina codami, i ł.fkami wfławione narodzenie, obcho» 
džil: iáko ten, ktoremu, datá te Prawda Przedvieczna świśdeliwo , Ze 
inter natos mulierum, non (urrexit major. loanne Baptiśla, iż nad niego wię- 
kízego, 1 światobliwfzego człowieka nie było. Miał dotego przedko- 
wania prawo, irutrzeyfzy Apoftoł, drugi lan Święty, ktory, tako fobie; 
na ofobliwa u Chryftufa miłość zarobił: ták do pierwfzey po nim ure- 
Gzyftośći naležal, A dopieraž Xiążę Apoftolikie, inaywyżfzy Chryftus 
faw ná Ziemi namietnik, Piotr Swięty, mogł fobia po Chryftufowym 
Narodzeniu, pierwfza Uroczyfiość obrać, A czemuż fie przečie dźień 
dźiśieyfzy, po Narodzeniu Paňíkim pierwfzy, nie komu mízemu, ále dži? 
šiey(zemu Szezepanowi S. na doroezna Uroczyfosć doftał. Dam 14 te 
go flufzna fpravę, i przyczysę, kiedy powiem: że dźś nie ták dáleče 
Szczepana $. iako raCzey Syna Bofkicgo narodzenie, powtorzona uro: 
ezyftościa, obchodźiemy. Bogu w čielé ludzkim Narodzonemu na CZEŚĆ; 
ina chwałę, pierwfzcmu MecZennikovi S$. na wyflawicnie, nam ná Ko: 
ledge 

sb Pewna to, Ze w Kosciele Bożym, wczorayfza Narodzenia Chryftu: 
fowego Uroczyftość, rowna fe Zmariwychwfania Peńfkiego, i zeflasiá 
Ducha S. Uroczyftości. A czemuż przećię Keścioł S. ták Wielkánovny 
iako i Świateczna Uroczyftość, przez całe trzy dňi, chwalebnie obcho 
dźi? A wczorayfza z Narodzenia Chryftufowego radość, lednegcémy tyl- 
ko dňiá obchodźili, Ale nagradza to, i wctuie Kośćioł S. wczorayfze» 
go w:fela, (kroccnia: kiedy znowu i dźiś pewtorzeną Narodzenia Syna 
Bofkiecgo Uroczyftość chwalebnie obchodźi. Ale mi rzeczedić: wzdyć 
to dźiśiay, kto dobrze kalendarz, ába Rubrycelę czytał, pierwizego Mę- 
czennika Szczepana $. nápifano, iego džié Swięto ebchodźimy. Nie preč 
já tego, že dźień dźlśieylzy ieft S. Szczepanowi, cale od Kościoła Bo- 
żego poświęcony: śle w niem włafneść Syna Bofkiego, na oko widzę, i 
iuż to 1ákom obiecał, pokżzuię; Sprawił nam to wczoray(zem narodze- 
niem fwoim (połiftotny Sys Bofki, že i my, przyfpofobionymi Synami 
Bofkiemi, bydź wfzyfcy możemy: iżko © tym wyraźnie Chryzoftom S. 
mow!: Factus efi Filius Dei, Filius hominis, ut bomines, faceret Filios Dei. Dla 
tego Syn Bofki, zftał fię fynem jpedzkim, áby nas uczynił (ynami Boíkimi. 
Więc ze dźiśicyfzy pietwfzy Męczennik $zczepan S, zfiał figofobliwem 
fpofobem, pietworednymg>rzyfpofabienym Synem Rofkim, dlatego do- 
roczna Uraczyftasé iegf, fłufznie x narodzeniem Syná Bofkiego 1aczý my 
i povtorzone dziś Narodzenie Syna Bofkiego. w niem obchędźiemy. A 
przez coż, (pytaćie: dokazał tego Szczepan S, Że przyfpofobionym. $y- 
nem Boskimzoftał? Wiem że Syn Boski, iákoby: nrionaližer, nazywa fię 
Eterna Stpiextia, Przedwieczna Qyca fwoiega Madreičia Mogłbynci 
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[byte já, z teg miary Synem Bofkim- dźisieyfzego: Szczepana. S. nazwóć . 45 
że fię w nim Madtość Boska, ofobliwem. (pofobem wydawała: o krorcy , 
[k Dźicie Apoftolskie świadczac mowia: Nox poterant vejifiere: [apientie 
jm, Wfzyfcy owi rožni Rabinowie, oprzeć fę madrosči Szczepanź. S. 
pie mogli. Nauczyła mię tego wiarś S. Že, ták od: Syná Przedwieczne- 
go. iáko i od ©yca, Duch S. pochodži: tymć Duchem S$. dźiśicyfzy 
Męczennik tehnał ufiawicznie, iako mu to, też Dzicie Apoftolskie przy” 
znawśiz mowiac: Cum. efseż Stephanus, plenus. Spiritu: Saniko. Był Szcze” 
pao, Ducha S.. pełen. Pewna i to, Że Syn Boski, w Ciele śmiertelnym 
Żyiac, zawfze, co fię w niebic dźiśło, intmiivé: widáiál. Wyraził: 1 wey. 
mierze, podobieńftwo Syná Boskiego na fobie, $zczepan S. kiedy mowił: 
Exe: vidce telos apertos, & Filium Homini fantem % dextri virinti Dei: Qe 
to, powiadá, widzę otworzone niebo, 1 Chryftula ftoiacego, przy. tropie 


twoim. láko Syn Bofki, Potens: erat in. opere 6: fermone, coram- Deog- 
omni populo, był dźielny w mowie, i Wfzechmocny w dźiełach. fwoich,: 
Tak i Szczepan S. plenus gratiá, ď fortitudine, faciebat prodigia ©. figna 
magna in popul, był pełen łafki Botkiey, i męftwa, czynił wielkie cudą. fá- 
ko twarz Chryftufowa, niegdy na gorze- Tabor, światłem, zataionego Boe. 
ftwa, pięknie roŽiašniáľa: tak ći, ktorzy: na: dźiśieyfzego Szczepaná Be 
patrzyli: Videbant faciem ej us, tanguam: faciem Angeli. Midźieli i4fnatwarz 
iego, 1áko: Anioła Bożego. Moglby. Gg: tedy... dla, ták. częfiego podo» 
bicfiftwa, do. Chryfťufa, Synem Bofkim, fufznie dźiśicyfzy Szczepan Si. 
Z tych. przyczyn: nazwać.. Ale. maion: pewnieyfzy fynoftwa. Bolkiego. 
znak i dowod nieomyjny:. k 

Kiedy lá fobie: mysle, czym fię- też:Boftwo Chryftufówe, naywię: 
ecy w śmiertelnym Życiu iego wydawało?. przychodza mi.na pamięć flowa,, 
owego w Ewanielii. fernika, ktory, patrzac na. ukrzyżowanego, i, juž U: 
marłego Chryftufa, żywa. wiara oświecony, nabożnym głofem i afektem. Math: 
zawołał: Vere Filius Dei, eraż-tffe, inaczey mowić: nie mogę, tylko že te, © ` 
był prawdźiwy Syn, Bofki, A zkadżeś fiawny. Rotmifrzu, (ynoftwa Bos. 
fkicgo w śmiertelnym, 1fkatowanym., diele- Chryftufowym ,. tak. iaśnie, i; 
prętko doyrzał:: Oro w:niem,, nawct:i pofiaciludzkicy, doyrzeć Święci. 


Prorocy, z lzaifzem: pie mogac,. powiadala:. Vidimus. eum, © non. eraż. ei. Ifnie gą 


ajbečtus,. unde nec: reputavimus cum:  Patrzylišmy naň, álc$my. go, i za czło” 
wieka, rozeznać pie: mogli. Adla, Boga-!.wždyč: przy. wezorayfzym,, te. 
go Paná Narodzeniu, Aniołowie Swięći, nad. niem wefoto. śpiewali , i 
pożadany: pokoy, narodowi, ludzkiemu: opowiadáli.. Trzy fie floňca.po- 
kazśły, oley: z opoki: płynał, drzewa i. winnice, Žimie.Zakvitnely, á prze- 
éiem- iá, od: nikogo: nie. fłyfzałs. żeby.tego, nowo Narodzonego Paná, $y- 
nem: Bofkim. nazywał:. Przyprowadzi niedługo do pokłonu, i ufzanowa-. 
nia iego; nowa.ná: niebie-gwiazdá, trzech, ze. víchodu. Monarchow, bę» 
dz. mu: bogáte- dary. inpominki: oddaváli ::4le przečie, tytułu. Syna. Bo» 
fkiego, odinich w. Ewaniclii:nie: ufiyfzemy... Wielkie potym, w dalízym 
źyciu: (woim Chryftus, cuda i:Znak! pokazował; fame- natury, micnił, Ze 
wody. wino:czynit, chorych uZdrawiał; umarłych wfkrzefzał, morfkie na- 
wałnośći. ućifzał; i ufpokoiś4ł; wiátrom fąfkazował: 4 przecię. go, patrza» 
ey na-to ludzie; Synem, Bofkim.nie.nazywali, - A.temu. zkad. to fetniko- 
wi, źe Chryftufa.na-Krzyżu, iuż:bez-dufzę Mi(zacego ,. Synem Bofkim 
zowie? Podobno, Że-przy. śmierci Pań(kiey,. Mbńce. fie- zaćmiło , fkały - 
fię padźły, umarli z grobow. powftaváli:.i dla.tego, fetnik. zdumiały wo- 
łał: p eè Filius:Dcij eratżfie, Zaprawdę, byłito: Syn Bofki. Ale., czynilić 
też, iné ludźie święći, podobne.cuda: -Iozue i lzaiafz, fłońcu na auey- 
fcu- Rac, i naZad:powracaé rofkazowali. Moyżefz, z'twardey opoki, wo- 
dg: wyprowadził, Eliafz, i Eliźcufz, umarłych. eżywiali, 4 przecię. im za 
to, nikc 
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to, nikt (pnoftwa Bofkiego, sie przypifował. Ba ifam Chrýftus więkfze 
Çiáko fię iuż namieniło) cuda za żywota, niż przy Śmierci 
czynił, 4 przečie, tytuł Syna Bofkiego, rzadko kiedy fłyfzał: á teraz, czym. 
fabie, na ták znacna pochwałę, u tego (etnika zarobił? 

Takál to, Bonum Ç iáko mowia) non #gnofeitur nifi amifsum. Po czas 
šie ludźie, dobro utracone poznawśią. Kiedy ten Pan za żywota, ro« 
Zne łalki, i dobrodźieyftwa, rożnym pokazował, to niewdzięczniludzie, 
ták o nim mowili: Noz efi hic homo & Deo, nie iet to. Pan od Bogá wy- 
brany: a kiedy fię zaś do ludzkiey fantázyi ftofował, to o nim mowili: že 
Home vorax, & patator vini, obyžerca go i piianica nazywali. Kiedy Z Ciał 
ludzkich, €zarty i rożne diábel&wa wyrzucał, to nienawifne ięzyki, blu: 
Źniac, mowili; Im Belzebub, principe damoniorum , demonia eijcit : ma ten 
Exorcyfta, porozumienie z czartem, Że go, iak (wego flucha. Buntowni- 
kiem go drudzy, i nieprzyiaćielem, naywyżfzych zwierzchnośći nazywali. 
Až kiedy śmiertelnego Żyćją dokonał, patrząc > na śmierć iego, zdumia- 
ty fetnik, z Žalosčia mowi: Perż Filius Dei, erat iñe, zaprawdę byłto Syn 
Bofki, był to Pan dobry ifafkáwy: Bože ie pożal, Żeśmy go, tak prętko 
utračili/ Takci (ie na świecie dźicie, poki ludžie, wielcy zwłafzcza Pa- 
nowie, żyia, częfte przymowki, cenfury, i nagźny, od rożnych iężykow čier: 
pia: 4 po śmierći, co żywo ich chwali, i żałuię. «Za żywota, pełno na 
nich, pafzkwilow bywało: á na pogrzebie, ták wiele pochwał, i wyfławie- 
nia maia. Skarża fię owo fludzy, ipoddani, na fkapych, złych, i niemie 
łośiernych Panow, á kiedy potym, iefzcze gorfzych doltana, pierwlzych, 
wychwalić fię nie moga. Skwirezalá na złego męża Zona: az kiedy de- 
fzeze gorfzego, po śmierci iego doftałź, nie raz z żałośćia mowi: boday 
že (ie raki maż, iáki był niebofzczyk święćił, nie umiałam częjć dos 
brego, i życzliwego przyiáčiela: bodaiem była głowę iega zaległą, a teraz 
Pan Bog, mię piiánica, koftera, i fzaławiła fkarał, Gánia czelta męzowie 
złe, i fwarliwe żony: 4 kiedy ich przezśmierć pozbeda, á gorfzych ielzcze i 
fwatliwfzych doftana, nie ieden z nich mowi: święteż to i dobie czafy, za nie- 
bofzki bywały, (zo gofpodarft wo dobrze, nic trudno było o grofz i dobre 
mienie: á ta iędza, i nje wiele do domu moiega wniofła, 1€0 zaftałź rofirWo- 
piła, iedno przeftroiła, drugie przepiłź. Darmoć to, lepfzać była nieboízka» 
Coś podobnego i madry Salomon 4. Btcefiafici mowił : Laudavi magh 
mortuos, quàm vivos, nie mogę inaczey mowić, tylko Że dobrzy i Zyczli» 
wi fľudzy, fzczerzy, i wierni, owi poddani byli, ktorych Pan Bog Z świń” 
ta tego pobrał: á teraz tylko mię pochlebcy, i pilanice obšiedli, co urzę- 
dnik i dozorca, to godny fzubienice zdrayca. Inśi niefzczerzy. i pleu- 
dopolitycy: i dla tego /andavi mag mortuos, quàm vivos:  Barziey chwa- 
lič umarłych, niżeli żywych mufzę. Miałem id przedtym, mogł myślić 
fobie iefzcze Salomon, dobre nabożne, i bogoboyne Żony: 4 teraz mię 
Pan Bog złemi, nie nabożnemi, świścowemi, prożnośći , „wooden i 
ći pilnuiacemi, fkarat. A zatym landai magis mortnos, 4U80: vivos. Mu- 
fze batžicy umarłych, niżeli żywych chwalić. Toć fię i między nami 
ludźmi dźieie, co żywych gźniemy, á umarłych wychwalamy à Azi tež 
owo, i Pan lezus, rożne przymodki, przygany, za Żywota fiyfzał: 4/po 
śmierci mowie o nim: Vert Filius Dei, erat tte, Zaprawdę. był ry 
wdźiwy Syn Bofki, poż ię Boże” żeśmy na flawe i zdrowie „ ta sł 
brego Paná naftępowali. Abo więc, wypełniła fię to tu przefirogá, Du 
cha S. Ecclef ri. mowiacego: Ante mortem, me landes pirni gea 
Nie godži fię, powiadá, nikogo za żywota chwalić, i kanonizować. pras 
tę prawdę i pogańfki Poeta, gdy powiedźiał : Vlrima ran e pa 
dies, bomini, dicig, beatu, ante obitum, nemo, Jupremaģ, funera: ebeł, NIZEDA, 
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ač. Boć bywa częfte, že owi, eo dobrze i chwalebnie zaczna, źle i 
niefľav nie, Żyćie fwoie koňcza. Ten ktory dziśiay pobožnič,, fprawie- 
lívie, i powśćiagliwie Żyie: mefprawiedliwym zdźierca, 1 niewftydliwym 
rofkofznikiem umrzeć, i dokonać może. 
Aleć tákowcy odmianie, 1 pizymowkom nigdy Chry- 
fufowa światobliwość nie podlegała: 4 czemuż go przećię, dopicro po 
ufta ludzkie chwala mowiac: Perć Filies Dei, erat ifle, zaprawdę, 
był to prawdźiwy Syn Bofki: śmierć dopiero pokázáťa. cośmy utracili, 
Paná tego pozbyli. Powiedz nam, pytamy cię znowu, wifza: 
cego na Krzyżu Chryftufa, wychwalaiacy Rotmiftrzu, iakoś w niem fy“ 
noftwa Bofkiego, w powfzechnych świata całego Giemnośćiach, w zranio- 
[nym i pośiniśłym ćiele > okiem twoim doyrzał ? Dofzedł tego, ftary 
Doktor Tertulian, po szym rozum ludzki, wifzacego na Krzyżu Chry- 
Rufa, prawdźiwem Synem Bofkim uznał, kiedy ták lib: de Patientia cap: 
3% napifał: Tum fati omnibus Crucż adfiantilus „, Divinam Chrifii innotnifse 
Filiationem, quando in crucifixores benięnus, pro tjs ad Patrem, veniam petit, claz 
mans: Ignofce ilis, quia nefcinnt, quid faciunt. W ten czas, powiadá , łacno. 
[každy pod Krzyżem ftolacy uznał, że Chryftus był prawdźiwem Synema 
Bofkim, Riedy Zaboycom i krzyżownikom fweim, wfzyftkę krzywdę od- 
pufzczaiac, ták Gię za nich, do Oyca Przedwiecznego modlił : odpuść 
|im dobroctliwy Q©ycze, bo nie wiedżą, co czynia. [I takci w rzeczy fa- 
| mey było, niczym fię baržiey Chryftus, Synem Bofkim nie pokazál, iá- 
ko ta niewyfławiona nieprzyiacioł (woich miłośćia. Rzecz to bowiem 
| Bofkiey naturze, i wfpaniałośći włą(na, krzywdy i urazy, nie tylko Čičr- 
| pliwie znośić, śle tež nieprzyiąciołom fwoim, łafkę i dobroczynność po+ 
kazować. Tać to, dobrotliwa natura Bofka, folem fuum. oriri facit, fuper 
bonos d malos, Słońcem i infzemi niežlicZonemi dobrodźieyftwy , nie 
| tylko dobrych i fprawiedliwych, śle tež złych i niezbożnych oświcca » 
i napełniś- Mogłby Pan Bog dźiś, tego momentu, wfzyltkie ńieprzy- 
iaćiele fwoie wygubic, zatraćić, w przepaść piekielna wtrącić: á prze- 
čie ich, nietylko Cierpi, Ale też im rożne łafki, i dobręczynnośći 9- 
świadcza: wczym naywiękfza, wielmożność i wfpaniałość fwoię. pokazu- 
ie. liko otym wyrażnie, Doktor narodow, Paweł Swięty, 9. ad Romane. 
mowi: Polens; Deus, notam facere potentiam fham, fustinuit in. multa, patien. 
žiá, vafa ire, „Chcac Pan, Bog, pokazść więlmożność, i wfpaniałość (wo- 


ję, znośi i Člerpi: długo, naczynia gniewu. lákoby rzekł, Apoftoł święty:. 


nie może Pań Bog Bofkicy fwoiey wfpaniśłośći, i więlmożnośći , barŽiey 
pokazać, láko. kiedy nieprzyiáčiotom. fwoim, złym i niezboźnym lu- 
dźiom, krzywdy. i urazy odpufzcza; łafkęi miłośierdźie pokazuie , do- 
brym, za złe, płaći, i oddaie. Biadžičie zatym, i bąrzo fię myličie, mści» 
we fantazyc,, ladaińkie animufze ludzkie, kiedy, rozumiećie , že to do 
męftwa, i wfpaniałośći wafzey nalezy, naymnieyfzego na, fawie ufzczerpku, 
i fowa przykrego nie znieść, krzywdy. (g. fwoiey, do pierwfzego potka- 
niź, zemścić: To mi to (mowičie wy,) mąż i odvážny kawśler, co fobie 
krzywdy czynić, i grać ná. gębie nie da, defpektu fię upomni, na poicdy- 
nek wyzwię, i zniewagi pomíáči. O: mifginc, nikczemne „ i, nieflawne a- 
pimulze | tśkći tež biedna mrowka, i offa, jako, może; nieprzyiaćie- 
łowi fię fwoiemu odgryza, i Žadicm jo wk kole. Pan Bog Nay- 
wfpanialfzy, nie ták: w. tym on naywiękfza wfpalłiałość, i prawdźiwa wiel- 


możność fwoię pokazuie: kiedy. krzywdy, i urazy. znośl,, nieprzyláčiolom 
fwoim, defpekty odpuízcza, dobrym, za Žíe, oddaie.. © niewyfławiona 
Waelmożnośći Bofka! dŽisby. my. wfzyfcy od: głodu, i.niedoftatku pozdy- 
chali, na tym mieyfcu, Žiemiáby, nas peźarła, piekłoby pochtoneto: gdy- 
by nas twoiń wfpaniałość, cierpieć, żywić,, opatrować, i zachowywać 
Mz. l nie chóiaś 
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mie chčielá. A zatym, nietrzeba fie dźiwować: že ew, przy mece. Pafi 
fkiey f tnik, fyfzac wifžacego na Krzyżu Chryfłufa, ták g, za nieprzy” 
iąćieic fwoie modlącego: Pażor ignofce ilé, quia nefcinnt, quid faciunt. Oye: 
cze odpuść im, ba niewiedza, co czynia: 2 wielkim podziwieniem gawa- 
lat: Fert Filim Dei, erat ifle, teraz widzę, i wyznawam, Že to był prawdzi” 
wy Syn Bofki: ponieważ, famemu to Bogu rzecz włafna, i iftotwa, nie“ 
przyláčiotom krzywdy odpufzczać „i rożne łuki pokazować. láko a 
tym Cypryan Święty UŽ: de zelo mowi: Divina generofitas eft, imimich con. 
onare šnj unas. Rzecz te, Bofkiey wfpaniałotći włafna, krzywdy i urazy 
nieprzriáčiotom odpufzczać. Wien czasći iludźie, Bofkiey natury, i 


zacnosci, podabicńftwo na fobie wyražara. kiedy miłość i Zyczliwość, nie. - 


przyiaćiołom (woim pokażnia, i oswiádcZaia: wedle Chryzoftoma Świę- 
tego, tako tym kamil: de David mowiacego: Nihil facit hominem, ita De 
fimilem, fint inimicis efse placabilem. Nic, powiśdź, człowieka Bogu. poda- 
bnieyfzym nie eżyni, iako łafkawość nieprzyraćiołom oswiádczona. 

Więc, że dźiśieyfzy Szczepan Swięty, na wzor Zbawiciela (woiega 
Chryftufa, za fwoich fię zaboycaw, ktorzy ga kamienowali, modlit gora- 
co, i wfżyfikę im krzywdę odpuścił. Kiedy pofiró genibuc clamavit, voce 
magna dicens: Domine, qe flatuaè ili hot peccatum, upadfzy na kolaná Iwo- 
ie, wołał głofem: Panie, nie poczytáy im, tego zaboyftwa mego, za grzech: 
tym odważnym pofiępkiem (woim, włalnosć Syna Bolkiego ná fobie rze- 
telnie wyražil. Mogę ia, ftowy owego (ernika mowić o tym Swiętym Me- 
czenniku Perć Filim Dzi, erat ife, zaprawdę Szczepan S. wyraz:ł na fo- 
bie włafność Syna Bofkiego, kiedy przy śmierci, podobna Chryftufowey, 
przećiwko nieprzyiáčiotom (wo1m, miłość oświźdczył. 

N.pifaž Herodotus, o owym Życzliwym, wielkiego Alexandra przy- 
šáčielu „ Efeftyonie: iË gdy raz, iednemu nicprzyiáčielowi fwoiemu, krzy- 
wdę iśkaś odpuśćił, á potem wízedľ do kośćioła, Naywyżfzemu Begu 
Jowifzowi poświęconego, złoty lowifzow bałwan, z tronu fwoiego piZe- 
čivko niemu powftał, ták do nicgo mowiąc: Nunc Ephestia, equals © fi 
mile Deo fačtms es, ideo thronus Fouss tibi convenit. Efeftyonie, za tę po- 
kazána nieprzyiaćielowi twaiemu łatkawość, ftałeśfię rownym i podobnym 
Bogu. Owożci z tronu i maicítatu moicgo wfłaiac, miey (ca ufiępuię. 
Nie wierzeć iá temu, žeby pyfzny bog pogańfki, miał proftemu człowie- 
kowi, mieyfca fwego uftępować: To pravda nic omylna, ná ktera, pa- 
trzac dźiśieyfzy Szczepan Swięty wefuło, mowił = Vidco Filium Hominó , 
fantem a dextri virtute Dei. widzę lá, Pana Iczufa ftoracego, przy tronie 
i maleftacie (votm.  Natocta fnac, dźić z maieftaru fwoicgo Syn Bofki 
powfłał, śby Szczepanowi S. krzywdy L morderítwo. fwote, nieprzylačio- 
łom odpufzczaiacemu, á tym famym: podobicńftwo, Syna. Befkiego, na 
fobie wyrażaiącemu, tronu 1 micyfca uftapił, lákoby rzecza, foma da 
niego mowił: Godźieneś wielki, i fawny zwyCięzco,, na tym tronic mo- 
śm zaśieść, Żeś przez miłość nieprzviácioť twoich, Bofkie pedobień- 
ftwo, na fobie rzetelnie wyraził. Więc kiedy fig, błogofławicza Mę- 
czennika Swiętego dufza, do tego tronu: zbliża, flyfzę głos. Bolki Apo: 
2. mowięcy: Dabe tikë coroname gre Za tę Boftwa: moiego,, przez: mi- 


łość nieprzyidciołom pokazána: włafność,, nie tylko na tronie wyfukim , 


€ famym imieniu twoingfikorenovany: Zmyčiezco 
Między infzemi Pogańfkiemi Zabobonami, i drzewa też, od owych. 
dawnych bałwochwalcow pokłen, icztść Bofka miały. I zaiftę, icżeli ktore 


Wadzu Męczennikow moig, zaśiędziefż, śle i koronę; chwały: adbierZcíz, 


ftworzenie, tedy drzewa niektore, dobrze naturę: Bofka wyrażaia. Abos 
wiem, iśko kiedy ludźie, na orzechowe, abo: na: infze: urodzayne: drzewa: 


twardcmi pociíkami, i kamieńmi: rzucaia, nie tylko fię rakowcy krzywa 
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dy drzewo nie mśći, ále i owfzem, doZrzałe z śiebie owoce, tym co ie 
tłuka, ibiia, na doł fpufzcza. Zkad iedno u Poety drzewo, tak o fobie 


mowi: Quamvń me populm, faxis © fustibus urget , boślibus ecce tamen pra= 
miareddo meń, Na tych, co na mnie, kamieńmi rzucaią, gę(te w nagro- 
(de owoce fpadáia. Ta ták i Pan Bog, choć go rožnčini grzechami, 14k 


počiíkami iakiemi obrażamy: á przečie nas, hoyność icgo Żywi, i karmi. 
Podobnymći drzewem, był i dziśicyfzy, Szczepan Swięty: ktorego kicdy 
złość żydowika, iáko urodzayne drzewo, kamieniami tłukła, on fię za nie 
gorąco modlił, i dobrym owocem, za twarde kámienie płacił, czym 
fobie, na włafnosć Bofką zafłużył. ( 

Krotko mowiac, iáko owo Krol Izraclíki Saul, za fyna (woicgo, 
Dawida przyiał, i oycow(kiem afcktem, do niego mowił: Vox tua eft, fali 
mi David. Ciebie fynu moy Dawidzie, mowiacego fłyfzę” kiedy mo- 
gac fię krzywdy twoięy pomýčié, nie chciałeś tego, na żadne namowy uCzy- 
nić: ták i Przedwieczny Očice, na ten cząs fobie, dźiśieyfzego Szczepana $. 
za fyna przyfpofobił, kicdy mowiacego. fłyfzśł: Domine ne. flatnas illis hoc 
peccatum, niepoczytay Panie, ludowi temu za grzech, mordęrftwa  Zaboyfiwa 
mego. A zatym, dobrzem lá, na, początku powiedział: że nie tak dalece 
Szczepana Świętego, idka raczey Narodzenia Syna Boíkiego, powtorzo* 
na uroczyftość, dziś: obchodźimy: ponieważ-ten Swięty Męczennik, przez 
ofobliwa, iakoście. ffyfzcli, nieprzyiáčiot fwoich, miłość, zftał (ie Synem 
Bofkim. Więc co. dňiá. wczorayfzego, do fpotiftotnego Syna Iwolego , 
Ociec Przedwieczny. mowił, to dziś do tego wtorego. przyfpofobionego 


Syna powtarzáiac mowi:- Ego hodie genui te. Dźiśieś, flawny zwycięzco. 


Synem moim zoftał; leželi dňiá wczorayfzego, łzami. ię dźięć:nnemi, 
na źiemi zálewaiacego. Syna. Bofkicgo, melodya, i wefołymi. okrzykami 


ciefzyli Aniołowie Swięci:itego pewnie drugiego Syna Bofkiego., dźiś, 


w niebie narodzonego, niemnicy zgodnie 6ięfza: Heri mowi Fulgentius 
S. prefept. anguftia Christum portavit infantem: hodie immenfitas celi, fufcepit 
Stephanum; trumphantem. lákoby rzekł Bilkup S. wefelfzać to poniekąd 
dźiś, niż:wczora, Naradzeniá: Syna, Bofkiego urocZyftosé, obchodźimy : 
ábowiem wczora. na lichym żłobie, ubogo leżącego Chryftuľa nabožnie- 
śmy, z użaleniem witali: 4 dźiś w pałacach gornych , fynofiwa Boikicgo 
Szczepanowi Świętemu, wefoło winfzuiemy.“ — = 

Zwłafzcza, że i my, wziąć dźiśiay po kolędźie , na fynoftwo Bo- 
fkie, ow przywiley możemy, ktory tak zapifał w Ewanielii Chryftus z Dia 
ligite inimicos vefiror, ut fitm.Filij Patru veiri, Niech fię w fercach walzych 
Chrześćiańie, miłość przeciwko nicprzyiáčiofom wafzym znaydnie, á bę- 
dźiećie i wy, Synami Bofkiemi. A,ieżeliż. nam rozumu, śił, i (pofobu na 
to nieftaie, żebyśmy, džisicy(zemu, Szczepanowi Swiętemu , fynoftwa Bo- 
fkiego, godnie povinfzovali:-dopieroZ, rozpływałoby fię od radosci ferce 
nafze, gdybyśmy i my, nie. mowie, fugami, i niewolnikami, źle Synami Bo- 
fkiemi, zftać (ie dźisiay mogli. Doftapić tego, O niezmierna Bofka Do- 
broći! bez watpienia możemy, ieželi dźiśieyfzego Szczepana Świętego , 
w miłość: nieprzyiáčioť, nasladowac pa aja Upewnił nas o tym / i4» 
kośćie fłyfzeli ) mowiacy w Ewanielii rytus” Diligite inimicos vefiros, 
ut fits Filij Patró vestri. Niech fię: w nas A OKB nieprzyiścioł, 


í bedžiemy fynami Bofkiemi. Ce ponieważ M icft, otožči fię Panie i 
Boże nafz, Z tym dziśiay oswiádczaniy, iż gdybyśiny , o naymnieyfzey vw- 
čisle nafzym Żyłce, na bliźniego zaiątrzoney wiedžielí, dźiśbyś my ia wy- 
poli: icżeli fię w áfekčie nafzym Znayduic, ábo znaydowała kiedy , na bli- 
źniego nienawiść iáka, džišiay ia, chocby pod (ercem była, wyrzucamy: 
i owizem naygozfzym nieprzyiáčiošom nafzym, w(zelkiego dobra życzy: 
my: abyśmy Oyca Przedwiecznego Synami, Chryftufa, i Szczepana S, bracia 
zoftawali, na wicki Amen. N KAZA: 
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KASZ ADNE 
Na Džieň 5. lana Apoftoła, 1 Ewanie- 
lity. 

Hie eft Difšípuľu, quem diligebát IESS Yoaù: 2. 


E ták Kośćioł S. fporzadźił , ábyśmy po oncgdaýízym, chwale- 

bnem fpoliftotnego Syna Bożego Chryftufa, i wczorayfzym przyfpo: 
fobionego Syna tikże Bofkicgo, Szczepana Świętego Narodzeniu , 
Dźiśieyfzego Apoftoła, i Ewanielifty laná Swiętego, doroczna U: 
roczyftość obchodžili: nie iet to bez taiemnice. Pewnie fię to, owo Pin 
{mo S. pełni, mowiące: Jhi fuerit Corpus, ibi congregabuntur © Aquila » 
Gdżie Ciało, tam i Orłowie. Więc kiedy Uboftwione Ciáže Chry ftufowe; 
z Žywota Panieńfkiego, na swiát fię pokazało : przed ktorem dňia one: 
gdayfzego, pokornie przyklekaiac, mowiliśmy: Verbum Caro fatum esf. 
$łowo zftało fię Ciałem: aż naftraž i ufZanowanie iego, byftrego oka i 
lotu Orzeł, lanS. pretko przybywa. Stayniá owa Betleem(ka, fłufznie fię 
do owey fłarozakonney Arki teftamentu, przyrownać može: iet bowiem 
w niey iako niebiefka manna, drobniuchny Ghtyftus, ktory o fobie mo: 
wi; Ego fum pantis, qui de celo defcendi, lam ich chleb z niebá fiępuiacy. 
Naydoftoynieyfza Bogarodźica Panna, iáko kwitnacg, i owoc z šicbie wy» 
dalaca Aaronowa Rozga: lozef Święty, iáko żywe, famemu Bogu roíka- 
zuiacc prawo, owoż iefzcze przytey Arce, ftawia Kościoł S. Dwuch Ziem: 
{kich Cherubinow , wczoray(zego Pierwizego Męczennika, Z twarza An: 
ielíka Szczepana, i dźiśieylzego laná S. I rákči przynależało, by Pańfkie: 
go na źiemi Syna, Či dway nienarufzonego panicńfiwa Žiemícy Anioło- 
wie, naprzod naviedzili i ufzanowali.  Wefzło na świąt , z Żywota Pas 
nieńfkiego, iako z obłokuiśkiego, Słońce Sprawiedliwości Chryftus: 4 
ktofz na nie,beśpieczniey mogł fpoyrzeć, ižko ten dźiśieyfzy,  byftrego 
wzroku Orzeł, Pokazół figę wćwie ludzkim, niefkoficzony w miłoślete 
džiu i fprawiedliwości Bog, owož lan S. Bofkiemu: Miłośierdźiu iego 
oley, w ktorym był (mažory, Sprawieduwośći pioruny, iako: Filim Toni 
trui Syn Gromu oefiaruie. Na toś przyfzedł Synu Bofki na świat, abyś 
Przenaydrożfza Krew twoię, za zbawienie nafze obfićie, przelał. Owoż 
ia iaź, ten dźiśicyfzy Kapłan, w kielichu fwoim, Bogw ofiarnie. Augu- 
fyn S. powiada: że dla tego Deus fatkus eft Homa, ut homo-fierer Deus. Ta 
iptencya, Bog zfłał fię czľoviekiem,áby człowiek zoftał Bogiem... Tylko; 
jako nie z każdego drzewa, Merkuryuíz. bywa, tak: nie: na káždey: dufzy; 
podobieńttwo Bofkie wyrażść fię zwykło. IánS. w tey mierze nayfzczęśli= 
wfzy, ná ktorem fig Bofkie włfinośći , iako na. tym kazaniw ufiyfzy: 
čie, doíkomale wyraźiły: i nam, trzeći ielzcze, chwalebnego Narodzenia 
Bofkiego dzień , w tymżfydinie S. rzecz ta; do święcenia fprawiła. Na 
twoie, ukochanego Apoffuła twego, uboftwiśiaca, falko Bofka ufzanowa: 
nie. Na twoie, Boftwa Chryftufowege: uczefłniku lnie S. wychwalenie , 
Pewnato,i zdźniem ludzi uczonych ugruntowana prawdą, Że omne bonum ef 
fil communicatroum wfzelkie dobro, udzielać fię zwykło. | tak widźiemy, 
że fłońce, nie tylko w fobie famym ieft ialne, ale też: promieni, 1 światła 
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|woiego, światu wfzyfikiemu użycza: ogień, nie tylko fam w fobie. ief 
goracy, śle tež każdego, kto fię do niego zbliży, ogrzewa. Potrawy í 
napoic, nie tylko fame w fobie fmaczne, ale też tegofz fmaku, pożywaa: 
cym ich, udžieláia. Juk honus, nifi folus Dem. Aze Bog ick Dobro Nay- 
więkize i Naydofkonalfze, naywiecey fię też, i naydofkonalcy, zwykł two- 
|rzeniu udźielać. Nie kontentowała Gię tym Dobroć Bofka, że poredyn- 
kowa naturę ludzka, w Chryftušie, per unionem bypośkatićam: uboftwiła . 
Ale też i infzym ludźiom, tegofz Boftwa fwego, hoynie uZżyczać gotowa: 
abyśmy confórter nature Divine, uczeftnikam! natuty Bofkiey / 1áko mowi 
Piotr S/zoftawáli. Więc ito pewna, že iśko floneczne dobto, nie íe- 
dnakowo fię wfzyftkim udžielá, śle baržiey ram, gdžie wiekfza do tego 
| fpofobność zmaydźie. I tak fłońce, v ziemi, na iednym miey(cu złoto, 4 
na drugim mošiadz, śbo fol, fwoia dźielnościa rodźi, jako gdźie, do 
czego, (pofobnosé znaydźie. Ogień batžicy bližíze, niž“dalfze mieyfca 
ogrzewa. Dufza ludzka dźielnieyfza fię w głowie, niżeli w rękach, ábo 
w nogach pokazuie, choć taz rozumna dufza, głowę, co i nogi oŻywia« 
A to dlatego, že famę tylko głowę, m4 [becies intelligibiler, naturą przyfpo- 
fobitá. Ták i Bofka wfzechmocna dobroć , tym fię barŽicy, i obfićicy 
lidźiom udźiela, ktorzy fię do tego więcey fpofobia. I znowu, láko: w 
głowie ludzkiey, im lcpfze organa, i fpofobność, tym mędrfza, i dowči- 
pnicyfza dufza: Tak Swięći Bofcy, im fię lepicy fpofobia, tym więcey 
| Bofkiey natury, uczeftnikami bywaia. 

Ma doś ofobliwego, nad innych, dżiśieyfzy Apoftoł lan S. iż był 
zawfze więcey nad infzych, Boftwem napełniony: czego iuż, iákom obie- 
cał, dowodźić poczynam. Wiemy, že wybrane naczynie Imienia Bofkiego, 
Paweł Apoftoł S. był aż do trzeciego. nieba zachwycony, gdźie wielkie i 
cudowne taiemnice widźiał: Zkaąd: gdy (ie nazad powroćił, fnać od ko- 
goś fpytany: coby tež w niebiefkich onych: miefzkaniach widžiaž, i ffy- 
fzał? tak tylko na to odpowiedźiśł: Audivi arcana verba, qua: non. licet ho- 
mini logui. Styfzatem, powiada, takowe taiemnice, ktorych fię człówieko- 
wi wymowić nie godźi. Ey, obacz ieno'fię, Apoftole S. co. mowifz? 
wfpomnii na to, co powiedział Tobiafzowi, S. Anioł Rafał” Sacramen: 
tum Regis, abftondere bonum est; opera autem Dei reuelare., © confiteri: hong» 

| zificum ef. Krolewfkie fekrera: taić , ale Bofkie dzieła, głośić: potrzebą. 
Gdybyś to był Pawle S: z fenatu, ábo z parlamentu, jakiego Zicmíkiego, 
wyfzedfzy mowił” Arcaxa, que: audivi nom, licet: logui: lefzczebyśmy fię by- 
li nie dživowáli. Ale że Boskie raiemnice, milczeniem. pókrywafz , to 
u nas dźiwnicyfza. Więc, godziłoć fię: na. to włafiemi oczyma patrzać, 
ufzyma ftyízcé? á ięzykiem: czemu fię mowić nie sodá” Trafiać (ie i tó, 
częfto, Że choć co, na oko widźifz, 1 wyraźnie fty(žyfz, powiadźć icdnak 
tego, przed drugiemi, całe fię nie.godźi: zwłafzcza kiedyby. to z cudzym 
ofławieniem, ábo fzkodabyło.. Alem. ia. to ( rzecze:kto ). oczyma wła- 
fnemi.widźiał, temi ufzyma.fłyfzał, fzczera. to, i iftotna, prawda: nie zte- 
go, przečie non: licet loqui, powiadźć tego przed inízemi, cale śię nie go- 
dźi. Ale Paweł S. nic pewhie: takow.ego:w.niebie: nie widźiał, coby z 0- 


čie, mowi? Arcena; zá: audivi; non: licetrhomini loqui; nie godźi, mi fię te- 
go, com fłyfzał w nicbie, żadna. miára howi Boię Gę Apoftole S. Že- 
być fnać owa przymowka nie ftużyła > Safntia abflondita., © the- 
famus invifm, que ntilitas: in utrique: Iko. skarb; ták i madrość: zakryta, 
požyeku nie przynoši. Na tośći ty rozumiem, był do. trzeciego nicbá 
zachwycony,abyš nas tym, Coś tam na oko widźiśł, w wierze, i w. nadziei 
ugruntował. A ty powiśdalz: Arcana, que audivi, non licet! homini. logui", 
Powiadźć mnie tego, cale fię niegodži, Boże fig pożal? ták dalčkicy tv ð» 
Na icy do 


fiawicniem, ábo z fzkoda cudze, poviediWé fie mogło. A czemuż: prze-. 
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iey do nieba drogi, kiedy nám nie pewnego, ztamtad nie przybośifz; 
Szczęśliwfza w tey mierze, džiśieyízego Apoftoła laná $. do nie: 
ba wyprawa była: ktory też trzećie, Boska chwała, napełnione nicbo, iás 
ko i Paweł S. ŹwiedZiwfzy, rzetelnie to, co tam widźiał opowiadá: bramy, || ja reddo 
mury, ulicy, obywatelow miafta niebieskiego opiľusé. A co więkfza, taie- | O 
mnicę, nad ktora więk(zey nicbo nie miało, głośi, mowiac: ln prinsipio. || ocifkam 
erat Verbum, & Verbum erat DEVS. Na poczatku było fľovwo,.á. ftowos | Podobny 
było Bogiem: w ktorych fiowiech, Rodzenie Przedwiecznego Syna z Oý- (złość Żyć 
RABY TO ca Niebieskiego, wyraźnie nam opifuie. A nad to, całą obláwieniá (wo-. ||gora00 ! 
PCI iego księgę napifął, o tym, Co wniebie, na oko widźiał i fłylzał: gdzie |fobie, ná 
MRU wfzyftkie fekrera, 1 taiemnice Boskie, do ludzkiey wiadomości podał, A K 
OA narodow Apoftof Paweł S. czemu a tych taiemnicach Boskich, nic zgoła || Davida | 
| mowić nie śmie? Nic więcey od niego, o tym.nie fly (zemy, tylko to: Are. |m David 
cana, que audivi, non licet homini ľogui. Nie godži mi fię zgoła o tym ||gecfiçki 
mowić. Podobnoś narodow Apoftole, z icdncy firony święte taiemnice w= | nić; tak 
niebie ftyfzał, a z drugicy uznawąfz co pokornie do Ślebic, Że mafz re- |z fyna) 
żnemi grzechami i bluźnierftwem ufta twaie zmazane, lśkoś fiędo te. | pensum; 
4dTom: 1, 80, Tymoteufzowitwoiemu, przyznał mowiąc: Qui prius blabbemus, | mego. - 
wi, © perfecutor, (> contumcliofus, Byłem, powiadá. przed tym bluźniere | Szczepa 
ca, prześlądownikiem i potwarca. [dla tego (nac, świętych flow, i tas | na uro 
iemnic Bofkich, brać w ufta twoie mie śmiefz. lan zás S. Że miał czy: | Wobliva 
fte, i niepokalane ufta, dla tego flowa, itaiemnice Bolkie bęśpiccznie gs; | Bolkim. 


wN JÚ głafza. Alec iá, na tę odpowiedź, przypaść nic mogę : 4 coż może | Oácc P 
SAGAN | bydź świętfzego, nad Przenayświętfze [mie lczus, 4 przecię ie, Paweł S. | Syna po 
A |, 219 razy powtarzając, -lity nim (waie zagęśćił. A tamtych taie- | Spem ı 
Plody mnic, ktore w niebie widžiaf, czemu mowić i ogtalzac nie ámic? Zwłae | m ziemi 
Wig | fzcza, Że nie grzechy (woic, nie bluźniceftwą, 1 przęślądowania wiersych, | ciefzyli . 
KIM b, | śle naturę, i kondycya ludzka Za przyczynę, milczenia tego przytacza, | w niebie 

I ky gdy mowi: Arcana , que audivi, non licet homini loqui , iakeby rzekł: nie 5. prejej 
Mi tylko mnie, śle každemu zgoła człowiekowi, mowić fię tege, comviá w, | Stephani 


niebie widźiśł nie godźi. Toto lan. S. nie człowiek ? Ze te niebie. | dž£ ni 


WE {kie taiemniee wolnym ięzykiem ogłafza, Na toć niemal uczony Oris | śbowien 
14b . . > . . 1 

PA) «wi genes przypada, gdy Hom: 2. im divezfos mowi: O beate Paule! Vas electio śmy, Z 
AWS ? 4 ` ` 3-8 p A 

BA £ ni, © magifter gentium, audili verba, qua non. licet homini loqui. | Joannes, | Suaepi 


intime verttatu infpečtov, audivit Verbum, per quod fatta funt omnia, 65 licmizy | 3 
ilud Verbum dicere, hominibusque. predicare, Tożcs, w niebie, Doktorzena: | fkie, ov 
todow, co i lan S. flyfzał : tobie fię jednak tego, mowić nie godži: 4 | ligite ini 
Ewanielifta Chryftufow, śmielę to ogłafaa: ktorą trudność, tak dąlcy pos | Chrześć 
mieniony Doktor ufacnia, gdy przydaiac mowi: Nons ergo loannes fuit bo» | diecie 
(W | mo, fed plmquam homo, non enim alitey potuit afcendere in Deum, nifi prius fies | toniet 
"WAY ih ret Deus. lakoby rzekł Origenes: A nie godžito fię tych flow wymio: | fkiego, 

AM. wić człowiekowi, ktoreá narodow. Apoftole w niebie. śłyfzał? toć lan S. | maze, g 


JI kj nie ludzkie, śle Bofkie miał w fobie włafności, kiedy mu (ie te taiemnie | fkiemi,. 
Lust ce niebiefkie, wymowić, i ogłafzać godźiła. Uczynił to, nie ile profty | brod! | 
Gi. WP człowiek, ale ile Bofkiey narury, olobliwyfuezęftnik. w miło 
WWW | I nie trzebać fię zaifte (ginu, hoynemu Boftwa udžieleniu, wla= | koši | 
| MAME nie S. dźiwować. Abowiem iáko żelazo długo w ogńiu leżace, nie u fiti | 
RE" i tylko żelaza, álei ogńiźgina w fobie nature ;; tak  dźiśieyfzy uka» lbędźi 
MADE | chany Pańfki Uczeń, ná palaiscych miłośćia piersiach Bofkich, przy ofa. | hže n 
„iii tnicy wieczerzy leżąc, musiał (ie wfzyftck, oghńiem trawiacego Boftwa ro: Úle ni 
(EA fpalič, i napełnić. Powiadało ftarożytne pogańftwo, o fvoim Herku- PU; ; 
w Ała leśie, iákoby niezwyciężone męftwo, nieśmiertelność, i boftwo, miał ze žni 
IAR, pierśi Tunony Rogińi, ktorych džiečiečiem będac, zażywał, wyfsać: po: | i owi, 
(JANE gańfkie to baśnie, i wymyfły były: to iftotna prawdá, že ten piczwyć'ężony. | my: áp 
i ja Chrześćiań- 20ľáva 


dy drzewo nič mśći, śle i owfzem, dožrzale z śiebie owoce, tym co ie 
onie |ęłnka, i bila, na doł fpufzcza. Zkad iedno u Poety drzewo, tak o fobie 


0 ib |mowi: Quamvis me populus, faxi gr fuflibus urget , hostibus ecce tamen præ 
lamy, [pia reddo meg, Na tych, co na mnie, Kkamieńmi rzucaig, gęlte w nagro- 
tale: [de owoce fpadiia. To ták i Pan Bog, choć go rożneini grzechami, 14k 


incipio |pocifkami iakiemi obrażamy: á przečie nas, hoyność icgo Żywi, i karmi. 
fowo; FPodobnymcći drzewem, był i dźiśicy(zy Szczepan Świąty: ktorego kiedy 
20). [złość żydowika, iáko urodzayne drzewa, kamieniami tłukła, on fig za nie 
lo gorąco modliť, i dobrym owocem, za twarde kamienie płaci, czym 
gdźie | fobie, na włafnosć Bofką zafiużył. ; 

1. A. | Krotko mowiac, iśko owo Kro! [zraelfki Saul, za fyna fwoicgo, 


zgoła || Dawida przyiał, i oycowíkiem afcktem, do niego mowił: Vox tva ef, fili 
0: Ar. [spi David. Ciebie fynu moy Dawidzie, mowiacego ffyfzę: kiedy mo- 
tym |gac ie krzywdy twoicy pomśćić, nie chciałeś tego, na żadne namowy uczy- 
ley» |nić: ták i Przedwieczny Očiec, na ten czas fobie, dźiśieyfzego Szczepana S. 
Z we | za fyna przyfpofobił, kiedy mowiacego flyfzát: Domine ne [latnas ills hoc 


lo te. peccatum, niepoczytay Panie, ludowi remu ża grzech, morderítwa 1 Zaboyfiwa 
bem, | mego. A zatym, dobrzem 14, na poczatku powiędźiał; Že nie tak dalece 


ánicta | Szczepaną Swiętego, iáko raczey Narodzenią Syna Bofkiego, powtorzo- 
„ita | na uroczyftosč, dźiś obchodźimy: ponieważ ten Swięty Męczennik, przez 
czy: | ofobliwa, iakoście fłyfzeli, nieprzyiáčiot fwoich miłosć, zftał ię Synem 
nieg: | Bofkim. Więc co dňiá wezorayfzego, do fpofiftotnego Syna fwolego, 


może | Ociec Przedwieczny mowił, to dźiś do tego wtoręgo przyfpofobionego 


cl S. | Syna powtarzáiac mowi: Ego hodie genui že. Dźiśies. flawny zwycięzcą, 


taies | Synem moim zofłał, leżeli dńią wczorayfzego, łzami. fię dZiečinnemi , 
Zalas | na źiemi zalewaiacego Syna Bofkicgo. melodyz,, i wefołymi okrzykami 


ných, | Ciefzyli Aniołowie Święci:itego pewnie drugiego Syna Bolkiego , dźiś, 


cza, | w niebie narodzonego, niemniey zgodnie Ćięfza: Heri mowi Fulgentims 
znie | S. prefepi anguftia Christum portavit infantem: bodie immenfitas celi, fufcepit 
lá w | Stephanum triumpbantem. lakoby rzekł Bifkup S. welelfzać to ponickad 
jebie | dźiś, niż wczora, Narodzeniá Syna Bofkiego uroczyftość, obchodzimy : 
„Oris | ábowiem wczora, na lichym żłobie, ubogo leżącego Chryftufa nabożnie- 
letia: | śmy, z użaleniem witali: 4 dŽi$ w pałacach gornych , fynoftwa Bofkiego 

„me, | Szezepanowi Świętemu, wefoło winfzuiemy. ` 
limit, Zwłafzcza, że i my, wziać dźiśiay po kolędźie , na fynoftwo Bo- 
zena: | fkie, ow przywiley możemy, ktory ták zapifał w Ewanielii Chryftus : Di: 
ji 4 | Ligite inimicos wefiros, ut fitis Filij Patris vefiri, Niech fię w fercach wafzych 
ży po: Chrześciańie, miłość przeciwko, nicprzyiáčiolom wafzym znayduic, á bę- 
ich | džiečie i wy, Synami Bofkiemi. Aieżeliż nam rozumu, śił, 1 fpofobu na 
MZ to nieftaie, żebyśmy, dźiśleyfzemu Szczepanowi Swiętemu , fynoftwa Bo- 
pni! fkiego, godnic powinfzowali: dopierož rozpływałoby fię od radosci ferce 
ja S | naize, gdybyśmy i my, nie mowie, fugami i niewolnikami, śle Synami Bo- 
emni: | fkiemi, Zftać fię dźiśtay mogli: Doftapić tego, O niezmierna Bofka Do- 
rotę | broći! bez watpienia możemy, ieżeli dź:śięyfzego Szczepana Świętego , 
1 w miłośći nieprzyiáčiot, nasladowac zdchcemy. Upewnił nas o tym /' ia" 
vla | kośćie fłyfzeli ) mowiacy w Ewanielii ©ipryftus: Diligite inimicos veftros, 
„nie ut fits Filij Patró vestri. Niech fię w nás znayduie miłość nieprzyiáciol, 
uke | Ś$ będziemy fynami Bofkiemi. Co Are Sa Otožči fie Panie i 
ofe | Boże nalz, z tym dźiśiay oświadczamy, iż gdyby » o naymnieyfzcy w- 
a 10* Giele nafzym Żyłee, na bliźniego zaiatrzoney wiedzieli, dźiśbyś my ia wy- 
kę | proli: ieżeli fię w áfekčie nafzym Znayduic, ábo znaydewała kiedy , na bli- 
at 2 źniego nienawiść iáka, dźiśiay ia, chocby pod fercem była, wyrzucamy: 
j owlzem naygorfzym nieprzyiáčiofom nafzym, wfzelkiego dobra życzy- 


90+ zom 
A my: abyśmy Oyca Przedwiecznego Synami, ChryftuG, i Szczepana S, bre cia 
be zoftawali, na wieki Amen. N KAZA: 
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S. Fulgente 


Matth: 6: 


Matt: 24. 


Bean: €. 


3. Aug: 


K AZ AN TE 


Na Dácň S. lana Apoftoła, i Ewanie: 
liny. 


Hie eft Difčípuľus, quem, diligeğat IESS Toan: z. 


E ták Kośćioł S. (porzadžit, ábyśmy. po oncgday(zym, chwale» 

boem fpołiftotnego Syna Bożego Chryftufa, i, wczorayfzym przy(po> 
(obionego Syna tákže Bofkicgo, $zczepana Swigtego Narodzeniu» 
Dźiśieyfzego Apoftoła, i Ewanielifiy laná Świętego, doroczna U: 
roczyftość obchodžili“ nie ieft to bez taiemnice. Pewnie fię to, owo. Pi- 
fmo S. pełni, mowiacc: ŽZZi fuerit Carpas, ibi congregabuniur © Aquila, 
Gdźie Ciało, tam i Orłowie. Więc kiedy Uboftwionc Ciało Chrpftufowe, 
z żywota Panieň(kiego, na świat fię pokazało : przed krorem dňia one: 
gdayfzego, pokornie przyklękaiąc, mowiliśmy: — Verčam Caro. factum esk. 
Słowo zftało fię Ciałem: až naftiaž 1 ufzanowanie icgo, byftrego oka i 
lotu Orzeł, fa S, pretko przybywa. Srayniá owa Berleemíka, fłuizme fię 
do owey ftarozakonney Arki teltamentu, przyrownać może: ielt bowiem 
w mey iáko nicbiefka manna, drobniuchny Chryftus, ktory © fobie mo. 
wi; Ego fum pens, qui de calą defcendi , lam ict chleb: z.niebá fiępuiacy, 
Naydoftoynieyfza Begarodźicą, Panna, iáko kwitnaca, i owoc z ślebie wy: 
dajaca Aaronowa Rozga: lozef Swięty, iáko Zýwe, famemu Bogu rofka- 
zuiące pravo, owoż ielzcze przy tey Arce, ftawiá Kościoł S. Dwuch Žiem: 
fkich Cherubinow, wczoraytzego Pierwizego Męczennika, Z twarza An: 
iel(ka Szczepana, i džišiey(zego laná S. ktakci przynalezało, áby Pańtkie- 
go na źierai Syna, é dway nienaruízonego panicáftwa Žiemícy Aniožo« 
wie, naprZod mawiedziu i ufzanowali. Wiefzło na świat, z żywota Pa- 
nieńfkiego, iako Z obłoku iákiego, Słońce Sprawiedliwości Chryftus: á 
ktofz na nie, beśpieczniey mogł fpoyrzec, iąko ten dźuśieyfzy, byftrego 
wzroku Orzeł. Pokazał fię wówię ludzkim, niefkończony w miłośier= 
dźiu i fprawiedliwośći Bog, owož lan S. Bofkiemu MifosierdŽiu iego 
oley, w ktorym był (ważony, Sprawiedliwośći pioruny, iąko Filim Toni- | 
trui Syn. Gromu ofiaruie. Na toś przyfacdł Synu Boíki na świąt, abyś 
Przenaydroż(za Krew twoig za zbáwicnic nafze obficie przelaí. Owoż 
ja iuž, ten dźiśicyfzy Kapłan, w kielichu fwoim, Bogu ofiśruie. Augu- 
flyn S. powiadá: że dla tego Dem. fatus eft Homo, ut homo fieret: Deus: Ta 
intencya, Bog zitat (ie człowiekiem, aby człowiek zaftał Bogiem. | Tylko, 
jako nic zkażdego drzewa, Merkuryufz bywa, tak nie na káZdey duízy , 
odobicńftwo Bofkie wyrażać fię zwykło. lán S. w tey mierzę návízezesli- 
wfzy, ná ktorem fię Bofkie włąfiośći, iáko ną tym kazaniu ufiyízy- 
čie, dofkomale wyraziły: i nam,trzeći iefżcze, chwalčbnego Narodzenia, 
Bofkiego dzień, w tymżzyjanie $. rzecz ta; do swieceniá. fprawiła, Na 
twoie, ukochanego Apof gł twego, uboftwidiaca, łafko Bofka ufzanowa- 
nie. Na-twoie, Boftwa: Chryftufowege. ucZeftniku lanie S. wychwaienie, 
Pewnato, i zdaniemludźi uczonych ugruatowana. prawdą, Że omne bonmefš 
fi commnuáicatrvmm wfzelkie dobro, udźielać fię zwykło. I ták widźiemy, 
že fivfice, nie tylko w fobie famym, iek iafne, śle teź: promieni, i świątia, 
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jie 80, 


faoiego, światu. wfzyfikiemu użycza: ogień, nie tylko. fam w fobie ief 
goracy, śle też każdego, kto fię do niego Zbliży, ogrzewa. Potrawy i 
wapoie, nie tylko fame w fobie fmaczoe, ale też tegofz (maku, požywaia- 
dm ich, udźielśią, „Quń bonus, nifi folus Des. Ażc Bog ict Dobro Nay- 
giękize i Naydofkonalize, naywiecey fię tež, i naydofkonalcy, zwykł ftwo- 
fzeniu udźielać, Nice kontentowała fię tym Dobroć Bofka, że poiedyn- 
owg naturę ludzka, w Chryftuśie, per unionem hypostatičam uboftwiła « 
Ale też iinfzym ludźiom, tegofz Boftwa fwego, hoynie użycząć gotowa: 
abyśmy cozfóries. natura Divine, uczeftnikami natury Bofkiey /14ko mowi 
Piotr S/zoftawali. Więc ito pewna, že jáko floneczne dobro., nie ie- 
dnakowo (ie wfzyftkim udzielą, źle baržiey ram, gdžie więkfza, do tego 
fpofobność znaýdžie. [tak fłońce, w ziemi, na iednym mieyfcu złoto, á 
ňa drugim mošiádz, ábo (ol, fvoia. dźięlnościa rodźi, igko gdźie, do 
czego, fpofobność Znaydźie, Ogień baržiey bliżfze, nizťGalfze mieyfca 
ogrzewa. Dufza ludzka džielnieyfza (ie w głowie, niżeli w rękach, abo, 
w nogach pokazuie, choć taz roznmna dufza, głowę, Go i nogi oŻywid:a 
A to dla tego, że fame tylko głowę, «1 [beries intelligibiles , natura. przyfpo- 
fobitá . Ták i Bofka wfzechmocna dobroć, tym (ie barZiey , i obfićiey 
łudźiom udźisla, ktorzy (ię do tego więcey fpofobia, I znovu, iako w 
głowie ludzkięy, im lepfze organa, i fpofobność, tym mędrfza, i dowci- 
poicy(za dufza: Tak Swięći Bofcy, im fig lepiey, fpofobia, tym więcey 
Bofkiey natury, uczeftnikami bywaiz.. 

Ma coś ofobliwego, nad innych, dżiśicyfzy Apoftoł Ian S. iż był 
zawfze więcey nid infzych, Boftwem napełniony: czego iuż, iakom obic= 
cat, dovodžié poczynam. Wiemy, że wybrąne naczynie Imienia Bofkiego., 
Pawel Apoftoż S. był až do trzeciego nieba ząchwycony, gdźie wielkie i 
cudowne tajemnice widžial: zkad gdy (ię nazad powroóił, (nac od ka» 
goś fpytany: coby też w niebiefkich onych miefzkaniach widźiał, i fiy- 
fzał? tak tylko na to odpowiedział" Audivi arcana verba, qua non licet ba: 
mini logui.  Słyfzałem, poviáda, takowe taiemnice, ktorych fig człowieka: 


wi wymowić nie godzi. Ey, obacz ieno fię, Apoftole S. co mowifz ? 


wfpomnii na to, co powiedźiśł Tobiafzowi,. S. Anioł Rafal? Sacramen, 
sum Regi, abftondere bonum est, opera antem Dei, revelare , © confiteri- heng: 
rificum. efle Xrolewfkie fekreta taić, ale Bofkie dźieła głośić. potrzeba. 
Gdybyś to był Pawie S. z fenatu, ábo Z parlamentu iákiego žicmíkiego, 
wyfzedfzy mowił: Arcana, que- audivi nom liceż loqui, lefzczebyśmy fig bye 


u nas dźiwnieyfza. Więc, godZitoč fię na to włafnemi aczyma patrzać, 
ufzyma fłyfzeć? á ieZykičm czemu fię mowić nie godź?  T'rafiać fię i ta, 
częfto, Że choć co, naoko widźifz, i wyrażnie ftyfżyfz, powiadać icdnak 
tego, przed drugiemi, cale fię nie godzi: zwłafzcza kiedyby to z cudzym 
offawieniem, ábo fzkoda.było. Alem ia to (rzecze Kto ) oczyma. wła- 
fnemi. widźiśł, temi ufzyma fłyfzał, fzczerą to, iiftotna prawda: nie zte- 
go, przecię mon licet loqui, powiadać tego przed infzemi, cale śię nie go- 
dži. Ale Paweł S, nic pewnie takowągo.w niebie nie widZiát, coby. z 9- 
flawicniem, ábo z fzkoda cudz% povie dig fig, mogło. A czemuž prze» 
(ię, mowi? Arcana, que. audivi, non liceż Pomini logii, nie. godźi mi fię te- 
jo, com fłyfzał w niebie, żadna. miára mowiW, Boię ie Apoltole S. Ze- 
być fnać owa przymowka nie fľuzyfa > Satis abftomdita, €r the- 
fawis-imifus, que utilita in. utrńque? láko skarb, rak i madrość zakryta, 
poźytku nie przynośi. Na tośći ty rozumiem, był do trzeciego niebź 
zachwycony, abyś nas tym, Coś tam na oko widźiśł, w wierze, i w nadziej 
wgruntował. A ty poviádaíz:. Arcana, que azdtoi , non licet homini. logui , 
“© Bowiadąć mnie tego, cale fię nie godźi, Boże fię požal? ták dalekiey twos 
N2 icý do 


li nie dźiwowśli. Ale że Boskie taicmnice, milczeniem pokrywafz, to. 


2 Cor: 12, 
Ted: za. 

M 
Eccle: 20. 


iey do niebá drogi, kiedy nám nie pewnego, ztamtad nić przynosifz . 
Szczęśliwiza wtey mierze, dźiśicy(zego Apoftoła laná $. do nies 
ba wyprawa była: ktory też trzečie, Boska chwała, napełnione niebo, iás 
ko i Paweł S. Źwiedźiwfzy, rzetelnie to, co tam widział opowiadá: bramy, 
mury, ulicy, obywatelow miaftź niebieskiego opifuie. A co więkfza, taie- 
mnice, nad Ktora więkizcy niebe nie miało, głośi, mowiac: Ja principio 
erat Verbum, © Verbum erat DEVS, Na poczatku było flowo, á fiowo 
było Bogiem: w ktorych fľowiech, Rodzenie Przedwiecznego Syna z Oy- 
ca Niebieskiego, wyraŽnie nam opifuie. A nad to, cała obiávičniá fwo- 
lego kšiege napifał, o tym, Co wniebie, na oko widźiał i flyfzał: gdžie 
wfzyftkie (ekreta, 1 talemnice Boskie, do ludzkiey wiadomosci podał, A 
narodow Apoftot Páwet S. czemu o tych taiemnicach Boskich, nic zgoła 
mowić nie śmie? Nic więcey od niego, o tym nie fłyfzemy, tylko to: Ar- 
cana, que audivi, non licet homini loqui. Nie godźi mi fig zgoła o tym 
mowić. Podobnoš naradow Apoftole, z icdney ftrony święte taiemnice we 
siebie fłyfzał, 4 z drugiey uznawafz to pokornie do ślebic, Że maíZ to- 
żnemi grzechami i bluźnierftwem ufta twaie zmazane. Iśkoś (ie do te- 
go, Tymoteufzowi twoiemu, przyznał mowiac: „Qui prims blafbhemus 
Jri, © perfecutor, © contumelinfus, Byłem, powiadź, przed tym bluźnier« 
ca, prześladownikiem i potwarca. dla tego fnac, świętych fiow, i ta- 
jemnic Bofkich, brać w ufta twoie nie śmiefz. lan záš S. Ze miał czy- 
fte, i niepokalane ufta, dla tego fľova, itaiemniee Bolkie beśpiccznie o» 
głafza. Aleč já, na tę odpowiedź, przypaść nie moge.: 4 coż može 
bydź świętfzego, nad Przenayświętfze Imie lezus, 4 przeCię le, Paweł S. 
219 razy powtarzaiac, lity nim fwoie zagęśćii. A tamtych taie- 
mnic, ktore w niebie widzial, czemu mawić 1 ogšalzac nic émic? Zwłae 
fzcza, Że nie grzechy (woic, nie bluźnierftwa, i prześladowania wiernych, 


śle naturę, i kondycya ludzka Za przyczynę, milczenia tego przytacza , | 


gdy mowi: Arcana , que audivi non licet homini loqui , iakeby rzekł: nie 
tylko mnie, ale każdemu zgoła człowiekowi, mowić lie tego, com iá w 
niebie widZiśł nie godźi. Toto lan S. mie człowiek ? Ze te niebie- 
fkie taiemniec wolnym lezykiem ogłafza. Na toć niemal uczony Ori- 
genes przypada, gdy Hom: 2. im diverfis mowi: O beate Paule! Vas elečtio. 
ni, © magifier gentium, audisi verba, que mon licet homini logui. Ioannes, 
intimæ veritats infpečtov, audivit Verbum, per quod faita funt omnia , ©> licuit, 


ilud Verbum dicere, bominibusqne predicare, Toeztś w niebic, Doktorzena- | 
rodov, co i [an S. fłyfzał : tobie fig iednak tego, mowić nie godźi: á | 


Ewanielifta Chryftufow, šmiele to ogfaíza: ktora trudność, ták dalcy po- 
mieniony Doktor ułacnia, gdy przydaiac mowi” Nos ergo Ioannes fuit ho- 
mo, [ed plusgnam homo, non enim aliter potuit afčendere in Deum, nifi prius fie- 
ret Deus. lakoby rzekł Origczer: A nie godziło (ie tych flow wynio: 
wić człowiekowi, ktereś narodow Apoftole w niebie iłyfzał? toć lan S. 
nie ludzkie, śle Bofkie miał w fobie włafności, kiedy mu fię te taiemni- 
ce niebiefkie, wymowić, i ogłafzać godźiło. Uczymł to, mie ile profty 
człowiek, dle ile Bofkiey narury,ofobliwy uezeftnik. 

I nie trzebać fię zaifte tju, hoynemu Boftwa udžieleniu, wla- 
nie S. džiwowač. Abowiemťako Żelazo długo wogńiu leżace, nie 
tylko żelaza, ále i ogňiá„ma w fobie nature: tak dźiśicyfzy uko- 
chany Pańfki Uczeń, ny álalacych miłośćia piersiach Bofkich, przy ofta- 
tnicy wieczerzy leżac, muśiał (ie wízyftek, ogňiem trawiacego Boftwa ro: 
fpalić, i napełnić. Powiadáto ftarożytne pogańftwo, o (woim Herku- 
lesie, iákoby niezwyciężone męftwo, nieśmiertelność, i boftwo, miał ze 
piersi Iunony Bogiňi, ktorych dZiecięćiem bedac, zażywał, wyfsać: po- 
gańlkie to baśnie, i wymyfły były: to iftotna prawda, że ten nieZvyčiežoný 
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Chrzetčiaňíki Herkules Ian S. męftwo, ktore wowym wrzacym olein, 
i vinfzych pokazał okazyach: nitšmiertelnosé, e ktorey nie tylko W- 
dźsicyfzey Ewanielii fa domyślaniń, źle i niektorych Doktorow kość:el- 
mych rozumieniá: że po dźiś dzień lan S. śbo z Eliafzem w rain, abo 
v niebie, w nicámiertelnym. juž, i uwielbionym gicle zoftaic, A na ota 
tek i famego Boftwa, ofobliwe uczeftniftwo i nwiclbienie, mie zkad wad, 
tylko z rychže pełnych miłośći Bofkiey, piersi Chryftufowych zav zial, 1 wy- 
ezerpnat- A zatym kończemy iefzcze i džis, chwalcbna Uroczyftość Bo- 
fiese Narodzeniá, kiedy w tobie Apoftole S. Begá, ofobliwem Ípolovem 
odrodzonego czćiemy. 

Po uczynionem porownaniu: lana S. z Błogofiawionem Apoftolem 
Pawłem, znowu go zKšisžečiem Apoftolfkiem Piotrem S. przed oczy wa~ 
ze ftawiam: upatrzyła fnać w tym Ewanielia, wielka taiemnicę, kiedy O+ 
we zawody i wyścigi, tych dwu Apofłołow, rzetelnie opifała. Ufły za- 
wfzy o Zmartvychytaniu Pańtkim, fmotni uczniowie, dway fe, Pioti, i 
dźiśieyfzy lan S. co precey wybrawfzy, do Grobu Pańtkiego, na wysčigt 
pobieźeli. Currebant duò fimul, mowi: © nich S. Ewamicliá. Wiem źe 1už 
jednemu z nich, Rowem Paňíkim, ptzyabiecaňa była naywyżfza w ko- 
ćiele Bożym godność, tylko - iefzcze przywiley nie był wydany. A czy 
jeno nie dla tego ták prętko bieža? aby ieden drugiego: do tego 
przyvilciu uprzedžit? Ale niech ta przymowka,na owe ambycyc,ichčiwoséi, 
ktore częftokroć fię, i w kosciclnych urzędaeb znayduie, padnie: kiedy do. 
nich, ieden drugiego, iako może wyprzedza, i ubiega. Boże fię pożal! że 
fię takowe zawody i gonitwy, okołe.iedncy prebendy, częfiokroc w ko» 
śćiele Chryftufowym odprawuia. Apoftołowie Święć. fąmym tyłko Rar 
bożesftwem, + nułośćia Bolka zapaleni, w tę fię drogę, i zawody puśći- 
Hi. I gdy razem biega, dźaśicyfzy lan S. iáko mowi Ewanielia, Precucurrit: 
citím Petro. Uprzedźił tubieżał, do grobu Pańfkiego Piotra. Nie trze- 
ba fię temu, ( rzecze kto ) dźiwować, že lan w lečiech młody, iżk iclo- 
nek bieżał, á Piotr ftary prętko fię udyfzał, tuftał: śle iefzczeć fig był i 
Piotr, na tem czas, ták nie przeftarzał, żeby: niemiať w biegu, mtodíze- 
mu wydołać, i wyrownać. Tákéi to rzeczećie- bywa, že częfto młodźi, 
ftarych i zaffužonych,do latki i faworow Pańfktch, do urzędow i godno- 
śći, ubiegać Zwykli. Będźie owo Żołńierz, i kawaler zafłużony , ktory 
to, iáko. mężny Piotr, nie raz fię za zdrowie Pańfkic, i dobro. pofpolite, 
odwaźnie zaítaviál: aż go młodfzy iaki pokoiowy, do łatki Pańfkicy, 
przywilciu, i wakanfu, uprzedźi, [cft tak wiele zafłużonych, laty i do- 
świśdczeniem przednieyfzych,, w pofpolitošci iákicy, obywatelow, áž ich 
upośledzaia, i mowi2: uż fię tež to tam rozum wyfłarzał, i Zywosči, do 
rzadow potrzebncy, nie maíz : á młodych, wynofza, i na karki ftarych 
wfadzaia.. Aleé. nie do godności, lecz-de grobu lan młody, ftarego Pio- 


tra uprzedźi: aby nikt latom, i młodość: fwoiey dufaiac, ftarym prętka 


śmieróia, i. grobem nie:groźił: śbowiem iáko. młody Ian, farego Piotra , 
do grobu. Pańfkiego. uprzedził: ták młodźi, ftarych, do tego śmiertelne- 


go. krefu, częfto. uprzedzaia. Ow- cofi zgarbiwfzy, nogi po źiemi wlo- 
czy; powoli ten chodźi, nie Zaraz fię Mízeze do grobu doczołga: á ty co 


to. vykrzykaíZ i fkaczeíz, prętko tam Źmożefz. Hieronym S. czy- 


to. przypifuie, gdy im cap: s6- Ifaie mowi: Ios 


ftosči.: Panieńfkicy. laná. S. to uprzedzenie a Totem Pańfkie-. 


ry, nienatufzone Panieńftwo, dofkonale zachował, iáko fkrzydlafty As- 
iol, Piotra niegdy małżonka, de Pana uprzedźił, Twoiać to Panieńfka 
czyftośći, włafność, i pociecha , że kiedy inói iáko Żełwie, lcniwo fię do 
mieba wloka, ty orla prętkościa, zalećreć: do celu fzczęśliwey "wicezno- 
. O. śći mo- 


MET iné KAR s, Peźrotardius ambulane. 
te, elatus wiyginitatń alk, precucuyritcitius ad Domum.. lan, powiada, ktos. 


10AM; 26, 


S. Hierony z 


54 
Pfal; 68. 


S, Augu : 


Petr. Datnší z 


ści možcíz. Insi 4 Proroka mowia: Infixms am limo profundi . Polgnelić 
śmy we złych nałogach, i w 6ielefnośćiach, iśko w błocie i kałuży: To" 
bie lanie $,iako byftrolotney Gołębicy, czyftość, racze fkrzydła przypra* 
wila. Na oftatek, Avguftyn S. te laná S. do Panź prętkość, Bolkiey 
wł.fnośći, ktora w niemuznawa,tym famym przypiluie : kiedy go, do o- 
wego prętke lotnege Ezechielowego Orła, przyrownywaiac mowi: Cete= 
ri qui de Divinitate pauca dixerunt, quafi animalia grejfibilia, cum Domino ame 
bulant in terrá, bic autem; Divinitat: potentiam (ublimius contemplins, «cum 
Domino. ad Celum volat. Insi powiadáia Ewanieliftowie, byli láko owe E- 
zechielowe, po Žiemi chodzace Źwierzęta. fan, Bofkicy natury więkfza 
wiśdomośći4, i uczeftniftwem podniesiony, wyŻcy,iako Orzeł, wyleciał, i 
pręcey Bofkich włafnośći dofzedł , Ma tę Pan Bog, między infzemi 
włalneść, że nic nad niego, pretízego nie mafz, zkad tak go Prorok o- 
pifuie:  Zenieť dr nom tardabit, gdźie fię Pan Bog wybierze, nie leniwo 
idźie, śle prętko przybywa: toż o niem i Pfalmifta mowi: Exulząvit ut 
Gigas, ad currendam viam, Bog, powiadź, baržicy niż olbrzymíkiem kto» 
kiem, z nieba na Ziemię zfiąpił, Widać było tę, w lanie S, Bofkiey na- 
tury włafność, nie tylko w ten czas, kiedy Piotra da Pana uprzedźił, śle 
więcey iefzcze nicrewnie, kiedy ták częfto do nieba, w śmiertelnym ice 
fzcze Ćiele, wybicgał, i ztamtad nie mnieyfza prętkośćia, nazad powra- 
çal, 

Ale iá iefzcze, do pozofłałego w tey drodze, powracam Piotra, i 
pytam fię : icżeliż, wiekíze lánowi Chryftus, łafki fwoie pokazował, i 
hoynicý mu Boftwa fwoiego udzielił, czemuż nie iemu, śle Piozrowi 
kluczy fię do niebá, i fkarbow fwoich powierzył? Na co ták S. Kardy: 
nak Petras Damiani odpowiadź mowiac: Nanąqnid d Maria celum non fy: 
iż? in cujus utero virginali, novem menfibus, tota Divinitats plenitudo perman- 
f, ató, ideo Joannem Dominus, clavicularium celi efše conftituit: cum Genitricis 
fut, eum decrevit efse euftodem, zaliż,powiada, Maria niebem nie była ? 
w Ktorcy mačierzyníkich wnętrznościach, džiewigč miesięcy, Bog fam 
odpoczywał: tego tedy nieba kluczmkiem, laná fwego, Chryftus uczý: 
mł, kiedy ftraży i opiece iego, Naydoftoynieyfza Matkę fwoię, polecił. 
I owfzem,im zacnicyfza nad niebo Maria, tym fzczesliwízy, nad Piotra, 
lan Święty. Choćby klucznik niebiefki Piotr S. weśćia mám do nieba 
flufznie, dla grzechow nafzych bronił“ ieżeli nam lan S. do tey Matki 
milošierdžiá, á teraz bramy niebiefkiey, łafkawie otworzy, beśpiecznie da 
nicbiefkich przybytkow wniidźiemy. W owey bramie nicbieskicy, ktorey 
Piotr Święty (trzeže,. jakiemu takiemu, nefčio vos," odpowiadźia, i nazad 
fię, nie bez wiecznego Żalu: wracać roskazuia: á od tey niebieskicy forty, 
ktorá fię, Nayświętfza Matka Boska zowie, nikogo nie odpychaia: Wigs 
kfzaby mas łaska, od ciebie, i koleda, [anie $.potkać nie mogła, láko gdy: 
byś mam, dcz w kaźdey potrzebie, dle ofobliwie w godźinę śmierći, do 
tey miłośietdźia bramy, łaskawie otworzył. Więc ieżeli Piotr $ z temi 
do nieba kluczami, wziął oraz Boskičy władzy namieftniftwo, iakoż tym 
baržicy Ilanowi S. przypifać tegoxmic mamy? im zacnieyfze nie rownie 
niebo, ftraży i opiece iego, być głoruczone widźiemy. s 

Wfzędźieć obfićie, śle Mžy śmierói, naywięcey fię Chryftus Tanowi 
fwoiemu udźielił, i owfzemgafzyftkę Boftwa (woicgo zupełność, w ferce'ie- 
go wylał.  Lepiey to zeny gdy fię figurze tego, we dwu Świętych 
Prorokach, Eliafzu i Elizeufzu przypatrzemy Przychodžiť czas. kiedy 
fię ognifty Prorok Eliafz, miał z Ziemie, do Róiu przenośić ; aż om ták, 
do Elizeufza učžníiá fwego mowi: Pofula guod vú, ut fariam tibi, antequam 
tolar à te. Proś mie, o co żywnie chcefz Elizeufzu , pierwey niżeli fię 
oftatni ras pożegnamy, Trafia fig to częfto, Že ludźies w tem czas nay» 
hoynňicy: 
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[hoyňicyš 


chy fwoie, iałmużna okupovač, 


4 kiedy, iuż z świata tego wychodzić maia: w ten czasby grze- 
czeladzi myto zatrzymane, i luchedňi 


pláčič, ukrzywdzonym nagrodę czynić chcieli, kiedy 1uż dufza zgasła, 
| wyglada. AŽ owo i Prorok, przy adeśćiu z świata tego; 
myfzczodrzeyfzy. Nie w czas podebno Eliaízu,z ta fig twola izezodro- 


| 


na drugi świat 


pliwośćia odzywafz, kiedy przy fobie, nic okrom, 


tego grubego płafzcza 


tie mafa. lefzcze nie rychiey z hoynościa fię fwoia , przed Panem Bo- 


(giem, chca zakazywać owi, 
dopieroby w ten czas, (zczod 
 śćiznie Elizeufz, nie o złoto, 


wiac: Obfecro, 


dwoiákiego ducha twoiego. 


ktorzy, gdy śmierc wízyftko zrak wydziera, 
remi i fprawiedliwemi bydź chcieli. Rad pu- 
iskarby, śle o ducha Prorockiego proši, mo- 


fiat in me, duplex fpiritus tuns. Profzę, powiada, day mi 


Obiecał, i rzecza to (ama, ziścił profzace niu, 


Eliafz. Czemu przypatruiac fię Chrzzoftom S. cudowne iakseś rozdwo- 
jenie w Eliafzu, na ten czas upatrzył . Oczym tak 
duplex Elias ile, 6 furfam Elias, ©: deorfum Elias. Tym, 


mowi: Erat 


wiadá, famym, że Elia 
mieyfcach, bydź poczał. 
Eliafz, i znowu zoftał na Ziemi, 


na powietrzu 
S. Et furfum 
koby fię za w 
Figurę, to tu, 


patruie uczony Rupertus, 
tigit Elifei, quia perfeverando cum Chrifto, 


Tož prawie, 
chem iego, 1€ 


fty Eliafzow , pod ktorem 


Homil: 3. ad Popu 


[nm 


pos 


(z w Elizenfzu, ducha fwoiego zoftawił, oraz na dwu 
Był naprzod na powietrzu, na wożźie ogńiftym, 
tenże Eliafz. Wzdyć to Doktorze S. tylko 


Eliafz, 4 na Žiemi Elizeuíz: nie ták ieft, odpowiadź, Biskup 
Elias, č deorfum Elias, i wzgore Eliafz, i na dole Elrafz, iá- 
źięciem ducha Eliafzowego, Elizeufz w Eliafza przemienił . 
w tych dwu Prorekach. Chryftufa i dźisicyfzego Jana S. u- 


gdy lib: s. in Regum mowi: Ioannes meritum, af- 
duplicem jpiritum percepit , Magiftri. 


od fwoiego Chryftufa, otrzymał lan, kiedy dwoiakiem du- 
ft napełniony. Krzyż Chryftufow, był to iako woz ogňi- 


nabożnym afektem, ukochany uczeń, na odchodzacego Miftrza (wo 
patrzył, dwoiakim od niego duchem, ieft napełniony. Coby to tam, za 
dwoiaki duch był, Eliafzow: iam fig tego, od tłumaczow Pifma S. dowie- 
cznie nie mogł. Chryftus, że dwoiakiego ducha miał, dufze 


džicé doftate 


ludzkiey, i Boskiey natury, 
čiel na Krzyžu dokonywał, Iaclinato capite, 


(toiac, gdy iako w tęcz żałofnym okiem, i 


cgo, 


wiará nasświęta,tego naucza. Gdy tedy Zbawi- 
na doł głowę nachyliwfzy, na 


ukochanego Uczniź fwoiego laná, Przenayświętfza duíze, oraz Z Boíkiem 
fwoim duchem, iáko naydrożfza puśćiznę, zwyfoka fpuśćił, i tym go, dwo- 
m napełnił. Więc ieżeli ię Chryzoftomowi S. w podobney 


iákiem duche 


okazyi, mowić godźiło: 


Et fnrfum Elias, (7 deorfum Elias, i myfoko. ná 


powietrzu Eliafz, i na dole, dla zoftawionego ducha fwoiego, Eliafz. A 
czemu i mnie, mowić fię nie godži? Et furfum Christus, dy. deorfum Chriftus, 
I wyfoko na Krzyżu Chryftus, i na dole, w pełnym Boskiego Ducha lanie, 


Chryftus. Bierzže teraz beśpiecznie, Za włafnego Syna, Nayświęt(za Ma- 
tko laná. Nie możefz fię ty, chyba Boską Matka pazywác : arožčí 
ukochanego Uczniá (voicgo, w przod Chryfius uboÄwit, nimćigo, za 
Przybyło i tobie lanie S. iefzcze wiecey, do włafności Bo- 
fýnem, famego Boga Maki, fzczęśliwie zofłał. Wiem że dži- 
. częło w pifmach iva NY: Boga opifuie: Dexs Charitas 


tylko Boska, i bliźniego miło- 


fyna oddał. 
skiey, kiedyś 
śieyfzy lan S 


ef. Bog miłoście ieft. Więc gdy on, {3 


Żył, tym famym, przednicyfza Bfąka 
na oko pokazał. Zczego wfzyftkicgo, to wĄdó pomieniony Origenes: 


¿diz tcknał i 


włalność bydź w fobie, 


Sanctus itague Theclogus Ioannes, im Deum transmusatus veritatis particep 
Blum chł, Swięty, powiada, Teelog ľan, wízyftek w Boga przemieniony zo- 
ftal: a co za tym idźie, flufznie po onegdayfzym Bożego Narodzenia Swie- 
čie, dźiś, iuż to trzećia, odrodzonego Chryftufa, w lanie, Uroczyftość, Z 


wefelem obchodźiemy. Przypada nato, i S. Kardynał Pežru Damiani 


Oz 


s, fa- 


mowiąc: 


SI 


s: Chryfeft : 


Ruper z 


Origenese 


56 mowiac: Hodie dilatifimi, nobi letitie gaudia geminantur, dum reeekti adbul 
Nativitate Deminicå, Beati loanni occurrit folennitas głoriofa, likobyśmy, po: 

Petri Dam: włada. powiorzenę dźiśiay Boskie Narodzenie święCili, kiedy uboftwio” 
nego laná, chwalebna uroczyftość Obchodžiemy. A ktoremżeć afektem, 

1 1ákrem! flowy, tey uboftwioncy godnośći, lánieS. powinfzuiemy? Barźić 

widzę (zczesčia tego, niżeli Narodzonemu Bogu, winfzować potrZebá : dza g 
ábowicm nieskończoney godsośći Bog, podłą na šie naturę ludzka przy- kiadejo: 
íat: á tyś (fe Boskiey doskonałości uczeftniítwem, cudownie ozdobił. fkiey ten 
Tobie to naywigcey ftaży, co Auguftyn S. na początku powiedžiat: Idea a bog 
Deus fatus ef homo, nt homo feret Dem. Dlatego Bog zftał fię człowie- A kł 
kiem. śby człowieka uczynił Bogiem. Czego w Ianie fwoim cale doka: daniz, 
zawfży, Życzy i nam tegoż fzczęścia, Narodzony Chryftus, abyśmy wedle Jáko 10, 
Piotra Świętego confortes nature Divine, uczefinikami natury Boskicy: ofan 
zoftawali: ták tako on, zítať fięuczeftmikiem natury ludzkicy. Do czego do- A fi 
pomoże nam lan S. naprzod przykładem fwoim: iśko bowiem on, ży- 4 w rec 
čiá ničvinaosčia, i Boska miłościa, do tey zacnosči przyfzedł: ták i ňe I 
my, tymże fpofobem, podobney godnośći dofiapić możemy, Dopomo: igi 
że przy tym, dzielna i skuteczną modlitwą fwoia, © co go pokornie u: yi z! 
prafzaiac, Bogu za wfzyftko, niskie dźięki oddawaymy. Amen. zołzy 
fię Bog 
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E Elizeufz Prorok, na džieči, frogieniegdy niedzviedžie przepy. | Wczym 
ścił, ktorzy z bliskiego lafu vypadízy, pazurami ie, i zębami fwo- | złego,i 
iemi frodze pefzarpali: iá (ię temu me dźiwuię: bo wiem že Eli- | A poty 
zeufz, był to goracy Prorok, iáko ten, ktorý egńiftem Eliafza C 
duchem uftawicznie pałał, | podobna w fobie czuł, do karania skłonność, | 7zeczy, 
A nad to, dźieci też to były twowolne, i rofpuitne , w kościele nie nabo- | fyn >. 
žne, w fzkole nie pilne, w domu przećiwne: piesé li rodzicy, nie karali Či ludź 
nauczyćiele, 4 tym czafem, dziećiom rogi ba głowie, od fwowoli rofły. | m wa 
Przyłzło dotego, Że nauczywfzy (ie, ftasfzych, nie fzanowač, poczęli | były. 
fię też i z Proroka S. naśmiewać, łyśinę icgo wźiawfzy na obrot, żarty | na puft 
fobie z niey i koncepty firciły  Uiał fię Prorok o (woię powagę, i ták | ietto 
nie dźiw, že na te głupie, i fwowolne ďžiečt, dzikie | okrutne beftye pokutu: 
przepusčiť. Ale že Nayłafkawfzy Chryftus, Herodowi, iáko: niedźwie- | mięći | 
dźiowi iákiemu, te niewinne niemowleta zabijać, + mordowa€, dla. siebie [| wityfk 
dopuścił : te podobno u kogo Żiwnieyfza będzie? A dla Boga! po- || święte 
myśli nie ieden fobie, wfzak naf! naywięcey łalkawość Pana tego, Świę< || cont 
Yaie 45. ci Prorocy załecah, Wfzak o nim mowili: Czlamum quafsatum. non: con- || wielk 
fringet, linum füamigans ; no kringuet. A czemuží przečiejpoczatki: páno- tilku, 
wan'4 iego, krwia fię sgŹwinna obľaty? Więcey fig pono,, pe. tym Pa- oski 
nu, furowośći 1 karaniá, hiżeli fafki, i miłoślerdźiź (podZiewac, i obawiać: Úpyc 
potrzeba  Obronię ia od takiego rozumienia, Chryftufa. kiedy powiem, stol 
že tym famym, ludzkością, i mifošierdŽiem, pierwfze: panowaniá [woie- piwo 
go poczatki, Pan ten wfławił, kiedy tę krew niewinna, rozlać dla siebie || fy, 
dopuścił. wia 
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ži adhug 


dopuścił. Temufz Naymiłośiernieyfzemu Panu, na część i nachwałę. 

Częfto my, śle i opacznie o Bofkich' fprawach fadżiemy : 

dzie Pan Bog furowie nas karze, to my faíka bydź rozumiemy, á 
gdźic miłośierdźie fwoie pokázuie, to my  furowośćią i karániem, na- 
zywamy. Ktoby był na owego opifanego w Ewaniclii bogacza fpoyrzał, 
widzac go w doftatkach, i w pomyślnych poćiechach, Žyčie fwoic prowa: 
dzacego; tákby był fobie pomyślił: iakiey to łafki, i dobroczynności Ba- 
fkiey, ten Pan na źiemi doznawa! nie wie co to nędza, nie zna utrapie“ 
nia, bogato (ie ftroi, hoynie używa, częftuie, wfzyfcy go fzanuia, ýťzy- 
fey fię kłaniśia. A z drugicy fteony, widząc przed pałacem icgo, nę- 
dznego, utrapionego, i awrzodźiśłego Łazarza, tákby był z foba uważał: 
láko to, Gięfzka i furowa ręka Bofka, tego nędzarza karze i trapi! Oto 
w offatnicy nędzy zoftaiac, od głodu umiera, miafto cerulikow psi, ięzy- 
kami (vemi, rany i wrzody iego lecza. Cięfzkie zaifte karanie Botkicz 
á w rzeczy famey, Inaczcy fię znaydowało. Owo uboftwo, nędza, i utra- 
pienie Łazarzowe, ofobliwa lafka Bofka było: ponieważ go, o wielkie 
wyfługi i zapłatę, w niebie przyprawiło. Bogaczowe zaś doftatki, i rofko- 
fzy, nie łafka, śle gniewem Bofkim, nazwać fię mogły, ktore mu zguby, i 
potępieni wiecznego okazya, i przyczyna były. A zatym łafkawizym 
fię Bog pokazał, gdy karał Łazarza, niż gdy fzczęśćił Bogacza. 

Kto mniey uważnym okiem, na niewinna dziatek dźisieyfzych, od 
okrutnego Heroda, rozlana krew fpoyrzy. Kto płaczące, I prawie od źa” 
lu ryczące Matki ufłyfzy, wielka podobno niełafkę Chryftufowi przypi- 
fzę, Że dla niego, i niewinne dziatki krew fwoię przelały, 1 utrapiemi ro- 
dźicy, fmutkiem fięi żalem napežnili, i Každy baczny użalić fię nad nie- 
mi muślał. Atoli w rzeczy famey, wielka łaskę pokazał w tym Chryftus: 
že mogac odokrucieńftwa Herodowego, łacno niewinne dźiatki obronić, 
gináč im, do tego tyranna dopuścił. Wielka naprzod łaskę, i niewyfła= 
wione miłośierdźie, Dobroć Boska, tym famym niemowiętom pokazała , 
kredy im krew dla šiebie, w tey pierwfzey dźiećinnośći, rozlać dopuściła . 
Wczym ia, dwie ofobliwe łaski Boskie upatruię. Naprzod, że od wiela 
złego,i rożnego piefzczęśćiś, ta fwoia tak prętka śmiercia, zachowáňe fa. 
A potym, że fię wieczney chwały, i zapłaty, uczeftaikami zftały. 

Co fç tycze pierwfzego, nie mafz gorízcy na fwiečie,i niefzczęśliwfzey 
rzeczy, nad grzech, i obrazę Boska: [olum peccatum, malum, mowi Augu- 
ftyn S. fam grzech, naywłaśniey złym (ic nazwać može. -Baržicy (ie, świę>“ 
či ludžie grzechu, niżeli piekła, i mak nieskończonych bali, ftrafzniey(za 
im w oczach. larwa grzechowa, niżeli wfzyftkie firafzydła piekielne 
były. Przed tym nieprzyjacielem, lan S. wdziećinnych Jefzcze łećiech, 
na puftynia ufzedł, ktory fię potym, żadnego tyranna nie bał. Grzechowa, 
jeft to taka zmaza: ktora, lubo fię z dufze ludzkicy, krwia Chryfiufowa, i 

okutuiącemi łzśmi zmyć, i zgładzić może: Z wiádomošči iednak,i pa- 
mieči Boskiey, zadna iey wfzechmocność nie zmaže. Dźiśby pickło 
wizyftko wygafła, gdyby go złość grzechowa, nie podniecała. Ze tedy, te 
święte pacholęta, prętka w dźiećińftwąe śmiercia, Z tego świata zefzły > á 
co za tym idie, uczynkowem grzech% nigdy Pana Boga nie Obraźiły , 
wielka ich łafka Boska, wielkie miłosieltłźie potkało. Gdyby či byli lat 
kilku, kilkunafta, śbo kilkudZieśiat nień prá, zato byli grzechem, 


Boski Mareftat ebražili: wieleby znich piianigpw, zaboycow, nie víty: 
dliwych roskofznikow było: mačie fzczęście, Me ktorzy, žeščie śiodtne- 
go, ofinego, abo. dŽicwiatego roku, nie doczekali, ktoregobysčie bylí 

jetworodna niewinność, zfzkoda niepowctowańa utračill. Aty piętna- 

fty, abo fzefnafty roku, w iakicbyś fprofnośći, i złe nałogi, nie iednego z nich 

wprawił, i uwiehłał. Nużdopiero dalíze lata, iakiebyście były, niewftydy, 
P krzywdy, 
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krzywdy, i niefpiewiedliwośći, sa wiełu z tych džieči zaciagneły. Nie 
iedenbyb;f z nich, na krew Chryftufowa naftepowal, i ukrzyżuy, ukrzyZuj» 
pod rarzfzem lerozalim(kim wołał: Podobnoby byli drudzy, przy. a- 
wem kamienners fłupie, niewinne Ciáto Chryfufowe, oftremi di(cíplina- 
mi, aż do kość: ranili, i Čietniewa koronę, na swiere fkromie: iego Wéi: 
#kali: za ktora nieprawośći, iużby byli nie ktorzy, więcey piZ, pułtoraty= 
žiaca lat, w piekle gorzeli, i iefzcze (ię na nictkończona wicezBość gos 
towali. Od cecge wlzyfkiego, z ofobliwcy łalki, i mižosierdZiá. Chryftu:. 
fewege, fa prętka w dźiećióftwie (woim śmiercią , zachowani.. laki tá: 
ki z nich, raptas ef, me malitia mutaret intejelkum ejus, zabrany iett: w dźice 
činných leóiech, áby go była złość nie zepłowała. Cicfzy fię, ztego 
ich fzczęścia, Cyprian S: ztey naywięcey przyczyny „ że lubrica: atati. pe- 
viculum evaforant. Ze do takiego wieku: nieprzyfzli, w ktorem. ie: pośli- 
źnawfzy, ledwoby (ie byli, na przepaśći piekieincy zafali. Tegoć lebie 
fzezesčia, niegdy życzył (prawiedliwy, lob, gdy mowił: Vtinam: tonfumptus 
efsem, ne oculis me videret : de utero translatus, ed tumulum. Bodayże mię 
bylo z žywota maćierzynikiego, proto. w grob, zaniesiona,. niżelim, kiedy 
miał Boga mego, grzechem ktorymkolwiek obraŽiá. Więc czego. lob 
nie otrzymał: to dźusteyfze dźiatki, z olobliwcy ła(ki, i miłośierdźia. Bo- 
fkiego ośiagneły, O wielkielz. to. fzczęśćie, i niewyflawiona. Dobroczyn: 
nosé Botka! 

A dopierož, w tym iefzcze więkfza. łafkę fmoię; pokazať im Chry- 
ftus, kiedy za tę mała, i krotka. potyczkę, zapłatę 1nagrode, wicczoa.im 
w niebie darował, Winfzuie 1m fzczęścia tego, Auguftyn S, gdy: tak fer: 
9. mowi, de fanit: Nondum ingrejffi infantiæ cunas, <y jam. peruenerunt ad 
sonas- Nie dłagoście mali Chryfltufo wi: zolnierze walczylu á prezkošcie 
zwycięftwa, i trgusfu doftąpik: za tę garftko krwie, Rrorašcie iąko pier: 
wfzy tiybut, i dzńinę Krolowi walzemu. efiatowali, nagrodęście, 1 Zá pła- 
tę niefkończena wźęli. Sławato, tnieśmiertelaa pechwala. wafza, że» 
ščie Zdrowieni všafným, Krola. walzega záťka nili „tona obronie: 1450, od 
tyranikiego miecza, fzczęśliwie na placu. polegli. Za co. Ľalná: coroni, 
luditó, za y Gelkiescie palmy, i ryumfalne, korony. etrzymal:.. Co. uwa: 
žalac, á kto nie uzna? iako wielkałafkę, i nie wyffawione młośierażie 55. 
Džiárkom, tym famym: Chryftus. pokazał, kiedy dopuśćił, że dla. niego s 
krew fwoię, w niemow!ecym: wieku prze!ały. 

Ptzeft. čie i wy urrapicat. rodźicy, fynow. wafzych płakac, uczyń: 
Čie lamcatom i narzetaniam konicć;  WiekíZa1 was łaika, mz (zkoča, po- 
tkaľa. Nie mogliście. przytiemnieyfzey Bogu i Stwercy. wafzemu. ofiary 
oddać, iako gdysćre mu, ten Żywota. wafzego. owoc oddali.. Ciefzy. was 
Auguftyn S mowiac: Rapiuntur à romplexibns. matrum, fed redduntur gromt- 
is Angelorum. Nic te, chociaż:ich okrutni Kaci, z łona: macierzy: 
fkiego wydźieraia, kiedy ich. Aniołowie: SS, na.ręce (woię. bora: Gdyby 
byli lat fwoich dorośli, znaleźliby. ie. byli: między, niemi. tacy, ktorzyby 
byli, na niefławę domu , na. žal i; (murek rodzicom,, ziemi: pofiępkami: 
{wemi zarobili.  Bylby. byli podobyjo tacy, ktorzyby fiz rękoma włalnę: 
foemi, na rodzicow rzucali, i. z df mu. w. ftarośći. na. Zabraňing „wypchne- 
li: Owoż ich Bog, od fimutku tśfiego.zachował, kiedy: im. w.dziećinftwie 
džiátki, do Siebie pobrał. d)krom tego, zachowalá Opatrzność Bolka; od. 
wielu grzechow, i ciefzki o potępicniś, wielu: rodźicow, kiedy, ich džiá: 
tek pozbawiła. Dalibyfóyli złe fyaom fvoim wychowanie, aŽby, znich 
łotrowie porośli: zbieraliby byli: drudzy: na ních, łakomie, inie fprawie- 
dliwie: nie pożywiliby fig byli, dla nich. ubodzy, nie dochodźiłyby były. ka-- 
ściołow ifpznalow powinne dochody. Kaźdyby był , mowił: pilnie: 
mnie na fyna zbierać, niž iśłmożny dawac, śba.długi płacić: za co, čigíz: 
kie bybyła 


gt by 0 
ae ich 
sA: 
gala te 
Al 
liłośći 
piem $ 
parod20! 
biiać ka 
| głoślio í 
Bożego. 
nuiżcy: T 
fwa He 
śbowief 
fne okru 
mu, Ot 
ufzyftki 
Ziemne 
dźicćw 
dy tak: 
okrutni 
ktotem! 
x az 
výaviť: 
$ 
bowięm 
winaos 
nie obr 
| Vw01C: 


vziať: 
podziw 
dle. lzy 
pobud 
zdrowi 
| 


nie. mo 

| Diego, 
mnie,. 
krew. 

| budza 
Čig, te 
i złyci 
nale 
1 „dobr 
povad 
| kiedy 
| te, ok 
doftar 
le ol 
tich 
teni 


( 
N 


wizę 
Tir 


| dych 


„Nie 
zyzuy, 
zy a 
iplinas 
©. wéi: 
Oľatye 
Č go: 
hryftu: 
áki tá: 
p dics 
ztego. 
190) pe- 
posli. 
[obie 
Min) tus 
c mię 
„kiedy 
o, lob 
a. Bo- 
CZYN: 


Chry 
na i 
ik fer 
int ad 
kascig 
pen 
Zipľá: 
4, ŻE? 
o, od 
corong: | 
| Uwa: | 
żyć $9. 
ucgo s 


uczyń: 
4, DO: 
chaty 
4 yi 


giem- 
ęrzyt 
Gdyby 
rzyby 
pkami 
talne: 
che: 
niwie 
41.0 

k dia: 
z nich: 
rawie” 
ty. o" 
pilnie 
biela: 
była 
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 głośiła.fię, po dalekich. i odległyc 


(kie by było karanie Bofkie: naftapiło. A teraz; od. wfzyfikiego tego + 
cale ich Dobroć Bofka uwolniła, kiedy pretka śmierć, na dźiśęki ich: prze- 
úščita. Mieli oktom tego, pilnych, Za foba do Bogź.przyczyńcow. Nie 
sierdZie. 
A na oftatek,. świat: wfzyftak, tatka, i mitošiesdžiem: (woim >. Bog 
: kiedy, wylánie tey kewie niewipney dopuśćj. Abor 
át wfzyftek wyfzło, że okrutny Herod, chcac Nowa» 
1 >wśkiey, zatráčič) rýsiacánti. džiátkI, za: 
fynom Rie przepufzczatac, tym famym, 07 
h.krolekwąch, pszyśćię na świar Syna, 
Dowiedžiát. Gę.tego. ftek. bałwochwalitwa, Rzym: kiedy pá- 
nuiacy- na, ten.czas światu. Cefarz, Augufus. uragalac fię z okrućię 
fiwa. Herodowego: mownt: Lepiey bydź. u. Heroda wieprzem, niž fyaemi 
śbowiem,on, zachowując prawo żydowfkie, wicprzow.nie biie, a fyny wła» 
(ne okrutnie merduie, Lz teyći fnać. okazyi Bogu. z Panny. Narodzone- 
mu, Oltarz. w. Rzymikim. Kapirolium wyftawić. kazał. Ziey przyczyoy» 
wlzyftkie. ię. narody, © Chryftusie pytać. poczęły... A nawet aż. w.pod- 
Ziemne: krale, ta (zczęśliwa: © przyściu Chryftufowym.nowina,. ze KTWIG, 
 dźicćiwna,zapłynęła, i Oycov. SS. w otchłani, nie wymownie uciefzyła, kie: 
dy tak: wiele tysięcy dziatek, iuż.dla.przyromnego na świecie Chryftufa > 
okrutnie: pobitych, ftępuiacych na łono. Abraamowe,, widzieli- Między, 
ktoremi-rozwefelany. Dawid, owo fwoie proroctwo, z radościa powrarza!: 
Ex: oresinfaniium. > laclentiam, „perfecišii landem- Yracz. uña niem oviec € 
wśawiłeś ic, i ogłośii Bože... i 
Spływa. L.na.nas,, ztey. krwie. SS. niewiońłatek obfity pożytek.: 
bowięm. patrzac. na.nich, tak. fobie myślić możemy:. To, ta $wiera, nit- 
winność, Żadnym. iefzcze uczynkowem grzechem, Bofkiego . Mateftatu 
nie-obraźiwizy, uprzeymość: poddańlwa. (voiego , przećrwko, Bogu. i 
S:wotcy. fwosemu oświadczyła: Ásmy.ták wiele zrak jego, „dobrodźicyttw» 
wziavfzy,.i.ták: częto Bolka Godność iego obraź:wfzy, niceśmy: iefzęze- 
godźiwega 
śle. łzy. icd 
pobudza: nas, w przod.do męftwa.4 potym ido ząpłąty.,.ta.Pahfka, za 
zdrowie icgo, a,placu, polcgaiaca Infanteria.  Abowicm, iężeli tych mło- 
dych .(woich.rycerzov, ktorzy ielfzczę zażywać rozumu, w.tych.Jeciech 
nie. mogli, wielka „chwała, Bog Szęzodrobliwy uraczył*: lakoż my. fig od 
niego, fpodziewać wielkiey zapláty.nie: mamy;? ieželi dla. niego., Tozu- 


biiać kazał, i włafnym nawet 


Bożego.. 


„dla Zbavičiclá nafzego, nie uczynili; nie mowje kreple. krwic, , 
ney pokutney, za grzęchyśmy nafze-nie wylali,. Nuž iefzcze, , 
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P falm ga 


mnie, i dobrowolnie,. wiele. czynić, I Cierpieč zechcemy:: Powiadjia, że - 


krew roŽlaná, floniow, gdy.ich na. woynę. prowadza, do więk/zego po- 


budza. męftwa: nierozumnieyfzy nad : befiz, człowiecze bęgziefz, ieżeli 
Čie, te, krwawe, pobitych, dziatek, potoki, do. męftwa i .Zwyčicltwa. pokus» 


i złych nałogow.twoich, nie pobudza: O iak fię to nieraz rozfątdki . 
nafze.. myla; my. częfto. rozumiemy: ;żę w !(2 Czas Pan, Bog, fafkę nam,. 


i dobroczynność Íwole. pokaznie, kiedy nim Gę wę wfzyftkiem fzczęsć:, i 
powadźi: :4 Owo więklze:.nam, Do yg, Bafka miłośiergzie, ośyjadcza > 
kicdy. na „nas rożne -ucifki, i urrapic NÁ przepufzczą, Podobnoby byty » 
te, okrutnie. pomordowane džiátki, DB i 
doľtapitý, gdyby fię były, przy .pierwfzym. r 
nie oblały. Abyśmy. i My». karania i utrapienj za dar iłifkę, zrak.Bo- 
fkich przyimowali.. Co gdym já powicdžiát, obť niłem Od 'opacznego rozu- 
mienia, łafkawość Chtyftyfowę, kiedym,pokazał, iśkię.fie Miłośierdzie Bo- 
fkie. nie tylko; tym pobitym dźiatkom, i rodźikom ich, ále tež, świśru 
wfzyftkiemu, przez.to, krwie dźiśieyfZcy režlánie, oświadczyło. Nayłafka- 
wfzemu Chryftufowi,. za wfzyftko.cześć, t chwała, na wieki. Amen -. 
P2 KAZA. 


cogofławicńfiwa. wiecznego nie. 
świśr wesciu, fwoim, krwia. 


At Hebr: 


Pfalm ; 19. 


ft. A tu, ieżeli go, na ty 


Na Dzień Nowego Lata 
Vocatum ef Nomen ejus FESP S... Lucz n 


Nia onegdayfzego, wfsmę Llroczyfłość Bofkiego Narodzeniá ;* 
s'zywitaliśmy í przyjęli za Pana, 1 Krola nafzego, nowo Náro- 
izoncgo w čiele ludzkim BOGA, wfzyftko ftworzcnie, nifki mu, 
pokłon oddawało, wfzyftkie ftany, ftworzoney Rzeczypofpolitey, 
Panem go, świata wfzyfikiego, wolnym głefem zawołały. Naywyżfzy 
naprzod Anielfki, iakoky Senatorius Ordo, miko go uczcił, i ulzanował * 
Wołał na wfzyltkie Ksiażęta, i Mocarltwa Niebiefkie, imiefiem oyca Przed” 
wiecznego, Theologi Kaznodžiciá Paňíki, Apoftoł Paweł Święty, żeby 
temu nowemu, świata wfzyfikiego Krolowi, nitki pokłon oddawali, mo- 
wiąc: Cumiterum, introducit Primogenitum in orbem, dicit: © adorent cum o- 
mnes Angeli Dei, Uczymili to, ze wfzelkim pofzanowaniem SS. Ducha? 
wie. Naftapił po tym iákoby Equestri natury ludzkiey Ordo: przyftapiła. 
imieniem: i afektem, nas wfzyfikich ludzi, Bogarodzica Panna, z lozcfem 
Świętym, do pocałowaniś, przeczyftemi uftami (woiemi, rak Niežvýčie - 
żonego Monarchy nafzego. Nadefzli potym, iowiod Aniołów S$. 6* 
brani Zicmícy Poffowie, ubogić w prawdzie kondycyi, śle iufz $lache- 
tňi w wierze, paftufzkowie, i nifko tegofz Pana, przywitali, Rzuciło ię 
potym, z pofpolftwa co žywo, na ufzanowanie, Pandi Monarchy tego. Wof 
naprzod i Ošiet, iákoby dway źiemfcy kmiotkowic, podatač, bez mała 
nic żałofna na Pany fwoie fuplikę, na kolaná, do nog iego upadli. A na- 
wet iinfze ftworzenia, choć dufze, i zmyfiu nie maiace, wetotem, lubo nie 
mem okrzykiem, Pana tego przyjęły, Niebo, ogňie tryamfaine palito, kic: 
dy troiákie fie fioňce, na przyśćie Paná tego pokazało: 1 nowa gwiazda 
nad owem lichem, odattey fzopy pałacem, iáľno przyświccałą. Twarde 
potym, i nienżyte opoki olčiem piyneły, drzewa nawet, I winnice, nad 
czas, i bieg fwoy przyrodzony, zakwitneły, i Žielone rofzczki [woie, pod no“ 
gi Zwycięzce tego, nifko zchylały. To ták dńiá onegdzylzego , kiedy 
ten Krol Niebai Ziemie, in propria venit, od wfzelkiego ftworzeniá, z po: 
winnem poddaňítva oświśdczeniem, ict mile przywitany. Dziś fig czas 
przypatrzyć, (zczęśliwey inaugurącyi, i koronacyi, iego, na žitmíkic1 nie- 
biefkie Kroleftwo: já tylko fpofob i porzadek, tey koronacyt opifować 
będę. Na więkfze afcktow nalzych, przećrwko Panu temu, na rok naftę- 
pulacy, zachęcenie. i 
Tronu i Maieftatu Krolewfkiego, do tey fzczęśliwey koronacyi 
przyzwoitego (ile ię domyślić mogę A pilno naprzod upatruiecie, i myśliCi6 
fobie, to ten Pan, w gornem Nieb wyłokiego Kroleftwie, na Herubinach 
#ašiáda, takcsmy do niego, wzzgffaiac go, na to Zięmfkie Kroleftwo na- 
fze, mowili: „Qui fedes fuper Ferubin, manifeftare coram Ephraim © Manaf: 
lichem żłobie, w barłogu, na Kroieltwo koro- 
nować będziem, prawiedgMaieftat, i Doftoynosć iego Kroleftva uczćic- 
my! Ale nie frafnycie I, taki mu Tron i Maieftat, ziemią zgotowała, 
na iaki wfzyfikich fkarbow, i doftatkow niebiefkich, / famo tylko łono 
Oycowfkie wyiawízy ) nigdy niezftanie: tofz, infzymi flowy rzekę, takeś- 
my bogaty, tak kofztøwny Tron i Maicftat, Synovi Bofkiemu wyftawili: 
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| ktoremu rowncgo i fam Bog w niebie nie má. 
| Chcećiefz go iufz vidžicé? obraz wam, i figurę lego, wprZod. z Pi: 
{ma Świętego pokażę. Kro! Izraclíki Salomon, na złotym troňie zašiá- 
| dał, á dwanaśćie lwow, z (zczerego złota ulanych, Z tey, i z awey ftrony, 
| maieftatu icgo firzegło. Godna tego. doftoyność twaiá.krole wíka, godne 
prace i ftaraniá, o dobropafpolite, Żebyś na złotym maieftącie zasiadał, 
Salomonie. Spodobała fię, i chęć wafza. przećiwko ták dobremu Panu, 
wierńi iego poddańi: że mu nie tylko bogate ekonomije, na foł,i wípa- 
ńiałość krolewfka. hoynie obmyślaćie, Ale ga i. Z włafnych fzkatuł zło- 


tem ofypuicčie, i ták mu. begaty maicfłat, na znak wafzey przećiwko nic». 


mu, wdzięczności, wyfawuiecie. Ale ty madry Salomonie, coś w tym 
za taiemnicę upatrzył, Żeś nie madrym (cnatem, nie mężnem rycerftwem, 
ale temi drapicżnymi lwami, tron twoy ofądźił * Pewnie tem. pofte- 
pkiem, Krol madry, to. nam chćjał wyraźić, że to.na dwor pańtki, (trac h, 
fie pod'czas fľudze, abo poddanemu, láko do lwicy iamy pokazać, ieżeli go 


tam zaraz, okrzykna, i zbuzuia. |Itakże to Salomonic, mało oafekcie , 
i wiernośći poddanych twoich trzymafz: že fe lwom raczcy, nie ludźiom, 


beftyom ,. nie. pfeudopolitykom , ftražy zdrowia twego powierzafz. A- 
lc coż mito. za, ráyca:, co za fenator, obok. z Panem Zašiadáracy. lew? 
ktory: to, inaczey o. dobrupofpolitym radzić, i do fkarbu dochodow, obmy- 
ślić nie umie, tylko.z učieženiem. i krzywda ubogiego poddańftwa. Pie- 
knieć fię ći, widzę lewkowie poftraicli, od głowy aż do. ftopy, złotem 
fię okreli: ale coż potym, kiedy tego, nie na.ratunak. eyczyżny, nie na 
chwałę, i ozdabę. domu. Bofkicge, dle na przepych, i.zbytki zażywaiac >. 
krew. prawie z ludźi ubogich, iąko lwi. wycifkaia... Nie gánie ia iednąk 


tego Salamonovi, Že (ie lwami ofadZił; iuż tež chwafá Bogu, owiząmorfcy, 


i cudzoźiemfcy koczkodanowie, mieyfca. na dworze Salomonowym. mieć. 
nie beda.:- rychley fig u, Panź:tego , lwiego ferca zafiużeni Żołnierze, 
niź- owi. pechlebcy, i pokolawi, fzczęczkowie;.przy. dworze. poZŽywia. 
Potym znač, Že ten Pan.mężny, i wojenny. Zwyćięzca, kiedy rad na mę- 
žnych patrzy. Trzebaé też Panu, nie tylko łafkawego baranka, im vellere ae 
reo, ma piersiach nosić, źle fię też i lwem, podczas pokazać. Temuć 
to poddani, na Pańfkię Maicftaty, Zvawe ięzyki oftrza, Że. lwa na tronie 
nie widza, że, barżiey.fię w Monarchach łafkawość , niż fprawiedliwość wy 


daie, Dla tegoć to Salomonie, na,Antccefsera, twoięgo Dawida, bunty», 


i kenfederacye, od włafnych poddanych powftawały, że ćichego i łafkawe- 
go Pana widźieli, tobie lwem fię pokazac, namnicy nie zawadźi, Do» 
brze i ztey miśry lwami Senat twoy zafadzafz:aby na, praktyki, nie dba- 
li, hukow. fię i okrzykow. nie bali, o cześć Bofka,i dobro pofpolite, mę: 
żnieiako lwi, mowili, i czynili, — Madrze ten Pán, na złotych i.mę* 


žnych zwierzętach, tron fwoy funduic: bo. Ci tylko Panowie, bespiecznie. 


na majeftačie. sícdza., ktorym na śiłach, i.fkarbach nie. fchodźi.. 

Ale chóleimy. ieno,na.ten tron. Salomona, wcyrzeć nie tylko. polity- 
eznem , ále: też; iduchownem.okiem, Dobrze Nayiáśnieyízy. Panie , na 
Jwach maieftat tvoy.ofádzaíz. badź. Mpa o cześć i o chwałę Bofka, iáko 
lew mocny: zmocní iugruntuie Pan B Krolęftwo. twoie. Patrzmy i 
my naten tron Salomonow, 4 pomyślmyYobie- ieželi.dacZeľná godność, 
ztrudnośćią. przychodźi, iczeli Žiemícy Salo owie, po.lwach depca i 
po nich,maieftatu (wego. doftępnia, dalcko.naNWickfze trudnosči, odwa- 
żyć fię, dla:kroleftwa niebiefkiego potrzeba., Prz ftrafzpieyfzych iefzcze - 
zwierzat, głowy i-karki, drogę nam de-nicb4, Odjec-Salomonow ,, poka: 
guit mowiąc: Super afpidem, © bafilfcum ambula ,_ leencm. ©: draconema: 
eoncultabó,. Trzeba nie iednę trudnosč-zdepraé , trzeba po złych chči-. 
« esČiach, i:namíctnesčiach, iako; po lvwach, (mokach, i bazylifzkach , 

kroleftwa 


Pfalm: 90, 


3. Reg: w 


VA Ad Hebr: 4. 


€śntitor: 45 


Kroleftwa Niebiefkiege doftępować. 

To ma tak kofztownym, i pełnym taiemnić, Maieftacie, zasiądał 
Kro! Izraclíkí Salomon: á Krol nalz Chryftus, o ktorym mowi Ewanie- 
lia, Et ecce plus gnám Salomon bit. Na iakiem tronie, na Ziemfkie i Nie. 
biefkie Krolefiwa koronowany iet? Twoie iak widze, łono Mačierzyň- 
fkie, Przenaydoftoynicyfza Bogarodźico Panno, Maieftatem Krolá. tego: 
będźie, ty nowego Salomona nalzego, wfpaniałem, i mifternem, tronem. 
zoftaiefz. Przyznawa to Kościoł Swięty, Matee Bofkicy, kiedy ia tronem 
Salomonowem, i Bofkiem Maieftatem nazywa, mowiac: 2 sem, Cali cape>. 
re mom poterant, tuo gremio coniulifti, ktorego fzerokie Niebo, ogarnąć nie: 
mogłe, tyś go w drobniuchnym Čiele „ zdzobniałego, na macierzyńfkim 
łonie pofadziła. © tronie Salomonowym, mowi. Pifmo Svicte: Non esk 
fenum tale opus, in univerfis Regnis. Zadne Kroleftwo, takiego. tronu, nie 
gdy nie widźiało. A o przebłogofławioney Pannie, zacnieyfzym Krola 
nafzego Maieftacie, Bernard Swiery mowi: Nec primam: vifa est fimilem, 
nec babere fegnentem, Im Matka Botka, macierzynftwa (weicgo godno. 
śćia, infze wfzyfikie fiworzenią, przewyžíza, tym zacnicy żego, i (obie przy. 
zwoitfzego tronu, mieć Kral nafz Chryftus, nie mogł. Sam tron w nie: 
bie Bofki, ták zacny nie ich: choć go. Herubinowie, iako fundamenta 
jakie, fkrzydłami fwoimi wfpieraia, iakowey zacpośći, ieft Tron, ná 
ktorym dziś, do koronacyi fwoiey, zasiada. Krol naíz. Chryftus Nie wi- 
daćci wprawdžie, na pierwfze weyrzenie, około tronu iégo + vípaniá- 
łych zwierzat lwow, dwoie tylko, domowych bydląt. wołu Lofia przy 
niem widać : żebyśmy Wiedzieli, Że to tem tron, famemu tylko Mi 
łośierdziu Bofkiemu, á sie Sprawiedliwośći iego.ieft wyftawiony. Nie mo! 
że z tronu tego Chryftus, nikogo potepi nic może grzechow nafzych, 
tak iake zaffuguia karać: hamuie Sprawiedliwość iego, maćlerzyń fkiem 
afektem, Naymmłoślernieyfza Matka. Atoli icŽeli Gę rzeczom, lepiey prz y- 
patrzemy, obaczemy herbowns lwy iego, przy tym: tronie wyryte. Wiem 
że Chtyftus wedle čiatá, idźie z pokolenia ludy, & tey familij, dał za herb, 
łakob Patryarcha lwa, mowiac: Catulus. Leoni: luda, Leżyć teraz Chry- 
ftus, iżko éichy Baranek, na uprzywilciowanym łona. Pańjenfkiego ołta- 
rzu: ale będźie ten czas, kiedy (ie: na tolice: fadowa. prześiadfzy, mt leo 
rugiet, okrzyknie oftatniem. dekretem , grzechy i: nieprawości ludzkie , 
Lecz my, poki go iefzcze, na pełnym łafkawośći tronie widźiemy, poki 
dźiećinna tchnie łafkawośćią, garnicymy. fię do tego miłośiernego. tronu. 
Wzywa nas do niego, Apoftolíkimi flowy Paweł. Święty, mowiac : ad He 
breos 4,  Mtcedamus cum: fiduciá, ad: thronum, gratie; ut. mifericordinm, con/e- 
quam. Przyftępuymy, do.tronu łafki, abyśmy, mifoéierdZie otrzymali. 
Wiedźie nas dotego, i Kośćloł Swięty, Ktory: dźiś: paćierze: i, modlitwy 
kapłańfkie, na ufzanowanie Bogarodźicy, Panny, (porzadžit, 

To juž mamy, nałońie Pańienfkim, iako nawfpaniałym.Maieftaćie, 


pofadzonego, do koronacyi, Salomona nafzego Chtyftufa .. Ale. nimiefzcze. 
do koronowaniá, naydoftoynieyfzey głowy, icgo przyftapiemy, trzeba; nam,, 
ná. tego. na: kroleftwo pemaščié +. śle: 


Zwyczayna Krolom, ceremonia, P 
gdžiež rak drogiego oleyku: dofyfiicmy? zkad: na: to kofztownego. balfa- 
mu zaśiagniemy? Nie znaydádiťny: go ( przyznam (ie) na, Ziemi, ále nie- 
šie nam, go Pofeł niebiefki 
oleiek niebiefki? Zocaťu. 


» 


fomeneiws LESS, quod: vocatum. eft ab Angelo, pri- 


wquam in utero conciperifur.  Prześwięte. Imie: icgo IESUS, ief: wonny i. 
imeti: nomen; tuum,. Tak ie flowy: Ducha Świętego, 


drogi olciek, Oleum efu 
Kościoł Boży nazywa.k Bierze w.ręce fwoie,, Očiec Przedwieczny, ten S: 
Imieniá Iczus, oleick, fniem na žiemíkie i niebiefkie Kroleftwo, Chryftu- 
fa namafzcza: co widzac, winfzuie mu: Imieniź tego. Pfalmifta. Paniki 
mowiec : 


irchaniof Pańfki Gabrycl z nieba: A, coźto za. 
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mowiac: tunit te Deus, oleo latitie, tym, famym,. żeś Synu Bofki, wźiał to. 
imic IESUS.. Iefteś na Kroleftwo. Niebiefkie, i Ziemfkie, namafzczony » 


Jed. Oyca. Przedwiceznego: 


Spływa i na; nas. z tego. naydoftoynicyfzego. oleyku. Imięnia JESUS, 
cudowna džielnosč.. Mieli te wezwyczaiu, owi pogańfcy zapaśnicy, ktore 
Athlošas zwano, Ze fię Oleykami. uzbraiźli, kiedy na. plac potykania, í, 
pafowaniź. z nieprzyiáciofami zftępować: mieli. . A. co infzego. iek. Żys. 
wot ludzki? tylko uftawiczne biedzenie fig, i pafawanie. Mało na tym, 


[že w nas care. conczpifiit: adverfus![biritum, uftawieznie fię dufza, z ćiąłem. 


pafuie i biedži.. Čo. za, mnieyfza, poczytawfzy fabie. Paweł Swięty, przy” 
daien Nom. eft, wobis: collnébatio, adverfus carnem: € fangvinem., fed. adverfus, 
Principes: dy Poteftates, contra: [hiritnalia. neguitia:. lakoby rzekł Apoftoł : 
mnieyfzą. to, že €iało nafze,, na, dufzę. naftępuie, wiekízey dzielności icht 
duch. niżeli ciało, ufkromić ie može :. to wiekfza, że fami. duchowie i. 
mocarftwa piekielne, na. nas. naftępuia. Przegrana nalzá, ieżeli fię prze- 
śiwko. niem, tym: drogiem, Imieniś IESUS, olcykiem nie uzbreiemy: 4 z 
drugiey, ftrony., iężeli nim. ukta., i afekty, nafze, namafgtemy, łacwo, 
fię dufznym: nieprzyińćiołom, z.rak. wysliániemy. Non „enim. alind eft no» 
men; [ubcalo, inquo; oporteat: nos falvos fieri. leželi to famo. Imie JESUS, 
aas nie: zbawi, zwyćlęftwa fię z nieprzyjśćioł'nafzych, i więcznego zba: 
wieniś. nie f(podźiewaymy,, mawi Piotr Swięty w dżieiach. Apoftolskich .. 


Mi4- | Kiedy. przydźie na. nas, owe śmiertelne pafowanie, kiedy. przy śmierói 
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biedżié ie. dufza, s nieprzyiáčielámi fwoimi bedžie: nie kazdemu z nas, 


| przyjdzie, do oftatniego olciem. Swiętym, pomafzczenia , nie wfzyftkich 


nas, tym oftatnim Sakramentem, na ftrafzna, potyczkę, i skonanie, ręka 
kapłańska, i łaska Sakramentalna uzbroi. NiechZe to przynamniey, zła- 
ski twoiey. Panie lezu mamy: abyśmy. w oftatnia, owę godzinę, feręe , i 
ufta nafze, nabożnym,, Imienia twoięgo IESUS . wipominanień uzbraiśli: 
ktore-ieżeli na: ten. cząs,,w.uściech, abo przynamnicy. w.iereęu mieć bę- 
dźiemy, z rak fię. dufznego nieprzyiáčielá, bez pochyby wyśliźniemy. © 
jákieby to.(zczesčie moic było! gdyby. mi fię na ten czas, iuż. z kośćla- 


| iym ięzykiem, to, Święte Imie IESUS, wymowić godžito. 


Aleć. i w.infzych przygodach, i dożywotnich utrapieniach nafzych,. 
za tarcza.nam flanač može, tego. Imieniś IESUS džiclnosé . Nie. dźi- 
wuię fie. já, Ze. Biskup .i Meczennik.Ignacy Swięty, krwawa owg potyczkę 


| ze lwy, lasaparrami, i z infzemi okrutnymi beftyzmi, mężnie. odprawił w, 
mieście Rzymskiem :. wiem czemu, vízyftkie: nayokrutnicyfze męki, i, 


dźikie beftye na: plac i poiedynek . meznie wyzywał, mowiac: Ignis, 


Crux; beftie, confractiosoffium, dyvifio membrorum, € tota tormenta. diaboli, in, 
me veniani: Cokolwiek złość ludzka, beftyalska, i czártowska, umie., i, 
może, vízyítkom.to.getow.wyčierpicé i wytrzymać: niech., mię ogień, 


pali, nięch. mie -zęby,i pażury dzikich beftyi drapia: wfzyftkich kości z- 
gruchotanie, na drobne częśći pokraiánie, gorowem z ochota, wyćierpicć. 


A wiečie?: zkad temu, S:- Meczennikowi takowę męczenftwo, i odwąga? : 


á lezufowego, na.te potyczkę i woy- 
>, tak „głęboko. v.ferce, był wpoił, 
e zoftawato., MES 


tymci. fię to:drogím oleykiem. Imie 
nę. uzbroił, kiedy. te Swięte Imie IE 
Że i po śmierći, znacznie.w niemi wyr 


Wział toż Swięte Imie, Očiec i Patryqacha moy, drugi Ignacy. Swię- - 


ty, nato, Żeby niem, śiebici zakon , fwey, nišŇiiko osvicčil, ále i uzbro- 
ite Zaczym nie dźiwuycie fię, že gorfzych, ni 
retyskie, nic- fa. nam z łaski Boskiey.ftrafzne, Świętemu to. Imieniu. JESUS: 
przypifać: potrzeba, ktore.nam meftva, przećjwgo ták. wielu nieprzyiś- 
śiołom, i pragnieniá więccy.iefzcze, dla śiębie ćierpieć, hoynie. dodaie < 
Idźźe, idź!Ignacy S: żeś z Boskiego zrzadzeniź tym drogim oleykiem $: 
94: Imienia 


ajśdłych bęftyi, kły. he-. 
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lmieniś TESUS, Zakón tvoy uzbro, inaczey dawnoby ge były nieńawiśći, 
dawne potwarzy irożne prześladewaniś , Z gruntu zrużnowały. Maíz 
zczęście Dawidžie, Żeś fe przečivke owemu Fiittynikiemu Olbrzymo- 
wi, mieniem Bofkim, na ow fiawny tway poiedynek uzbroił! kiedyś ták 
da niego mowił; Tu venú ad me, cum gladio, ©: halé, dy clypeo, egoan- 
żem venio ad te, im nomine Damini- Ty pohańcze, Fuiftynie, adžieiz do 
mnie z mieczem, włocznia, i tarcza, 4 mnie famo Imię Bofkie przeciw= 
ko tobie uzbroiłe. Nie mnicyfze ieft fzczęśćie, Ignacego Świętego, że 
fa mecma tarcza, Imieniś lczufowego, przeciwko wfzyftkim nieprzyiá- 
cielom, Zakon fwoy umocnił, Powiadáia či co, tego, z włalnego do- 
świżdczenią doznali, Že pierunovy ogień, nie woda, ale oleiem, ła 
gniey zgafzony bywa. Ten, Ci to S: Imieniá JESUS drogi olciek, gaší, 
wfzyfkie pioruny, ktore z nieżyczliwych i Z nicprzyiáznych uft, na 
nas vypadala. Aże fię ten oley; troche w fercu, i afekéie moim zapalił : 
muśi iefzcze ną wierzch, przy tey doroczney Zakonu mego Vroezyfto: 
$i, nie ca wybuchnac. Bogiem moim, i włalnem fumnienicm šwiád- 
cze, że já to, za wiekíze nierownie fzczęśćie poczytam, kiedy złe, i nie. 
przyjazne ięzyki, o lezuitach mowia: niZeli kiedy pochwały i wyfławie- 
mia nafze fłyfze. Bo wiem že trzeći zakonn nafzego Generał, S: Fran- 
čiízek Borgiafz, ta z Bofkiego nam obiáviená opawiedźiśł: że 
poty Zakon ten nauka i światobliwośćia fiysać będzie, poki mu na nie: 
przyiaciołach, nic bedŽie fchadŽita. Co poniewafz ták ieft, Bog was 
pomnażay, krzyže lapońfkie fzubienice i katownie Angelíkic, piora i ię- 
zyki pleudopolityczne, rofkrzewiaycie fie okrucieńftwa pogańikie, prze: 
śladowaniń herctyckie, nienawiści katolickie. Tobie Przenayswięt= 
{ze Imis IESUS, wfzyfcy Zakonu tego flawni Meczennuy i SS. Wyzna: 
wcy, w Nicbie wiecznie rryumfulacy, džiš doroczny trybut powinncy w- 
dzięcznośći známi rownie, pokornym i goracym afektem oddawaia: Zuo 
aiam digni, habiti funt contumeliam pati, pro Nomine 1ESK, že zfłali fię go- 
dnymi cokolwiek čierpicé dla ciebie. Ciála ludzkie po śmierć:, lubo z fa- 
mcy natury, prętko gnić, i plawaé fig zwykły: atoli iednsk, pewnymi 0- 
leykami napufzczone, długo bydž nicíkazitelne moga. A ia tak nad 
niemi PK unita perennant. Temné to podietym, około pomnoženiá 
chwały Bofkiey, pracom i zabiegom nafzym, Źwawe nichavisči nie fzko- 
dza: Ze uncta perennant, že ich to Święte Imie, wcale zachowuie, Więc 
kiedy džiš, zuftawy nafzey zakonncy, za vízyftkie nieprzyiaćiele, ofo- 
blivem fpofabem, rożne modlitwy; i ofiśry malze kapiańikie, Bolkiemu 
Miieftatowi oddalemy: oraz też Zyczemy tego, áby na wiżyftkie, Žyezli- 
we nam, i dobroczynne afekty, obfite ftrumienie , talki i błogofta: 
vieňítva Befkiego, ztega wfzelkiey dobroci Przenayświętfzego. 1: 
mienia IESUS zrzodłe, hoynie vyplywaly. Ale podobno: mowa moiá, 
daley fig cad intency# uniofła, ad tego Nayswietízego. imieniá IESUS, 
Więc fig do riego, nabożnie znowu powracam.. j 
luž, iśkośćie flyízeli, ręka Qyca Przedwiecznego S: Imieniem. IE- 
SVS, iáko drogiem olcykiem, na Nfsbieíkie i Ziemskie Kroleftwo, Chry» 
fufa pomaśćiła, czaś nam go, kgfónowač. Ledwo: go. na. dźiśieyfzym 
Tronie i Maieftacie, drogiem lyffeniń IESVS-oleykiem,. poma(zczonego., 
David okiem Prorockiem deyrzal: aż bierze zaraz, w ręce fwoie Koronę, 
i niofiac ia, przed BoskigQfiaieftat, mowi: Benedices: Domine-Corong: Anni., 
Błogofław Panie Koroniď/Roku: áby godna głowy , Syna twoiego była 
Dobrze Dawidzie Rok piorona nazywafz, bo. iáko. w cyrkuł okragła Ko: 
yona, końca i poczatkuj siema, tylko tam, gdźiego kto fobie uczynił» 
ták fłońce, cirkularnym biegiem fwoim, rok nam. Okragły czyni, w kto- 
żem tam fobie, poczatek iege naznaczamy, gdźie Ge ftarożytności, i po» 
wadze 
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| wadze Kościoła Swięcego.upodobało. láko Korony, prętko, leca, i.fpa* 


| leko chodzac, obroémy oczy, pa -Polfka 


daja z głow. Monarchow. fwoich, tak lata nafze, pretko fię tocza, i, u: 
chodza. Ale dawnychże ta lat nafzych , Czyli naftepuracego Roku Koz 
ronz, chcefz koronować Krola nafzego Dawidžie?: Iezeli.przefzłę nafze. 
lata, niesie S. Krol i Prorok. na Koronę Chryftufovi ,. trzeba nam iig 
| porachować, ieżeli tego godne przefzłych lát, (prawy nafze, aby głowę 
| Chtyftufowa koronowały, ktore ieżeliśmy, v. : rzechach, w nieprawośći. i. 


| zlých: nałogach przepędźili, ogňiowismy iekielnemu, abe czyfcowemu 
| przepę OBDON P ok 
| podnietę i firawę, nie korong, głowie Chryftufowey, z lát nafzych uwili. 


Stoy,prosicmy Davwidžie! lat nafzych przefzłych, ladaiáko , i.nieprzyftoy: 


| nie. ftrawionych, oczom, Boskiem nie pekazuy: ktore radZibysmy. w, Ziemi 


zagrzębli, i gotami. przywaleli, Żeby ich oko Boskie (by to mogło bydź/ 
nie doyrzało. Teężeli.zaś.Pfalmifto „Pański, Rokiem naftepulacym ,, Koro: 
nować Chryftufa. myślifz?. A.kcofz to wie. ieżeli w tym roku, miáfto po- 


| kuty ipoprawy Zyčiá ,, grzechow,do grzechow, i niefprawiedliwośći nie- 
| przyczyniemy? ktoremi, gdybyśmy, Chryftufa, koronować chcieli, prawieć - 


byśmy Swięta głowę iego, cierniem przed czafem, ukoronovali,. Ale ie: 
dnak nie dbaiac, na tę boiážň moię Dawid, powtarzaiac mowi: Benedi- 
ces Domine Corone Auni.. Tylko ty,Przedwieczny Ogcze, pobłogofław Ko: 
ronie Roku, á my nia, głowę Chryftofowa ukoronuiemy, A 


Żur. I fiufzneé to zdamifię porownanie, Aico.fłabfzego nad paięczynę: 
áco nie pewnieyfzego nad .latá :nafze? :dži$ ,„Zyiemy , 4 iutro tę flaba Zy: 


$5 


Ale wfzak fam Krolu, i.Proroku, lata nafze Z paieczyna:rownafíz? * 
| gdy. tak: onich. w Pfalmie 89 mowifz:. Anni moffri ficut aranea meditabni, 


- pfalm: 89: 


cia. nafzegoofnowę, przerwać i fkoňczyc- możemy. . Harulemy, pracue. 
iemy, prawie fię około zbiorow, zyfkow, gofpodarítwa, jako paiacy .WY- - 


wnętrzamy, Przędźiemy fobie. rozmaite. fantazye, pomyślne- fzczęście 
et y: € y JE» pomy € 


obiecuiemy: łowiemy godnosči, i więkfze :intraty. Ale coż potym /. kiedy. 


| z paieezyny, te. siatki: czyniemy : lądź kto. nam» le targa; lada niefzczęe 


śćie.pfuie: nie dochodza końca (wego, żamyfły, i intencye nafze.. A nits- 
tylko około prywatnego, źle też „około .pofpolitego dobra, podięte -prae - 


ce nafze, fa.iśko paięczypa. Czynia.owe, Życzliwe około Oyczyżny a: 
fekty, to na (cymikach, to na feymach, długie.l pracowite ofnowy, na za- 


chowanie -dobrapofpolitego: a drudzy to, láko. paigezyne iáka rozrywaia» . 
Dobre owo, i pozorne rady , ludźi: pilno „fię, o -dobropofpolite. ftaraia-. 
cych .bywaia, á coż potym, kiedy je Jadą pry wata, i {woy pożytek pfuie, i . 
rozrywa. Wiem, że S: Męczennika Szczęfnego, paięczyna , od „nicpržy- - 
jáčio? obroniła. Včieka raz ten. Swięty Meczennik,. przed nieprzyáčio- - 
łamy, na śmierć go goniacemi: więc nie mogac fię, gdzie indźiey Íchro-, 


nić, wpadł w.iednę iafkinia,. do ktorey. weśćie, z fporzadzenia Bofkiego, 
zaraz paiak, siátka (wola „otoczył: przypadli na .tofz micyfce, wnet nies 


przyjaciele, ale, widzac, że całą i  nienarufzoną, na „weśćiu w iafkini : 
paięczyna,. tam fię.go niefpodziewaiac, nazad odeśli: nad ktora, ,bronia: . 


ca Męczennika S: paięczyna,. Bifku 
cum napíťat::. Si, Deus „ad fučrit,: fież u 
go wyrwać ze złey toni, i flaba „paiec! 


ranea murw,. kiedy zechce Bog ko* 
„2 . 
a.iak-murem:obroni. Nie da- 


miary, nazwać ia możemy,;Że za nierządem, Ndiczgadnemi radami, iák za 


„Nolańfki, Paulinus, Ss takie Herois- 


KZ á Szczefna ztey , 


paięczyna,, broni .iey od nieprzyiścioł, 'ofobliw opieka.i opatrzność Bor. 


fka. Ale długoli nam też jefzcze „będzie, taara 
dźieć, i dobrze tufzyć nie. mogę:.bo.wiem, Że we prawa, rady, i kon- 
ftytucye mafze, iáko paięczynę, -ladá bak przebiiW przedrzeć fię przez to 
śierfzen i ofa może: fame tylko „drobne.mufzki, i komorzy, w tyGh -pra- 
wach, iak w paięczynie, wiczna :. na famych 'tylko Judźi ubogich podatki 


R A walą 
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murus? 14,0 tym wic- 
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Rupert: 


wala, z dobr duchownych, maywiękfze podatki, ják paiacy wyfyfaia. 
Trzeba (le obawiać za taka niefłufzność, przećiwko fprawiedliwości, kto- 
ra diłripuiivam zowiemy, karaniá Bofkicgo. Baic fię, áby Pan Bog na tę 
nalze paięCzynę, miotły iedney karania (woiego, nie nagotował, i owemi 
buńczukami taraj (kiemi, iák liśiemi ogonami, obmiatać iey nie chciał, 

A na oftaték, że i duchowna, W tey mierze uczynię uwagę: Obie- 
cuiemy owo Paou Bogu, przy fpowiedziach nafzych, poprawę Zyčiá, i a» 
byczaiew, i teyże poprawy nafzey, przed kapłanem , ledwo nie poprzy- 
śięgamy: 4 dľugož tego? lada to mucha, lada okazya, do złego, poiwic, 
1 potargá: fľabe (a, lák paięczyna przedšiewžicčiá i obietnicę nalze. AŻ 
nas znowu czart, we złych nałogach, iako paiak muchy, chwyta, łowi, 
i wichle. Krotko mowiac: Anni nofiri meditabuntur, ficut aranea; dňi. ila- 
tá nafze, we wfzyftkim fa, do paięczyny podobne. Co. poniewafz. ták 
ief, a iakoż ty Dawidźie, godna naywybornicyfzego złotź, i naydrožízych 
kamieni, Chryfufowę głowę, naftępuiacym Rokiem, iák paięczyną, koro- 
nować myslilz? Nie dba na to Dawid, poftaremu Koronę, Roku. naftę- 
puiacego , Bofkicmu Maieftatowi, pokazuiac, mowi: Bencdices; Domine 
Corona Anni. Day icno błogofławięńttwo, nafepuiacemu Rokowi Panie: 
4 my go, za godna Korene, Synowi twoiemu, ofiśrować będźiemy.. 

Wiem že w Piśmie $: cnaty, i dobre uczynki, nafze, czeftoktoć fię, 
to złotem, to drogiemi kamieniami, nazywać zwykły. A chcemy, aby 
wedle Żadze Dawidowcy, naftępuiacego Roku Korona, był, ukoronowa- 
ny Chryftus? żłefzmy mu fię na Koronę, z cnot i. dobrych, uczynkow 
nafzych. Dominus enim ( mowi: Rupertus: ) per Jingulas virtutes noftras co- 
romóiwr. Ozwie fię kto, z fzczodrobliwośćia (woia, i rzecze: lá, Panie i 
Bože moy, wiekíza i gorętfza przećiwko tobie miłośc, ba Rok naltepu- 
jacy pokazować myślę. Toś iuž wyborne złoto , na. Korone Chryítu- 
fowi ofiarował. Drugi rzecze : 14 flatecznie w moim: przedšiewŽiečiu, 
ftać przy cnoćie, i Bogu będę. To: mocny diament, w te Koronę w pra: 
wit. Mowčie dźiątki, my niewinności, w tym przyfzłym Roku, ftraćić nie 
chcemy, toście drogiemi perłami, Koronę Panu lezufov: ozdobily. Mow 
pllánico: ia gębie na ten Rok obroku uyme, ozwn (ie (tatecznym afektem 
niewftydliwy rofpuftniku, mowiąc: ia. złych nalogcyw: poprzeftane, nierzae 
dny afekt, ad nieczyftośći, gębę od niewftydhiwych flow, i. Žartov pobamu: 
ię. Mow, kogo ná to fľanie: iå na ten Rok miłośiernieyfzy, na ubogich bę- 
de, nędznym žebrakom, od głodu i Zimna umierać nie dopufzczę. Ofia- 
tuyćie wfZyfcy, ofobliwa idka cnotę, do ktorcy fie macie wola, na przy: 
fzły Rok, z pilnośćia wezwyczaiác: á užescie bogata. Koronę. Chryflulowi 
nagotowali. feżelibowiem fwoich Filipenczykow, Paweł S:. tak Zowic, 
Gaudium meum, Corona mea, wy iefteśćic wefelem, wy Korona, moia: dale- 
ko więkfzym afektem, rzecze do nas Chryftus, Gaudium: meum., Corona 
mea, wy iefteście Chrzesčianie wefelem, i Korona. moia: icZelí, peprawę 
Zyčiá, i te wfzyfikie choty, ktore midZi$ obiecuicCie, rzecza. fama.wypci- 
ničie, Biorę iá te afekty, i święte przedśsęwźięćiź, wafze: 4.niafac: ię przed, 
Maieftat Bofki, flowy i afektem Da 
vone Anni, pobłogofław Panie, ž 
wizyftko, rzecza fama wypełnili 
dla miłośći, i uízanowaniá j 
bicíki, tę Zgotowana Chg 
knii na tryumf Niebo 
czyftfzym, łona macier 
namafzczony oleykiem,ffia żadz, i afektow: nalzych, Koroną., ukoronowae 
ny Panie, i Krelu nafz wieczny. 

Tak tedy, Pana i Krola nafzego, na Ziemfkie; i Niebiefkie Ktole. 
ftwo, dźiś 


żom i-afektom. nafzym Żebyśmy. to 
śmy Synowi twoiemu,na Rok przyfzły 
go obiecali. Przyimuie-od: was, Očiec. Nic- 
fowi Keronę, i onwiuż Syna: (wOicgo (krzy: 
chwalebnie koronuie.. Tryumfui i: ty na: naye 
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[awo dziś ukoronowaw(zy: wnetói Qycze Przedwieczny, pokorna fupplikę 
| podamy:: tylko ia. wprzod, krotka. hiftorya, z rožnych dŽielow. kosčicl- 

ných przypomnie: W Roku. Pańfkim 402 za czafow. Arkadyufza Rzym- 
| fkiego Cefarza, Porfirius. 5:. Bikup Mraftá Gazy, Čicrpiac wielkie krzy- 
| ydy, i uéiíki od: pogańftwa, ktorego w przerzeczonym mieścić, pełno ie” 
| fzcze'było. Radźił (ie laná. Metropolity Cefareyfkicgo, ktory mu tak 


| poradził: aby, do Carogrodu iachał, i tam. u Chrześćiańfkiego. Cefarza. 


pomocy, na ulkromienie niezbožnosci posáň(kiey prosiť: a nadto, i fam 
mu. fię w. tę drogę-ofiarował. Przybyvfzy. (zczesliwie, do miaftá, Rzym- 
fkich na ten czas Cefarzow, mieli. dofyć dworíkich Panow, ktorzy fię za 
niemi. przyczyniźli : ale Cefarz, użyć Gę naich prośbę, Zadna. miara nie 
dał, mieniac, Že z poddanymi nie môžem. fię.tak przykre.obcysć, bo miá- 
fto (puftafzcie, i dochody. do. fkarbu, ktore wielkie z tamtad mamy, pogi- 
na. Więc kiedy. tego nprośić nie mogli: zdarzyło faczesčic, Ze w kilka. du, 
Cefarzowa Eudoxia. fyna powiła: niešieno w.krotcc, tegofz (yna Celarfkic- 
ge, z wielka. pompa, i ludźi. zacnych powaga, do kośćiofa, ną.przyięćie 
Chrztu: Swiętego, gdźie go. tež.zaraz na, Cefarftwa.koronowanego, Mo- 
narcha Pańftwa: Rzymfkiego obwołano. Pe Chrzcie i koronacyi. nowego 
Cefarza, ftanęli u. drzwi: koscielnyeh, owi dway Swięći Biskupi, 1 poda- 
nia. fuplike, na. ktora, Cefarz: zeżwolić nie. chčiať, położyli na pierśjach 
Cefarskiego. fyna: wźiał: iz ( bo. fię. rzecz z namovy, dźiałá ) ow. Pan, 
ktory nowego Cefarzą, na ręku piaftował, 1 nakłoniwfzy. dźiećlęcia, iako 


by pozwalánacego, głowę, odpowiedźiał: - wfzyftko nowy Cefarz, to co na, 


tey karćie napifano,uczyni. A' gdy. ochrzczenego fyna Cefarzowy, i Q-. 
wę: (uplike: oddano: rzekła, aby owę kartę, przy. Cefarzu , czyrano * - po 


przeczytaniu, rzekł: Arkadius: -trudneć to wprawdzie. rzeczy: dle. Že. tO, 


pierwfze: fyna, moiego roskazanie, musi.to cbydZ , co roskazał: Odebra- 
wfzy zatym mandaty, Cefarskie, na poskromienie bezbożności pogańskiey, 
dway owi Biskupi, z wefclem nazad.do.Biskupich ftolic, (woich pewroci- 


| li Przy, fzczęśliwych dźiśieyfzych mianowinach, i,tym.krwawym, ftaro- 


zakonnym Chrzčie Chryftufowym,„ukeronowawfzy iuž, na Ziemskie 1 Nie- 


bieskie Kroleftwo, tego Boskiego ledynaka., Ieżeli ma kto iśka prośbę ,. 


ńiech pifze pokorna na, fercu fuplikę.. Niech „ia „temu. nowemu, Krole- 
wicowi oddaie: ábez watpienia, Ociec,Przedwieczny, na wfzyftko Ż ochos 
ta pozwoli. Pifzmy naprzed całego kroleftwa, i.oyczyżny. nafzey po- 
trżeby.  Zadaymy i tego, aby nam fię „dobre latá, z ftaropolskiemi oby- 
czaiámi, z fzczerośćia, i uprzeymośćia, przeciwko, Panu. Bogu,, Dowroči- 
ty. Spifuymy i infze prywatne- potrzeby: oddaymy ie ukoronowanemu 
Chryftufowi. A ty Oycze Przedwieczny,. dla lednorodzonego Syna twoie- 


go, na wfzyftko, ochotnic zezwalay.. Podpifz prosby nafze, ktwia, ktora 
tenże Syn twoy, hoynie dźis wylewa: .prośicemy Cię o to, przez .Nayświęte z 


fzc Imię iego -IESVS... Amenn.s:., 


K AZA NTE 


Na Dzień Ziawienia gfskiego, abo. 


Trzech Krolcgy. 


Ecce. Magi.: Matth: „2... 


YJ Rzy.ChwatebneysZiawięnia Pańskiego. Vroczyftęśći; trzech. fobie 
A Swiętych:Krolow,- i wielkich ze. wfchodu. Monarchow,.dźiś przypo- 
d R2. minamy. 
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minamy, Wiele či Panowie dobrego, na Swiecie dokazáli. Oni Boga w 


ciele ludzkim zatáionego, iśko fkarb w Žiemi zakopany, światu wfżyft- 


kiemu obidwili“ Oni pogaňíkie narody, do wsáry 1 uznania Boga Praw- 
dźlycgo za foba počiagneli, Słufznie fię Primitie Gentium, - Poczatkiem 
wiernych Narodow, nazywala. Abowicm oni nas, wiáry wChryftu(a nauczy: 
li: kiédy Nowonarodzonemu Panu, przynależytą dańinę, i poddańftwo 
wyświadcząiacy trybut. pokornie oddali, Oto kadźidło ofaruiac, Bofivo 
mu przyznali: Mira, ludzka wnim naturę wyświądczyli: złotem, kro» 
lem go 1 Panem, światu vízyfikiemu bydź pokazali. Nowo ftworzona 
Gwiazda. nie tylke fwoie, śle i nafze rozumy oświecili: śbyśmy Pana i 
Boga natzego, choć w uboftwie, i śmiertelnym ciele zatálonego, Za Stwot- 
cę i Odkupicicla náízego znali, i iemu powinna cześć, z niíkim pokło- 
nem, pokornie oddawali. Cié to SwicéL , w wierze Qycowie naši, nau- 
czyli nas tego, aby, iáko oni za gwiazdą, tak my zá rozumem, wiara 
prawdźiwą oświeconym, do Bogá i zbawieniź pośpiefzali* Słow by mi, 
i czafu nie zťato, gdybym wfzyftkie požytki i ła(ki, przez tych SS, Pa- 
now, światu oświadczone, chóiał liczyć, i opifować. Słufznie tedy przy 
Ziświeniu Pańfkim, na tych trzech SS. Krolow, oczy 1 afekt nabožny o- 
bracámy. Ale czwarty, zły i niezbožny Herod, na co nam fię do nich 
przymięfzał? nie godźien był ten chytry, iáka lis, i niefzczety pfeudopo: 
htyk, krwie niewirney rozlewca, i tyran okrutny, przy dZiśieyfzey. uro- 
czyfośći w(pomnieniś. Oto wielu złym przykładem zgorfzył, Chryftufa 
prześladował, i drugich prześladować nauczył. A czemuż prżecię, dźiśiey- 
fzey uroczyftości naznaczona Ewanielia, przy trzech SS. Krelach, przypo- 


mina, i tego czwartego Heroda. Pańfkie to iáko wiečie Swięta, śzatym dac 


liç Panom Źiemfkim to, do pilncy uwagi, i przeftrogi može. Ze oni 
iako do dobrego, z temi SS. Kralmi trzema, ták też i do złega, z niczbo. 
žnym Herodem, nayfkutecznieyfzem powodem bywać drugiem, ofobliwie 
poddaným (woim, zwykli. Nóaywyżfzemu dźiś Obrávieniu Krelowi pa 
część, i na chwałę, Panom Ziemfkim na zbawienna, pokolędźie przeftro- 
ge, i naukę. 

Maia ten, między infzemi wfa(noščiámi fwemi, ofobliwy przymiot, 
wfzyfcy ną Ziemi Panowie, že tak do. dobrego, idkoi do złego, prowa- 
dźić drugich, (kutecznie zwykli. Co fię cnoty naprzod,i pobožnoáči ty. 
cze, iako do niey ferca, i afekty ludzkie zachęcać Panowie zwykli: wy: 
raŽiť to, wielki Krola Naywyżfzego Kanclerz lan S: Ten w śmiertelnem 
iefZcze żyćlu, gośćiem w kroleftwie nicbicíkiem. będac, między in(zemi, 
flyfzał, tam, ofobliwe pochwały i okrzyki, ktore obywatele niebie(cy, Bo: 
fkiemu Maieftatowi czynili: mowiac: Dignus. es Domine, noster, accipere glo- 
riam dy honorem. Godzieneś Panic, ofobliwey: chwały, CZEL,. i pofzano- 
wania. Niechay po wfzyftkim świećie, fłynie chwalebne Imię twoie A 
kiedyż to, i wiákiey (ie okoliczności džiáta? á.to na ten: czas. powiáda 
Jan Swięty, kiedy Procidebant viginti quatuor [eniores ante fedentem in thros 
no, © mittebant: corones fuas, ante theonum ejm. Wren czas naybatzjży, i 
nayrzetelniey rofchodźiło (ie, i gtgďno po niebie rozlegało, wychwalenie 
Imienia Bofkiego, kiedy iácyé ujffronowani Panowie, niską, fię Boskie. 
mu Maieftatowi kłaniśiac, zł orony. fwoie, przed tronem iego.miecac 
rzucali, Co gdy ie dźiśłogiafzyftko (ie: Niebo, chwała Boska napełniało, 
Więc iáko w gornym, bá: wyfokiego Kroleftwic, tak i w tym žŽiem- 
skim Krola nafzego Chf/ftua Pańftwie, naywiecey doftatni, i bogaci, na 
iakifzkolwiek doftoynośfii i urzędźie,zoftaiacy Panowie, i Gmi wfławić Bo» 
gá, i infzych, da wyftawf:niá. Boskiego Maieftatu, przywieść i zachęcić 
moga, i zwykli. 
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korabia Noego zgromadzone zwierzęta, beftye, i ptacy lubo rożnych ną- 
tur, i skłonności były, 4 przećię (ie: ram cho i fpokeynie zachowały. 
Wilk: owiec: nie: pożarł, lew. fie- na:tygryf2: nie rzucił, pies fig. z korka 
zgodźił; iafirzab na gołębie, orzeł: na gęśi nie bit. Na.co odpawiás 
daiac, iedni: mowia: Że Bofka Wfzechmocność, owych frogich-befty!, 1 dra- 
picżaego. ptaftwa, Żarłoczne: natury, tak. hamowsfá, iż owe rożne zwie” 


„rzęta, Żadney fobie (zkody nie czynifý: Co icželi,tak., w;rzeczy. famey 


było: zawftydźić fię tych. beftyi nierozumnych:, ludžie rożumem obda- 
rzeni maia nieme zwierzęta, ftofiiąc fię do weli; Bofkiey., naturę. zey- 
cięzywfzy, zgodę i iedność w Arce: Nocgo zachowały. A*ludźie 

mni, zgodźić fię w iednem domu, .przećiw. wyraźney woli Bofljiey , nie 
chca. Wolałaby utrapiona żona, czafem ze lwem, abo z niedzwiedźiem, 
niżeli. ze-złem: i furiatem: mężem, w.iednym- domu -micizkać« łagnieyby 
maz: wilczycę:iaka, niź: kordyaczna. źonę, wdomu: fwoim śćierpiat. W 
Čiafnym: korabiu: Noego, wilk: Z owca,. fpokoynie-miefżkał, á: na fzero- 
kiem. świecie, zgodzić (ie ludźie: nie-mosa, poiedynki z foba, i woyny 
ftaczaia, we krwi (woicy wzaiemnie brodza: Drudzy.mowia: że dla tego, 
choć: z natury džikie, i.okrutne-beftye, čicho tami fpokoynie. śiedźiały, 


Że fię w Arce, iák:w ścifłem- więZieniu: bydź:czuły. Maia:to abowiem. 
zwierzęta; we:zwyczaiu, że fię-w więżieniu; čichemi i łafkawemi zllaia.. 


Zkad kiedy.owo wilk, w.głęboka famołowkę wpadnie; fkromnie w iamie; 
iák. baranek śiedźi:- owce -fię, wdrugim kaćie będzcey; i rufzyć nie śmie 
Ar zatymnie-dźiw, Že:i w:korabiu Noego, zwierzęta w wielkicy čiálno+ 
śći, iak w viežieniu będac; ma fię-nie-warczały, wzaicm fię nie gryzły, 
nie:iadły, A pafsye-i namietnośći dufze-nafzcy, lubo -w.śmiertelnem čie: 
le, iak. w, więźieniu, śiędzacey; o iśko-fię -nie-zgadzaia! śle: i owfzemm na 
fię uftawicznie -biia,. i-naftępuia, , Rzekibym. la, Že owem dzikim. befty- 
om,.wędźidła.i munfztuki.iakieś, Noc, ną żarłoczne pafzczęki włożył; 


i dla tego .gryść-fię- i kalac nie. mosty. Ale pewnicyfza to, co.o tym, 


Ambroży- S.. libs- de Arca: d&r Noe -cap:-r64. mowi: Videtur kit j mila efše va. 


tio, quia bruta , animantia , ex wicinitate- bomimt, manfvefiehant._ Dla tegos, 


powiada, čiche i fafkawe: w.korabiu zwierzęta były, bo na ćichego i ła- 
fkawego; Noego» zblifka-patrzyły. lákoby, rzekł: Doktor - S. że fobie 
pięknie i przyftoynie Noe, w.Arce poltepowal, Ze-fię w niey, z żoną i fy- 
nami zgadzał: aż 'też:i-zwierzęta, choč:z natury- dźikie; i okratne, w 
Zgodžie z (oba Żyły. Inaczey, gdyby:były.owe: dźikie beftye « obaczyły, 
że Noc z źonai z dźiećmi, co džieň hafáfy-czyni.. i kiiem, kto mu fig na- 


godźi bie: - i-0ne by fię byty, wzajemna fie.rzučiwízy, fpolnie požarty.. 


Ale Że-w Noem układność - obyczaiow:, ćichość:i iafkawość widźiały 
one teź, teyże łafkawości -naślądowały.  Wiec.co-w nierozumnyci: zwie- 
rzętach (prawił, (prawiedliwy: Noe, tego iefzcze. łacnicy-, Panowie: Ziem- 
fey, w fługach i poddanych -fwoich, dokazować-moga , Rex bonefla: veliť, 
nemo non eadem volet: Dobrze -ktoś:powiedźiśł. Gdźie- Pan dobry láko 
fię godźi, tam też na cnocie- i ftagegp. nie fchodži.. Choćby fľuga “byt 
gniewliwy, i-zły iáko brytan, kiedy. dNhrego;i-afektem fig nie unofzące- 
go- obaczy.Paná, pofkromić i pohamoNý 4 muśi. popędliwości fwoie. 
Wielkiefzytorfzczęśćie Panow, i Przelozoň żiemikich, że ię oni may 
lepicy.Bogu „fwoiemu.przyfłużyć, i drugich Z“oba, do. teyże przyfługi, 
fiadno „počiagnač: moga-.. 

Widzieć sto... w trzech džisiey(zyclrK rolách na oko możemy. Kie* 
dy-ubodzy,paftuízkowie, Zbawicielowi fwemu nilki pokłon ‘w ftayni Be- 
tleemfkicy oddawali, nikt o tym»nie „wiedźiały w.nOcy:fię to, i w Čiemno: 
śćiach. džiáto:> 4 kiedy: dźiśieyśi trzey Krolowie-S/S. na pokłon- fię do 
tegoíz, Paná wyprawili, aż. fię-nowem, na niebie światłem, uboga (zopa 

S oświccąa, 


TEn N 


— Z 


oświeca, aż Ge miáfta lerozelimfkie, i owfzem świśt wízyltek , wefoła 
o Narodzeniu Chryftufovym nowina, napełnia, až fię dźteń, dziśieyfzy 
Epiphania. Znawieniem, zatáionego w ćiele ludzkim Boftwa Chryftufowe-. 
go nazywa. Abowiem, kiedy fię ta nowiną, po wfzyftkim świećie rozes 
fzła, iáko trzey możni Panowie, nilka ie Naradzonemu w Zięmi żydo» 
wfkicy Kralowi poktoníli, upominki i dańinę , 4 nawet i Śiębie famych, 
za wiernych poddanych oddali, Każdy fobie, flyfzac ©. tym, pomyslié 
muśiał. O iáki co Pan, i światem wfzyftkiem, władnacy Monarchą, na 
świat fię (zczešliwie narodźił ! Ktoremu (ie, i naywiękfze świata maic- 
taty, pokornie uniżaia: fnac ro ten Pan, tuž na Świat ptzyfzedł, a kto- 
tym Dawid prorokuiac mowił: Reges. Tharfis ©” Infule munera, offerent, 
Reges Arabum © Saba, dona adducent, ©: adorabunt eum Reges terre, Będźie 
kiedyś na świećie Pan taki, ktoremu. fe, t naymožnieyši Krolowie niiko 
klaniál będa. Owo krotko mowiąc: kiedy trzey dZišicyší S$. Monat- 
chowie, Mittebani coronas ante thronum:  Kzucali złote Korony, pod: nogi 
Chryftufowe w ubogiey fzopie, roziławiło fi po. wfzyftkich. narodach , 
łafkawe przyśćie iego na šwiár, Nieba fię 1 Ziemiá, chwała Boga Wčielo- 
nego nąapełniła. Cié to trzey Swieél Krolowie (prawilí: że fię potym, 
do tegofz, Chtyftufi, pogańfkie narady, uprzeymem. afektem, gęfto obro» 
Čity: doczego im nauka i światobliwościa, powod, ár Swięći Mędrcy 
dali. A tym famym pokazali, iako Panom, łacna Bogą wfławić, iin- 
fzych do fłuzby iego, za (oba poćiagnać. Widzac abowiem, ludzie fta- 
nu podleyfzego, iáko (ie žiemíkich maieftataw, wyfokie doftoynośći, Bo- 
gu fwoiemu niíko upokarzaia: więcey: fobie i oni, Paná i Boga poważać 
poczynaia, tak fobie uwažaiac: oiśko to zacny, 1 godnośći nielkończoney 
Pan, przed ktorego fie obecmośćia i naywyżize maiefialy uniźala, 
Kiedy prościludźie, widza, że fię Panowic nabożnie w kośćiele modla, 
flowa Bożego z pilnosčia fluchara, do SS. Tatemnic częfta przyfiępuia: 
i oni fẹ tež do tego wfzyftkiega niewymownię zachęcąia. Choćby czio- 
wiek podleyízego ftanu, miał ducha, 1ák Eliaíz., goracego, A coź potym, 
kiedy: vana fine viribus ira, złośćy i grzechow ludzkich pohamować nie 
może. Skutecznicyśi w tey mierze Panowie, niż kapłani, bydZ moga. 
Choćby fpawiednik, ogień, nie fľova, da uízu w nieprawość lák», wezwy- 
czaionego grzefznika pufzczał, choćby fię kaznodźieia, wołaiac na zlo: 
śći ludzkie, od ušilnošci rofpukł, nic wikorać i dokazać nie może. Nie 
tak Panowie: ktorzy moca, i pawaga (woia, mogą złosć ludzka fłufznie 
ukarać, i (kutecznie pohamować. 

Qkrom tego, ludźie podleyfzey kondycyi, ubogiego, w nędznych 
żebrakach Chryftufa, wfpomoc i poratować nic moga. Nie ták, dofta! 
eni na świećle Panowie, łącno onym, z bogatych intrac i prowentow iwo- 
ich, na wzor dzifieyfzych trzech hoynych Monarchow , łaknacego, i nar 
giego, w ubogich fwoich, Chryftufa nakarmić, odziać, w nędzy: i niedo- 
ftatku poratować. Oni nie tylko przykładem, i namowa, śle też hoyno- 
$ČIa, i (zczodrobliwosćja fwoia, ielu. da cnoty, ! światobliwośći. przy” 
wieść i zachečié moga.  Dokazugf. tego, owemi zwłalzcza, hoynemi fun- 
dacyami na kościoły, klafztorygź (zpitale : gdzie Pańlka fzczod: obliwo- 
ścia, pośileni fłudzy Chygytutowi, Panu Bogu fwoiemu, wiernie 1 gora- 
co flnża, część i chwałęgłgo, uśilnie pomnażaia:. Owo. iå dobrze mę: 
wię: za to Pańfka włafpość, i ofobliwe (zczesčie, Stworce iwoiego Boga 
znamienićie ffawić, Chi Rufa od krzywdy i Zniewagi bronić, w uboftwie 
i niedoftarku wfpomaggj,, drugich, dobrym przykładem, i (zczodrobliwos 
śćią, do Bogi i zbawielliá wiecznego prowadźić: i 

let wam czego, trzey džiśieyśi SS. Monarchowie, uprzeymie po? 


winfzować, i pokornie za to podżiękować, żeśćie nam wa si ZĘ. lus 
zkim. Bo: 
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| dzkim Boga, obiawili,. podłośćia natury nafżcy. zatłumionego, wfławili, 


ubogiego zbogacili, i na ffužbe iego wiele narodow, fkutecznie przywie- 
dli. Godni iowi, podobney pochwały, nabožni Panowie, ktorzy uniże- 
miem i nabożenftwem (woiem, więkfza nam Bofkicy,godności cenę, i (za. 
Cunek czynia: Chryftufa od krzywdy bronia, ubogiego, Žywia, nagiego 
w ubogich iego odŽiewaig, za.co ich wielka nagroda, i wieczne w nie- 
bic panowanie oczekiwa, 

To.tak, dobrzy. i.pobożni. Panowie, z dźisicyfacmi Krolámi „ fna- 


dno Boga. (woicgo fławia, i część iego pomnażaia. Słuchayćiefz, iáko. 


go drudzy, źli i niczbożńi, z.pełnym przewrotności Herodem prześląduią, 
i drugim, do obelgi Bofkiey, przyczyna i powodem bywaia. Powitał, iá. 
ko wicćic, przeciwko Navyyžízemu Panu, i Stworcy.1woiemu Bogu, nay- 
przednieyfzy w niebie Anioł: pycha i ambicya,uwiedziony, chciał zaśleść 


tron i Maieftac. Pańfki, ažiáko.powiadá:o nim. lan. S:. Trabebat žertiam , 


partem fielarumcah, Trzećia część počiagnať za foba, gwiazd niebiefkich. 
Nicci też. było, po owych gwiazdach na niebie, ktorefię lwem, fmokiem, 


niedźwiatkiem, 1 infzemi beftyalfkiemi imionami, pazywala.. Nie godzien , 


był, na niebie. fię, między gwiazdami pokazać, pyfzny lupiter, zaiadly 
Saturnus, mśćiwy. Mars, chčiwy Merkurius,.i iníze, imion nieprzyftoynych 
gwiśzdy. Tłumacze Pifma.S$. przez. te gwiazdy, Anioły, i Duchy nie- 
śmiertelne rozumieia, ktorych trzećia część, Luciper, wprzod przeciwko 
Bogu zpraktykował , á potym ná przepaść wieczna, za foba poćiagnał . 
Więc iako w. niebie, za naywyżfzym, Buchow Niebiefkich Kśiażęćjem, rak 
wicie Aniołow.pofzło, i wiecznie zginefo., Tak i Ziemfcy Panowie, wie- 
le za foba, do rożnych grzechow, A potym, i na zgubę wieczna pocia- 
gacć zwykli. Oczym tak Bernarda S. Epif+.127. fluchayCie mowiacego : 
Principi error, multos. involuit, Č tanti .abeff, quanti ~- prací > Pańfkie pos 
wiada.grzechy, wielom fzkodźić zwykły. Mało na tym, Że Zli.i niezbo- 
Zňi Panowie, w doftatkach i bogactwach fwoich, mocna podnicte do złe- 


| go maiac, w zbytkach, w piiańfwie, i niepowściagliwości prawie po. Ue. 


{zy bredza: dobro pofpolite, wiarę, .i kośćioły,, praktykami, gubia, lu- 
dźi ubogich -nieznośnie trapiz,,1 ciemięża: korrupcyami uwiedZiem, fpra« 
wiedliwośći ludžiom ukrzywdzonym, na {adach i trybunałach fwoich , 
nie czynią. - Na firafzne fady Bofkie.nie pomnia: tak Żyła, iśkoby Bo- 
ga na niebic, i wiecznego .Kkarania.w piekle nie było.. Ale też i drugich, 
do wielu, 4 cięfzkich barzo grzechow, wieść i prowadzić zwykli., Że w 


domu, ftudzy 1 czeladz, we.wś1: poddani, w,mieście .rzemięśnicy, i inśi o- 


bywatele, Źle fię i ladaiáko „fprawuia, Że.fię. piiańftwem, kofterftwem, i 
niewftydem bawia, że ladáce gadaia, i bluźnia:„od Panow fię tego (weich 
nauczyli. O.czym Konful Rzymíki. Tullius „dobrze napifał: Dnalescun- 
que fammi civitati viri: fuerunt, talem civitatem: fuifse. . Iacy, powiadą,. w 
mieście Radni Panowie, takie i.miáfto,:z fweiemi obywatelámi bywa. Nie 
trzebaćby na pańfkie excefšy, i kryminafy,.infzey „inkwizycyi i fkrutinie 


um czynic: „ále tak ich zaraz ofadźiQj Oza/ó Rexy taló grex.: Gdzie. dňi | 


święte, dla targow,'i bandlow, pofzaŃdwaniź nic.maią, gdzie iáwne nie- 
cnoty, z wielkim wfzyftkich z.gorfzenić espiecznie, bez karaniá miefze 
kaiz, gdzie takowego .niérzadu „ręka .ka dka. Z miaftá nie wyświecą: 


znać że. tam,: w .fetcąch i afektach Pańfkich, +3 iážňi, Bofkicy, cnoty, i | 


poczóiwośći, za pieniadz „nie mafz . 
|. Takiegoć iá wam Panś, palcem. wytknać, $ pokaziť 'mogę.. Oto so 
Ewanicha, ták opifuiac, mowi: Turbażz eš? Herod cr omnis Terafolýma 7% 
álo.. Ze fię poturbował i wfzyftek po.alterowat, na nowine ; 0.Narodze- 
niu Pańfkim, niezbożny Herod: aż fię Z niem „wlzyftko . ftołeczne . lero: 
zelimfkie miafto turbuie, i mięfza.. Chytrze i obłudnie, zacnych gości, 
DZ trzech 
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trzech dzigieyfzych Monarchow przyimuie. Aż (ie tež, teyže obłudy 
i nielzczerośći, od Pana fłudzy, i poddani uczą; nikt fig dla niego, Bogu 
Wóielonemu, z poddanych pokłomić nie śmie, i nie chce. Myśli Herod, 
zatraćić Chryfufa, aż fludzy i żołnierze, aby fię Panu przypechlebili: we 
krwi niewinney, ręce i żelaza brocza, dŹiatki niewinne, okrutnie mordus 
iz, i zabiidia, Tyści to niezbożny HerodŽie, nie tylko twoie Paleftyń- 
fkie żołnierze, ale £ Chrześćiańfkie rycerftwo, zgorízyt: Že tež 1 ani, 
twoiey niczbożnośći, i okrucieńftwa naśląduiac, nie fzable, na karki nie- 
przyiaćielfkie, ale na Chryftufa, i Kościoły, częfto chćiwość fwoię oftrza, 
ludźi ubogich ćiemiężae, nieznośnie Chryftufa w nich prześladuia. Zgi- 
nal či iuż, Za zbrodnie fwoie, niefzczęśliwie zginał! niczbożny Herod: 
przypłaca piekłem,fwoley i cudzey złośći, do ktorey był powodem. Boday- 
że i naśladowcy icgo, dŽis, podobnym fpolobem, wfzyfcy wyginęli, Długoż 
Dobrotliwy Boże, takich przećiwko tobie, i wízelkiey fprawiedliwości 
walczacych, i infzych, w čieťzkie za foba grzechy, počiagálacych Herodow, 
ćierpieć i Znošič będźiefz? Czemu ich, źiemia Żywa nie poźrze, pie- 
kło nie pochłonie? 

Zadał fobie ktoś, raz takowe pytanie : ieżeli też wielcy i możni 
Panowie, bydź zbawieni moga? na ktora wątpliwość, ták fobie odpowie- 
džiát: „Dudni poffint, fi incunt moriantur? Nie trzeba o tym watpić, że 
Panowie, w zacnych domach urodzeni, zbávieniá. wiecznego doftapić 
moga* icżeli w kolebkach iefzcze, poumieraia, Czym. to chéiał wyražié: 
iż Panowie, ták wiele do złego okazyi, 1 rožnych. przeízkod maia, Że 
do nieba wniść, chyba z pieluch, w džiečinncy niewinności nie mogą. 
Mnie, gdyby na toż pytanie, odpowiadáé przyfzło, takbym przecię łafka- 
wiey odpowiedział: Dobrzy i pobażni Panowie, o krorych, trudno bar- 
zo na świećie, doftapić zbawienia wiecznego, z dźiśiey(zemi trzema Krola- 
mi, choć w wieku dozrzałym moga. Ale Žli 1 niezbozał, niechay li? go 
nie (podžiewála, zguba ich i zatracenie wieczne, Z niczboZnem Herodem, 
nie pochybnie czeka. I tęć iá, prży Pańíkım. Święcie, wízyftkım. Panom 
nafzym przeftrogę, po koledžie ofiaruię: aby. mie.Złego Heroda, źle do- 
brych SS. trzech džišieyfzych Krolow naśladuiac, tego. Paná. i Boga ná- 
fzego, ktorego nam, w śmiertelnem Cicle obiawili, iuż: nie podła, śmier- 
telnośći żafłona zakrytego, śle w iafnośći i. chwale vwickuiftey obiawio' 

nego, widźieć, i chwalić mogli, na wickí.. Ameta 


K A ZA NE 


Na Džieň Svietey lagniefzki Panny 1 
Meczenniczkt. 


Et que parate. eranifrniravernnť: Matth: 2/.. 


"Te diw, że ffawgy' w ftarożytnośći Herkules, tak wiele męftwem: 


(woiem dokaza% Kiedy: nic-tylko- možne nicprzyiáčiety, śle tež 
dzikie beftye,Pídry, Iwy, tygrify, i infze- ftrafzydła. zwyćię- 


A e . Maia | 
Żał: poniewafi!Z młodu iefzcze; w:džiečinney kolebce, w. tákie -+ 


fie męftwo zaprawił: kfidy frogie-: jadowite: węże, mocna, choč džiečin- 
ne siła, duśił i roztywał. leželi to,. wymyffu ludzkiego-bayki? Podźmy 
do prawdźiwey hiftoryi, i rzetelney” prawdy ::temuć to, mežny zet ti ą 
OD;. 
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[fakob, nie tylko. plaču, mocnemu. Aniołowi doftał, dle tež z niem i po: 
jedynek wygrał: Ze iefzcze, w:Żywocice mačierzyňíkim, Zbratem., wła- 
fnem poicdynkował; i meftwa. dokazovat. Dla tego wfiawiony męftwem, 
Dawid, frogiego Filiftyń(kicgo. Olbrzyma, igo wicża iák2, obalił; zbu- 
fZył, i zruinował, że małym iefzeze. paftufzkiem będac, ze lwy fię „1 nie: 
dźwiedźiami łamał, Oto. w.džišieyfzey Ewanielii madrem Pannom, kto-. 


re fię- prętko- na.gody niebiefkie pokwapiły,, z.ochota. otworzena.. gius- 
-pim co fig- nie rychło. wybrały, drzwi i.weyščie, zamknaćirofkazáno i ze - 
wftydem.odprawiono.. Nie.crzebź fię dźiwować, że i dźisicyfza S. Panna. 


i: Męczenniczka lagniefžka, wfzyfikie nieprzyiacioły (woie, mężnie zwy”. 
Ciężyła, i.na wielka. fię światobliwość; i flawę zdobyłą:-bo-zarąz Z mło- 


du, od-pierwfzego-dźiecinftwa, poboźnie i światobliwie. żye poczęła. I: 


owfzem, ledwo.z dźiećińftwa wyfzła, w.młodośći fwoicy. tak. wiele dla 
Boga- i: zbawieniá ; vlaľnego.dokazalá, iżko.rzadko-kto, w.dozrzały m i do- 


| fkopałym wieku dokazuie. A:nam.do. tego: pochop» i zachęcenie, dałś : 


aby. młodźi.wczas,.fzczerze.i pilno, ffuZyč «Pánu Bogu zaczynal : A do- 


Zrzalízego wieku.afekty, leniftwo w tey mierze i. zaniedbanie fwoie, ftulznie - 


obżałowały. Zachęcić ia do.tego fércá,.i.checi naize, fiufznemi na, to 
dowodami; 4.naprzod,: pretko.zacZeta światobliwośćia, dZišieyfízcy. Pan- 


ny, i męczenniczki. lagniefzki Swiętey, usilnie, zechcę. Bofkicy, w džie- . 


ćinnym Ciele, dofkonałey światobliwości, na.cześć i na ;chwałę. Do- 


zrzałcy, w młodych lećiech lagniefzki S. na wyfławienie, nam do iey nar. 


šladowaniá,: na pilne zachęcenie: ábo na flufznie, opožniency pobožno- 
śći, obżałowanie.-- x ; RE 


Kiedy owo kto, daleka.droge,.mil-kilka, abo. kilkanaście; w fobie- 


maiąca, przez ,jeden dzień odprawić myśli;. trzeba. mu (ie. poranić,.i po- 
śpiefzyć,: zeby gdźie. wpoł :drogi nie zamicrzcht,: i zamierzonego termia 
nu nie-chybiť: Wiem-że.Pfalmifta Pańfki, Dawid, śmiertelnego žyčiá na- 
fzego. czas, iednem.tylke dńiem nazywa,.w.pfalmie 89 mowiac: Mille a- 
ni, ante. oculos tuos, tanguam. dies. beśterna,. qua praberijt.; Chocby. kto, ty= 
giac lat, na świecie.Żyiac, famego długowiecznego, Matuzalá. przeżył, 
dňicm.by fie tylko - iednym., fłufznie . nazwać żyćisiego.mogło: przez 
ktory, žyčiá śmiertelnego, dźień, .trzeba-nam-daleka, aż do.nicba. drogę; 
gośćińcem.światobliwości Chrześćiańfkicy.odprawić. Więc ieželi: kto 
fobie tego Życzy,. Ciákož -wizyfcy, Życzyc,uśilnie.mamy ) by. w tey: dro» 


„ ?falm: 89 . 


dze nic opožniť,:i.nie omiefzkał.» Trzeba. mu.fię wczas, ibarzo rano, . 
w tę drogę wyprawić: to.ieftrzdźiecińftwa. zaraz, od-picrwfzey młode- . 
śći, pobożność: i światobliwość Chrześćiańfka. zaczac, bo inaczey, zamic. . 


fzkać by:mu, i uchybić krefu” zamierzonego,.przyfzło:- 


Piękna fię to, z Pifma.S.* uwaga,-obiźsnić może :-.pytaia, fię; Oyco- .. 


wie S5.; czemu nie. MoyżefZ,. śle: Iozue,.lud„Izraciki;,. do: Žiemie obic- 


caney wprowadził? » Ey przećieć:to cięfzka, i Żałofna vzecz, S Zakonoda- . 


wcy Moyżefżowi, bydź, muśiałś:. Ze: po, tak,ćięfżkich pracach, fatygach, 


i zaflugach“fwoich,: nie. daleko „Żienzęc„obiecancy będac, tylko. mu fięna > 


nie, z wyfokiey gory.fpoyrzeć. dofta 4 wniść:do.niey, .i zążywać rey po- 
Żytkow,. eałe nie. godźiłe: , Podobno, teczny .w-Moyżefzu. do. žiemie 
obiecaney:.afekt,. Pan. Bog ukarał :+kiedyWju. owey Ziemie , na ktora on 
tak barzo pracował; ktorey usilnie .pragnai lQraży.wać. pożyrkow, nie do- 
pusčiť.: Icít: to.ábowicm.zwyczayna Panu. Boge od:tego ludzkie żadze, 
afekty „odrywać, do: czego. naybarZiey lgna.., MA czym: naywięcey. korzy- 
ftaia, A małoż na świecie takowych Moyżefzową, ktorzy,. kiedy fię: oko- 
fo dobrego.mienia narobia, na. pracuia,, kiedy. Wbic. maiętności-, 1 fol- 
warkow nafkupuie,. gdyby. wytchnać.po uftawicznych pracach., i zażyć 
«eż: w pokoiw,. z wielka praca,„nabytegą. dobrego mienia mieli, forować 
a fiè im 


Tak 


—— mi m TEE 
> — a = 


Luce 12 


8. Ambre 


fię im Pan Beg z tych doczefności, na drugi świat każe. Doznał tego 
zwielka Żałośćia (woia, ow opifany w Ewanielii bogacz: ktory długa 4 
pracowita ćiekawościa fwoja, tak wiele maiętności nafkupowawfzy,. ftode: 
ły, i (zpichletze zbożem, worki, i (zkatuty: pieniędzmi, napełniwfzy, gdy 
fię tega długo, i fzczęśliwie zažywac fpodźiewał: idak w naylepfza, uciech 
fobie i rofkcfzy pozwalść zamyślał, mowiac: Anima: mea:babes, multa bona 
in annos plurimos, comede, bibe, epulare.  luż też: fobie: po. długich. pracach,, 
wytchnę, ieść, pić, i zażywać nabytego dobrego: mieniá: będę: aż. mu fię 
rumować, z owych nabytych doftatkow: rolkazuia,, wyraźnie: pozew. da: 
ia, mowiac: Stalte, bac notes repetent: animam tnam: àite; 3 haragua para: 
Si cujus eruats  Dźiś nie uważny człowiecze, dufze i. życia pozbedžieíz: 


á te twoie Zbiory, i doftatki komu. fig inemu: doftana.. Temucč to, il 


S. Zakonodawcy Moyżefzowi, zażyć uptagnioney Ziemie: obiecaney,, wo- 
la Bolka niedopuśćiła, áby zbytnie, do. tych: Ziemfkich,doczelnośći, a- 
fckty ludzkie nie |gnęły. Dorabiayćiefz ie: tu. maiętnośćj., dobiiaycie 
prowincyt, i Kreieftw, ludzkie: chóiwośći/ 4 owo,, kiedy. tego zażywać. 
zechcećie, Bofkie was wyroki, rugowa zświatą,, i ztracać: z.Żyćia. do- 
czefhego będz. » Godźień: iednak, ofobliwey, ten: Moyżefz pochwały, Ze 
nie w domowym: zamiefzaniu,. wfrzodi oyczyftych. kraiow, śle na. grani- 
cach nieprzyjaćielfkich, mężnie i odważnie poległ: Tłumacze Pilma S. 
powiadńia: Že mała iakoś, Moyžefzove: niedofkonałosć,. tym Pan Bog u- 
karał, iż mu wniść do źiemie obiecancy: nie: dopuśćił. Nie takeś Moy- 
Żefzu, owcy lafki, tobie od Pana: Boga: daney, láko. przynalcżało zażył, 
barzoś: nia. bił, nad Zamiar w: opokę,. obfiteś. z.nicy, ftrumienie, iakoby 
tzy, wyćifnał, Poczęftowałeś lud:twoy,, Aqua: cwniradiikions napoiem nie» 
zgody. Powatpiłeś o wielmożney Naywyzłzego Pana mocy: owoż za 
to: do Ziemie obiecaney: niewnidźiefz.. A.iezeliż;.S, Zakonodawca Moy- 
żefz, dla mniegfzych: niedofkonałości fwoich:,, do Ziemie obiecaney nie 
wfzedł, Wy, w ćiężfzych: grzechach: praeświadczone (umnieniá, iáko fo- 
bie Ziemie obiecana, krolewitwa: niebiekiego. śmiele: obiecować može- 
Čie? Ale wfzak i: lozueiśko to ułomnościom: także, podiegly człowiek, 
wolny od wfzelkich niedo(konałośći, nie był, á czemuż prZečie, OR, nie 
Mioyżefz, lud Ízraelfki do: ślemie obiecancy wprowadźił” Wiem Ze niec- 
ktorzy, dŽielnoáci: to. Nayświętfzego: Imieniá: LESU5 przypifuia, ktore na 
fobie ľozue nosiť, ľako bowiem; ten fawny- wodz Izraeliki, lud Boży do 
Ziemie: obiecancy: wprowadził:tak. Naymożn:eyfży Hetman: na(z Pan IE- 
SUS, do Krolefiwa: nam: niebiefkiego; wrota 1 wesčie: otworzyk.  Atoli 
mnie, Ambrożego S. piękna o tym: uwagś, nie: mniey fię; (podoba, kto- 
ry tak o tym. b: 2 Ofi cap: 2.. mowa:: Non: exibat: lofue; de tatermaculo in- 
went, unde meritò vir: hujusmodi evafiż,, ut: quod. Moyfi. negatum efi , populum 
introduceret, im terram promiftam..  Zimtodu zaraz, powiadá, wychował fię 
ľozue w świątyni, i w przybytku Pańfkim,. dla tego ,. czego: Moyžcíz nie- 
mogł, tego on dokazał, kiedy lud Izraelfki do Žiemic-obiecaney. wprowadził: 
lakoby rzekł Doktor S, temuć'to Moyżelz, nie wfzedł:z.ludem (woim.do 
Żiemie Swigtey, że młodość (woigf przy. ; 
ftrawił: á potym fię w cudzych: kďiách bawił, między; Madyanitami dłu- 
go  przemiefzkał „ Iozue zzy: świątyni. Paňíkiey , za,młodu w po- 
bożnośći był wychowany. fárotko mowiac,, Moyżefz nie. rychłe, drogę 
światobliwośći zaczął, igfa tego do. Žiemie obiecaney, nie dofzedł.. le- 
zue zaś, że fię prętko pf! wał;.z młodu: zaraz: do światobliwośći przywykł, 
Ziemie obiecaney fzczęj! iwie dobieżał: 

Nafzęć to, do letwa niebiefkiego; wyprawę;. ci- dway: ludu Bo- 
žego wodzowie, na fobie wyražili. Aieft kto, co fię: nie rychlo w tę drogę 
do niebá wybiera, poprawę žyčiá, nabożeńftwo, światobliwość, p og 

i ze, abo 


dworze. Krolewfkim= w. Eipčie. 
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l tego 


ej |fze,. ibo zgrzybiśłe latá, odkłada. Watpie ia o takim, áby mu žiemic o- 75 
r |biecaney, Kraleftwa niebiefkiego, dobieczeć przyízto. Uftanie podobno, 
© [i chmura śmierrelnośći, z Moyżel(zem.zamierzchnie.. Kto zas na wzor lo- 
ben | žucgo:. wcnote: fię i światobliwość; za. młodu wprawnie, do. źiemie obie- 
ša. cancy, Kroleftwa.niebiefkiego, niepochybnie doydžie.. g. 
MACY | Temuc to,, džišieyfza. S, Panna.i.Męczenniczka lagniefzka, prez 
» | tko wielkicy, światobliwośći, i chwały, wáckuiftey, dofzła: že. z młodu: za: 
A | Taz; przy, wierze świętey., w.pobożnośći fię.Chrześćjań(kiey. ćwiczyłąa ! 


| Znad że pobożni rodźicy,corkę fwsię. nie do świata, 1. marności 1c80%, 

pare || śle do nabożenftwa, i pobożności, z młodu zaraz. zaprawowali :-modlič - 
acl: | ie, nie świegotać, uczyli,. do kośćioła, nie. do. tańca prowadžili, Wnętrze. 

to, i | na. fig na. dufzy. ozdoba, nic ta,powierzchna okrafa, Świętey Pannie. po-- 
Dw | dobatá:. wityd; (kromność,. nabożenftwo, to to icy, ozdoby, perły, 1 kley-. 
b a | noty, były, Na čierniowa. fig, ona koronę, i zbolała.twarz, ukrZy žewa- 
layCie | nego Chryftufa, nie na utrafione włofy, i urody Žjemfkich galántovw, zapa- 
żywić | trowafa, doftatkami. i.rofkofzami tego swiatá, gardžitá: dla tego nie dźiw, . 
4 do: | że rak prętko, w.trzynaftym, wieku fwoiego roku, chwały wiekuiftcy, przez 
ly, Że | ogicň.i oltre żelazo dofzła, Ey. miły, Bože (pomyśl, fobie. w.złośćjach 
g'ani: | zaftarzały afekéie );to-ta S. Panna, we trzynaftym roku, wrodzone do złe- 
Imas, | go fkłonnośći (woic, umartwiła, marnośćia i obłuda świata tego. pogat: 
Bogu | qźiła, na wyfoka (ie światobliwość, wzbiľa, tyranná, i wfzyfikie katownie ,, 

Moj: | zwyciężyła, flavy.1 zapłaty, wieczney.doftapiła!, A ia mizerny, i w zło: 
użył > | 4čiach. zaftarzały grzefznik, nicem  iefzcze podóbnego, dla,Bogá i zba- 
akoby | wienia, meiego nie. uczynižž A przyczyna tego, nie. infza, tylko żem fe. 
a nie | nie rychło, wię. drogę; światobliwośći puścił, i ponom fię ielzcze nieru- 
Z a | fzyt. Nie wiem, ieželi, ia.krefu, (zczęśliwcy, wieczńośći dobicżę: kiedy 

Moj: | frawiwfzy, na marnościach świśtowych,.i obraźie Bpíkiey, młode. lata mo- 
ey MIE | je, dopiero fię teraz w.droge .światobliwośći wybieram, śbo. wybierać.: my- 
ko 10: | éte: kiedy nie. daleko Żyćia śmiertelnego zmierzch: i.wieczor naftepuie - 
može: | Boie fię Zatym, żebym „do chwały wieczney nie opoŹnił, i nie omicfzkal, 
wiek, do krefu fzczęśliwey: wieczność. Woła.na nas wfzyfkich Apoftoi -Pawet: , Co p 
„M6 | S. Sie currite,ut coraprebendató, Ták Chrześcianie, droga przykazania Bofkie- ; 
Że nie | go, iświatobliwośći Chrześciańfkiey, wzawody biężcie, abyśćie.do Za- 
orena | płaty wicczney dobieżcli... Asty.mizerny leniwcze, dopiero fię gramolić, 
żydo | iw drogę. wybierać myślifz, kiedy iuż tudzie(z. Żyćia śmiertelnego wieczor 
anli- | nadchodzi. Kiedy, śiły i fpofabność,  w.zgrzybiałym. wieku, do cnoty, i 
Atoli | swiatobliwości uftaia.. i : i 
RIU W.Hirkanii (tak iedne.kraine Zowia )  znayduia.fię takie drzewa , 
uh Me fláko fawny Hiftoryk Rzymíki napifał) ktore pełno flodkicgo miodu, na, 
pulum galežiách i liśćiach fwoich miewaia: kto fię rano do. nich, przed wícho: 
ał ię | dem ffoúca „pośpiefzy, fodyczy.owey, ile chce zażyć, i nazbierać. mo- 
z nit | že, A.kto po wfchodźie ffońca, około potudniá,, abo przed wieczorem 
JadZił: przyidźje, miodu, na,drzewie nic zaftaie.. Wiem Że. Pan Bog. częfto lie . 
im da drzewem Żywota, w.Piśmie, S, nazia. Owem či to, naywięcey Pan Bog, 
upčie. || enota, i światobliwość -fmakuie, ktoŃdy Gę do niego rano + w.pierwfzcy 
i dłu: młodośći., fercem i afektem,porywaisyyjyyi zaś, co wdoZrzafym wieku, ią- 
vpo | | koby. około połudńiź,, kiedy .naywiękfzy h pożadliwośći upał piecze, 
drogę | i.dogará:-ábo w fam .zgrzybiátey ftarości wi%tzor, nawroćić śię do Pana - 

le | Rogź.myśla, w <nocie,. i światobliwośći, (maku jikoś nie.czuia. Tęmuć 


Cirt ius 


„wykł to.leniwy do.flażby Bofkiey afekćie, ani w.mójilitwie , ani w nabožen- 
ftwic, (maku „nie czuicfz, żeś fię nie rychło pdłłrał i do tego zbawien- 
u Bo” nego, á pełnego „fłodyczy niebiefkiey drzewa. częśliwfza . w.tcy mic- 


doge | rze była, džišieyfza Panna i Męczenniczka Iagniefzka S.. ktora dlatego, 
zizal: wigcey fobie w Panu Bogu, w cnočie, w nabożeńfiwie, i w światobliwości, 
ábo ! T2 niželi 


niżeli w przyfmakach światź tego, (makowalá: że fie rano w pierwfzcy 


wieku fwego młodośći, do Boga fwoiego, cąłem fęrcem i afektem obro- 


ciła, Więc ktokolwiek z nas, nie (mak i oćiętość, w fłużbie Bofkiey czue 


ie, niechay takleniftwo (woie, z Auguftynem S. opłąkuie: Serd te, o Ba. | 


nitas?! cognovi, ferà amavi, Nie rychłom čie Bože moy, Dobroći niefkońe 
czona poznał, nie rychłom do čicbie (erce, 1 afekt moy obročiť. Boię 
lg, ábym da chwały wiekuiftey dobieżał, Obawiam fię, abym Ziemie? 
miodem i mlekiem ptynaccy nie uchybił: chcę fię przečie, od tego cza” 
fu, z niedbalítva moiego porwać, pragnę leniftwo i niedbalftwo, pretko+ 
ścia afektu, i pośpiechem dobrych uczynkow, powctowąć. W fpomofz 
Bože, chęć i pragnienie moje, 3 

Požyteczna i ztey miáry, ieft rzecz, w młodym wieku, prętko fię 
cnoty, i pobožnosči chwytać: ábowiem młodość, ieft do wfzyftkiego dos 


brego nayfpofobaicyfza. láko owo nie (prochniále drzewa, ale młodo» | 


čiáne płonki, do (zczepieniá obieraia: tak w młode ferce, i afekt, w fzcze- 
piona cnotś, naylepiey fię i nayprecey przyimie, i obfity pożytek przy: 
niesie. WyraZił to, w Ewanielii Chryftus, kiedy u Matęufza S. W toždŽia- 
le 1a powiedžiát: Veni feparare filium, adver[m pairem , © filiam, adverfus 
matrem, Przyfzedłem oddzielać i*pobudzać fyna przećrwko oycu, i cor- 
kę, przečivka matce. Nie wielka tò, pomyśli fabie. kto, dźielność : fy- 
na od ogcá, corke od macki, fercem, i afektem oderwać. A małoż tá- 
kich fynow i corek, co ich przy panu oycu , i paňi matce teíkno śle- 
dźieć, o tym nayczęśćicy myśla, Żeby ta. co. pręcey gdźicindźicy prze» 
nošiny uczynić, Iefzcze Ciebie Synu, Bofki w ludzkim óielc, na świecie 
nie było, á iuż napátrzyt fię świśt niezbožnego. Abfolona, ktory na kark 
i zdrowie oycowfkie, miecz i Żelazo oftrzyh © Widžiáto Rzymikie Páň- 
ftwo, okrutnego Nerona, we krwi macietzyń(kiey ręce broczacego. Było 
dość na święcie fynow i corek, ktorzy na rodžicov. (woich, niezboźne: 
mi fẹ rękoma rzucali, i iáko 1afzczurczęta iakie, te, z ktorych wyfzli 
wnętrzności, iśdowićie gubili, Aleć ta tu, do żadnego okrućieńftwa, 1 nice 
zboźnośći, pobudzać džiárek, przeciwko. rodźicom (woim., nie zamyśla 
Chryftus: i owfzem, czcić ich i fzanowac, wsdle przykazaniá. Bofkiego 
rofkązuie: ale wten czas tylko chce, (yny od oycow, corki od parek, od- 
dalić, kiedy roďžicy “džiátkom /14ko fię to. częfto: trafiá ) do zbawienia, i 
duchownego pożytku, na przefzkadzie. bywala.. Wiedział o tym. Chry- 
ftus, iako oycawie nom matki corkom,, do. marności świata, i obrazy 
Bofkicy, pobłażaniem, złym przykładem, á pod czas i namową, Okazyż 
daia. Owoż mowi: Veni feparare filium: adverjus patrem, 6 filiam. adverjus 
matrem, Zeby mi rodžicy, dźiśtek fwoich: nie: gorfzvli,,1 wiecznie na du. 
fzy nie gubili, będę od nich (yny/ à corki, fercem. i afektem odražát. Ale 
wfząk, nie tylko. todźicy: dźiatkom, źle też: i dziatki, rodźicom, przefzko» 
da, do wiecznego, zbawieniá bywaja” Czemuż przečie,, nie mowi Chry- 
ftus? Veni feparare patrem. adverfus: filium; ©: matrem. adverfus filiam.. Lr Zy: 
fzedłem odłaczać oyca od fyná, i matkę ad corki áby rodźicy, Z. dźieci 
fwoich, przefzkody do zbawienić nf mieli, śle mowi: Veni, feparare filium 
adverfus patrem, čr fliam adverjuf matrem. Przyízediem. oddźielać. fyna 
od oyca, corkę od matki» ggg 
rodźiców kondycya: poniegjaż: dźteci,, Chryftus. na fłużbę fwoię powoły- 
wać Obiecwie, á rodźicaggi, cale iśkoś gardži.. Wiedžiatá, bez watpicniá, 
Madrość Przedwiecznaffże więkfza ñe nierownie- miłość. i afekt, w ro* 
džicach przećiwko. dźiźji jom, niż: w dźiećiach przeciwko, rodźicom, znay- 
duie. Dzieci pofpalige, i fame,o: rodźice niedbaią: A ovcowie i matki, 
choć przečiwko złym, 
ga: i dla tego Chryftus, za rzecz to nie podobna. fadzac, śby fię A vá 

2. 


f widzę, że: fźczęśliwfza. ieft dŽiátek ,, niż. | 


1 ladaiśkim dzieciom, afektu pobamowść nie mo». | 
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€ovfki, abo macierzyńfki, dał od dźieći fwoich oderwać, nie rodźice, od 
džiátck, ále dźieći od rodźicow, odłaczać obiecuje, Ale wfzakby na ta- 
kowa trudność, Bofka Wfzechmocność, u Ktorey, nic nie ieft niepodobne- 
go, dbać nie miała? To podobno, dla tego, nie chciał Chryftus, rodźi- 
cow od džiátek, na fłużbę fwoię powoływać, że to do nich naleźy, džia: 
tkom przyftoyne, i pobožne wychowanie dawác, o ich fię wyżywienie I do- 
czefne potrzeby, z pilnościa ftarać. Owož żeby Dobroć Bofka, džie- 
Ciom ośicrocenia, przyczyna nie była, rodźicow, na ściśleyfza . fiużbę 
fweię, odrywać od nich, i powoływać, nie chce. Ale lepíza przyczy» 
nę tego, upatrzył Pafchafius S. ktora Zib:- ro in.Mattb:. temi Howy wyrażił: 
ko £ In boc: teślumonio, videtur mirabilš artifex, [irutator naturarum, dum per gla- 
aa EA verbi, filium à patre; ©) filiam à matre, dividit, grandevam, etatem de- 
Aj | Ser ens, quia fenior atas, longioribus, &- diuturni malis afsveta, € implicata, 
| wix, aut nunquam, abfulvitur: minor verò «tas, facilims, revocatur. Pokazał 
przy. to tu, powiada, po fobie Chryftos, że on, wizyftkię natury. wfkroś, Bo- 
žia. {ka fwóla wiádomosčia. przeniknawfzy, wie barzo dobrze, co do złego 
oofa wczwyczaione, : długiemi laty" utwjerdzone afekty, umieia:, L dla tego nie 
; ftare rodźice, ale młode džtáeki, na.dofkonalíza fľužbe fwoię powoły- 
ł Or | wać obiecuie. Abowiem ftarzy , przez-długie latá, do złego przyzwy- 
tg if- czaieni, zgodžič (ie na takowa fłużbę Bofka, nie moga: 4 młodži, do złego 
02 tt | jefzcze nie zaprawieni, fa do tego bardzo fpofobni. Toć podobno Pan Bog, 
0 IC | 5 owem prawcin fwożem, chćrał wyraŽic? Ktore Deutoro : 22. w te owa 
napifać kazał: Matrem pul incubantem, non tenebń cam, cum filijs, [ed abo. Deuto : 22 , 
irc patieris, captos tenens filios. leželi, powiada, w.goiazdie znaydziefz z 
ptaká iakicgo, z dźiećmi fwoiemi śledzacego, prąfzenta. pobierzcíz, á ma-. 
tke, wolno. puśćilz, Podobne.dla tego, že młode piafzętą.„ wyćwiczyć 
fię, i rożnego splewaniá nauczyc, z młodu fnadno moga : 4 fiarzy pta- 
cy, inż do tego nie fpofobni. Powiadáia bowiem či, co tego doznali, Że 
między infzemi, papuga, poki młoda, łacno (ie, iako człowiek, gadać nau- 
czy, á kiedy iey dwie lećie minie, 1użez, Żadnego flowa wymowić nie mo- 
Że: zkad ktoś, dobrze o niey powiedžiát: Fruftra docebń pfitacum boni fe- | 
nem. lużez fię ftara papuga, nie nauczy gadać, Więc, co fię między 
ptaftwem. Znayduje,.to fig i między.ludźmi, dZieie : młądźi do cnoty, i 
światobliwośći dziwnie fkłonni, á ftarzy, abo trudni, abo. cale nie podo- 
bni. I dla tego Chryftus, w kwitnaccy młodości, fyny i corki, brać na 
fluzbe fwoię obiecuie:.bo ,ťacy przywyknąć, da, karności, i swiatsbliWo- 
ści fnadno moga, Śpiewać w chorze, facno (ie, iak młode papugi, naucza: 
á ftarzy iuż do tego nie fpofobni bywaia. Toć Prorok leremiafz, pod, 
jafzem podobicň(twem zaleca mowiac: Bonum es uiro, cum portaveri? fa. Tbreno.: 3: 
gum, ab ndolefcentiá Jud Szczęśliwyfz to człowiek, ktory fię zaraz z młodu, 
do iarzmą fľužby Bofkicy przyucza: ábowiem, iako owo młody wolek, 
łacno- fię, -da do iarzma przyuczyć może, a ftarym, i do pługu nicpržyucZo- 
nym karwem, trudno,.iako. wilkiem, orać: tak młodźi, do cnoty, 1 świato- 
wosći (pofobni, á ftarzy, trudni- barga bywaia.... j 

Nie džiwuymyíz fię, Że dziśicyfga Panná, i Meczenniczka: ľagnieíz- 
ka Swięta, ,prętko do wiclkiey światobgości przyfzia, bo fie zaraz z mło» 
du, do wfzelkiey światobliwośći fpofobii%4 ie dźiw, że Chryftufa fwo- 
iego, przed okrutnym tyranner- wyfławiła + Vo: fig go co džigň, na mo- 
tlitwie, chwalic, z dZiećińftwa nauczylá.. TemiWie miecza, i ogňrá nie . 
Zlękła: bo ciało fwoie, martwić włośicnnica,. i dikyplina, z młodu zaraz 
znaj” umiała. Dla tegoć to, ta-S. Panná, iako o-niey, flldki Doktor Ambroży S, 
natki, mowi: Nondumidonea pana, © iam matnra:viťMia, magifierium virtutis S: Ambro; 
je mor implevit; que prejudicium , habebat atatń . Wielkicy światobliwości, zwy- 
kt oj” „Cięftwa, i fławy doftapilá,, že z dźięcińftwa, flużyć.Panu Bogu.poczęiś, 
fis. u ~ Ktorego 
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78 Ktorego (zczesčiá, kiedy icy wfzyfcy dňiá dźiśieyfzego, fercem nabožnem | {ić 077 
winfzuiemy: zachecayčie (ie do iey našladowaniá, młode, i niewinne ie- | (X dh, 
fzcze afekty: boiážňia Bofka, nabożenfttwem, i światobliwośćia, nie świa. || gial, ra 
towa proźnośćia, ferca wáfZe Zaprawiayćie: pomniac na to, co Hierae || avi 
S. Hiern: nim S. ad Ležam napilał:  Difictliter eraditur, quòd rudes anni perbiberunt, |] ala. 
z trudnośćia fię z afektu zmyie, czego fie młode fercea4k fkorupka napie (lo. me 

W | ie. Prowadźcie zaraz z młodu, dźiatki wafze, do tega rodžisy ; aby (ie tub, i 
bać Pana Boga, i iemu pilno fiużyć nauczyły, Niech z młodu, kiedy iá- bá. przez 
| | ko papugi iakie, dopiero gadać poczynaia, pačiorka (ie i pozdrovieniá || sá,1 BÍO 
NI Nayświętizey Panny, iinfzych modlitewek nabożnych, nie ftow. ladaiś- || tot (lkt 
kich, nie piofnek światowych, te wafze prafzęta uczą, Tegoc po was. | żywoicm 
Marci: to. Chryftus potrzebuie, mowiąc: Sinite ad me parvulos venire. Nie tylka | tyślaś © 
mA džiátkom wafzym, rodźiey.przęfzkadzać do fľužby moicy nie maćie, ale (| jefzcze | 
iowfzem, wieść ie do tego, winni zofłaiecie: ieżeli Z nich nie docżelna, || wdźięcz 
ale wieczna poćicchę, mieć pragniečie, maćierz 
Wy zaś zaftarzałe w złośćiach afekty, obżałuyćie niefzczęśćie wa- | micczem 
fze, żeśćie pierwey cząrtu niż Bogu, fercą wafze oddali , z trudnosčia | kivien 
wam cnota, nabożeńftwo, powśćiagliwość, i pokuta przychodzi, boście | domow 


do tego, z młodu nie przywykli. «A prawda? że doznawacie tego, co | precey 
NEAR Duch S. powiedžiát: Adolefcens, juxta viam fuam, ctiam cum fenuerit,nom | tem, T. 


recedet ab cá, Odiać fię złym wafzym nałogom, do ktorychesčie. fię Zi | rezom | 
młedu przyuczyli, po tak częftych (po xiedŽiach, i lubileulzach, nie mo: d| uż mi 
| żećie. Bolg fię, áby przed wami, láko przed dZiśieyfzemi, nie rychło | zery p 
fię na gody niebiefkie, wybieraiącemi głupiemi pannami, wesčiá nie zam» | winę, O 
kniono. Doczego, zeby wam nie przyfzło, wetuiac omiefzkania wafze- | nie moc 
go» wlzyftka fię afektu uslnościa , do Bogá przez prawdźiwa pokutę, | Panny, 
śćiefzkami przykazaniá Bofkicga, ca precey- pośpiefzaycie Amen, Proroku 
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Ywot i zbawienie nafze, wdrohnym.ciele-ludzkim.,, Nícogarnio: dú 

nego Bogi, wnosi dńja dźiśicyfżego, do Kościoła Ierozolimikie- za Aii 

M asi go, na mácierzyňíkich. rękach: (woich Bogarodzica, Panna. A S. przy śr 

BA r ftarzcc Symeon, smierci u (kliwie pragnie, i mowi: Mane pe mui: 

i tù fervum tuum Domine: in: pare, f'Ta: viderunt oculi mei, [rutare kj Yri w! i 

lu zvol mię iuż Panie z viež A śmiertelności moicy, kiedyśmi dał. peia" bydi, n 

ONDES pi dać zbáwienie moie. Mif%ś: raczey, o przedłużenie żywota twego S.| i 

ORE i Kaptánie prosić, Zeby. Z. były oczy, twoie Boga, ktorego davno pragnę. | 11. 

$ (A (TROW ły, do fytośći w giele [%dzkim. napätrzyty.. Tenći to. Pani dié. dO A de 

dl | bie przychodži: In q m Angeli. deiderant projpicere , ktorego fię Aniele | a i 

"kar Ki {kie oczy, doftatecznić napàttzyć: nie moga: áty go raz obaczyvízy , fici 

it M foem śmiertelnem oczy zawierać, pragniefz. Niebo mu e: MIE Gd, 
UAE, | wować nie može, wyfypali fię z niego wlzyfcy Duchowie Niebicicy, nas 

| | W „ wytypali g z niego, wizycy fyćić oczu Tom, 
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fyćić oczu, Ofoba Matki Bofkicy. nie, mogac, Z pódźiwieniem.. mowia * 
| Ona e% isla, gut afcendit de deferto? : 1ákicy. ozdoby, świat nigdy nie wi» 


| dział, taká fię dźiś w kośćięle Salomonowym, Z Anielfkim podziwieniem 


ziawilá, A ty Symconie, cos trochę tylko, tę Krolową Niebiefka przy- 
witawfzy, z żywotem (ie, i z nia oraz, pożegnać goraco pragniefz. Toć 
to, fzczęśćie, to naywiękfze błogofławieńtwo ludzkie, patrzyć „na „Chry- 


vá | ftufa, i Przenaydofoynieyfza Matke iego: ktokolwiek. z nas. ief do. nie- 
dy i: | bá. przeznaczony, przez nielkoňczona wieczność, patrzyć .mu fig na Bos 


| sá, 1 Błogofławiona Matke iego, nigdy nie uprzykrzy. A ten S. Kapłan, 


coś tylko. trochę, Chryftufa i Matkę iego.zoczywlZzy ; rozftać fię z tym 
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żywotem. pragnie. Myśli fobie podobno: 4 częgoż na tym mizernym, i. 
tyšiac odmiennośćiom podległym świećię, mam oczekiwać: po zlých» 


iefzcze. goríze lata naftepuja. Przyida w krotce tákowe cząfy, kiedy nie- 
wdźięczni poddani, na tego fię Pana pobuntuia, 4 miecz bolesči, ferce. 


mačierzyňíkie przeniknie, za co ich Sprawiedliwość Bofka, ogńlem i, 


micczem pogaňíkim, frafznie karać będzie. Więc żeby oczy moie, na 
ktwie niewinacy rožlanie, ná (profanowánie niewinności, na fpuitofzenie 
domow Bofkich, i inne pogańfkie obrzydliwośći, nie patrzyły, 1áko nay 
precey zčiatá wylećieć pragnę.. Alba więc, tak z.foba uważał nie miás. 
łem, w całym żyćiu moim, dňia fzczęśliwfzego, nad ten džisieyízy, kto» 
regom Matke Bolka, z błogofławionem owocem żywota icy, ogladał e 
Tuż mi nie żadno oczyma temi, ktore Boga widžiáty, na.ten świat mie 
Zerny patrzyć. Niech iá pietwfzy. będę, ktory te welola, i požadana no” 
winę, Oycom SS.. w otchłani oznaymie. Nigdy, fzczęśliwizcy śmierci mieć 
nie mogę, iako, gdy przy obecnosči, mitošierdžiá Matki > Bogárodžice 
Panny, ducha mego, w reče „Chryftufowe oddam. Dobrze mowifz S. 


Proroku, 1 piaftunie Chryftufow.. Nie mafz,.pozwalam i ia, fzczeshvíze- . 


go na świecie człowieka, nad tego, ktoremu Przenayświętfza Bogárodži: 
ca Maria, w.godźinę śmierći iego, fafkáwie na pomoc przybedžie . Co 


tež i na tym Kazániu, krotko przełożę. Zyčiá i šmierči nafzcy, iedyna po. 


Bogu obrono, dopomofz pełna łafki, i miłosierdzia. Nayświęt(za Matko. 
O. ftrafznieyfzym, i niebeśpiecznicyfzym,„w.Żyćlu ludzkim czasie , 
nad oftatnia życia nafzego godzinę, i pomyślić nawet..nie możemy, Po: 


myślcie fobie, iakiego ftrachu, borážňi., i niebeśpieczęftwa, ludžie na. 


ten czas doznawać zwykli, kiedy fię w ręce i w łyka, dzikiego iakiego nie- 
przriáčiela, iuż iuż doftawać.maia.. Ateli ten poftrach, z bolážnia owa, 


Ktorey Z nas každy, „doznawać będźie, kiedy. go śmierć za garło brać _ 


i chwytać, pocznie, porownać fię nie može. Co rozumiećję W.lákim po- 


frachu i boiážňi, zoftawacby człowiek takowy. musiał ? ktoregoby pod . 


czas obleZeniá, z obronnego, miaftá, Za mury, i wały, między izance, i 
tabory. nieprzyiáčielfkic, gwałtem wypędzono.. Tec fię właśnie z námi 


dźiźć, w godźinę śmierci nafzey bedžie:. poki, człowick „żyie, dufza 1ák , 


za murem,i ekopem,.wtey śmiertelncy Ćiał nafzego lepiance „zoftaie : 


przy śmierói, rugować i wychedźićg.z tey doczeíney obrony „koniecznie .. 


muśi: gdžie tylko patrzyć będzie, Noremu Gę „w przod, nieprzyláčielo- 


w» w ręce i niewola doftanie. KroÑ mowiac: prawda to nicomylna , 


bydž, musí, co, choć pogańfki. medrzečSawiedžiaí: . Omnium terribiliuna 
erribilifima. mors, ~ Między wfzyftkiemi in(23 ni rzeczami, śmięrć,,na ko- 
dego z nas, nayfirafznieyfza. , Ponieważ infzć iefzczęśćla, i przypadki, 
o doczefne nas tylko utrapienie, przyprawowśdjkwykły :. a śmierć wic- 
ezna za (oba nędzę, i karanie czeftokroč progądźi,. i poczatkiem nic- 
fzezesčiá, końca Żadnego niemaiaccgo>. bywa. Ja ten czas tedy, od do- 
ftatkew, flug, i przyiáćioł opufzczonemu człowickowi, znaleść iaka 9: 
bronę, krom wielkiego (zcZesčiá, bydź.nie może, : 
uz Takować 


= Arżfłotels 
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3 Reg. 19. 


Takować obrone, i forteca, Nayświętfza Bogarodźieź Panná, by: 
wać nie raz, fiugom fwoim zwykła. Ktorego to, niewyfławionego fzczę” 
ščiá, piękna iá figurę, w Proroku Eliafzu upątruię. Podczas, ták od do- 
mowcy niezgody, iako i od poftronnego nieprzyiścicla, Żałofnego w Kro: 
leftwie Izraelfkim zamicfzaniá, uchodząc miecza, okrútney Izabele 
Prorok, zmordowany uśiadfzy pod drzewem iałowcowęm śmierci (obie, 
uprzeymie Życzyć poczał : oczym tak Pifma S. hiftoria mowi: Cumque 
venifset fubter unam Juniperum, petijt anime fis, ut morcretw, € ait: Juffcie 
miki Domine, tolle animam meam, Usiądfzy pod i4łowcowym drzewem, pro- 
sil Pana Boga e śmierć, mowiąc : rozlacz mię Panie, ca pręccy zčiá- 
łem. A wczymżeć (ie S. Protoku, to śmiertelne żyćie , tak bardzo u- 
przykrzyło? Že śmierći, tak goraco żadafz! Ocoć nie maíz ( mysli fnać 
fobie Eliafz ) dla czego śmierci pragnac! oto cale niemal Kroleftwo ípo- 
ganiało, atcyíka fię niezbożnościa napełniło: oto nic o Bogu, nic o zae! 
płacie, i karaniu po śmierdi, Zli ludźie nie trzymają, Wfzylcy fię wŹie: 
mi, i w przemiiaiacych doczefnościach, cale zanurzyli: 4 o niebie, i zba- 
wicniu wiecznem, kto dźiśiay fkutecznie pomyśli? Co fię to teraz nie- 
fzczerosči, obľudy, i pfendopolityki namnoZylo | A na domowe nie- 
sządy, i niezgody, kta bez Žalu patrzyć może: O święte i (zczesliwes 
przodkow nalzych czafy, gdzieśćie ię podziały? Było przed tym prze: 
ćiwko Panu Bogu, Fkościołom nahozeňtvo, naywýžíze Maieftaty, i in- 
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fze zwierzchności, sniáty fwoie pofzanowanię , nie fchodźiłe na me- 
ftwie, i odwadze, á teraz nic tego nie widać. Gdžie Kapłanom, i Du- 
chownym powinna uczćiwość? Otoiź, powiada, Prorok, z garłem przed 
ich zawżiętośćia uchodze, i od głodu dokonác mufzę. Przodkowie na- 
$i kościoły, i Światynie hoynie bogácili: á potomkowie ich, i z ołtarzaby 
zdarli. Ogień gniewu Bofkiego, iuŽ takowych, ludźi w oczach na- 
fzych karał, á oto fię iefzcze więkfzem Zdzięrftwem, i niefprawiedliwościa | 
bawia, A ktofzby (obię na ták złe , i niezbozne czafy patrzyć życzył? 
Dla tego, Tole Domine animam meam, za naywiękiza to fobie łatkę , 
twoię Panie poczytam, gdy mí, pa tę láwna niezboZnosé, 1 utrapienie 
ludźi ubogich, patrzyć nie dopuścifz. Ale nie rozumiemći 14 tego prze- 
čie, o Ćlerpliwym i gotowym na wola Bolka Prorokn: áby dia docze- 
fnego utrapieniá, miał fobie śmierći,i dokonania Życzyć, ktorcy, chyba, 
dla uftrzeženiá (ie grzechow dalfzych, i obrazy Bofkicy, nikt fobie do- 
brze, i zzafługa, życzyć nie može. left to znak, vielkiey niečierpliwo- | 
ŚĆi, i nie zgadzaniá fię z wola Bolka, dla doczeínych kłopotow, i utra- 
pienia, życzyć (obie śmierć!: ktora niedolkonałość , paść ná Praroka S. 
nie mogła. fnfza zatym, bydź przyczyna mušiatá, tak uteíklivego do 
śmierći pragnienia. Chryzoftom S. pod watpieniem, tę tego przyczynę 
naznaczą: že Żarliwy Elia(z, goracośćia fię (woja zapaliwizy, osmíčt fałlzy- 
wych Prorokow, na placu położył, i dwie całe zuchwałega żałńie twa 
chorągwie, ogňiem z niebá fpąlił: dlá tego, iákoby Za to pokutuiac, émier. 
ci fobie życzy, Ale że fię to, nie bez. woli, i rofkazaniá Botkiego zltá- 
ło, pochwały raczey, nie nagany, gydźień wtey mierze Prorok: że kiedy 
infza zwierzchność, do ktorey tgywiecey należało, na tę bęzboźność, i 
niekarność, przez (pary patrz on (vowola, i nieftworę pe €zęści uíkro- 
mił. To pewnie, po długig? fatydze podrożney, i fłonecznem upaleniu, 
uśiadfzy, pod cieniem pamienionego drzewa, że mu fię owa ochłoda, i 
zafłoną od upału, raicnf? niebem bydź Zdatá: tam odpocząć, i po zafłużo: 
na Zapláte, wynisé zdlitá pragnał. +8 za i 

Figura to tu, ifiiękne, lákom rzekł, wyrażenie. łafki i obrony, 
Nayswietízey Matki Botkiey była, ktora ona częftokroć, flugom fwoim 
pokazowść zwykła, Takiemél ia drzewem Richardus à S: Fiore, nazyz | 
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(wáiac mowi: Maria. arbori: inftar, patulam fe exhibet poccażoribus, omnes, 
quantum in fe ejt, parata recipere fub. [uá protetktone, ©: omnes reffigeratcy man 
lą igne exuftos, Maria, iáko zbawienne drzewo, wfzylikich uakiemkaiwisk 
lupaiem ftrapionych, pod; Cień obrony fwoicy, przyjmować gotowa. Cue. 
dow i3. moc láka$, to drzewo. Eliafzowe iato, Ktore z borazliwego, les. 
źnem, Proroka uczyniło: dopiero fię. Prorok. $mierči.dŽiwnie/ lekaž 3 u, 
przed. nia, sdŽie:go oczy niofły, ledwo nie.na kray: świata. uchodźił: á te». 
raz, tylko pod óleniem, drzewa. tego uśiśdł, aż. Ge on iuż śmierci, nie 
tylko. nieboi, ale iowfzem, goraco iey. pragnie, Pezehać. anime fut- ut 
moreretur, kiedyś mi Panie, taka od: upału fionecznego. gofpodę, i zafio= 
|nę_nagotował, niechże iá tu, Śmiertelny. Żywot moy pokładam, niech 
męźnie i fzczęśliwie, umieram... Takowemci.drzewem zbáwiennem, ieft 
| Bogarodźica Panna, pod: ktorcy.obrona,. nie tylko. f(zczęśliwie, dle. img- 
lznie, każdy z nas, umierać može: Przyznawá jey to Bonawentura., tik; 
do niey nabożnie. mowiac: Gloriefum, O admirahile esk nomen bum, Qui i 
(ilud invocant, non expaveftent in.„puncżo morts.. Ghwalebne i cudowne iet, 


Imie twoie, kto. go wzywać będźic, śmierci nie zleknie: Znayduia (ie deze». 
wa takowe, ktorych:čieniá, i zapachu: waż znieść, Zadna miara. nic może,.. 


i. przed. niem, daleko uchodźi. A kiedy, na każdęgo .z nas, więcey. i4do=. 
wita_gadZina,iako w godź:nę śmierci.nafzey, naftępować będźie? A.co 
fa grzechy. przefzłe, na. pamięć -w ten czas. przychodzace? tylko ialzczut= 
ki, 1 padalce, po, fumniegiu. fie wiiace. Co dufzni nieprzyláčiele. <zar- 
či? .tylko.węże, i (mocy, oftatniem.i4dem,. du(Ze na. ten .cZas,.zarážié uśi- 
łuiacy. |. Szczęśliwy. každy, co pod čieniem, maćierzyńlkicy obrony Na-. 
świętfzey, Matki, kończyć śmiertelny Żywot, (voy będźic. Može na ten 
czas, kazdy takowy, z .Prorokiem, Eliafzem., nie.tylko .mężnie,, śle i 
wefoło śmierci oczekiwać  Abowiem, przy czyiem (ie kolwiek .dokona- 
piu,to dźiśieyfze drzewo Żywota, fafkawic pokaże, wfzelka z tamtad, ga- 
dźina grzechowa, uftępować muśl, Zadna tam moc, i ládowitosC wežow 
piekielnych, #mšele nie przyfapi. Weczym tak wfzyftkich nas Bernard S. 
upewniá:. Non. fc. timent boftes vilibiles,. caštrorum multituňinem „copiojam: 
ficut aerea potestates, Maria vocabulum, © patrocinium: fluunt € pereunt j fi 
cut cera à facie igni. Nie tak: Gg, widemi nieprzyiáčiele, boia ufzykowa- 
nego.obozu, iáko fię lękaia.czarć:, Imienia, i obrony , Nayświętfzcy Mas 
tki, Bofkiey, gina przed nia, iáko woík:przed ogňiem. 

Nie. dźiwuyciefz fię tedy, že. dŽisieyfzy Kapłan, i Prorok Symeon , 
gdy to zbawienne drzewo, Nayświętfza Matkę, Prześwięry owoc, ży- 
wota fwoiego. na zapach. wonnośći,. przed -Maieftat Botki, niofaca, o- 
baczył: láko drugi Eliafż;. śmierci. pragnać :utefkliwie, poczał.:  Peźcbat 
anime fue, ut moreretur; niczego. lebie.. barZiey,.. láko. $mierči. nie Życzył 
mowiac: Nunc dimitti, fervum, tuum Domine. in- pace» Nięchże (ie, iuż 
Panie. śmiertelnym. (nem „ oczy i powieki moie zawieraia. kiedy mam 
Przenayśw,ęt(za, Matkę twoię-przytomna, nigdziefzibeśpieczniey . z Čialá 
śmiertelnego, dufza moiá. wyniść,nię „može, iáko przy.„obecnosči , i: o- 
bronie. Matki miłośierdźia. Nie Zdalgy mi.fie. podobno, drugi „raz, táko- 
| we (zczesčie:. wychodźże. teraz, dufzofyciała , Zadnych (ie nicprzyiáčio£ 
nie obawiálac, od wfzyftkich Čie. ta 43 rorum ordinate.. obtoni i 
(kutecznie wyzwoli. 

Patrzčie daley, iako-to śmierć fzczęśliwzą każdego. takowego bye 
wa, komu Nayłafkawfza Matka miłośerdzia , Moftatni żyćiń „moment 
priybedŽie.. Dźiwno mnie, zawfze temu było flkad owemu. łotrowi, 
pofpołu z Chryftulem, ha Krzyżu. umieraiacemu Alákicy.. smiátosči ,. i wę- 
fela doftawało? Że z radośćia umieraiac, o Kroleľtwo.nicbieíkie Chryftu- 
fa fię prosić poważył, mowiac: Memento mei. Domine, cum veneris: inregnum 

Ww tuum, 


SI 
Rich: AS Vi: 


S. BohaYEM: 


5. Bernar : 


== 


tuum: Panie gdy pzyidžieľz do Kroleftwa twoiego, i dla mnie też, iakł 
racz obmyślić wakans. Ba porachuy ieno file zlumnieniem łotrze, czy 
teź ty Kroleftwa nisbieíkiego, i wieczney zapłaty godźsen ? Otoś cały 
żywot, wnieprawośćsśch, i iawnym rozboyftwie przeżył, otoś ręce. krwia 
niewinna zmazať, osoś ták wiele ludźiom ubogim: krzywdy naczynił, na 
giębokieś piekło zarobił: á ty fie icfzcze nisba fpodźicwafz. Zkad' mu 
profzę rey ufnośći, czy Śmaiśłośći doftal: Pewnie przyczynę tego zlažy« 
Gie, na łafkę, i fkuteczność umieraiacego Chryftuta, ktora, grzechy iege 
cale obmyła, i nadźieie mu. do Kraleftwa nvebiefkiego, nicomylna ue 
czyniła, mowiac: Hodie mecum crt. inparadifo, Dáš zemna. będziefz. w 
rain. Nie šmiemči ią mocy, i fkutecznosć:, krwi. i męce Chryftufowey;. 
bynamnicy uwłeczyć.. To. mi przecię dźiwno,. czemu tort drugi, z Chry- 
ftufem čierpiacy, teyże ła(ki, i zbawienaego: fkutku nie doznał? Infzey 
tedy przyczyny tego, pytać fie: musszemy. Napadi na: nie fzczęśliwie, S. 
Kardynał Petras Damiani, ktora, temi: ftowy wyraziło [dcirco: refipujt bonus, 
atro, quia B. Virgo inter: crusem, latronis, ad! dexteram: pofita:, Edium. pro: la- 
trone deprecabatar, Dlatego, powiada, lorr ow, ktory po, prawey ftronie, 
Krzyża Chrytufowego: wiśrał, wdabrcy pokučie, Zufuośćią i wefoto. us 
mierał, Že między iego, i Chiyftufowem, Krzyżem, Matka bolefna. ftoiac, 
za nim, da Syna fwoiego, goraca, i Ikuteczna modlitwę: wnośiła. Ktore 
fzczęśćie, że owego na. infzey ftronie,, wifzacego. łotra nie potkało, dla 
tego ten niefzczęśliwie, i w rolpaczy: dokonał, á ow pełnego nadŽičie, i 
radość ducha fwoiego,. w ręce Boikie oddał. Primusgne: peccator extitits 
qui Sanétifime Marie rogatu żeffpnit.  Pierwdzy; to. był grzeíznik , co za 
przyczyna Nayświęt(zey: Matki Bolkicy,. ufprawiedh wienia doftał. I nie 
mafzći na świećie, ták wielkiego grzefzniką, ktaryby, z podobiaż ufno- 


śćią, i wefklem, śmiertelnego. zyčiá: dokonywac nie miśł, ieželi mu, wow | 
ze wfzyftkich nayftrafznieyfzy, moment, ta pełna. miłoślerczia Matka, na ) 


pomoc, 1 ratunek łafkawie przybędzie.. 
Oczym fuchavčie: nabczney, w:tey: mierze Bernardá S. uwagi. Sta» 
y ) 


wit fobie przed oczv, na fwotcy kontempiazy: , ten Doktor 3. co fięteż | 
z niem, przy dokończeniu Żyćja,, dźiać mało. Uczynd fam z (oba pil- | 


ny rachunek, iákoby go: iuż; miał, (prawaedliwemn SedZiemu Bogu odda: 
wać: ftanęły mu przed: oczyma , wízyfikie: grzechy, 1 zakonne niedo- 
fkonałośći. iego: á głos z.nicbá ufžy, scgo; przerażał: Ego jufittias judica- 
bo. Ná nie tylko grzechy i zbrodnie, ale x fame światobliwosca roftrzafac 
będę: ieżeli: z: taka pilnościa. i nabožeňftu em, 1áko rzecz fama potrze- 
bowałź, odprawowane były: wdźiał: w (trafzney, poftacrczarta: przeltra: 
fzyfa go. przytym, twarz Sędźiego Sprawiedliwego, luz: nieubiaganyr 

gniewem, na ten czas zapalona .. Blednieć: tým, eza(cm, i. drgtwiec od 
ftrachu pocznie. Ba zgoła mu, ledwo nie: do rofpaczy: przychodźło « 
AŽ owa, w tey: boiaŽni, Ipoyrzy. z trefunku, na: Matkę miłosierdzia, Be- 
garodźice Pánne, i wefoło, z wielka radośćia: zakrzyknie:. Non polená. 
víre, pra: pietate Marie, Nie: boie: (jg. C chwała. Bogu ) niczego +: ábowicm 
zginąć wiecznie, dá. dobroci, i nfľosierdžiá. Nayswiętfzey Maricy , za: 
dna miara. nie mogę. Nie: boie Hfótvorzonego piektá, nie lękam fiç larw. 
i piekielnych czartow, poudo. Sędziego: moiego. Chry tula przyfte- 
puię. Zkadžeč taká: smiáWšé S. Doktorze?: Non .pofrum, odpowiada: peri: 
re pre pietate Marie: Zajnaé mi Nay mitosierniey(za. Matká, nie dopuśći . 
Day Boże” Żebyśmy ify, ofoblivem nabožeňítvem, powinnem. uízano- 
waniem, i naślidowanjim , cnot: Nayświętlzey. Bogarodźice:;. to fo- 
bie u niey wyftužyli, byśmy ie: w oftatniem. žýčiá, nafzego. memenčie, 
na taki, pelny ufności, i nadžicie: afekt; zdobyć mogli, mowiąc: Non pof- 


fim perire; pre pictate: Marie: Nie: z3M6: dlá:dobroci Nayswiętízey Marki. 
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| Mieyfca, na ktore dufza z ciała pczy śmierći wychodzi, (a pełne 
okropnych ćiemnośći, tak ie fprawiedliwy lob. nazywa, gdy g, wybie- 
(raiac w podźicmne kraie mowi: Zadam ad. terram. tenebrojam, €T opertam. 
|port caligine.. Poyde.do Źiemię,ćieniem śmierci napełnioney. Co rozu- 
miećie? gdyby. człowiek iaki, wpodźiemnym lochu, pełno głębokich prze: 
pasci, w. lobie: maiacym, bez wfzelkiego zoltálac światła, napadł. ną ko- 
go. takowego». ktoryby. go Zapálona pochodnia, z ciemnego owego, inie- 
beśpiecznego labiryntu. wyprowadźił, iákieby. (pomyšlčie fobie) fzczęśćie 
gona ten. czaś potkało: iakaby wdźięczność, owemu przewodnikowi o- 
Jówiśdczać wiecznie powinien: Takieyći, i ow(zem więk(zcy iefzcze nie» 
rownie wdźięcznośći, vyčiagá po tych wfzyftkich, Matka Bofka, ktorym 
w Gięmnym,, i nie: znajomym śmieztelnośći, kraiu, przyczyna (w0i4, i mie 
| łośierdźiem łafkawie przyświeca». 

Czego, piękna. w. Piśmie 5. mamy, figurę. Na poczatku świata, 
chcac Pan Bog, Čiemny na ten czas, świata całęgo.okrag oświecić, i obiásnič,. 
| tworzył, na to, iáfne dwie pochodnie. Oczym ták Pifmo S. Fei DEKS 
duo. luminaria. magna, luminare: maj us, ut.preejset, diei, dy. luminare MINUS, 
uż pracfset: noli, tworzył, Pan. Bog: więklze swiatło, to iek fiońce , fiwo- 
rzył i mnieyfze, toicít, Kziężyc,, owo, nad. dńiem, 4. to, nad noca przeło- 
żył. Z. Chaldeyfkiego, miafte tego, už price set, czyta. fig, vt dominare tar: 
áby fľonec w dźień, á. Kziezyc w.nocy panował,. Iednym fłowem , uczy- 
niť to Pan Bog flońce Páncm i gofpodarzem, 4.Kziężyc pańia,i gofpo- 
dynią, świata całego. Pewnie. dla tego, Żeby fię od tych. niebielkich. 


| rzadcov,: źiemfcy. panowie, więkfzym, abo mnieyfzym paúltwém, rzadźić 


nauczyli. Wieéie, že Ci niebiefcy. planetowie, złe tylke.i nie potrzebne 
wi!gotnośći, z Žiemie wyćiagśja, 4.dobremi, i poźytecznemi dźielpośćrami 
(woiemi, wfzelkie widome tworzenie, hoynie napežniálja: Tak, nie dlą te- 
go Pan Bog, moc i władza, icdnem ludźiom, nad drugiemi daie, aby wfzyft= 
kę (ubftancya, t.chudobę ich ,, nienafycona, chčiwošciz. wyćiagali. ále i 
owfzem, Żeby ich.obrona. i. rożnemi. dobrodźieyftwy , i łafkami. fwo- 
iemi, fzczodrze i miłośiernie napetniáfi . A. czemuż. to Pan Bog, nie 
Saturna, nie. lowifza, nic. Marfa, nie. Wenufa, źle fłońce i Kziężyc, chciał 
mieć swiatá. całego, Pánami? choć. niektorzy ztych,planetow, fa nie 
rownie więkśi,. niż ftońce i Kziężyc.. Nie, chciał widzę Pan. Bog, mieć 
Panow. Saturnami gniewliwemi, tyrannami, abo iędzami. lowifz, to przy- 
chilnieyfzy 1łaikawfzy planeta, źle nazbyt madry: powiadaia.o nicm, Że 
figę z głowy, i mozgu iego, naymedríza. Bogińi Pallas urodziła.  Szkodli- 
| wa, zbyteczna mądrość: w.Panach:-by (nad: w nich, machiawela lákiego 
nie utodžitá, Marfa, uchoway Boże Panem! á złupiłciby i znifzczył, wlzy” 
ftkich. poddanych.. Merkurius, i ten fię ną Pańftwo mię zgodźi , chčiwy 
to i łakomy. bożek, wfzyftkoby złoto, bogaftwa, i doftątki zbierał, 4 0 
dobro pofpolite, bynamnieyby, fię nie ftarál; wymewnycby w prawdzie 
był, ba i wicleby, obieceował ten. Pan, áw fłowiech i obietnicy,  nigdyby 
fie nie iśćił:  Venufa?.i niewfpomiqąć ná pańftwo. A ktožby (ie iuż ná 
šwiečie. poczciwy, nalazł, gdyby, w piach , niewftyd.i wfzelka było wie 

| dać-nie przyfteyność.. Dobrze tedy Madrosé Bofka fporzadziła, że nie 
tych.planetow, śle ftońce i Kziężyc Panówiacź uczyniła, uż dominatena 
żur, aby. Či, nie inni panowali. , i 
Hugo Kardynał in fenfu.mystico, przez Apňce Chryftufa, á prZez 
Kziężyc, rozumie Nayświęt(za Marya. OczymďNk b: 1770 in Gen: mowi: 
Luminare., majus,Chriflus eft, qui przefset dici, id G WIRE Lamingre minus , 
elt Maria, qua precfšct. nocti: hoc est: peccatoribus, hryftus.iako ffońce,-w 
dźień fprawiedliwyna, 4.Maria láko Kziężyc w nacy grzeíznym przyswie- 
cå, Chryftus, świećjć. w prawdźie. przy śmierci, śle tylko ludziom fpra- 
Wz wiedliwym, 


Job 10. 


Gene, E: 


Hugo, 


S. Armolph: 


wiedliwym: 4 Nayświętfza Maria, i grzefznych, na ten czas oswieča. O 
jakie to fzczęście będźie! człowieka takiego, ktoremu przy śmiertelnym 
zmierzchu, w čiežízych niż w Eipfkich ćiemnościach, to zbawienne swi4- 
tło zaidśnicie. 

Takowegoć fzezęśćia, i wefela, był uczeftnikiem przy smierči, Swe- 
fyońfki Bifkup, ArnolpnusS. ktorego gdy pytano, czemuby fię z takim 
pośpic. hem i radością, w drogę wieczności wybierał? odpowiadarąc mo. 
w: Adfuit Domina, verè mifericordie Mater benignijfi ma, me certiorem faciens, 
de animå med, inter Afsumpttnt ejus gaudia, transferenda, Była tu dopiero 
Nayświętfza Matka Bolka, ktorą mię o dňiu ześćiś, i zbawieniu wiecznym 
upewniła. Spraw że to pełna mifosierdžia Matko, żebyśmy i my Da ten 
czas, łalki, 1 miłośierdźia twoiego, w on nayftrafznicyfzy moment, fku- 
tecznie doznawáli. Niech to złafki twoiey otrzymamy: Że gdy, poświę- 
cone dźiś tobie, Zapálone gromnice , w ręce nafze brać, przy ofłatniem 
fkonaniu będźiemy : Żebyś mas w ten czas, łafka i obrona twoia oświe- 
ćiła, iod wfzeląkich nieprzyiącicł łafkawie broniłą. Zdarz nám to, Že- 
byśmy z Swiętym dź:śieyíZym Prorokiem Symeonem, z wielką nadźieią w o- 
ftarnia godźinę nafzę, mowić mogli: Nine dimitti fervum tuum Domine 
in pace. Wychodźże teraz z nádZicia, i wefelem, dufzo moiá z ciała, kie 
dy na pomoc twoię, widźi(z przytomra -Nayswiętfza Matkę Bolka, Co- 
gdy nam, Maćierzyńfkim fercem i afektem twoim, przyobiccuiefz. Racz 
też miłośierne oko twoie, na Utrapiora, 4 prawie iuż koraiaca oy- 
czyźnę nafzę obročič, oświeć neprzod rozumy nafze, Żebyśmy iawne 
Zewízad niebeśpieczeńftwo, i karanie Bofkie uznali, zapal wola, śbyśmy 
fię do pokuty, i ubłagania Bofkiego Maieftatu, pretko pc kwapili. A na 
oftatek, broń nas od nieprzyiaćloł wfzyftkich, teraz, i w godźinę śmierci 
naízcy. Amen. j 


KAZANIE 
Na Dzień Swietego Maciciá Apoftoła.. 


Ado" 2 


Annumeratus: ej! undecim., 


Zczęśliwie, na wielki urząd, obranemu. Elektowi, godności powin- 
fzować, ftawanvna te. micyfce.  Znač że ta, elekcya fam Duch 
S. rzadźł, ná ktorey do. wakuiącey godność, ambicya nie- 
wchodžilá, fakcya è praktyká, Zadná. nie brezdziła, kontradykcyá od 
nikogo, nie zachodźwą. Wiečie, láxo. łakoma. chciwość, niefzczęśliwe- 
go ludafza, z ftolice Apoftolikiey firgfivízy, na wieczna przepaść zepchnę- 
fa. Wyfzło zatym, iefzcze ody Dawida, przepowiedźiane, 4 od: Kzia- 
żęćia Apoftalfkiego, Piotra S. nfázaney nowey: clekcycy, ogtofzenie. Fpi- 
fopażum ejus, accipiat alter, GA infzy, na. wakuiaca. byk obrany: godność . 
Więc kiedy fię wfzyfcy, krďľZy. na. ten czas, na: tey elekcycy altivam, abo 
pallivam vocem, mieli, fdo koła zgromadźili. Trzeba było, naprzod 
elektorom, te dobrze ufiiżyć, kogo. na. ták. w;foki, śle. ślifki barzo , go- 
dności ftopień, wyfta kę miel- z ktorego- Iudafz, raz fię poślizna« 


wfzy, aż na piekielney Fozepaśći zoftał. Mogli fobie. pomyślić: nie trze- | 


bać to, na powierzchna, i pięknie ułożona poftać, do godnośći (ie Bi 
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jiacyh olob, patrzyć. Umieć fię to częfto uniżenościa, ludzkośćia, i heyno* 
licia, pokryć chćiwa godności ambicya, kiedy fig o krefkí, abo przywi- 
ley, pa godność taka "tara. Umie fie uniżyć, moftem do nog ko 
üraczyć, i udarowač. A kiedy fvoiege dopnie, godnośći fie doíkrobic, 

gębę odyma, i infzemi gardzi, fkapi, i chleba w domu Załuie. A A 
pieróž. kandydatom, trzcbá fię było na to, pilno namyślić, ieželi przytač 
mieli ofiárovana godność, wiedzac otym dobrze, Że kiedy kto ha iá- 
kiey godneści zaśiśdą, żwawym ięzykom, oftrym przymowkom celem fię . 
zítaie. Mogł fobie każdy pomyślić. Wiem já Ze ktokolwiek na tey go- 
|dnośći zaśiędźie, iedni nań nienawifne 1ezyki ofirzyć, drudzy ofzczepy, 


|abo topory będa. Aż kiedy przecię przy tych wfzyftkich trudnośćiach, 


Cecidit.fórs fuper Matthiam Maćiey $. na tę tak trudna, ále wielkiey 
zafługi godność, ieft fzczęśliwie obrany. Słufzna rzecz, tego mu powin- 
fzować fzezęśćia. Co żebym ia tym, gruntowniey uczy nit: [pytam fe ná , 
tym kaZániu, kto mu, do tego urzędu pomogí.. Czyie go głofy, i zda- 
nią. Apoftełem uczyniły? Bofkiemu Maieftatovi , na ike podziękowa» 


| nie: fzczęśliwie obranemu Apoftotowi, na powinne i nabozne powin- 
| fzowanie. 


Wiem, Że na godności žiemíkie, z wielu miar głofy, i promocye 


|ida: iednych wyfokie urodzenie, i pokrewności, na godność wtrącaia, dru“ 
Racz | 


giem rozum, nauka, męftwo, i infze przyrodzone okazałośći drogę do go» 


| dności gotuia: infzych ludzkie praktyki, na urzędy wfadzáia. Bywaia i ta- 


čy, ktorym złoto i korupcye, przywileie pifza i lednaia. Nad cnota u- 
żalić:Gę potrzeba: że na źiemfkich elekcyach, głos dawno i mieyfce utra: 
čitá. Inaczey rzeczy u Pana Boga ide, gdźie nie „wyfokie. urodzenie, 


| nie przyrodzone dary, nie pieniadze i fakcye , źle wprzod fafká Bofka, 


a potym cnota i zaflugi, (polobic ná godność zwykły. “I ćić to Elektoro= 
wie, dźiśieyfzemu Mačiciovi S. ná utząd Apoftolfki, wprzod łafkaą Bo: 
(ka, a potym zafługi iego, krefki na tę godność Apoftolfka dali; 

Go fię naprzod ła(ki Bofkicy tycze, wiedźieć nam to potrzebą, | 
że nikt w.kroleftwie Bożym, g godnosči i chwały wiekuiftcy nie doftapi sj 


| komu łafka Bofka nie dopomoże. . Tych tylko godność w niebie ocze- 


kiwa, ktorym przywileie, na to, fafká Bofka pifze.  Lepicy to zrožumie- 
my, ieżeli ow pamiętny, z Prorokiem leremiafzem Bofki poftępek uwa- 
żymy.. Pod czas wielkiego, od Chaldeyfkiego pogańftwa, w kroleftwie 
Izraelfkim, niebeśpieczeńftwa, Prorok Ieremia(z gotulac (ie na kazanie, 
myślił fobie: co JA tym ludźiom, do zbudowania „powiem: czym ich a- 
fekty, od grzechow , i marności świara tego odrażę? czym ferca de pos 
kuty- i światobliwośći - zachece? iake ich, do ubłaganiź gniewu.Bofkiego , 
fkutécznie pobudze f igdy'to pilno uważa, irzecz na modlitwie „ Panu 
Bogu zalecá goraco, Biblia i infze kśięgi wartnie: aż.owo głos Bofki, tak 
fię o nfzy iego obiiá: Surge, ©” defcende in domum figuli, € er ibi audies verba » 
Wftań,, powiada, idź do domu. garcarZa, 4 tam fie nauczyfz; co mafz 
ludžiom. na. kazaniu „prawié.: Mogt: fig fiufznie Prorok- S. na to za. 
dživič,-i pomyślić fobie: A “cozes ÅN úiemnice, » tym wpatzył Panie? 
Że mię. nie.do,biblioteki, śle między parki i kafle; po. naukę wylyłalz » 
A wftyd Ci mię.moy Panie będźie, kieayfg ludzie dowiedza, żem iá do 
proftego, iokało famcy tylko gliny robiace$% garcarza, po naukę. „cho» 
dif, Zasći:rzeka ludzie o mnie, Że.ten Protek, ibaržiey o garkach, i 
dymowym gefpodarítwie,. niżeli o kazaniu myslifNzescicy w garki, níž w 
kśięgę Zaglada. Atoli.przečie, niechcac fię w niwfjzym rofkazániu Bofkiee 
mu fprzeciwić, uczynił,;co rofkazano. Wfzedt o. domu, gárcaríkiego » 
wízyftkie mu. fię pilna przypateniae, widźi iedne, 1uŽ gotowe, wy palone, i 
polewane garce; dzbány i kufle; Patrzy iáko, drugie na owym fwóim ko- 
X lowrocie, 


A 


W 


| Ą 


f 
fip 


fowročie, garcarz robí, i wyftawia, co mu fie nie zdarzy, to o źiemię 
uderzy: á Infza żnowu materya bierze; z teyŽe gliny, i piękne na ftoł, do 
nápolu kufle, i prote do kuchňi garce, i wzgardzone do pomyi nacży* 
nia wyftawute, Co wfzyfiko Prorok S. pilno uważając, domyślać fię Bo- 
fkiey intencyi poczał, rak fobie pomyśliwfzy: lużci dochodzić poczy- 
nam Panie, po Coś mię tu, do tey gliniáncy biblioteki pofľat. Nafzeć 
to kondycyc, i abyczaie ludzkie, te garki dobrze wyraZáiar tego chcelz, 
jáko widzę, po mnie, abym ia nie (ubtelnych konceptow, nie dowćipnych 
difkurfow, śle tey proftey gliny i fkorup, na kazanie zażył: domyślam 
fię, że mi tym fłabym gliúiánem naczyniem, zawfłydzać ludzką nikcZe« 
mność i nieprawosé każefz: Tege chccfz po mnic, Abym na kazaniu 
mowił: patrzcie ieno ludžie, na g: fľabe gliňiáne naczynia; z iákiey to 
proftey materyi, z garści gliny, fa wyttiwione: a oraz chćlcyćie fię na to 
obeyrzeC, Že i wy, nie zacnieyfzy początek bytnośći walzey maćie: i was 


także wfzechmocna ręka Bolka, de limo terra, zbłota i gliny, w pierwizym | 


rodzicu wafzym Jadámie wyrobifa. Więc sako te gliňiáne naczyniá, 
jedne na Rol, dragie. na kuchnią, iedne na trunki 1 nápoie, drugie na po- 
myie, ręka garcar(ką wyftawila ; tak Pan Bog, iednych ludźi madremi, 
drugich nie uczonemi, tych bogátemi parami, owych ubogiemi kmicčiá- 
mi, ábo nedznemi Zebrakámi, chčiat mice ná tym świećie. Głupisżby to, 
owe na ftoł pański, pięknie wyrobione naczyniá glňiáne były, gdyby fie 
nad owe profte, i w Kuchňi okopciate garce, przenoś Ci barZicy chlubié 
chčiáty. Každyby im mogł mowić; o glupiz kufle i dzbany/ aza was nie 
zteyże gliny, eoiowe garce ulepiono? Więkfzecby ludzkie fzaleńftwo 
było, gdyby fię panowie, z urodzeniá, z doftarkov, i godności chlubiac , 
gardźić ubogiemi mieli. Ta4%o garcą:z potłuc, i o źiemię na skorupy skru- 
fzyć, glińiane fwoie naczyniá może: ták Panu Bogu, (nadno bogátych 
i ubogich, zarownie, pogubić i wytracić, iáko rak (woich dzicło. Kiedy 
ewo kupa, potłuczonych skorup, ná śmiećiech leży; nie poznać tam, kto- 
ra w kufu, aktora wgźrcu była. Podźmy: ieno L my między trupic, do 
grobow košéi: nie znać tam, ktore pańskie, á ktore. kmiece fprochniałe 
gnaty. leżeli ząś Prorok Ieremiafz uważał ná ten czas, nafiępuiace na 
Kroleftwo Izraelskie niebeápicezeníl vá, od Chaldeyskicgo pogańftwa , 
Mogt ták, do. glińianego naczynia mowić. A wiecie kufle, 1 garce, cze- 
mu was co ludzie pretko. i cZefto, (luka? oto fię 1edne piwem, i miodem 
abo gorzałka, ca dzień papełniacie, drugie przy ogńiu uftawicZnie pá- 
ličie, kapdicie, ukropy, i rażne potrawy, warzyćię. Uczéie fię od tego 
glńianega naczyhiá ludzie, że i was, diś tego Pan Bog rozmaicie karze, 
i przez ręce nieprzyjąćielskie tłucze: Że ledňi. Zbytkow, i puźńfiwa pá- 
trzyčie , drudzyście zlemi: požadlivosčiámi, fumarenia, i afekty wafze 
zakopéili, i zaskwarzyli. Mało ná tym, že ludžie, gliňiáne-naCZynie prę- 
tko. i częfto tluka, śle też i fame gárki, kiedy le owo na targ, bo Ná iar- 
mark, choć floma obwinione wioza, tłuc (ie, i wzaiem, / jakoby Čoš leymi- 
kulac, ) pfować ieden. o drngi zwykły, iakciby, gliňiáne, rzecZypolpo- 
lite i kroleftwa źiemskie były, w kf. 
nych nieprzyiaćioł gina, śle też 
zawźiętosći, uftawicznie (ie 
dzaia, i wzálemnie gubia € 

Dobrcé ta fa, i pożyteczne S, Proroku , twoie:okofo tych: garcow, 
uwagi, prawdźiwe glinif yego: naczyniá, z. ludzką, kondycya, podobieńfiwa. 
Ale my Ieremiafzu, teg A od čiebie, naywięccy nauczyć fię chcemy, czemu 
to, ten, do ktorego cji poflano. garcarz, zteyże gliny, iedne ná, kot, dru? 
gie do kuchni, te na Wyborne. napoje, owe ná pomyic, naczynia, robi i 
wyftawińż A oraz, pytámy cię i oto, czemu to Pan Bog, wra wj 

UdZICH 


fimi, przez domowa, niezgodę i rożne 


rych, obywatele, nie tylko od poftiona, 
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Woa, iáko,gárki, na wożie, fwarza,, niczgą-. 


fufżie, 1 
| g na 0f 
| gzyczym. 
| jła š. t 
l, 44.14 
ya in ho 
| Pánem | 
jedne na 
kíza, Wt 
chwalę | 
i WiECZn: 
ftot S; 1 
| yiadá, 7 
fużył, : 
dobroć; 
Apoltot, 
vybrane 
Du [um 
nie obrá 

| I 
já $. ni 

| wie obr 
fano (m 
dńia dz 
hianem i 
wy luda 

| Ko wyb 
tego po 
| Coto | 
godność 
viedli: 
to zdat 
ti, i (pr 
broći | 

| to (pra 
togi $ 
Przypad 
tw CJE, 
tur, | 
itgo dž 
Co 

skl Bosi 
(g ną te 
tego me 
W 
obi, Ó 
by im 
Vo winiz 
och 
tolto 
aN pe 
NIE; / 
Rie iy 


Zimi 
toł, do 
DACZy. 


fię Bo: 


‘heiz, 
ipnych 


tyślam | 
ikcze: M 
Z4NIU | 


cy to 
na tą 

` I wa$ 
vízym 
ZYniĄ, 
na po- 
drei, 
niećią- 
zvy to, 


Nz | 


jby fię | 


klubić | 


ras DIE | 


úávo 
1014C 


skrue | 


ácyeh 
Kiedy 
|, kto- 


Č dol 


hniale 
ce na 
KOZY 


e, Cz: | 


jodem 
ie pór 


| tego | 


karzó 
va pá 
y afzé 
s pe 
4 141“ 
ymi 
polo“ 
toni 
rożne 
iezgA: 


arcow; 
pya 
cie mu 
dru” 
robi ! 
náturý 
dźlca 


€ ludzie, iedne ná chwałę wiekuifta do nieba obiera, i przeznacza? a druš 


jgie na ogień wieczny de piekła skazuie?. Czego, ieźcli nam ftufzney 
przyczyny dać nie możefz, fłuchayże oraz.z námi, Doktora narodow Pa- 
wła S. ták ná tẹ trudność: ed Rom: 9. odpowiadalacego : O homol tu quis 
ps, qui vejpondes: Deo? nunquid dicit figmentum eż, qui. fe finxit, quid mefe- 
cisti 109. an non habet potestatem figule, luti, ex cadem mafs4, facere, aliud quidem . 
vas in honorem, alind verô in contumeliam? A kto fię, powiada, będzie z 
Pánem Bogiem umavial?.iáko, wolno to garcarzowi, z iedncyże gliny, 
|iedne naczynia. ná ufzanowanie, a,drugie. ná zelżywość czynić: tak wię- 
kfza, wtey mierze, ma wolność Pan. Bog, kiedy iednych in honorem, ná 
chwałę wiekuifta obiera, i naznácza: á drugich in contumeliam, na zgubę, 
[i wieczna hańbę skazuie. A zatym, zdanie (woie kończąc, mowi Apo» 
ftot S: Izitur non volentń, neque currenti, [ed miferentó efi Dei.. Nikt, pa- 
wiadá, z ludźi, do chwały wiekuiftey przeznaczonych, tego fobie . nie za- 
fiużył, że go Bog.przed wieki, ná tę godność ebrał.. Nieskończona to 
dobroć, 1 fzczera láská.Boská fprawiła.. leželi mie (pyráčie, mowi tenze 
Apoftoł, czemum fię iá zftał Zas electionis naczyniem na chwałę wieczna, 
wybranem? inaczey na to, odpowiedzieć nie mogę, tylko ták: Gratia 
De: fum, id, gu0d um, łaska to Boska fprawiła , ona mię za wybrane náczy- 
nie obrała. j 

I tać-to, żadnemi zafłogami.nie poprzedzona łaska Boska, Macie- 
já S. na urzad Apoftolski, przed wieki naznáczylá, a potym go fzczęśli- 
wie obrała, ona mu pierwize [ufjragium na ten urzad. dał. , Pokazuie to, 
famo imie. iego, ktore Donuz Dei, dar, i łaskę Boska znaczy. Toć diç to, 
dňiá džisicyízego, w, Kościele Chryftufowym zftało, co fe, z owem gli 
ňiánem naczyniem, w oczach Ieremiafza Proroká dźiało. | Oro niefzczęsli- 
wy ludafz, iáko garniec 14ki, na Ogień wieczny ofadzony, á Maciey S. iá- 


co 
R 


r Ad Rom: 9: 


Ko wybrane naczynie, ná mieyfce icgo poftawiony ie. A ktofz mu do. 


tego pomogł! tylko ta„ięzykiem,.ludzkim, nie ,wyflawiopź, łaską Boska. 
Co to iek, že Łukafz S.. miánuiac., kandydatow. dwuch na,džišiey(Za 
godność, pierwfzego lozefa: juiłum nazywa, piękna mu pochwałę fpra- 
wiedliwosči dále, á Mačiciá S..krom wfzelkicy pochwały wfpomina: To 
to zdami.fię, Duch Swięty chčiať:wyražié, że to łaską Boska, na zafłu- 
gi, i fprawiedliwości. ludzkie, mnicyfzy wzgląd. maiacá, kogo chce, z do- 
broći (woicy nieskończoney, de chwały, wieczncy przeznacza i obiera. O 
to (prawiedliwościa wfławionego, na. godność, Iozcfa pomineła, a Maćie- 
iowi S. krom.wfzelkiey pochwały. wfpomnionemiu, urzad, cfiarowałą. 
Przypadá na to, i Huga A.S, Vitore kiedy mewi:.. Idco ic, tali.. loco pofi- 


Hugo a 


tus csk, guatenus, beneficium „Dei, non nature, aut merii „jed gratie imputa- | 


retur. Dla, tego Maćieiź S$. džicie. Apoftolskie nie wyfiawiły, abysimy to 
iego džišicyfze. wybranie, famey naprzod łafce Boskiey, przypitowali... 


Co ponieważ ták icta kogoíz- ná takowa.wymowę zítanic? Žeby ła-, 


ski Boskiey, mogł obranemu Apoftołowi S. .fłufznie powin(zowaé. Oto 
fię na ta piervwízy odważa. Krol 1 Prorok Dawid, gdy. winfzuiac (zczesčiá 
tego mowi: Beatus, quem.elegifi ©” > Ok inhabitabit.in atri tuis O 
fczęśliwyfz to, i błogofiawiony cztoWick“ .ktorcgos ty Panie fam fobie 
obrał, mięfzkać w świętych twoich przytfjggach, ná wieki będźie. O gdy- 
by i mnie, rzeka. płynąć dźiś, z uft ftowa, i Mžkty mogły, wizyfikicbym na 
pewinfzowanie..dźiśieyfzcy,.elekcyi.. wylał.; Tweie to fzczęśćie, twoia 
pochwała, naywiękfza, Apoftole S. Że čie łaski Boska, wprzod ná urząd 
Apoftolski, á potym na wielka w. niebie godndjć, obrać taczytá „, Badž 
i ty, po wfzyftkie wieki pochwalená łasko Boskfj.żeś ta wybrane naczy- 
nie, i» honorem na wiekuifta godneść, zfzczerey dobroci twoley, milošiet- 
nie obrała. . Ciefzcież fie, i tryumfuycie ztego, dźiękuyćie łafce Boskicy 
X2 wfzyftkie 
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wfzyftkię na żywot wieczny, przeznaczone, i obrane ferca; i afekty. U- 
mičymy wíZyfcy powążać fobie, i (zanowác faíke Bofka, bez ktorey wy- 


branemi na Żywot wieczny bydź nie możemy, Nic dufaymy cnecie, i. 


fprawiedliwośći nafzey, byłći też 1 Tudafz z poczatku święty i (prawie- 
dliwy, á przečie, že mu pomocy łafką Bolka umknęła, niefzczęśliwie zgi- 
nať. Niech tego, nikt z nas nie rozumie, iákoby on Boga, i fłużbę ic- 
go, miał fobie obrac: śle i owfzem, nięch wierzy Prawdzie Przedwie- 
czney mowiącey: Non vos meelegiśtń, fed ego vas elegi, Nigdybyś o wzgar- 
dzie świata, i fłużbie Bofkicy, ktoryżkolwiek światobliwości, (przyiáia- 
cy afekcie, nie pomyślił: gdyby čie była da tego, falká Bofka nie pocia. 
gnęła, nie wfpomogła, nie obratá. A wpifałażęś też nas, przy Maćieiu 
Świętym, w regeftr wybranych twoich, talko Bofka, á fafz napifąae w kšie: 
gach Zywotá imiona nafze? á bedžiemy4 mieli, pomoc od ćiebie na 
chwałę wieczną? Rofptynetyby fię od poć cechy ferca nafze , wyfkoczy- 
laby od radośći z śmiertelnego ciała, lak z wiežieniá dulza: wdźięczniey: 
fzembyśmy, nád umieraiacego fabečiá, glolem zaśpiewali: gdybyśmy o 
tym zapewne wicdźieć mogli, A z przećiwney ftrony ieżeli, kogo od 
chwały wickuiftcy,i od łafki fwoiey oddalonego, Bog ną wieczną zgubę 
przeyrzał, mowić (ie o tákim može, co o niefzczęśliwym ludaízu Pra- 
wda Przedwicczna powiedziała: Bonum erat bomini ili, fi natus non fuifset 
homo ille, Lepiey było, tákiemu światá nie widzieć. Bodiy fię byť taki 
niedźwiedźiem iákiem, abe fmokiem wylagł, nie człowiekiem urodził , 
Dźiśby taki od fmutku ufeehł, i uwiadł, gdyby zapewne wiedział, ieżeli 
między wybranemi do niebó, nie ieħ policzony. Ty dźisieyfzy, fzczęsli- 
wie od łafki Bofkicy, na urzad Apoftolíki obrány Mačiciu S. za to na. 
przod tvoie,á potym za wfzyftkich nas, do nicbá przeznaczonych, wybranie, 


nifkię dźięki łafce Bofkiey oddaway . 


A dofyćże było Maćiciowi S. Że mu tafká Bofka na urzad Apoftol. , 


ski dopomogła? bynamniey: przyczyniły fię do tego i wielkie zafiugi ie- 
go: bo lubo /iako ucza peważni Theologowie / do chwały wickusftey 
Pán Bog przeznacza i obiera ludźi, Żadnego ná zafługi ich, ordine, in- 
tention ( tako čifz Theologowie mowia) względu nie maiąc, atoli iecnak 
ordine execntionń „zaftug nafzych, do tey chwały niebieskieskicy koniccznie 
potrzebuie. Dla tegoć (le to chwałą wiekuifta merces, zapłata w Piśmie 
S. czefto nazywa, Że bez zafług, iako (wego correlatiwum, bydz - Zadna 
miarą nie može, Owoż i na dźiśicyfzey elekcycy, po falce Boskiey, aa- 
ły tež ná Mačieiá S. fufragium, wielkie cnoty, i zafługi cgo. Nie 
tylko fzczera dobroć Boską, ale też i świarobliwość iego, przyczyn ł4 
fię do wybraniź tego. Obiášnié nam to fľawna, a džišiey(zey we wfzyftkim 
podobná, w kroleftwie Izraelskim elekcya, bardzo dobrze może. Żacza- 
fow Krolá Izraelskiego Saula, wyfyła Opatrzność Boska, Samuelá Proroka, 
w dom Izaego, aby tam między fynámi lego, nowego, na tron krolewski 
Pana fzukął, i fzczęśliwie na kroleftwo obrał. Nie będe iź temu, prze- 
czył, Že za żywota iednego, Zviacego ielZcze na tronic Krolá, zamyslác 
o infzym Boska Opatrzność poczeláe bo mi, fie madrey, i dobru pofpoli- 
temu (przyidiącey woli Boskiey, przfżanić nie.godźi, A dopieroZ, chwa- 
lié tež Boska Opatrzność urzebá/" Ze nie z obcego narodu Paná, ale w 
domu Krolá na tron upatrz AŽ“ Twoiá to ztad počiecha, i ozdoba na- 
rodžie Izraelski, Že nie ŻebiZac, i nie fzukaiac. gdźicindźicy Paná, w do- 
muś go znaláft fzczęślifie . My. fię famey. owcy. elekcyey. chciey- 
my prZypatrzyč. Przyfjjedł pomieniony Prorok Samuel, w dom Izaego, 
zwierzył fię gofpodarz ri fekretu, mieniąc: ná tom. tu przyfzedł, abym 
z woli, i roskatania Boľficgo, iednego z fynow twoich, na, kroleftwo o- 
brał i pomaścił. Zdumieniem, napoł z rádosčia, na takowe, oa , 
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| napełniony očieč, ftawiac przed Proroká, (yny fwoie koleia , po ftarfze: 

mu poczał, Stanie pierwfzy na imie Eliab, widźi Prorok , ofobe 1 uro- 

de piękna, ftaturę wyfoka, i rozumiciac Že ten iefł, ktorego Bog na kro- 
| leftwo naznaczył, ma (ie do rzeczy, chce go na kroleftwo pomaścić , aż 

glos Boski, w te lowa ufłyfzy:. Ne refbicias vultum, neque magnitudinem fa- 
| žura ejus, homo enim videt ea, que parent: Dominus autem intuetur cor. Nie 
patrz, powiada, na tę piękna urodę, i wyfoka ftaturę icgo: bo Pan Bog, 
nie na te powierzchne pozory, ale na ferce, i dobre fumnienie patrzy. 
Srawáli potym, (yoim porzadkiem i drudzy: ale i na nich, także, Boskie- 
go przyzwolenia nic było, Naoftátek, kiedy (ie nie wiclkiego wzroftu 
pokazał Dawid: aż głos Boski, o ufzy fię Prorockie, wte fłowa obi- 
1a: Surge, © unge eum, ipfe enim efl: Tego maznącz i námasé: ábowicm 
ten icft, na kroieftwo Izraelskie, z woli Boskicy obrany, Uczynił Pro- 
rok co kazano, Dawidá na kroleftwo fzczęśliwie pomaścił, Powiedz- 
| čiež mi teraz, czym fię to z ftało? Że naymłodfzy, nie wielkiego wzroftu 
| Dawid, doroftychi ofobiftych braći (woich, do korony uprzedził, Takći 


| confundat fortia. Na twoię to konfuzya, z przyrodzonych ralentow cheł- 
piaca (ie, chgíwa godności ambycya, małego i pokornego Dawida, na tro- 
nie widzifz. Nauczčicíz fię Panowie Izraclícy: Že to Pan Bog, nie pa- 
| trzy Da te walze pozory, i okazałośći : więcey on fobie pafacego owce 
Dawidá. waży, niž. was, nad ludźmi przełożonych, ryśnych, i fobolnych pa- 
now. Barżiey fię Panu Begu ta,lwy i niedźwiedźie pla(zaiaca pafterská Dawi- 
dowa łaska zaflużyła, niż wafze, w złoto, turkufy, i rubiny, oprawne fza- 
ble, ktore w oczach nieprzyiaćiclskich, nigdy fig nie błylnęły. Chęć to, i 
| nadęrtość ludzka, praktyki, i fakcye pfeudopolityczne, tym Dávidowem na 
kroleftwo wybraniem, Bolka Opatrzność tłumi, i gaśi. Ale infza iefzcze 


przyczynę tego, dále Chryzeftom $., kiedy Hom: de David mowi: . Hunc, 


| [ančia vita ad regnum promovit, ©). animi virtus uffragium tulit. Cnotaéto, 
1 światobliwość, Dawida na tron wfadźiła. Na ftarfzych Dawidowych 
braći, pychy, zapalczywośći, fakomftwa, nieczyftośći, 1 inízych grzechów, 
Rabinowie fię žydowfcy, u Liraná. domyśląią : dlá ktorych z tablice fpa- 
dli, A Dawidowi cnotá, i światobliwość krefkę (woie dała, 
Podobnać temu Dawidowemu na kroleftwo, obraniu, ftanęła dźiś 
w Kosčicle Chryftuľowym fzczęśliwa elekcvá , kiedy, iáko po odrzuco- 
nym Saulu, Dawid, na mieyfce iego naftapił: tak po zgubionem ludáfzu, 
Cecidit fors [upra Matthiam.. Mačiey S. wprzod do Apoftolfkiey infuły, 
a potym do korony wieczney, wybranym zoftał. Więc, iáko Dawida, tak 
i Mačiciá S. cnota, światobliwość, i wielkie zafľugi, ná tę godność wfa- 
dźidy. Przyznaię mu to,, Dionyfius Carthufianus,. kiedy ták o niem. mowi: 
Fuit Matthias Apośfolms, omni virtute ornatus. Był, powiadá, S. Apgftgł Ma- 
ćiey, doikenała cnota, i światobliwościa ozdobiony. leżeli to ták ieft, 
iako Klemens Alexandryifki Ziž: 4. Stromažum mapilał: że dźiśicyfzy Apo- 
ftot, Maciey S. był ow Zacheuíz, ktory niegdy, w domu fwojm „ Chtyftu- 
fowi wielka ludzkość, i ochotę pozę, ukrzywdzonym nagrodził, ubo- 
gim wielka jałmużnę rozdał:  łacno We domyślić możemy, że go, owa 
| hoyność i fzczodrobliwość, na ten dźisiSgzy urzad zalečitá. Pytam fię 
ia znowu: czemu Ewanielifta Łukafz S. dZ%ieyfzcy godnośći, drugiego 
tandydatá, lozefa Sprawiedliwego wychwala, a Macieiowi S. żadney po- 
chwały nie daię?. na co, tak wfpomniony Dionyjffs odpowiada: Non lau- 
datuy Matthias, quoniam fufficit ei pro laude, qučd@re viro ilo, tam jufto , 
ad úpofiolatús, ef afiumptus honorem. Dla tego, bviadá, Mačicy S. ža: 
dney pochwały w Dźieiach Apoftolfkich nie fłyfzy: ábowiem wielká to 
jego pochwał, Ze nad fławnego fprawiedliwośćia lozefa, ieft przełożony, 
; Y i owizem 


to rzeczećie, ma zawfze we zwyczaiu Pan Bog, Że infirma mundi eligit, ut - 


g9 


S. Chry fofi: 


Diony: Car: 


2. Petri r, 


i owfzem, nie tylko famego fprawiedliwego Tozefa, śle i infzych znacznych 
światobliwościa Uczniow Chryfufowych, do tey Apoftolfkiey godności 
uprzedźił. Byli tám ná ten czas, dway Swieči Ewanieliftowie Marck i 
Łukafz, było $iedm wybranych Dyakonov, między ktoremi nauka i $wia- 


tobliwośćia iaśniał Szczepan: á przečie tych, i wielu infzych, madrośćia | 


praca, i cudami iášniciacych, uprzędźił Máčicy S. do urzędu Apoftol: 
fkicy doftoynośći, z czego, damyslic (ie łacno możemy, 14ko wielkie le= 
go cnoty, i zafługi były. Ować to iego głęboką pokera, w dźiśieyfzey 
Ewanielii od Chryftufa wyffawioná, na ten go, urzad fpofobiła. Za dži- 


R zygfkiel 


, 
ber, 6 


sko [totu | 


śicyfzegoć to Mačiciá S. džigkowat Oýcu Przedviecznemu, w dalfze latź Mipan Nay! 
1 odległe czafy, zagladaiący Chryftus, kiedy mowił: Confiteor, tibi, Pater Alfy, fav 


celi ©) terre, quia abfiondisti bec, à fąpientibus, č» tevelafii ea parvuli,  Dzię-- 
kuicć Oycze Przedwieczny, že łąfk twoich, nie mędrcom świata tego, 
śle małym, to ieft pokornym użycza(z. Co Maćieiowi, S. prawie ad 
literam ftuży. Poniewaź imie iego, według drugiego tłumaczenia Parva- 
lum Dei, nie ták dalece ftatury nilkosé, 1áko rączey, pokory. uniźoność 
znaczy. Patrzyła dobrze, Bofka Madrość, na iego przyfzłe prace, oko- 
ło rozgłofzeniź Ewanielii w Macedonii, i w Zydowfkiey źiemi podięte, 
a wielkiemi cudami utwierdzone. A zatym nie tylko ná przefzłe; śle też 
ina przyfzłe zafługi wzglad maiac, tę mu. dźiśwyfzą godność ofiárowalá, 
Owcé to kamienie, ktoremi mi4ż byd. od: Zydow, ukamienoWany, dały 
mu , alhos calculos, owa siekiera w Apof olikiey głowie iego utopiena, 
krefkę mu. na tę godność, krwia iego nap:latá, Więc, ieżeli i my Ży- 
czemy fobie tego, abyśmy do chwały nicbieíkiey wybránemi zalłali , ná 
famę fię łafkę Bolka nie fpufzczaymy, chćicymy (obie godność w nie- 
bie, cnotą i światobliwość:a zafłusować. Do czego Piotr S. ták nam 


ferca dodaiąc mowi:. „Duaoropiex. fiatrer, magu fatagite, ut per bona ope- 
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ta, certam weliram vocationem dy. clećlionem faciató, Oto fię ftardymy, as | 


byśmy dobremi uczynkami, i šwiatobliwosčia, powołanie, 1 wybranie na- 
fze otrzymali, Tom iå iuż, pokazśł, že Maćlciowi S- wprzed łaíká Bo- 
fka, á potym. włafue iego zafługi, do džišicyfzcy Apoľtolíkicy godnośći 
dopomogły. Nam nic nje zoľtáie, tylko iakoś my Apoftołowi S. łatki 
Bofkiey wiafzowali: tak i zafługom jego, oddaymy powinne powinfzo- 
wanię. Ciefzęmy fię ztego. S. Apoftole, żeś za wielkie. wyfługi twoie, 
rowna wział tu Apoftolfkiey, á. v.niebie wiekuiltey godności nagrodę. 
Ziednayże nam tęfz łafkę Bofka, zachęć nas przykładem twoim, do dobrych 
uczynkow, i. vízelkiey świątobliwości, aby nas, z toba, do teyże chwały 
wickuiftey, fafká Bofka obralá, a zafługi nafze, dopomogły. Amen.,. 
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Beati funt fervi ili, Luc: 1z. 


Hwalebnego, tyjimfu, ta, ktoraście. fiyfzelí Ewanieliá, piękny, 
nám, widok,  piłf:d;oczy wyftawaie. Pafuie naprzod na rycerftwo, 
mężnych, kawa%row (woich, Krol Naymożnieyfzy, mowiac: Sinż 
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fażni Rycerze moi. Brać im potym w ręce pochodnie; ogńiem try: 
imfalnym Zapálone każe”. Es lucerne ardentes , in manibus veftris, na os, 
wiśdczenie, wcfołego rryumfu, bierzčie w ręce Zapalone pochodnie » 
Chwali ich potym, i wyflawiá, takie 1m pochwały daiac: . Beati fant. fêr- 
vi ili O jiako to fzczęśliwi, 1 błogoftawieni ffudzy moi! A náoftacck 
bo odważnem zwyćięftwie, hoyny im, i tryumfalny, bankiet, na wzor 
Rzymfkich, i infzych zwycię(cow, myśli wytawować: . Facież ilos difium- 
ere, G tranfens, ministrabit ili, Częftawać „ich hoynie,.i fam im iłużyć 
o ftołu będźie.. Acoż to fa za zwyćlężcy? z ktoremi ták cbwalebnie , 
an Naymożnicyfzy, tryumfuie. Wiem że Krol Nieba i Ziemie Chry- 
tús, fawnicyfzych kawalcrow, nád SS. Męczennikow,„nie ma: ktorzy ty- 
annow fię żadnych nie bali, na ogňie i rożne, katrownię , fercem nieu- 


r A 


firafzonem bieželi, oftre Żelazą, ná karkach fwaich tępili, za ďawne Kro- 


lá (woiego Imię, krew odważnie przelewali, 3 mężnie. żywot „na placu. 
eie Ipokfadáli. Atoż, gdyby nam, ná uroczyftość SS. Męczennikow , tę dźie, 
onos ; Ę 


śeyfza pełna welołego, tryumfu Ewanielia, Kośćioł S. czytał, fłufznieby, 


ltem fpofobem, ich ofobliwie męttwo „ezóił i wyfławiał . Ale. wyznawe 


com SS. ktorzy, w pokoiu, na Żadne fie nieprzyjącielikie oręża, nie na- 
rażaiac, Bogu fwemu fłużyli, iako. ta tryumfalna, fłużyć „ može Ewanies 


Krolewie Naiášnieyízy Kažimierz 5., wfzak fpokeynie, w palácu Krole- 


za 


|na?. Aže infzych wfpominać nie będę: dźiśieyfzy wielki Patron nafz, £ 


|wfkim, Bogu (wemu fľužyt, tyranná na (ie żadnego, iprześladowcę nie 


miśł, krwie (woicy dla Bogź nie przelał. > A czemuż go przecie, džišiey- 
fza pełna tryumfow Ewanieliá,. i na rycerftwe pafuie, i wefołem ogňiem 


oświeca, wyflawiś, i na tryumfalny bankiet ząprafza?.. Czego. tę ia bydź 


rozumiem przyczynę, Že ten Błogofławiony Krolewic, lubo krwie fwo- 


icy, tak iáko inśi. Sy. Męczennicy, dla Chryftufa nie przelał, wfzyftkich . 


jednak Męczenonikow „krwawych, ,ieżeli męltwem nie zwyciężył, pewnie 
im edwaga wyrownał., láko to, Z tego icgo tryumfu, o ktorym mowić 
zechcę, ińśnie uznamy, . Krolowi Męczennikow Chryftuľovi, na chwałę, 
bezkrwawemu Męczennikowi, Kaźimierzowi S. na wyfławienie, i uprzey: 
me powinfzowanie 2 ih m Wd 


Gdyby mi kto dźiś, tákowe. pytánie zadał: co też left .ehwalebniey- .. 


fzego u Paná Boga,i mężnieyfzego? wytrzymane męczenftwo ?. czy., wcale 
zachowáne panieńftwo? > Iá, nie wiele czafu ná rozmyfł, i uwagę biorac, 
więkfzabym, tak zafługę, 1áko i zapłarę, czyftoáci, niž cierpliwośći, przy- 
znał i przypifał: tę tego, przyczynę malac:.że męczenftwo , znaydować 
fię bez panieńftwa może, i zwykło; 4 wcale zachowaną czyftość,. bez 
męczenftwa pie bywa., Co fię SS. Meczenníkov tycze, wfzak fię ich tak 
wiele znayduie, ktorzy wftanie małżenfkim, zoftaiac, dźiątki i potom- 
ftwo maiac, krew fwoię dlá Chryftufa przelali.. Taká była między infze- 
mi owa fławna Felicitas, abo po náfzemu Szczęfna ,, ktora z sicdmią oraz 
fynow, fwojch, fawne męczenftwo podieľa... I owfzem ,, znaydováli fię 


tacy, ktorzy, przed tym. w nierzadZic, niepoczčiwie Żyiac, potym, niepra- 


wość ,fwoię, (krufzonem fercem UZ! wizy, krwia, meczeníka , przefzła 
niepowściagliwość (wolę obmywali. NTáki, między, infzemi, był Bonifa- 
cius Rzymíki, człowiek, przed tym nierągśćispliwośćia , á potym, Cier- 
pliwośćia męczenfka, światu wfzyftkiemu Sgwny. Z tych zaś, „co dofko- 


nala czyftość,.: zupełnie, zachowali, Żadnego mi» bez odwagi, i zapłaty , 


męczenfkiey, nie pokažečic, 

Na lepíze „wyrozumienie „tego, przypo inam te, eo Oblubieni- 
ca Pańfka, o fweim, Oblubieňcu Canticorum „sto owiędziała, tak go Wy- 
chwaláiac: Dilettus meus candidus , d> rubicundzał Ukochany. moy, biá- 
ły, i rumiány. Gdyby to, świecką iaká fantázya, ták oblubicňca fwoic- 

Y2 go wy- 
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zflm 44, 


Sy Micro: 


go wychwalatá, Że fię przez biáta komplexya iego, piękny rumieniec 
daie, na przymowkęby, nie u iednego, zarobiła. Mogłby icy kazdy ftufz 
oto przymowić: że ona oblubieňcá fwoiego nie z mę 
wyfokiego urodzeniź i dofiatkow, ále z urody tylko, i powierzchney o- ile fę p0 
krafy chwali, i wyfławia. Ladśiakś to, pomyśli fobie nie jeden, w tey BBN 
piewicséie fantazya: co to fobie nie mężnego kawalera, nie wymownego Ki: zach 
oratora, nie bogatego dźiedźica, śle urodżiwego gładifza (zuká i obic=jf „zyje i 
Ia, A coż po tey, bez męftwa i odwagi, piękney urodzie, kiedy mullig yy Au: 
ladá kto, grać ná tey gębie urodźiwcy może. Oto każdy go zel 


i i EV) ' c iży, z des [44 dolko 
fpektuie, na rękę i poiedynek wyzwic» aż on, żeby mu oltrym Zelázem,| martwien 


głądkicy twarzy nie popľatáno, piekncy urody parágrafem iákim nicofzpes ||: zyk, : 
cono, umykać przed fzabla zdáleka gęby, zhańbai niefława fwoia bę?! RO 
džie. A coż Potym, choć on piękny i urodźiwy, kiedy przytym głupi,| mitifcat: 
i nie obyczayny. Aco ztego za obrada? choć uroda iąk malowanie Pię-| Hita 
kná, kiedy intratá licha: kto fię na fámg tylko urodę łakomi, ná nędzę pa- śni fl 
tym i niedeľtátek utyfkować musí, Okrom tego, znać, żę ta oblubieni- 4 tko, 
ca nie uwažałá tego, co Seneka powiedział: Res cH forma fugax. Prg- re sfa 
tko uroda,iáko kwiat viednicie. Naflapia fuckoty, ábo infza niemoc, ažl“ 7 


wys K na tê, 
twá i madrosči, nie 20/4 pat) 


urodę uwWedži, rumiánosé w biádość, 1ak na blechu odmieni, Imie fię ta a 
piękną gęba kufla, i piańdwa, aż owa tumicaność zginie, á twarz iá- AR 
ko iucht, czerwoną, i trędowątą bedžie. Nafiapi ftórosć aż urodá zgrzy- p af 
bicie. Nie fłyfzałi podobno iefżcze, ta oblubicnica i tege, co Poeta po- i ea 
wiedźiał: Faflms ines palckrt, fequiturgue fuperbia formam, - Piękney uro- | ; ka s 
dy afektowác fzkodą, bo gładka, (żpcinż, gardźt uroda. A co gorfzą, pd 
iako ktoś powiedŽiál: Efse folet raro, pulchra pudica caro, Qwe na tvá- | AB 


Kay psd SST W [imoniam 
rzy rumiáne gładkośći, rzatko fprzyiaia, życia peczciwości, 1 owízem | f wh 
iako do pięknego kwiátu pfzczoły, ofy, 1 śierfzenie gromada leca: tak |"“$ 


i à i ; SAE j „. f mie dałes 
do piękney urody, lgna rożne afekty, Ale że nam tá Oblubienica nieg] 
światowa fantázya, 


lecz Kościoł Boży, Oblubicnca fwoiego Chryftu- jt pil 
fa, výchwalálacy znaczy, i wyrażą, Žadncy przymowce nie podlepá, ale M ; 
i ovízem fžezera prawdę mowi. Ponieważ Zbźwićiel nafz Chryftus był,  wnieyfze 
iśko o nim Pfalmifta powiedźiał: 


Spetiofu forma, pra filis hominum, uro- | api s 
da, i pieknosčia, wfzyfikich ludźi zwyciężał : takdalece Ze mie tylko f] 7 Moy 
ludzkie, źle i Anicifkie oczy, napatrzyć lig gó, do fytośći nie mogły. ką 
Dobrze zatym o nim Oblubicnicá ięgo, Kośćioł S. mowi: Dikau. mens | KO dot 
Candidus č» Rubicnndu: Ukechany moy, biały i rumiány. Abowiem , já- | 7204 > 
ko flowa pomienione tłumacząc, Hieronym S$. iz cap: 53 Ifaie mówi: | drego K 
Chrifus candidys dicitur in virginitate, rubicundus in palficne Chryftufowi, |» nj 
białość fię dla pańienfkiey niewinności, 4 ramianość, dlá krwawey iego | SlWieq 
męki, przypríuie, ; Jntencya 

A nie tylko Chryftuľovi, íle tež i nie ktorym, w fzczegulńcśći bie dofk 
ludziom fprawiedliwym, fużyć pomienioná pochwała może. Zachował | rosiť. 
nie ieden, niewinność fwoję wcale, wylał przytym krew fwoię ná | "itpogoc 
męczenftwie, aż onim mowić ftafznie Kośćioł S. może, Dilelius mcus (ego. ( 
candidus, © rabicundus, Ukochany loy, i dla niewinnośći, iák lilią bie- | M 4 gg, 
lecie, i dla rožlaniá krwie menene iáko, czerwoną roža, pięknie fię 80 Chry 
tumieni, Ale czemuż to, tego kłchankź (wego, Kośćioł S. w przod aby v ni 
biálym, a potym rumiánym y vaiac mowi?. Dileas mews candidis, é | ty: przy 


rubicundm, Ukochany moy*wiąły i rumiany, pono fobie więcey, wcale | ine gy 


zachowana niewisnosé, niżeli krew męczęńfka waży? A mnie zaś, ta | awali 
tego, na“ pamięć przychfiźi przyczyna: że kto candidus, ten i rubicundus, | nimi, ) 
nie 6 converfo, kto rubicndJys, ten i candidus. Ponieważ iákom wyżey n1- lly y 
mienil, męczenftwo, be %achowáney. wcale. niewinności , znaydovác (ie Aute g, 
zwykło: czyftość i panieliltwo, nigdy bez męczenftwa nie bywa. Przypa: | na ddn 
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dá na te, fnadno Ambroży S. gdy ták Lib:r de wirgini; mowi: Non 


enim ideo laudabilż ef virginitas quia in martyribus reperitur, fed _ quia i- 

a martyres facit, Nie dla tego czyftość pańięfka ieft pochwały godňá > 
Ze fię podczas w męczennikach znaydnie, ale Že ona męczennikami czy- 
ni. Na co Każdy z nas (nádno przyzwoli, ieželi uważy, iako to wiele» 
dla záchowaniá czyftości znieść, i ućlerpieć potrzebą. lako otym wy” 
rażnie i Grzegorz S. mowi: Tune cafiimonia ad perfetifima munditie cans 
Borem ducitur, cum caro per abstinentiam fatigatur. Dlá zachowaniá, povia-. 
dá, dofkonafey czy(tošéi, trzeba uftawicznie čiáto poftem, i rožnem u 
mąrtwieniem trapić, i wyfufzyć: trzebá zmyfły, zwłafzcza Oczy, ufzy , 


Ti ieZyk, w uftawiczney ftraży, iak w wigžieniu trzymać. Co uważśiac 


Bernard S. form: 30. in Cantic: mowi: Genus martyrij ef, fpirińs faita carni., 
mortificare, ilo nimirum, quo membra caeduntur ferro, horrore quidem mitius, fed 
dintunitate molestius. Ofobliwe to, powiadź, iek męczenftwo, Čiáto ro-. 
znemi fpofobámi martwić, złe peżadliwośći, kroćić: co że fię nie tak 
prętko, jako męczeńftwo konczy, dla długości czafu, Ciežízá to i przy » 
krzcyfza rzecz jeft, Ciało i złe chuci uftawicznie martwić, niżeli w kro- 
tkim czafu momenóie, fzyię pod miecz poddać. Niewiem ieŽeli ną ko- 
[go z Meczennikov SS. ták barzo frodzy tyranni, i okrutni kąci naftę- 
| povali, iąko złe namiętneśći, i rożne pokufy, na fprzyiáiacy niewinno- 
| nośći afekt, naftępowąć zwykły.. Więc takowe natárczywosči zwyćiężyć, 
i fzturmy wytrzymać, wielkie i cięfzkie, bydź muśl męczeńftwo. Co, 
r Ambroży S. ták ze Pfalmam 119. mowi: Tentatus es [bitu 
fornication, fed veritus Christi judicium, temerandam menti , © corporń cag 
fimoniam non petafi, Martyr es Chrifii,  Cierpiałeś, powiadź, od nieczy- 
| ftego ducha potężne naiśzdy, śle boiac fię ftraíznych fadow Bofkich, 
nie dałeś zmaząć myśli „i Čialá twego niepowśćiąagliwości . Otoż Čie za 
to, wpifnie w regeftr fwoich „Męczęnnikow , Chryftus, j 
Co ieżeli, komu, tedy dźiśieyfzemu, Życia. niewinnościa nayffa: 
wnieyfzemu, Kazimierzowi Świętemu fłuży. leżeli o kim, O nim beśpie- 
cznie mowić Kośćioł S. może, Dilećłus meus, candidus č» rubicundus, mi- 
ły moy w Bogu Krolewic Políki Kazimierz, Že niewinność dofkonśle za- 
chowśł, tym famym łafki i zapłaty męczeńikiey uczeftnikiem zoftał. A 
kto doftátecznie, poymie i powiedzieć može? iako on wiele dlá zacho- 
wania czyftośći poniofł i učierpiát. Oto, naprzod fluża mu flovwa, ma- 
drego Krola Salomoná mowiacego: Scio, quia aliter efšc continens non pof: 
sum, nifi tu dederó mihi., Wiem, že bez pomocy Bolkicy, Żyć povwśćia- 
gliwie nie mogę, o co trzebá mi uftawicznie Pána Boga prosiť. Na tec 
Jntcncya, S. nafz Krolewic, dňi. i nocy ná modlitwie "tráviť, aby. był, fo- 
bie do(konáte niewinnośći zachowanie, u, Bofkicge Maieftatu ziędnał i 
uprośił.. Widźieć go było, codzień w kościele, w,nący, na Žimnie i 
nicpogodžie przed drzwiami kośćielnemi, długo na modlitwie zoftiia- 
cego. Oto on, Nayświętfzcy Matki Bofkiey, do ktorey miał codźien- 
ne, á gorace nabożenftwo, uftawicznię prosiť, Oto i dą ukrzyżowane- 
go Chryftufa, przez nayświęt(ze rany Jęgo uśilna prośbę i gorąca wnośił: 
aby w nienarufzoney czyftości Żył i umierał., Dla tey on.naywięcey cnoe 
| ty, przy hoynym Krolewfkim fole, pote fiiGe cedžiennym wędźił , fub- 
| telne čiáto fwoie, ofra włośiennicz martwił, i. (roga difciplina krwawit: 
Zlewatá (ie niewinna krwia iego, Ziemiń, rumienił fię, krwawemi ftrumie- 
niámi, Krolewíkich pokoiow, marmurowe pofadąji: miát w pilncy ftražy, 
ják w więźieniu iakiem, zmyfły fwoie: fłuchał dh Dawidá mowiacego : 
Averte oculos tuos, ne videant vanitatem: i dla tegignigdy (ie oczy iega,, 
na Żadnż nieprzyftoyność nie ząpśtrowały, "Nie przypufzczał do ufzu 
fwoich, ffow ladáiakich: bardźi niż Ulifes, zatulał ufzy fwoie przed 
owemi 
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S. Ambros 
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Pfalm: 118 


owemi pochlebnemi dworfkiemi Syrcnámi : nikt Z uf iego nigdy fow gy nie! 
nieprzyftoynego nie ufłyfzał, A ná oftatek, w kwitnacem wieku umrzeć, | jodbiiali 
niżeli niewinnośći narufzyć, nieftychana ná świecie odwaga, wolał, Choć | ję zatoc 
to krom vízelkiego grzechu, mogł w ftanie ma!žeňfkim uczynić. Gdy hosa ic 
bowiem, nie tylko medycy, śle tez i mili rodžicy, ztemi, co mu długie. 
go žyčiá, i panowania fzczęśliwego życzyli, (tan mu małżcńfki. ná od- (narum 
dalenie áfekcycy iego, uśilnię radáili: z tym fie czyfte iego ferce, przed | nięfoi: i 
Bogiem i ludźmi eświńdczało: Mało mori, quàm fadai. Wolę w mta» | Aj mog 
dym wieku umrzeć, kroleftya po Nalaśnieyfzym Rodźicu moim, ná mnie | Flafzov 
fpaddiącego nie znać, niżeli czyfkość dufze, i čiatá moiego tračic . | falnym “ 
Zbierzčicž mi wiedne gromadę, wfzyftkich Męczennikow S$. ode | > giic į 
wagi i męftwa, przypomničie iako wiele dla Boga učietpielí, wyliczčiel| hy, 74 
ich, z Pawłem S. 44 Hebreos rr. mowiac: Ląpidati funt, fecti fent, tentat? ho vifo 
9. funt, ın occifone gladi mortui funt. Jednych, powiada, Męczennikow SS, | yipta 
(amienowano, drugich ną kżwałki rozśiekiwano, infzych mieczem, i ro- ko NY: 
Žnemi śmierći (poľobámi, tracono. A lá z temi wfzyftkiemi męczen: | i rofkol 
nikámi, rewnaiąc Kaźimierza S. odwagę, śmiele z Hieronimem S. movie: | ` N 
Habet © pudicitia fèrvsta, martyrium (num. Nie íchodži i tobie, bezkrwa- | ,, g0 
wy Meczsnniku S. Krolewicu nafz, na wyfłudze i zapláčie męczeńfkiey » nieba Z 
kiedyś dlá niey, nie tylko ták wiele, iáko fię namięniło, wycierpiał, aieś MDE. 
tež dla tego, żywot fwoy i zdrowie położył, O meltwo! i džielnosči 


; j rody, ál 
niewyfławiona! kto cię doftátecznie rozżumęm poymie? kto wymową Wy- diwad 
flawi ? i i 
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Ad Hebr: 


A fłyfzysiefz to, wbłocie nieczyośći zsnurzone afekty? oto 
wam, o utratę Żyćią nie idŽie, śmierć wąm nád ga:tem, Z oftra kofa nie 
ftoi: malá tylko požadliwosé, krwie trochę poburzy , aż fię zaraz ná 
wízyftkie niewftydy, 1 niecnoty odważacie, Temué to ceny niecíZaca- | 
wancy czyftość, i niewinność, dawna fię Z niepowetowana (zkoda utrači- 
ła, że fię wniwczym čiátu, i złym chučiom uprzykrzyc nie chćiałe: ale fe 
i owfzem, we wfzyftkim fię zmyslnosčiom wysadzálo. O moy Bože, kis- 


; A f zele i vola zł 
dy fię na ftrafznym fadźie twoim, między nieprzeliczanemi Męczenniką- 


mi, Naiśśnieyfzy Krolewic nafz Políki Kazimierz S. pokáže, iśkim fię | EE 
wftydem, bezecne niew (tydy, i beftyalfkie w ludziach rozumnych niepo- fE 
wśctagliwośći, zapalać muľza? Wełać ná nie, włalną niepovščiagliwesčia. ki jem 
przeświądczone fumnienie będźie. Oto ten S. Krolewie, lubo mu ízto „Rd 
o zdrowie, i źiemfkie kroleftwo, 4 przečie wolał mori, quàm fedari. Smierć He chi 
fobie obrał, žeby był naymnicyfzey zmazy, ná czyftym fumnieniu fwoima | k ful 
nie odniof(. A ty iáko wieprz iaki, volutar in carne ©. fangvine., iużeś dar 
dawno v nicczyftych chućiach, i (profnych afektach twoich przegnił, í Koks 
prześmiśrdł. A dopieroż kraiąć (ię od żałośći, ufychać od rofpaczy | * ; 
ferca nieczyfte muśicie, ftyfzac, iako po rowna, odwadze, zapłatę, Męczen- Króleg; 
nika Kažimierza S. Boíká Sprawiedliwość zawolá: a wás, foras canes impu- m i 
dici, iáko pfow niewftydhwych okrzyknie, i wypędzić od fzczęśCia, wie- lm fil 
kuiftega każe, | i A s edia | Znemi k 
Ale coż ią naylepfzego cz Vile? ną co przy wyfławieniu i chwa: A 

lebnym tryumfic, bezkrwawego Mfčzenniká nafzego Krolewica $. na nie- i Tk 
wítyd i niepocZéiwosé, Žalolna inwektywę czynię? Otoż odwracam od ki 
przegniłey nieczyftośći oszg ckt: á po Zwyćięzcę nálzego, wizyftkim R, ger 
Męczeanikom, w odwadze rownego Kažimierza $. woz tryumfalny zatá- ję ią 
czam, Czego, powiedzcie mi, S. Prorok Eliafz, dokazát takiego , Ze W 
poň woz ogńifty zaiacijił, i (zczęśliwic go do raiu zawiozł ? Podobno k t 
Że fatíZywych proroka“, miecza dopadfzy, zabuiał, nieftwornych żełnie- Alm 
rzow, ogńiem znośił Vwytrácál, Źiemfkich Monarchow ftowy gremił, i „die 
firofowal" Ale znaydowałoć (ie ták wiele, ná świećie zwyćięzcow, kto. aż 

. rzy nic- Pii 


p | 
ki; ty mieźliczone woyfki znośili, świśt niemal wfzyfiek, pod moc. fwoie 
> Chod podbiiali: á prZečie żadnemu znich, ogńiftego na tryumf woza niebo 


ga | PC zatoczyło. Tákči to, rzeczecic, więcey fobie niebo, światem i mar- 
nośćia iego, gardzacych Prorokow, niżeli Krolow, Monarchow, i Poten- 


engle 4 źiemfkich waży, i fzacuic: i dlá tego, ubogiego Proroka Ehafzá , 
A pt na tryumfalny m wožic, do raiu wiežie, a o žiemíkich pánov, niedba i 
w mię! nieftoi: i owfzem przed niemi ray, i fzczęśćie wiekuifte częfto zawiera. 
FE Ale mogač, W każdym ftanię, Żyiacy, ludźie, nieba fię dobić, ina podobny 
3 Eliafzowi tryumf zarobić. A czemuż przećię, fam tylko Eliafz na tryum- 
e odd falnym wożie, do niebá iedźic? dobra tego Ambroży S, in. 4 Regum ta: 
liczóje z daie przyczynę: gdžie ták wyrażnie mowi: Elias, nożne Angelis ducen: S. Ambro: 
AR tibus, rapius ad calum eñ, © quadriga igneg impofitus, quafi in quodam triuma- 
z SS, pho. vičtov afiendit: victor, enim extitit non gentium barbararum , jed fwarium 
Wd voluptatum, Eliafza, powiadá, Aniofovle SS. na tryumfalnym wożię, iá- 
Arek ko zwycięzcę iakiego prowadźili, ktory nie džikie narody, ale złe ehući 
nowię: | i rofkofzy ciele(ne, cale był „zwyciężył i zhołdował, l 
NE Nic ia o. tym niewatpię, że ćiz Aniołowie niebięfcy, i Krolewica 
fkiey nafzego Kažimierza S. btogoflaviona dufze,.na tryuwafalnym wožie, do 
i dó niebá zawieźli. Abowiem i on, na wzor Eliafza Ficor extitit, non genii- 
dnosél | 77 barbararum, [ed fecularium voluptatum.. Zwyciężył lion, nie grybe na- 
12 wy- | rody, ale buntniące fię, w fkażoney naturze ludzkiey, złe chuci 1 poża- 
| dliwosci. Na go, gdy iá dňia dziśieyfzego, wefoło, patrzę, gafna wo- 
Wór czach moich, wfzyftkie žicmíkich Krolow,i wielkich zvyčiezcovw, wielkie 
E nic tryumfy, o ktorych, mogę beśpiecznie z Chryzologiem $. mowić:. Bella 
| gentum, HA fuperajsc, 18207 plurimos, „9405 tamen, pagnas CATKIS, SZA 
ic" vicifse. Proh dolor | Vittores gentium, Vitiorum ,efse captivos » Było ná 
ESH świećie, tak wiele ffawnych zwyćięzcow, ktorzy mocne narody. zwy ćięŻy- 
bo: żle wizy, złych fwoich pożadliwośći, zwyćiężyć nie mogli, Godni fa z tey 
e kie | mY užaleniá, żę poftronne nieprzyiáčioty pokonawfzy, fami fię w nie- 
nażkże| wolą złym chučiom doftali, Taki był, międży wiela infzych, świata zwy- 
OB. | ćięzca, wielki Alexander, o ktorym pifarz dźieiow iego, napifał;. Quem 
jm ię bella Perfarum non fregerant, vicerunt vitia, Owego, powiada, fławnego 
niepo: | Alexandra, woyny Perfkie, przełamać nie mogły. 4 chciwości go, 1 wyftę- 
voscia | pki iego zhołdowały. O iśko fzczęśliwfzy i chwalebnieyfzy icft, w tey 
1 fzło | mierze S. nafz Krolewic Kaźimierz/ ktory nie dzikie, i grube narody, ale 
mieć złe chuči, odważnie zwyciężywfzy,chwalebnie na placu poległ. A za- 
[wolna tym fłufznie na tryumfalnym wożie, błogoffawiona, dulza. icgo, nie do 


iużcś 

mił, í | 
jpaczy 
ęczen" 
impu- 
( WiE* 


Źiemfkiego raw, iáko Eliafz, śle do Kroleftwa niebielkiego, przy, wefo- 
łych Aniołow SS. okrzykach, zaprowadzona ief.. | 

Ale nie trzebać mnie było, z Žiemíkiemi zwyčiezcami, rownać 
Krolewica S. ktory. láko fię.powiedźiało, famym niezwyciężonem w mę- 
ftwie Męczennikom, w odwadze wyrownał. Za co mu arcum, žriumpha- 
ľem nicbo wyftawuie. Wiem že Syna Pańicnfkiego w niebie Krolulacego, ro- 
Żnemi Kolorámi iaśnięiaca tęcza, iáko arous triumpbalń zdobi i obtącza « 


chw láko na te, oczymá włafnemi patrZŇacy lan S, wobiáwWieniu fwoim po- 


vt wiedźiał : lrň. eraž. in civonitu, fedis: Więm že przez tecze, Bofkie 
ih miłośierdźie, Pifma Swietego Gim. € częfto rozumieia, Abo- 
sú | SR jako za czafow Nocgo, po walnym wfzyftikiecgo Światą potopie s 
| Z tz 4 > 


thcac Pan Bog, łafkę i miłośierdźie fwoie, narodowi ludzkiemu. oswlád- 


o czyć , tęczę. na, znak pokeiu, i wiecznego między faba i Indžmi, 
A H przymierza, ná niebie pokazał: tak w niebie najjięccy Pána Boga, miło- 
w ; śicrdźie iego zdobi, i oświeca. Táfz tęcza, tulem fię w Piśmie S. nazy- 
mii 


wa, ábyšmy wiedzieli: że Pána Bogá v.ňiebie, Mie tylko mifośierdZie śle 
i fprawiedliwość, iako fuk obtaczá: o ktorem i Pfalmiíta mowi: „Arcam 
Z2 fuum > 
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S. Angu: 


fusm paravit gr tetendit eum, Pogotowiu Pan Bog ma fprawiedliwość fwo 
le, jáko łuk napięty, z ktorego rożne, katánia fwego ftrzafy, na nas wye 


pufzeza. Wiećie Że w ten Czas tęcza fię ná niebie pokazuie , kiedy pe Ifi 


obfitem defzczu, dzczyfte chmury, fľoňce oswieca: wten czasci to i 
przed Maicftatem Bofkim Gaudium cft Angelz, [uper uno beccatore penitentiam as 
genie, Wefelg fię Aniołowie SS. kiedy fie ludźi grzefznych łzami poku: 


tuiacemi oczy, láko defzczem zalewáig. lako owo źiemfkich Panow, rożne 


w fługach barwy, i w dwarzanách bľawátne kolory, láko barwifta tęcza, w 
koło obtaczáia: tak cnoty i dofkonałośći, ebywatelow niebiefkich, pozo. 
ru iozdoby Bofkiemu Maieftatowi dadawśia. leżeli czyie, tedy dźiśiey» 
{zego Krolewięa nafzego KaZimierza S. cnoty, | odwagi, dobrze nám ta 
tęcza wyrażą. Mam iá tego, w famym imieniu lego, fłufzny fundament. 
Wiem, Że ztego imieniá Cafimirz, pomiefzawfzy litery, takie bydź Ana» 
gramma może: [um ac irá , ieltem iáko tęczą. | mać zaprawdę ten S, 
Krolcyic, wielkie z tęcza podobieňítwo: ábowiem iáko wtęczy, troiáki 
kolor widywamy, błękitny, Žielony, i czerwony: ták w Kaźimierzu S. o- 
fobliwe nabożenftwo, było iśkoby błękitney i niebiefkiey maści: niena- 
rufzoną iego czyfiość i nicwinność, Žielony kalor znaczy: a mç- 
czenfką odwagę: kolor purpurowy wyražá, A zatym fłufznie on, w imic- 
niu (woim, Cafmirs, litery pomielzawfzy, mowić może, fim ac iró, Nie 
tylko źiemię, źle i nicbo iáka tęcza zdobię. ltenčijto iet Arcus trium- 
phalú, ktory S. Krolewicowi nafzemu, z unienią i światobliwośći légo , 
láko fľawnemu Męczęnńnikawi, wefoło niebo wyftawuie: 

Daie mu naoftátek , fzczodrobliwość Bofká Koronę Meczenfka: 
© ktotey mowić lá z Davidem mogę: Pofuifii Domine fuper caput ejus, co- 
ronam de lapide pretiofó, Ozdobites, w fzczodrobliwośći twoiey niewyfla: 
wiony Boże, edważncgo Rycerzą tyoiego , koronę od drogich kamieni 
iaśnieiącą, ile fię w żyćiu Kažimierzá $, cnot ofobliwych zuaydowało , 


tyle 1a w koronie iega pozorov, iáko drogich kamieni widzę. Wiára w | 


niem naprzod prawdźiwa, pięknie iáko fzafir, idsmeie; miłość i żarli- 
wość o część Bofką, iáko karbunkuł pała: nienarufzona niewinaosć iako 
perła, śliczna białość z Siebie wydaie: odwagi, męczenfkiey rovná, láko 
rubin, wdžiecznie (ie rumieni; ftateczność i wytrwanie W cnocic, iáko dy- 
ament Świegi. Pogardźiłeś Naiaśnieyfzy Krolewicu, dlá zachowania mie: 
winność:, Polfką nalza Koroną, ale wzialcś znąćnicyfza nic rownie w nic» 
bie, SS. Meczennikom rowna ozdobę. Za owę naywięcey odwagę; kto- 
ras, broniąc nienarylzoney niewinnosči twolcy, mężnie pokazał . leżeli 
bowiem iśko Paweł S. powiedziął: -Non coronabižur, nifi qui legitime cer- 
łaverit. Samym tylko fławnym zwycięzcom koroná przynalczy. Toć 
Zacnieyfzy Korony, nikt wziąć, nad Kazimierza S. nie mogł: ponieważ 
nikt nád nięgo, mężniey, i chwalebniey nie poległ. Wedle Auguftyna 
S. mowiącego: Inter omnia Christianorum certamina, duriora funt pralia ca- 
Sitat, ubi continua pugna, Tara vittoria, Nie mafz, poviadá + diezlzey 1 
trudniey(zey potyczki, nad tę, ktora fię na obronę niewionośći dźieie, 
gdźie uftawicznie walczyć potrzeby, a z trudnościa do zwyćięftwa przy- 
chodźi. Więc, Że tę bitwę, AS a Kažimierz S. odprawił, 1 zwyftwo 


edniofł: flufznie royna ta V ktora SS bierże koronę, A za palmę 
id, 


męczeńfka, ftanie mu, ta ktora w czyftych rękach iego kwitnie. 
To ták Kažimierz S, niewyfláwiong, ktorg niewinnośći fwoicy 
obronił, odwaga, kiedy żey i famey wydrzeć nie dał śmierći, iako W za- 
ftudzę, ták w zapłacie #tryumfie SS. Męczennikow , ieżeli nie Żwyćię- 
żył, pewnicim we wfzyff im wyrownał. Nam nic nie zoftaic, tylko S. Pa: 
tronowi i Krolewicowiná(zemu, ták sie Ea od 
i, i á i j ezkrwawy 9. na - 
odwagi, i zapłaty powinfzować. Co gdy y ku, spy 
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rożne [tak ziednafz nam to, że fię 1 herezye krzewić więcey, wtym Pańftwie nie 
za, W ędą. A iakoś i po BG. ROT Políkie do yite ępnego Boi > prze- 
pozos ||dyw Mofkwie przywodźił, tak ! przcčiyko infzym Mi práv islo? om, dos 
ZiŠie omagąć nam zechceíz, A ną oftatck przez niewyfławione, owce w [zy- 
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Ke (znem wíftydem mušiemy, Że podobnej odwagi, w nas nie widźiemy» 
W p9 Zavítydzona tednák twarza, i zaplakánemi, po naryfzoney nicwinnosči 
0i > 


(lam ga 


poku: 


ku, uprzeymem i nabożnem, afektem czyniemy: zapálač fię znowu, fu: 97 


Pczýma, utrapiona, á tobie z nami fpolna oyczyžne nafzę, obronie two-. 
iey, pilno zalecamy: maiac wielka badźieję, żę iako za Zywota, Chrzc- 
śćiańikie 1 Katolickie ferce twpie, wykorzenić edlzczepieńftwo chciáto, 


kim, SS. Meczcnnikom rovne , zafługi, tyoic, pokornie cię Iigotąco Za 
damy, áby nam, ofobliwie I Polź kom twoim, na podobnym mei YIE przee 
Čiwko "zlym nai niętnośćiom nie (chodziło s proś nam ro, aby k áždy 
Z nas, flowy i A ktem twoim, mogł mowić : Malo mori, quàm fadati, W Je 


le umrzeć, niž Boga obraźićc, Amen, 


KA AN FE 


Na, Dzień Swietego lozefa, 


Cim efset defhonfata Mater IESU Maria, lofepb, Matth: g 


Rudno ftawy, opifać, trudno rozumem doftatecznie poliať, iakięs 
mi ła(kami, Aitan i przywiletámi Hoyność Bofká, džisiey [Zego 
Naygodnie yfzego Oslubieńca Nayświętfzey Matki Bofkicy, i mnie= 
= manego Oyca Chtyftufowego, lozefa S nadać i uprzywilčiováé, 
| raczyła. Ofoblivá owo byłź,: ipiczwyczayna łafka, Krolá Eipíkicgo Fa- 
raoná, ktory, człowieka, obcego narodu, z więžieniá i katufze wyproe 
wadzonego, SDE go lozefa Patryarchę, naywyżizym całego Ei:ptu 
fprawca uczynił, 1 wfzyftkie mu rządy, króleftwa (woiego polecił.. Doe 
znawał wielkich łafk, od trzech Žiemíkich Monarchow , Natuchodono- 
i ki BaltáZará, i Daryulza, fľáwny w Piśmie S. dworzań:n, i Prorok Da- 
iel, „ktorzy go, w pańftwach i kroleftwach (edich, na naywyż(ze godnos 
śći wfadzali. W.padźiwieniu to wielkim, u wfzyftkich, Kroleftwa“ Per- 
fkiego obywatelow zoftawála, kiedy wielki Krol, i fľawny, MARCH A- 
Mea: iednego z wiernych fug fwoich, w purpure, i koronę krol leyfka 
przybranego, wfądźić ná kańią fwoiego, bogato. ozdobienego, iednemu 
z nayprzednieyfzych Panow fwoich, grtory pad nim koňia prowadžiť, ták 3 
wołać rofkazał: Sie konorabitny, anemč> 70, Rex bonorare voľucvié. . Ták ma nę fer: € 
bydź uťzanowány, kogo Krol chce uczcić i uíZanowač, Byli tacy, kto. 
xZy fię Pańitwem i Kroleftwem z fľugámi Nýpiemi džielili, iakO to uczy- 
Mi Dioklecyan Maximianowi, Gracyanus Teodozyulzowi, že infzych wfpo- 
minač iwyliczać nie będę. Ateli sála te wfzyftkie, Žiamíkich Monarchow A 
takki, i fawoty, względem tych darow i przywilcjpw, ktoremi Iozefa S. 
Nayhoynieyfzy Bog, świata wfzyftkiego Monarch, nader obfićie nadát: 
tak, że łafkówi | i darami Bofkiemi, wfzyftkie ftwoifjjeniź, po ludzkicy Chrye 
fufoney naturze, i Mayświętfzcy Matce Bofkicy, nicrownie zwyciężył. 
Aa Co fá- 


"e 


S. darami, i fobie w Beni tytułami, wfzyftkie trzy, Troyce Przenay: 
świętfzey Qfoby, hoynie nadały, ozdobiły, i ubogaćiły. Bofkiey (zczo- 


drobliwość:, na wyfławienie, Naywyžízey lozefa S. godności, ná ufzano+ | 


wanie 
Ze Pan Bog, bardzi nad wfzyfkich źiemfkich Menatchow, uczcić, 
i hoyniey ubogźcić Č, , fugi fwoie może « ztąd to pochodzi , Že on láko 
w gody 1ośći, rák i w daftatkách, źiemfkich panow zwycięża. Ze tafz Hoy- 
ność. i Dobrec Bofka, može iedno fi: szenie (woie, nad inne wfzyfikie 
obić, i ubogąćić, watpic fię o tym nie godzi: Subes enim ili 
irzec powiada ) cm voluerit pofse. Wfzyftkiego śbewiem , 
zechmocność iego dokazác može. láko naturá, tak i łąlka Bofka, kie- 
dy fie wyśili, wielkie i cudowne fkutki fprawuie. Znayduie fię w Indiach 
víc] ich, rákowy kofztowny kamień, ktory pięknośćia i ozdoba fwo- 


ynie zwyć Čieža. I dla tego nazywa fię Gemma admirabilis, umo multarum 
elegantiarum, Więc, czego naturá w tym drogim kamieniu dokazuie, kie- 
dy mu pięknieyfzą, nad inne kleynoty ozdobę dáie: to łafka Bofka (prá- 
wiła, w dźisieyfzym lo lozehe S. kiedy ge nad wfzyftkie ludzie, i Anioły, 
więkfza świarobliwość a, i obfitfzemi łafkami, znamienitfza godnością, 
ofębliwemi przywilejami, każda Zolobná, Troyce Przenayświętlzey Ofo- 
bá, nadać raczył. 

Patrzmy naprzod, iako go uczcił Očiec Przedwieczny. Pewna 
to, Że ta pieryfza Troycę Przenayświętfzcy Oľobá, nie ma, i mieć memo- 
że, nic zącnieyfzego nad re, Že tet Qycem, fpotilto nega Syna: ieželi bo- 
wiem podli, i nikczemni ludzie, zá naywi iękfze to fobie izczęśćie, i bło- 
goflavienftwo poczyrála: kiedy fię z mi łego, 1 fobie w naturze podobne- 
go potomftwa Ćiefza. lczeli Krol Macedoń(ki Filip, za więkfza, to fo- 
bie chwałę, i (zczesčie bydź poęzyrał, że mężnego 1 madrego miał (yná 
Alexandra: niżeli, że mu ták wiele krolefiw, i narodow, pod moc iego 
podbitych hołdowało; daleko, 1 meporownanie wiekíza ztad flawę „i o- 
zdobę, odnoší Qćiec Przedyieczny, že ma fpołiftotn=go Syna, niżeli že 
niebem, i Ziemia rządzi. Był Bog od wiekow, i bydź możę, choćby nic- 
bá i źiemie, i Żadnego na świecie ftworzeniá nie było: á bez fpožifko- 
tnego Sypá, i na nąymnieyfzy moment, zofiaćby tę Bofiwo iego wcale 
nie mogło, Więkfze on ma, w lednorodzonym Synu fycim upodobanie, 
niżeli w ufługach ludzkich 1 Anielíkich, Nie dba Pan Bog, o te Widome 
fiworzeniá, bogactwa, i doftatki; bo w Iednorodzonym Synu fwoim, Im 
quo, funt. omnes, thefauri, fapientie, © ftientie abfionditi, ma wfzyftkie (ka r- 
by, i doftátki. Wi ięc, Że tego naydrožízego tytułu fwolego, Očicc Przed- 
wieczny, lozefovi S. ufąpił, wielce go tym (pofobem uczcił, i ozdobił. 

Co to ief, že przez lśt trzydźiesći, życią Chryftufowego na Zie- 


mi, irazu (le ztym Očiec Przędwieczny nic odezyal:. Ze Bog Wóielony 


Chryftus, był praydźiwem Synem jego, dopiero kiedy laf. rrzydźieści 
Zbawićielowi nafzemy było, w przęd przy chrzčie, nad lor rdonem, á po- 
tym ną gorze Tabor, ftyl(zany był głos Qyca Przedwiecznego : ;. E 


ď 
Filius, mews. Dilectus, in, qua mihi complacai, Tan iek, Syn moy ukochány, 
w ktorym mi (ie upodobół48 Leżał w ubogiey ftayni Betleemfkiey, vwe, | 
żłobie, przy (woim narodzeniu Chryftus, kłaniali mu. Ge, wefołe przyśpi- 


wuiac Aniołowię SS. oddawali nifki pokłon, Zbávičielowi fwemu nabos 
žni paftufzkowie. A [čiec Przedwieczny. milczał, ztym fię nam nie o< 
dezwał, Že to był led rodzony, i i fpołiftotny Syn iego. Przelewał krew 
fwoię, za a. ie nf;ze, tenże w ćiele ludzkim Syn Bofki. Brał go ná 
ręce fwoię, i Bofkiemu Maieftatowi; w Kośćicle leroZolimfkim papaa: 
Wwa o 


Co łącno ztąd zrozumiečie , kiedy odemnie uffyfzyčie , iákiemi lozefą 


| wieczny 


kie fzafiry, rubiny, ametyfty, 1infze drogie kamienie, nie ro- | 
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lygat S. Kapłan Symeon. Trzech do niego, ze w (chodu Krolow, cudowná 


gwiazdź, z niíkim pokłonem, i hoynemi darami, przyprowadźiła: á prze- 
Čie ię na ten czas, Oćiec Przedwicczny; do lednorodžonego Syná fwoie- 
o nie przyznawát. Prześladowół, 1 na gasło fzukał Syná Bofkiego, okru= 
tny Herod, wiele dla tego krwie niewinnych džiátek, niezbozny tyraa 
przeláž: á przečie i na ten czas, świadectwa Synowi fwoiemu, Očiče Przede 
wieczny Żadnego nie dał:. dopiero kiedy Chryftufow;, lat trzydźieśći mi- 
nęło, kiedy (ie wprzod w lordánie, przy chrzcie linowym obmył, a po- 
tym na gorze Tabor, chwałą Boftwa roziaśniśł, Očiec Przedwieczny, da- 
ley fię z świadectwem fwoim zatrzymać nie mogąc, mowił: Hic ef Fillus 
mens, in quo mihi complacuit. Ten jet. Syn. moy ukochany, w ktorym mi 
fię upedobato. Ba w ten czasći to było, Oycze Przedwieczny, dać świ4- 
dectwo Synowi twoiemu, kiedy niemowlęcemi uftámi (woiemi, świąd- 
czyc o fobie nie mogł, i uboftwo, ktore koło niege widać było, podiem 
go. w ludzkiem mniemaniu czyniło: nie teraz. kiedy inž cudámi i iaśnie- 


2 


iaca chwała fwoia, sviádczyc o fobie poczyná., Ludžiec fig to tylko, u- 


dźicy. Očiec Przedwieczny, Z uboftya Syna (woiego, miał wielką chwa- 
tę, i počieche: a czemuż fię przećię nie do ubogiego, ále do idsnieracce 
go chwała niebiefka Syna fwotego przyzúavá?  Rodźicom fię to tu po- 
dobno, nauka i przeftroga daie: áby fię Z fynami (weg, poki fa máli 
i niedoraéli, nie pieśćili, nym nie pobłążalis až dopiero kiedy wieku 


dozrzatego dorofna, i przylftoynemi obyczaiámi, na fławę fobie, 1 pocic- . 


che oycowfka zarobia, w ten czas ofobliwego u paná oyca afektu, dozna- 


wać moga. Služyé to, ido duchownego pożytku nafzego może. Ato, 
| widzę že poki figę kto, we łzach pokutuiacych, 14k w lordánie nie obmy- 


je, poki z Chryftufem, potem Ciała (wego nie umartwi, á potyni fię mi- 


łościa Bolka nie zapali, i nie roziaśnieie, Očicé go miębiefki, Za Syna prZy- - 


fpofobionego nie uzná, i nie przyjmie. - Ale obmywałci. ig we krwi wła- 
fney, iákom iuż.namienił, przy obrzeżźniu fwoim, w dŽiečinnym wicku 


Pan Iezus, oświecała, Boftwo iego, owa rána nád ftaynia Berlecem(ką , 


gwiazda: á czemuż „mu przečie nie w džiečinnym, 1 podraftalacym wieku, 
śle iuż w dozrzałych .leéiech, Odiec Przedwicczny owo dał świadectwo: 
Hic ef Filim mens dilečbus , in quo mihi complacui. . Ten ieh Syn moy uko» 
chany, w ktorym mi fię upodobało. 


Wnet że iá fufzna, zdami Ge, tego naznaczę przyczynę : tylko , 


w przod iednę, tu fłużąca, przypomnię hiftoria, Wipomináia, o Krolu, 


Pericles nazwanym, fľawne (tarožytnosé:». dŽieig , powieść „takowa: miát . 


Krol pomicnieny, iednego tylko lyná, o ktorym Żaden z panow i podda» 
nych iego, nie wiedział: iednemu fig tylko przylaćielowi fwemu, Memnon 
nazwánemu, tego fekretu zwierzył.. A „nad, to, dał mu owego (ynaczká 
fwego, aby (ie o iego wychovwánie, oycovíkiem afektem pilno, J usilnie 
ftarát: kiedy fyn krolewiki w latá, i piękne Obyczaic podraftał , proś i 
pilno nalegał ,na Krolá, Memnen, áby fyna fwoicgo, dłużcy w owym zacą- 
jeniu nie trzymaiąc, oznaymić go, i„pokażść wiżyf kim poddanym fwoim 
zechciał, áby fię z potomká krolewikiego, wfzyfcy čieízyli, i przyfzłęgo 
na pańftwo dźiedźica i naftępce, obie winfzowali., Atoli jednak. Oznay- 
mié fynź (woicgo, Krol, od roku da rol odwłoczył: aż kičdy, on wier- 
ny, i życzliwy krolewfki poddany Memnon, ktory fie, o wychowanie kro- 
lewica, iáko očiec ftaráž,. dńi śmiertelnośći fwoiey, nie (podžiánie fkoň- 
czył: Dopiero Krol, daley. nie odwłoczac, fyn fwoicgo ogłośnł,; 1 wizy- 
ftkim oznaymił. Więc kiedy fię go, wierni i pyezliv! poddáni, oto pil- 
niei pokornie pytali; czemu tak długo ięedyneg fyna, i dźiedZięa fwcgo, 
w długim zataicniu chował? nicchcac go, ná willka- całego krolefiwa po- 
Aa2 ćiechę + 
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Čieche, oznaymiť Tik Krol ná te fkromnie odpomiedžia?: Quia tanta 
debebatur reverentiae Memnoni amico, dy putaticio Patri Czymłem to povia- 


dá, dla wiernego fugi i przyiáćicla morezo Memnoná, aby fię był z fy- 
na moičgo iáko očiec, za takiego od wfzyftkich miány, iako naydłużey 
ielzył. Nie trzeba mi fię było, do fyna moiego odzywać, bom był do- 
bremu i viernemu Memponovi, tytuľu i prawá Oycowikiego, do (yna me- 
Bo cajeuftapił: ktorego, żę iuż z świśra tego śmierć zabrala, przyzná- 
Ciem fig dopiero, do fyná moiego musiał, EuS i 
Lemuć toi Očiec Przedwieczny, do naymilfzego Syná fwoiega 
:zufa, w dźięćlnnym i podraftaacym wieku zoftalacego, i razu fię 
bo lozefovi $. wfzyftkiego był pravá, i tytułu oycowikie- 
fyná fwczo uftapił, i ták, poki go lozef S. w dozorze fwoim oy- 
n chował, żywił, i opatrował:  Očiec Przedyjeczny, jakoby o nim 
omniśł, do niego fię nie przyznawśł: wiedzac że mu na oyco- 
miłości, i pilnym dôžorze, mpi nancgo cyca, namniey nie (cho- 
Ale kiedy lozef iliko Oycov e 55 


zny, daigy nie odkładaląc, łednorodzonega, á iuź 
po mniemanym Qycu, asieročiáleca Syna fy 


głośił, i oznaymi mowiac: Hic es? Filia mens, in 740 mihi complacui , 
Ten ieit Sya may ukochany, w ktorym mi fig upodobało. Więc gdyby 
go, był kto, o przyczynę, ták dľuzicy. odwłoki, (pytał, goś by był podo- 
bnego, z owym z Źlemikim Monarcha mowil: Dula tanta reverentia, de- 
bebatuy Iofepho amico, ©: putaticio Patri. Zem ták me ryeało, Syaa moiego 
świátu ogłośił, uczyniłem to, dla wiernego fługi mego, á mojemancgo 
Chryftufowego Ovca lozefa, ktoremum oraz z tytułeln, i prawa oycow- 
fkiego cale był uftapik Wiec róko owy. Krol Žiemíki, takowem poftęp- 


odpościa, lozeta Syięiego ozdo- 
bił, kiedy go, mmemánym Oycem, lednorodzonego Syna fwoiego uczynił. 
Dawniey to przedemna Philo Carpat: uwažyt, mowiac t: Diftulit 

Pater, #fguc ad bapti [mi horam unigeniti Fili (ui Patrem f declarare, ne lofè- 
VOL CAP. phi Patevnitas, imminueretur, Dla tego, powiada, Očiec Przedwieczny, nie 
oznaymił fig bydź Oycem Chryftufowym, až do chrztu iego, aby tył Oy» 
cowfkiey godność: lozetowi nie uiat. O iáko ro wielka godnuść! i4- 
ko nie wyfławiona zacacść loz fa $! kiedy mniemanym Sysá Bofkiego 
Oycem nazwany, i uczyniony zojłał. Duchowie nieęśmierrelmi , Anieło- 
wie SS, za naywiękfze fzczęście i godność, to fobie by: 


GZ £ 
i 


Z poczy:tai 
(ie im godži, nazyvac fľuzám: fyná B 3žego, Przyznał fię do tego Zch 
Gia, w obláwieniu Iana S, Aniof., ktory do Apoftofa Pańfkiego, miki 
fobie pokłon oddawać zamyśla acęgo, mowil: Vide ne. fecerń , conftrume. 
enim tuus fum, Nie czyń mi tego nifkieze pokłonu lanie, abowiem ie- 
dnemufz Panu, to ieft Synowi Bożemu, obá fłużemy. Slawaych owych 
Patryarchow i Prorokow SS. f sán! tylko fwemi, Pan Bog nazywał, ták 
do każdego z nich mowiac Serv%s mems er tu, Ćiefz figę i wefel ztego, 
Że fugg moim iefteś. Kiedy Apoftołowie SS. wielkiemi cudami po 
świećie ftynęli, ludźie nie zy, za Bogi ie mieć, i chwalić :chóicli: 
od czego odwodząc ich Paweł S. ták imieniem wfzyftkich Apoftołow 
Pańfkich, mowił Sit nos. existimet homo, ut. minifros Chrifii, ©. dipen(a= 
gores miniśteriorum Dei. Nie trzeba w nas, infzey godności uznawáC, 1 u+ 
patrować, tylko Że ieftgfmy naynižízemi fugámi, Boga nafzego Chryftu- 
fa, Sam lozcf S, przjjzedł do tákicy godności, że nie fluga, dle Oy: 
ccm mniec. 
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sem mnicmany m, był aazwany Boga Wčicloncgo Chryftufa- Infze wfzy- 
fkie ftworzenia z rak Boikich, codźiennego obroku i pożywienia wy- 
gladála. lozef S. famego Boga Zywił, karmił, i opatrovať. Nas ludži, 
gdyby Bofka Opatrzność nie bronia, dźi bysmy fię łupem 1. korzyścią, 
widomem i nicwidomem nicprzysaćiołom zftali: mniemańy Očiec Chryftu- 
fow lezef S. famego Naygízechmocniey(zego Boga, iako naymilfzcgo 
fyna, od nieprzyiáčiot bronił, przed gnicwem zaiufzonego Heroda , do 
Eiptu uprowadzał. Aniołowie i ludźie, choć nayświętśi i naydofkonalśi, 
ftworzeniu tylko refkazewóli: lozef, 1 famemu Bogu, 14ko Očiec roíka- 
zował. Więc jako oyeoftwa, tak iinfzych włafnośći, za tymże oyco- 
wikim, imieniem idacych, udźichł bez. watpienia lozefoví $. Očiec 
Przedwieczny. Wiem že Apoftoł Paweł S, Oyca Niebicikiego Patrem mi- 
feritordiarum, ©. totius confolationg, Oycem miłosierdzia, i wizelkiey. pOćies 
chy zowie. leftilozef S. Pater mifericordiarum, gy. totius confolatiants» 
Ktory, nie tylko Synowi Bofkiemu, ł:fkę i dobroczynność oswiaądczał ; 
nie tylko nędzę, itmutek iego, na tym padole płaczu Cicfzył: śle też i 
nas, w, każdym utrapieniu, naypręcey i nayfkutecznicy poćiefzyć, i pora- 
tować, z miłosci oycowikicy może. Przyznawa mu to Ameliki Doktor 
Tomafz S. kiedy ták im 4. ditin: O. 3 ar: I, ad, 2. mowi: . „Quibusdam 
San bis „datum efi; in aliquibus fbecialibus caufis patrocinari: at [anitijjimo lof- 
pho, im. omni n:cejfitate dr negotio, concefsum est opitulari, © omnes ad fe pè 
confugientes defendere, fovere, č paterno ajfečtu profequi Infzym SS. dano 
to, Že mas w pewnych tylko przygodach, i potrzebach ratować moga. 
lozef S. ma dzielność 1 moc w każdey potrzebie, i utrapieniu ratować, tych 
ktorzy fię do niego nabežnie učiekži4. Doznalá tego, dźiwnie temu Sa 
w śmiertelnym Żyćiu (Wotm, przychylna Terefa S. o czym takie świade- 
€two lib: 6 vita fue zokawitá:. Non memini me aliquid, ab eo petijfse, cm: 
jms me compotem non fecerit. Ocomkolwiek lozefa S. prośiła, wizyftkom 
z łafki iego miśła. Nu ieno i my do tego, nie tylko Chryftufowego, ale 
i nas wfzyftkich (polnego ovca, poufale fię w potrzebach 1 uciikach na- 
fzych učickágmy, a wfzyftka dla nas, oycowfkim afektem uczyni, WíZy- 
ftko od niege nayrychley mieć, możemy. To tak Ocice Przedwicczny, 


` 8. Thomas 


5, There(fia , 


lozefa S. niewymownie uczóił, 1 więkfzemi, nad infzych wfzyftkich Swię: 
tych łafkami, i przywilciami nadał, kiedy go mniemanym Oycem_ Icdno- . 


sodzonego Syna fwoiego poftasowił. 

l Ale nic mnicy go ufzanował, i Syn Bofki, kiedy mu fię v.poftu- 
fzentwo, fynowika powelnosčia poddał.: Chcac Apoftoł Paweł $. nie- 
fkończona, ludzkiey w Chryftuśie natury zacwość pokazać, takiego ná to 
zażył dowodu ad Hebr: r mowiac : Cwi enim Angelorum dixit aliquando? 
Filius meus cs że. Potym znać że ludzka w Chryftušie naturá, zaćność 
Aniclíka zwycięża, Że nikogo Z. Aniołow, fynem fwoim, tak iáko Chry- 
ftufa, Očiec Przedwięczny nie nazwał . Cośći ia podobnego, na pokaza- 
nie zącnośći lozefa S. mowić mogę: . Cui enim Angelorum dixit aliquando? 
Pater mems es. Nikogo zludži i Aniofow, Bog. Wóielony Chryftus, Oy- 
cem fwoim, okrom lozefa nie nazwal,- co uwažálac Bernardinus S.. mowi: 
O quanta. cum dulcedine! audiebat Iofepb, balbutientem, puerum lefum Christum, 
Patrem. fe vocare.. © iżko rofpływać fię od adosči lerce lozefa S. mušiáto! 
tiedy dopiero mowić poczynáiacy, dźiecin%mi uftámi (woicmi , Pan Ic- 
zus, Qycem go nazywał . Džiwuiemy fię, i„wychwalámy ztąd infzych 
Świętych Bofkich, Że im rożne ftworzeniź, i żywioły. pofłufzne były. le; 
żeli cudowny Moyżefz? że rzekom i morzu rofńiazowśł:. leželi fláwyny 
Jozue?. že, ffoňce.w biegu fwoim hamowół:iczeigwielki Eliafz? że ogień 
z nieba zwabiśł: coż. rozumieť mamy, iaká ieftlkacność lozefa. S?. kto. 
remu, (am wfzech rzeczy Stworea, lednorodzony Syn Bofki, był we wfzy- 


Bb 3 fikim 


Ad Hebr: x. 


8. Bernard: 


fikim pofłufzny. O czym ták Ewanieliá świadczy: Brat fubditas ikë 
Był, powiada, Bog Wcielony Chryftus, nie tylko Nayświętfzey Matce (vo: 
iey, ale i mniemanemu Oycu Iozefowi, wę wfzyftkim pofłufzny. 

Szczęśliy(zy f fe i możnieylzy Zdał wielom, ow poufaly, Alexane 

dra wielki iega pržyiáćięl Efetion, niżeli fam Alexander, ábowiem Ale: 
xander światu, a Efefion Alexandrowi, rofkazował,  Wiekíza fe na poz 
zor moc, i panowanie lozefa S. niżeli famsgo Chryfiufa, bydZ“ widži + 
ponieważ Chryftus tworzeniu, a lozef S. i famemu, wfzyfikich rzeczy 
Štworcy, rofkazował. A nie tylke tu na ziemi zoftaiacy , ale w niebie 
kroluiący Chryftus, czyni we wfzyftkim, dość woli lozefa S, o czym, zno- 
wu Ferefa S. na mięylcu pomienienym, £ ták powtore świadczy: Auem 
admodum iki Chriftus, in terrå viventi, fubditus, | juit , fic d existenti in calo, 
nihil eorum, qua petit denegat, Jako tu na Ziemi, paddl fany był Syn Bo- 
fki loze jen, táki w nicbie, £zyni zawfze presbie 1 woli ego dófyc. Co 
ponieważ tak ięft; o z ika ufnością, mamy fig W potrzębach uciekać, do. 
lozefa S. ponieważ on, oycoyfka powaga u mniemanego, 4 dźiwnie fo- 
bie pofiuí znego Syná, Chryftufa, wízyllko nam ziednać, (nadno može, 
Ták tedy i Syna Bofki, mniemąvego Oyca (wcgo lozefa żę" uczóił i o: 
zdobił, k kiedy mu fię za Syná, w powolne pofiufzenftwo poddał. 

A od trz:čicy, Troyee Przenayświętlzey Ofoby, Ducha S. co za 
ozdobę oirzymał? Między infzemi włalnośćlami fwoiemi, ma też i tę 
Duch $. że fię nazywa Oolubieňcem Nayświętfzcy Matki Bofkiey. Da ta- 
kiey doftoynośći, wyniofia łafka Bofká Naydoftoynicylza Bogarodźicę 
Panne, że niefkończoney godnosči, Bog Praydź: wy, Duch S. nazywać 
fię iey Obluhieňcem nie wžŽbrapiá. left to poipolita, i zwielu miar, do 
zachowa aula pourzebna przeraza. ktora oblabicňcov, nie dopiero upo- 
mina: Si vš naubere. nube. par, Aby üç wnich rowność kondycii, 1 in: 
fzych przymiotow, fot o CI Owóž Ž. kiedy Duch S. obrał fobie Za 
Oblubicnice, Nayswietíza BogárodZice Pannę, Zachowuiac i on, tež ma- 
dra przeftrogę, do tąkicy świarobiiwość), I zacnosci Naydofto ynieylza O- 


blubienice fwoię wynioff, iż ma ig podobna, nie iąko zftała, I owfzem, | 


jáko žiemíkie oblubienice, zac tau urodzenia, wianem, i pofagiem zdo- 
bić, ibogadić, (woich oblubieńcow zwykły: tak nie bez ofobliwcy, chwa- 


ły fwoiey pomnożenią, obrał fobie za Oblubienicę, Nayswiętfza Bozáro- | 


dzicę Pannę, Duch S. Więc kiedy tenże Nicík« prepr ży godności Bog 
Pravdživy, Duch $, użyczył lazefowi S. tey włafnośći, że 1 pa zoitat, 
Oblubięńcem teyże Krolowey nieba i Ziemie, KSI wiońcy Ztad zá- 
cnosči doftapił, O czym tak on bez watpienia, fiuwy tegolz Ducha $. 


mowić może: Venerunt mihi omnia bona, pariter cum Mła, Cokolwiek łafk | 
p = . . ; dy et A A 
i darow. Bofkich, w fobie widzę, wízyftko to Z rad pofzło, ze mi Opa: | 
trznosé Bofka, ták Swięta i zacna Oblubienice narášla, Wiem że Swię- 


ty, i wielki Orator, Grzegorz Nanzyazeníki, chęac wychwalić, flawacy 
wielkiemi cńotami matrony Gotgonii zmarłego męża, to o niem za nay» 
więkfza pochwałę naąpilał: Z u/żś virum, uno verbo defcribam? Vir erat Gor- 
gomie, Stanie mu to, powiada, Za © (zyftkie pochwały ,1 wyfławienia, Ze, 
był mężem, Gorgopii, w tenci fpofeb, i Evanielifta Matheuíz, wfzyftkę. 
pochwałę lozefa S. zebrał, „kiedy go w rodzaiu Chryftyfowem , da 
Maria, mężem MNayswictize Matki Bofkiey nazyał, Zachovalá. bez wat- 
pieniá, Nadoftoyni cyfza Panna, owę przeftrogę: Si vi nubere y nuhe part, 
A zatym zporZadzeniá Boskiego, wZieła tákiega Oblubienca , ktory iey 
był w światobliwości, finízych darách Boskich, dziwnie podobny. Wízy- 
fcy ludžie i Aniołowigł za naywiękfze to fobie fzczęście maia, že fię na: 
zywać flugami, Kroloffzy. Niebieskicy. moga. Sam lozef S. ma to nad 
„wlzyftkich infzych, że iek Oblubieňcem Nayświęcfzy Boga PAGE a. 
(51, U 
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tki ©.czym. ták. nábožny Gerfon mowi: Non, werecandabatur Maria, (vcas. 
re Tofepb, Dominum fuum. Nie wftydźiłź fię tego, Krolowa Niebiefka, na- 
zywać Panem fweim lozefa S. Co on, nie od kogo inízego otrzymał, tyle. 
ko od Ducha $. ktory mu i że fobie tytułu uftapił, kiedy go na 
fwoim micyfcu, Oblubieńce Nayświętfzey Matki. Bofkicy, uczynił. Tar. 


kiemi tedy łafkami, i przywilejami, nád wízy(tkich inízych SS. wfzyftkie 


trzy Ofoby Troyce Przenayświętlzey, wywyžízyty fozcfa S. A nád10, no- 


wa iąkaś Żiemika Troycę, z Iczufa, Maryi, i Jozefa, uczyniły.  Niechźe - 
im za to, będźię czčíc, i chwałą, na wieki. Amen. 


KAZANIE 


Na Džieň, Zwiśltewania Nayświętizey. 


Panny. Mátki. Boskicy.. 


Regnabi: in Dome „Iacob, in eternum, Luce, T. 


O..džišiey[zym, od Naywyžízego. Bog4, do. Przenaydeftoynieyfzey . 


P Panny, przez. wielkiego Pofa Archanioła . Gabrycla » fzczęśliwie 


odprawionem Pofelftwie. Nowa. fię na swiecie godność, nowa. 


=: Monarchia ziawiła, Do tych czas Bog, iako Pan, i ledynowfadz- 
ga Naymożnieyfzy, światem wízyftkim rzadžiť. | Z tym fię u Pfalmifty od: 
zywając:. Mews efi orbi terra, ©. plenitudo. ejus. Jam ieft Rządzca I Pá: 
nem świata wlzyftkiego. Aż owo dňiá „džišiey(zego, udźiela tegoż pań- 


wś, i iedynowładzctwa fwego, w Ż wocie Panienfkim, Poszętemu Chrye . 


z 


fufowi, tákdalece, Že zaraz w pierwfzym poczęćia (woiego momencie , 


może ten Pan beśpieęznie mowić, co potym w dofkonátym wieku. rze- 
cze: Data efi mihi omnis poteftar, in celo, rin torta... Daná mi iet wizy 
ftka moc, i władzá,, ná niebie, i ná Žiemi » luż fię temu Naymożnicy . 
fzemu Panu, dźiś pierwfzy raz, w Žywoéčie Paňieníkim, iák na tronie kro- 


P falm: 49: 


Math: 2%. 


lewikim „zaśiadaiacemu, niíko wfzelkie tworzenie. kłania: Znaia go zá. 


Paná, Stworcę; i Odkupičielá fwoicgo ; ták Aniołowie niebiefcy, iako i 
fiemícy obywatele ludźie. Wieczne mu, i niefkończone kroleftwa, wiel- 
ki z nieba Pofež „Archanioł Gabriel obiecuie, mowiąc: Regnabit. in eter- 
num. Zyć, i krolowač ten Pan,.dźiś z Ducha. $.: we vnetrznesčiach ma- 
čierzyníkich poczęty, w domu lakobewym, ná wieki będźie. „Ale mi rze- 
czećie: nie nowa to ná świecie Monarehi4, dawno fię. od początku świata, 
panowanie tego Paná, nad wfzyftkiem tworzeniem zaczęło. Malac abo- 


wiem, iednęfz naturę i iftotę, z Oycem, Naj Prv oázy q jedne też . 
B 


ma znim moc, włądza, i panowanie. łbymói.iaą na.to, ták odpo 
wiedžiec:.. Ze Chryftus, lubo, ile Bogiem Prawdźiwym ieft, mą zawfze tež 
moc, i władza, Z Qycem (woim Przędwiccznym, ile iednak człowiekiem 
zoftał, dźiś nad wfzyfikiem świńtem panovánia nabył. Ale mi i na to, 


ták fnac Odpowiečie: že to panowanie, nie wzg adem natury ludzkiey, ale | 


względem Ofoby, Bofkicy, Chryftufowi fužy:  płnicważ Chryftus, ile człe- 


- wiekiem ick, ma wfzyftkę władza, i panowanie, względem Boskicy Ofo- 


Bbz by fwoiey, 


K4. 


Matth: 28 


Eeclef 15 


by fwoiey, Ktora że fig nie dźić poczęłą, ále przed wicki z Qyca (wot jem AP 


89 uro dźiłą, nie dájš fię tež moc, i pasowanie tego Pana zaczęło. Owoż 
ją wan przećię, nawa Monarchia, ktorą (lg po dźisieyizym Pofelftwie , 
na évi: čie fzczęśliwie ziawiłą iąśnie pokazuje , 
dzony Syn Bofki, wžiat wizyftkę moc i vl 22, 
wieki, ták potym teyże mocy, władzy, i pano 
Najíw iętfzcy i Naygodnieyfzey Matce fwgiey 


liko bowiem ledaora- 
od Qyca (w0iego przed 
wania udzielił WCZĄŚIE , 
: tenci to ze wfzech nay- 


fzczęsligfzy dźicń, doroczną uroczyttośćia, z Kościołem S. dži obcho- 


dźre: 


Na 


ná fwoiego może; Data ef mibi omni potefias in calo dyin terra. Dofta- 
łam, z łaski Maywyżfzego Bogá, wfzelkiey na niebie i ná Ziemi mocy. I 
oną tefg z Naymażnicyfzem, ktorego dźiś Matka zoftała Synem, Regnabić 
in domo lacob, in ężerzum, Panią i Monarchifia, niebź 1 ziemie, na WIE- 
ki będźie, Chóicymyż fię ná tym kazania, pilno przyfłuchać, tey mocy, 
władzy, i panowśniu, ktore dźiś, oraz z Maćierzynitwem Boskim, wźięłą 
Naydoftoynicyfzą Panná, 4 Tácno ta ztad wnieść będziemy megli, iż flu- 
fzna 1 przyzwQłtź ieft, áby tey Páni, Krol: wy światą wízyfikicgo,vízel- 
kie, a ofobliwie rozumne tworzenie, dZiś i zaw (ze, nisko fe Kľanižiač, o ła- 
skę i obronę uśilnie i pokornie prośiło. Bogu w Naydoftoynieyfzey Matce 
fwoiev, Naygodniegízema, ná 
mie, dž; 


Ś 

x 

wizę poddańftwą nafzego wyświźdczenie, 
Sam 


rządy i panowónie, świara wizyltkiega , odbięraiąccy, na pier- 


rozum, | godžienne doświadczenie, tego nas nauczą: że go- 
dność zacnego potomftwa, fplywác też i ną rodžicov zwykłą. Zkad co 
©. madrym fynu povriedžiáno: Filius fapiení, corona Patre, Syn madry 
iet korong 1 ozdobą Oyra IWego: ta i4 o Synu Boskim, dźiś w Żywoćle 
macierz liwie poczętym, mogsć fłutznie barzo mogę: Fili- 
ys [abiens, efi corona Matris. Syn Boski, Przedwieczna Madroščia będaę, 
iet korona I ozdoba, Naydoftoy iejfzcy Matki (woicy.. Džisór co Nay- 
błogoffiwień(za Pánna, ná Z 3 


Waná, kiedy Syna Boskiego, we wnetrznosčiách fwoich poczawizy , Ma: 
tka Boska zoftzłą. 

ieżeli checmy, lásniey to uznať, że godność Máčierzvnítva Ba- 
skiego, wiżyftkie godnośći, ozdoby ktore fię icdno, w (zczerem (worze- 
niu zaaydówać mogą, nierownic przechodźi: przypomnieymyż fobie te, 
co, o mądrośći, Duch S, Kocleflaślict 15. powiedźrał: Obviabie. ili, quafi 
mater bonorifcata. Zabieży mu, iáko matká ufzanowina. Dobrze zapr4- 
wde, Duch S, madzość, do mátki przyrownał. > Abowiem iako dobra ma- 
tká, ftaráč ie zawíze, a dobro i pożytek, džiátek (woich zwykła: tak 
madrość, wiele dobrego, tym, krorzy fię. do niey udźia daie, i przynośi. 
Wiecie, že marká dźlać! [woie, na šwiác wydaie, żywi, karmi, wychewu- 
je, iiżka, może zdobi i bogźći: tak i madrość , fynew fwoich, ludźmi 
u świata czyni. Od nicy ludźie bogaci wa, doftatki, gednośći, i iufze ø- 
zdoby. mála. Zeow, co. (ie z ubosich todžicov na świąt. urodził, džiý 
bogate intraty liczy, tym bę to zftałn. że ubogi dziedzic, nie maize ná 
świecie nic, do (zkot fię. ną sáukt udał: aż go madrość, iáko matká ubo- 
gsółć, intrat i prowenrow , nabźwiła. Inśi z rodźicow, zdźiadow, i 
pradžiádov bogaci, 1 doftatnigbudźie. 0yczyftych. dobr naywięcey. mais: 
a madrzy i uczeni, famey. tylko maćlerzyżny zažywála, Ktora ich ms. 
drość,iako matka , obdarzyłś, Ze. ow uczony Teolog, ábo juri 
peritus Prałat, tłufte prebendy. trzyma: Że owemu. biegłcmu w. prawie 
SedŽiemu, śbo furyścig o tysiące. nie trudno: Żeow z Medycyny, ábo 
lurisprudencyi do wiel sh doftátkow przyfzedł, madrošči, ich to, wprzod 
uczoncmi, á potym i jpatemi, ińko matka uczyniła, i magli 

obra 


| ly: ktorega Naygodnieyfzą Bogá nafzego Matka, mowić fiowa Syaf 


niskie ufZanowánie, Krolowey niebź i žic- 


Ziemskie 1 niebieskie krolcftwo, iet ukorono- | 
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pem mniemaným, był nazwany Boga Wcielonego Chryftufa- " Infze wfzy= 


Akie Aworzeniá z rak Boikich, codźiennego obroku i pożywienia wy- 


gladála. lozef S. famego Boga żywił, karmił, i opatrowaf. Nas ludźi, 
gdyby Bofka Opatrzność nie bronilá, dźiś byśmy fię łupem 1 korzyścią, 
widomem i nicwidomem nicprzyiaćiołom zítali: mniemany Očiec Chryftu- 
fow lezef S. famego Niywizechmocnicyfzego Boga, lakov naymilfzego 
fyná, od nicprzyiaćtół bronił, przed gniewem zaiufżonego Heroda, do 
Eiptu uprowadzał, Aniołowie i ludzie, ehoć nayświętsi i naydofkonalśi, 
ftworżeniń tylko relkazowáli: lozcf 1 famemu Bogu, 14ko Očiec rofka- 
zowśł. Więc iako oyeofiwa, tak iinfzych włafnośći, zá tymże oyco- 
wikim imieniem idących, udzielił bež watpienia lozefowi S$. Očiec 
Przedwieczny. Wiem že Apoftoł Paweł S. Oyca Niebiefkiego Patrem mi- 


` fericordiarum, © totimś tonjolation, Ojcem miłósierdźia, i wizcikiey poóicz 


chy zowie. lef ilozef S. Pater mifericordiarum, €) totius confolationts . 
Ktory, nie tylko $ynowi Bofkiemu, žxfke i dobroczynność oswiádczat, 
nie tylko nędzę, iimutek icgo, na tym padole płaczu Ciefzył: śle też i 
nas, w każdym utrapieniu, nayptęcey i nayfkuteczniey poćiefzyć, i porą- 
towść, z miłośći oycowikicy może. Przyznawa mu to Anieliki Doktor 
Tomafz S. kiedy tak in 4. distin: 2.3 ar. ad, 2. mogi: Duibusdam 
Sanitts datum ef, in aliquibus fpecialibms caufis patrocinapi: at fanćtijjinio Lofe- 
pho, ia omni nocejffąte Č] negotio, consefsum est opitulari, & omnes ad fe piè 
confugientes defendere, fovere, €x paterno affettu profeqni lafzym S$. dana 
to, Że”nas w pćwnych tylkó przygodach, i potrzebach ratować moga. 
lozef S. ma dźiciność i moc w każdey potrzebie, i utrapiemiu ratować, tych 
ktorzy fię do niego nabožnie ućiekżia, Doznažá tego dáiwnie temu S. 


IQI 


a Cor: £. 


S. Thomas | 


w śmiertelnym Żyćin fWotm, przychylna Terefa S. © czym takie świade- 


Etwo lib: 6 vite [fue zoftawiła: Non memini me aliquid, ab co petijfie, cw- 
jus me compotem non fecerit.. Ocomkolwiek lozefa S. prośiła, wízyítkom 
z łafki iego miáta. Nu ieno i my do tego, nie tylko Chryftufowego. ale 
i nas wfzyftkich fpolnega oyca, poufale fię w potrzebach i ucifkach na- 
fzych ućrekąymy, a wfzyftko“ dla nas, oycowfkim afektem uczyni, wfzy» 
ftko od niego nayrychley mieć możemy. To tak Ocice Przedwicczny, 
Iozefa S. niewymownie uczćił, 1 więkfzemi, nad infzych wfzyltkich Swię- 


5, There fia.. 


tych łafkami, i przywileiami nadał, kiedy go mniemanym Oycem ledno= 


rodzonego Syná fwoiego poftanowił. 

i Ale nic maiey go ufzahowat, i Syn Bofki, kiedy mu fię w pofłu- 
fzenftwo, fynowíka powolńościa poddał.. Chcac Apoitoł Paweł S. nië- 
fkończona, ludzkicy w Chryftušie natury zacność pokazać, takiego há to 
zażył dowodu md Hebr: r mowiae : Cui enim Angelorum dixit aliquando? 
Filims meus es te. Potym znać że ludzka w Chryftušie naturá, Začnosť 


Anielfka zwycięża, Że nikogo Z Aniołow, fynem fwoim, tak iáko Chry- 


ftufa, Očiec Przedwieczny nie nazwśł . Cośći ia podobnego, na pokázi- 


Ad Hebr: xa 


nie zacnosči lezefa S. mowić mogę: Cwi enim Angelorum dixit aliqnando? , 
Pater mes es. Nikogo z ludźi i Aniołow, Bog Wóielony Chryftus, Oy- 


cem fwoim, okrom ložefa nie nazwał, co uważdiac Bernardinm S. mowi: 
O quanta cum dulcedine! audiebaż Iofepb, balbutiéntem puerum lefum Christum, 
Patrem fe vocare.. © iáko rofpływać fig od radośći ferce lozefa S. inušiáto! 
kiedy dopiero mowić poczynálacy, dziećniącmi uftámi fwoiemi, Pan Ie- 
zus, Qycem go nazywał. Dźiwuiemy fię, i wycbwalámy ztad infzych 
świętych Bofkich, że im rożne ftworzeniś, i żywioły pofłufzne były. le: 
żeli cudowny Moyžefz? że rzekom i morzu rofkazowśł: ` leželi Rány 
lozuc? że, ffoňce w biegu fwoim hamował: ieże i wielki Eliafz? że ogień 
Z nieba zwabiál: coż rezumieć mamy, iaká ieffpeacność Iozefa. S? kto- 
remu, fam wízech rzcezy Stworea, Icdnorodzony Syn Bofki, był we wfzy- 


Bb fkim 


3. Bernardi 


102 


S. Tere (fa, 


sapient: p 


$ Grcgo:NZ: 


ftkim pofłufzny, © czym ták Ewanieliá świadczy: Brat fubditus ib 
Był, powiada, Bog Wcielony Chryftus, nie tylko Nayświętfzey Matce (wo: 
ley, ale i mniemanemu Qycu Iozefowi, we wfzyftkim pofłufzny, 

Szczęśliy(zy fe i możnieyfzy zdał wielom, ow paufały, Alexan: 
dra wielkiegą przyiaćie! Efeftion, miżeli fam Alexander, ábowiem Ale: 
Xander swiátu, a Efeftiga Alexandrowi, rofkazował.  Więktza fię na po- 
zor moc, i panowanie lozefa S. niżeli famggo Chryftufa, bydz widzi « 
ponieważ Chryftus ftworzeniy, a lozef S. 1 famemu, wfzyfikich rzeczy 
Stworcy, rofkazował. A mietylke tu na źiemi zofiaiący „ ale wniebie 
kroluiacy Chryftus, czyni we wlzyftkim, dość woli lozefas, o CZYM zno: 
wu Ferefa S. na mieyícu pomienianym, ták powtore świśdczy: Žuem. 
admodum ili Chrislus, in terra viventi, [ubditus fuit , fit existenti in calo, 
nibil corum, que petit denegats Jako tu na Ziemi, poftufzny był Syn Bo- 
fla Tozefowi, taki w niebie, czyni zawfze prośbie 1 woli lego dofyc. Co 
ponieważ tak ięft; o z láka ufnością, mamy fię w potrzebach uciekac, do 
lozefa S. ponieważ on, oycowika powaga u mniemánego, a dźiwnie fo- 
bie poflufznego Syná, Chryftufa, wfzyltko nam ziedpać, fnadno może. 
Ták tedy i Syn Bofki, mnicmánego Oyca {wego lozefa S. uczóił i o- 
zdobił, kiedy mu fię za Syná, w powolne pofiufzenítwo poddał. 

A od trzeciey, Troýce Przenayšwictízey Ofoby, Duchá S, co za 
ozdobę otrzymał? Między infzemi wialnogčlámi fwotemi, ma tež i te 
Puch $. Že fię nazywa Oblubieň.em Naysświętfzey Matki Boíkiey. Da ta- 
kicy doftoynośći, wymiofła fáíka Bolka Na;doltoynicyiza Bogárodžice 
Panag, že niefkończoney godnasči, Bog Prawdziwy, Duch S. nazywać 
fię iey Oblubieńcem nie wZbraviá. left to poipolira, i Z vielu miar, do 
zachowánia potrzebną przeliroga, ktorá. oblubieňcov, nie dopiero upo- 
miná: S; vš nabere nabe pari.: Aby ię wnich rownosć kondycii/ 1 in: 
fzych przymiotow, zaaydowałą, Owoż kiędy Duch S, obrał fobie za 
Oblubienice, Nayświęrlzą Bogarądźicę Pannę, zachowuiac 1 on, tęż ma- 
drą przeftrogę, do tákiey fwiatobiiwość:, 1 zacnošci Naydoftoynieyiza O: 
blubienicę foie wyniofł, iż mu fig podobna, nic iąko zftałą. [ owfzem, 
iako žiemíkie oblubienice, zacnoscia, urodzeniź, wianem, i polagiem zdo- 
bić, i bogądić, fwoich oblubieńcow zwykły: rąk me bez ofobliwey, chwa- 
ły (woiey pomnożeniś, obrał (obie za Oblubienice, Nsyswiętlza Bogdro- 
dźicę Pannę, Duch S. Więc kiedy tęnże Nielkończoney godność! Bog 
Prawdźiwy, Duch S. użyczył lozełowi S. tey wialnosci, że i on zoltat, 
Oblubieńcem teyże Krolowcy nieba i ziemie, niewyflawioncy ztad za- 
cnośći doftapil. O czym rak on bez watpienia, flowy tegofz Ducha $. 
mowić może: Venerunt mihi omnia bona, pariter cum ilá,  Gokolwiek łófk 
i darow Bofkich, w fobie widzę, wizyftko to Z tąd pofzło, že mi Opa- 
trzność Bofka, ták Święta i zacną Oblubienicę narada. Wiem żę Swię- 
ty, i wielki Orator, Grzegorz Nanzyazeníki, chcac wychwalić, fawnsy 
wielkiemi cńotami matrony Gorgonii, zmarłego męża, To 0 niem za naye 


wiekíza pochwałę napilał: //ultć virum, uno verba defcribamt Vi erat Gope. 
gonia, Stanie mą to, powiada, Za wfzyftkie pochwały , i wyfiawicniá, że, | 
był mężem Gorgonii, w tenci ipofeb, i Ewanielifta Machcufz, wfzyftkę. 
pochwałę lozefa S. Zebrał, kiedy go w rodzaiu Chryftyfowem , Kirim, 
Marie, mężem Nayświętfzeyfłatki Bofkiey nazwał. Zachowała bez wat- | 
pienia, Nadeftoynieyfza Panna, owe przeftrogę: Si vě, nubere; nube. pari, || 
A zatym ZporZadzeniá Boskiego, wZieľa takiego Oblubienca , ktory icy , 


był w światobliwośći, i infzych darách Boskich, dźiwnie podobny. Wfzy- 
fcy ludżie i Aniołowie.fza naywiękfze to fobie fzczęśćie maia, że fię na- 
zywać fługami, Krolo Niebieskiey moga. Sam lozef $. mą to nad 


wfzyltkich infzych, że ief Oblubieńcem Nayświętfzy Bogá Íwoicgo Ma- 
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ski: O czym ták nábožny Gerfon mowi: Non werecandabatur, Maria, 'wocaz 
ve Iofeph, Dominum fuum. Nie wftydźiła fię tego, Krolowa Niebiefka, na- 
zywać Panem fwoim lozefa S. Co on, nie od kogo inízego otrzymał, tyl-. 
ko od Ducha S. ktory mu yfafnsgo fobie tytułu ufapił, kiedy go na 
fwoim mieyfcu, Oblubieńcem Nayświętfzey, Matki Bofkicy, uczynił. Tae. 
kiemi tedy łafkami, i przywilelami, nád wízy(tkich inlzych SS. wfzyftkie 
trzy Ofoby Troyce Przenayświętfzey, wywyžízyty lozcfa S. A nad :0, no- 
wa ińkaś Žiemíka Troycę, z lezufa, Maryi, i Jozefa, uczyniły. Niechže. 
im za to, będźię część, i chwała, na wieki. ÁAmch.. 


KAZANIE 


Na Džieň, Zviáftewaniá: Nayšvietízey, 


+ . 9 s 
Panny» Mátki, Boskiey.. 
Regnabit in Dome Jacob, in eternum. Luce. I. 


O. dźiśieyfzym, od Naywyżfzego Bogá, do Przenaydoftoynieyfzcy . 
P Panny, przez wieikiego. Pofła Archanioła Gabrycla, fzczęśliwie 


odprawionem Pofelftwie. Nowa fię na swiecie godność, nowa, 


M. Monarchia ziáwifa, Do tych €Zas Bog, iáko Pan, i ledynowładz- 
ea Naymożnieyfzy, światem wízyftkim rzadžiť, Z tym.fię u Pfalmifty od- 
zywasąct. Meus eft orbó terra, © plenitudo. ej us „ lam iet Rzadzca i Pa, 
nem światá wlzyftkiego. Aż owo dńiź .džisieyfzego, udžiela tegoż pań-, 


ftwś, i iedynowładzctwa fwego, w żywocie Panienfkim, Poczętemu  Chrye . 
fufowi, tákdalece, że zaraz w pierwfzym poczečiá fwoiego momencie, 


może ten Pan bcśpiecznie mowić, co potym w dofkonśłym wieku, rze- 
cze: Data eft mihi, omni potešťasy 1n calo, čr.interra., Daná m: ieft wfzye 
fika moc, i władzą, ná niebie, i ná Ziemi. luż fię temu Naymożnicy. 
fzemu Panu, dźiś pierwfzy raz, w Żywoće Pańicnikim, ják na tronie kro- 


lewikim , Zasiádajacemu, nifko wfzelkie tworzenie kłania: Znaia go zá ; 
Paná, Stworcę, i Odkupicielź fwoiego, tak Aniołowie niebiefcy, iako i. 


žiemícy obywatele ludźie. Wieczne mu, i niefkończone kroleftwo, wiel. 
ki z nieba Pofef „Archanioł Gabriel obiecuie, mowiac: . Kegnabić „dm eter 
num, Zyć,.i krolować ten Pan,. dźiś z Ducha S..we wnętrzńiośćiąch ma- 
čierzyníkich poczęty, w domu lakobowym. ná wieki będźie. Ale mi rze- 
czećie; nie nowa to ná świećie Monarchiś, dawno fię od początku świata, 
panowanie tego Paná, nad wfzyftkiem tworzeniem zaczęło. =- Maige abo- 
wiem, iednę(z nature i iftotę, z Qycem (vraim,Przedwieeznym, iednę tež 
ma znim moc, wladza, i panowanie. Mďgtbymči iá na to, ták odpo- 
wiedźięć;. Ze Chryftus, lubo,ile Bogiem Prawdźiwym ieft, ma zawfze tež 
moc, i władza, Z Qycem (woim Przedwiecznym, ile iednak człowiekiem 
zoftał, dźiś nad wfzyftkiem światem panowśnia nabył, Ale mi ina to, 
ták fnać odpowiećie: že to panowánic, nie wzglądem natury ludzkiey, ale 
względem Ofoby Bofkicy, Chryftufowi fłuży: ieważ Chryftus, ile człe- 
wiekiem ieft, ma wfzyftkę władza, i panowanie, względem Boskicy Ofo- 
Bbz by fwoicy, 


Pfalm: 49: 


Matb: 29: 


by fwo iey, ktora Že fię nie d£ié poczetá, śle przed wieki z Oyca (wofe- 
89 uro dźiłą, nie dźiśfię tež moc, i panowanie tego Paná zaczęło. Owoż 
ia wam przećię, nowa Monarchia, ktora fig po dźiśieylzym Pofelltwie, 


dobra, m 
pre im, € 
thi, 142 
H(zcZć, 
A Zle 
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chłoftę, 
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chy nabę 


na swiv cie (zczęśliwię ziawiła jaśnie pokizuse, láka bowiem lednoro= 
dzany Syn Bofki, wźiał vízyftke moc i władza, od Oycą fwoiego przed, 
SAE g / : z iż aka 
wieki, ták potym teyże mocy, wládzy, i panowania udzielił wczaśie - 
yświętfzcy i Naygodniey(zey Matce fwoiey: tenci. to ze wízech nay- 
fzczęsliwizy džicň, doroczną ureczyftosčia, z Kościołem S. dźiś obcho. 
dźiem y: ktorega Naygodnieyfza Bogź nafzego Marka, mowić flowa Sy-. 
na fyoiego może: Datą ef mihi omnú potefkas im calo č in terra. Dofta- i 
lám, z łaski Naywyáfzega Bogá, yfzelkiey na niebie i ná Ziemi mocy. I c 
poľ z Navmasniayfw l BOT BAT pa > s er 

Ona t fZ z Nay mežnieyfzem, ktorego džis Matka zoftała Synem, Regnabit ak 4 
in domo lacob, in eternum, Pania i Mon: rchifia, nichá i ziemie, na wie- | 7 eop 
. | MP ZA > 5 v B 5 | > j 
ķi redžie. Chčicymyž (ię ná tym kazaniu, pilno przyfłuchać, tey mocy, PEM i 
władzy, i panovániu, ktore džiá, oraz z Maéierzynitvem Boskim, wźięła ag: 
Naydoftoynicyfzą Panňá, a łicna ta žsad wnieść będziemy mogli, iż ffu- ismana 
fzna i przyzwoitą jeft, áby tcy Páni, + Krclewy świata wfzyftkiego, wfzel- |? god 
kie, a olobliwie rozum ne fworzenie, dzis i za (ze, niska g kłamiaiać, o ła- nin zofa 
skę i obronę usilate i pokornie prośiło. Bogu w Naydoftoynieyfzey Matce BZ 
fwoiey, Neygodnieyfzemu, ná niskie ufZa novávie, Krolowey nicbá i ic- bawiła: 
mie dziś rzady i panowanie, swiará wizyftkiego , odbieraiacey, na pier- drzy ją 
wfze poddańftwą nafzego wyświadczenie, PUMA) 
Sam rozum, i godŽiénne doświadczenie, tego pas naucza: Že go- | 71% % 

dność zacnego poromítwa, fpływść też i na rodźicow zwykła. Zkadco | 0 "72 
ọ mądrym fynu powiedziano: Filis fapiens , corona Patra., Syn madry widzę, i 
ielt korona 1 ozdoba ovca fw 


KRS 
macierzyńskim, fzezeslivie pocz 


navy“ 


Matth: 28 


0: fo 14 o Synu Boskim, dźiś w Zywočie na podo 
sie etym, mowić fłuiznie barzo moget Fili- łość, dź 
us fapiens; cji corona, latri. Boski, Przedwieczna Mądrość:a bedac, wamy, | 
iet korong i ozdoba, Nayd foynieyfzcy Matki fweicy. DŹiśći ta Nay- drośći, p 
błogoftiwieńfza Pánna, ná Ziemskie i niebieskie kroleftwo, iet ukorono- |“ mea 
vaná, kiedy Syna Boskiego, we wnętrznośćiąch fwoich poczawizy , Ma. | moi, daj 
tka Boska zoftałą. 4 ctya me 
leželi chcemy, iášniey to uznać, że godność Mąacierzynftwa Bo- | nie M 
skiego, wížyftkie godnośći, ozdoby ktore fię icdno, v (zezerem (tworze- | Viem i, 
niu znaydowąć mogą , nięrownie pri pízyczyr 
co o mądrośći, Duch S. Eecleflaflici ty, powiedžiat.:“ Obviabić uli, quafi fobie 
mater bonwificata, Ząbieży miu, iáko matka uízanowána. Dobrze zapra» feta al 
wdę, Duch 8, madrość, do matki przytownał, Abowiem iáko dobra ma- | Navięc 
tka, (taráé ię ząwfze, o dobro i pożytek, džiátek (woich zwykła: rak | Ulzanow 
madrość, wiele dobrego, tym, krorzy (ie do niey udala daie, i przynosi, | wa ławę 
Wiecie, Ze. matką dźieć! fwoie, na świat wydaje, żywi, karmi, Wychowu- | €n Przeg 
je, iińko może zdobi i bogaci: tak i madrość, fynew iwoich, ludźmi | ffùknie 
u światą czyni, Od-niey ludžie bogactwá, doftatki, gednośći, 1 infze e- | przecho: 
adoby. mála. Zeow, ca fig z ubogich rodzicow na šviát urodźił, dźiś | left Mąż 
bogate intraty liczy, tym fię co zftóło, że ubogi dziedzic, mie maiac ną | tymfam 
świecie nie, do fzkoł fe na sáuki udał: aż go mądrość, iąko matka ubo- | bá | žien 
gł, intrat i prowentow., nąbawiła. Inśi z rodźicow, zdźiadow, 4d | zeln g. 
pradžiádow bogáci, i doftatajgdudźie, oyczyftych dobr naywięcey mála: || muni ; 
a madrzy i uczeni, famey. tylko mačierzyžny zažywála, Ktora ich mar || mym 
drošč, iáko matką , obdarzyła. Ze ow uczony Teolog ábo juri Y zażą 
perite Prałat, ttufte prebendy trzyma: Že owemu biegícmu w prawie 
Sedžiemu, ábo Iuryście, o tysiace nie trudno: Żeow z Medycyny, ábo 
Tutisprudeneyi do wiej, doftątkow przyfzedł, madrośći, ich to, wprzod | i 
uszonemi, 4 potym ś Ugatemi , jáko marką uczyniła. Pierwey niżeli | moiy ç 
| Sj dobrą | toż d} 


Ecclef. 19. 


rofa 
Owož | dobra, mätka, džiátki. fweie bogaci, w karności Że z młodu.trzyma, do-. 
lie, | bre im, Ćwiczenie i wychowánie daic: tákci imadrosc, láko uważna ma-. 
dnoręc | tká, z dziećmi fig (wojemi nie radą pieśći, pręcey wytnic, niżeli po- 
Drzed | głafzcze, części brzózowym miodem, niżeli. ffodkicmi papinkámi kar-: 
ze | mi. Złe to, iladaiakie dźicći, co fig na matkę gnicwaia, kiedy ie do- 
h na- | brze. iako zafiużyły, fkarze: zle fobie i owi poftępuia, co fię o fzkolna 
obcho. | ehłoftę, na madrosć dafiia. Zła fię i groźna. pod czas, (wowolnemu 
wa Sy. | dźiecku, włafna matką widzi: aż kiedy ia utraci, gorfzey potym maco- 
Dota. | chy nabędźie: tak i či, co fię fzkeła i nauka bawia, częfte madrościa, 
cy. | | nie megac znieść fzkolney kárnosči gárdza: 4 potym fię na dwerfkiey, bo 
gnalir | Žotnieríkiey fiużbie, gorzey iáko u macochy maia. Mądrość láko matka, 
a wię. | roftropnie Karze, kośći dziatkom, nie prZetrači, rozga, tylko ábo biczęm 
mocy, wśćina. ná fłużbie obuch, abo kiśćień, kośći po grzbiečie maca. Słufznie 
wźięłą iefzcze Duch S. madrošci, iáko mátce to nażwifko, Honorificata, daie: kiedy 
iz fi. | ia matka ufzanowana nazywa: ábowiem mądrość tych ktorzy iey nábywá-. 
„zę. | i» godnemiczci i pefzanowśnia czyni,i fámá z nich w cenie i poważca 
boh- | miuzoftaie. Ze mądrzy i uczęni, ná wyfokie godności wftępuia, źe wfzędzie 
Matte | SZEŚC. i poízanovánie maia, madrosé ich takewey czci 1 poważenią pa- 
i žic. | bawiła: że wzdiemnie, madrość fabie ludzie wiele waŽa , i (zacuia: ma- 
pier: drzy íi uczeni, tákowajey cenę, i fzacunck, czynia. Ale mi, z Tłumaczmi 
Pifma Swiętego, rzeczecie:.Że to tu, nie ludzka, ale Bofka Madrość, nae 
je go. | zywa fie: Mater Honorificata, matka czči i pofzanowania godna , przeczyć 
dco | 14 w tym, nie tylko niechce i nie mogę, ale iowfzćm, (am to ná oko 
widzę, iáko. Madrość Bolká, z matka czei i pofzanowania godna, piękne 


madry 


EZ o A podobieńftwo. A možefz ktora.na świecie matką, taki afekt? i mie 
VANE 105C, džiátkom fwolm oswiádezyc?iákiey my ed Bofkiev Madrości dezna- 
cdc, | wamy, Doświńdczył tego ľfalmiftá Dawid, kiedy ofobliwa, Bofkiey Mae. 
A Nay- drośći przečiwko fobie miłość, wyswiádezaiac mowił: Pater mens, dy ma- 


s ; Po f Pfalm: 
srono- | 797 cea, dereliquerunt me, Dominus autem nafsumpfit me. Włąśni rodźicy f 


"Ma | moi dawne mię opyśćili, á tyś Panie i Boże moy , użaliwfzy  fię śiero- 
; ctwa mego, prawieś mię zá fyna przyiat. Przypadám i na to, Že fię fu- 
r Be: | fznie M adrość: Bofką, Mater honorificata matka nazywa ufzanowana: ábo- 
dza wiem, i myśmy, ia vízy(cy pokornie czcić, i fzanować winni, i ona iet. 
biero, | PFzyczyna, wfzelkicy czci 1 godnościnalzey. Doktorowie Kośćielni o- 
quafi febliwie Święći ldelfonfus i Bonawentura, pomienione Pifma S., owa, ia, 
zaprá: | [enfe allegorico przypifuia, Nayéwietfzey Bogarodźicy Pannie: onac to iek. 
„gą: || paywięcey Mater Honorificata, matka, dźiwnie uczczona, i, niewyfławienie . 
zh ufzanowana. ležŽeli, bowiem infze matki z zacnego :potomftwa , ofobli- 
nosi. | va fławę.i godność odnofza, Ta ktora ze wfzech Naygodnieyfzego, Oy- 
novu || SU Przedwiccznemu, fpełuftotnego Syna, dźiś w Zywocie (weim. poczęła : - 
„dámi fłuznie Zacnoščia. i godnością. fwoia, wfzyftkie inne matki, zwycięzą i 
AP przechodzi. Przyznać iey to zaprawdę, každy zdrowy. rozum musi, Ze 
dž. | ieft Mater Howorificata, matka dŽiwnie uczczona i uízanowána: ponieważ 
A ná | tym famym,, že ict; Matka Bofka. icft:oraz Krolowa, i Monarchinia nie-. 
ge. bá i ziemie, láko iey. to, z nabożnega ku niey afektu, przyznąwáiac An- 
zat zelm S. mowi: Maria, eò quód : Mater Dei eh, Regina „calcrum, G Domina S. Anzelm: 
mile. mundi, jure efse probatur.. Nayswietľza Mamás že ieft Matka Botka, tym 
A m famym, „Krolowa niebá.i Panie światą wfzyftkiego zoftále.  Ieželi bowiem 
jar Gy znamięnitemi.zwyćięftwy, wfławiony wielki. Alexander, Pania i Mo: 
pawie nárchinia, Matkę fwoię - Olimpie uczynił, i ogłosił : tak dalece, że gdy 
ibo | $9 kto, o co prosiť, i Zadať, ták. wfzyfikim z dawid Ite confulite Ma- 
„przod érem, Idźcie poradźcie fię do tegefz Pańftwa, offzanalcżacey zemna, matki 
niżeli moiey Olimpii, cokolwiek oná pozwoli, tak by koniecznie mufi : já- 
jobr? kož dáľško wieccy, Pan świata v. Chryftus uczynił, i ać 
j c viť dźi: 


S: Anzelm: 


Ince: ii, 


wił dziśiay, Pámia i Monarchinia światá wfzyftkiego: Naydofeynicyfzę | gu: WS 
Matkę fwaie. gatki Zl 

A ieżeli kto powieści, z hiftoryey pogań(kich, mnieyfza wiáre da- | pobudi 
ie, ničchže fobie to ptzypomni, co kronika Ducha S. z Regum 2. opi; | fem mi 
fuiac powiada: iáko fiawsy madrośćią Krol Izraelíki Salemon, matce fwo- | pa fiu 
icy Berfabei, wfpaniśły maieftat, láko tegofz Paňltwá Krolowy, wyftawić | bylo, Y 
kazał: a uznąć to muśi, Że iáko w infzych rzeczach, i dofkonałośćiach, ję było 
był plasqnam Salomon, więkfzy i dofkenalfzy , nad Solomona, Chryftus: | wiał, tal 
ták go też wafekčie i miłośći fynowfkicy celuiac, bardźi nierownie, Nay- | bor fyf 
doftoynicyfza Matkę, uczęić i ufzaaować raczył, O gdybyśmy śmiertel- placu, 1) 
nem okiem, do wyfokich, i odległych kraiow niebiefkich, doyrzeć mo- | dobálo, 
gli, widźielibyśmy tron i maieftat, ktory, więkfzy niż Salomon Chryftus zawftydź 
N:ygodnieyfzy Matce, z ozdoba niewyflawiona wyftawił: ná ktorym za- | ji przeć 
$ieść czafu fwcgo, wedle tegofz Chryftufa miała, I coż za dźiw, Že iz 
dźiś, za Pania 1 Krolowa nieba i Ziemie, Świat wfzyftek wita: ponieważ 
godnośćia Macierzynitwa, ra Honorificata Mater, wfzelkie ftworzenie prze- 
nosi, 1 zwycięża. - Oczym ták pomieniony Anzelm S. poważne zdanie | fayilá, 
fyoie dąię: Hoc foltm, de fanta Virgine Maria, explicare , quód fit Mater | Gebiet 
Dei, excedit omnem altitudinem, que post Deum efse, € cogitari. polit, Ta Błogofi 
famo, Że Naydofłoynieyfza Pannę, Bogatedźicą nazywamy, przechodźi,i bym já 
zwycięża wfzyftkie zacnośći, ktore po Bogu bydź, i znáydowaé fię moga. potwarz 

Ale wyżey ięfzeże, ta Mater Honorifcata, Naygodnieyfza Boga na- | du Fa 
{zego Matka, aż do podobney, famemu Bogu ni:tkończoności wepu- | c Prze 
ie, gdźie ia prowadzac Anielfki Doktor Tomaíz S. ták P. 1. O. 25. at, 
6. wyrażnie mowi”  Beatifima Virgo, ex, hoc quqd ef Mater. Dei, habet quan- 
dam dignitatem infinitam, ex bono iufipito, gnôdefi Dem, Biogoffawioná, po- 


nem, fiç 
go świa 
áby przy 


minic | 
ptu (wo 


lumniac 

wiadą, Panna, że Matka Boika zoftała, ma w fobie godność iakaś nię- wywieść 
fkoňczona, dla nieíkoňczonege dobra, ktore Syn iey. Bog prawdźiwy, w le Z dru 
fobie zawiera. Zkad iáko Serafinowie niebie(cy, nie. mogdé na ialność gdźie fz 
twarzy Bofkiey patrzyć, (kszydłómi fobie oczy, wedlę tego, iáko widział | tzv ni 
Izaialz, zafiąniaia: ták ow źiemfki Serafin, Naydoftoynieyfzey Panny nay- SIER 
fzczęśliwfzy Oblubieniec Iozef, (iáko swiadczy ftaroZytny Dokter Orige- poroza! 
ncs ) poki Bogarodžicá Panna, Syna Bofkiego w macierzynikich wnętrz- doczefn 
noščiach [weich nośiła, Nom poterat inžendere in faciem, ejus. 1 fpoytzeć 
nawet, na twarz icy nie mógł, dla Bofkiey iąkis, Ktora z niey wynika- | py, « 
łą iąfności. maniki 
Wyražit te niewyfławiona, Naydoftoynieyfzey. Matki (woiey ge- | i fi. 

dność, (amże Syn. iey, Naygodnisylzy; Chryftus: gdy bowiem uviodíZy | eniigt 
fię nienawifnym afektem (woim, złośliwi Faryzeufzowie, na fławę tegofz záť fie 
Wéielonego Boga naltepowác. peczeli: ták dalece, že mowić. to o nim cámi, N 
šmielii Ta Belzebub principe. demoniorum, eicit demonia, zaać že ten, ma z chańfzy 
Ksiażęćiem czartowíkim zmowę, i porozumienie, i dlatego nie dźiw, Tak to 
że go czardi, i rożne diąbelftwa fłuchaia. Wywodźń fię im, i fozmai- i 
čie zbiiśł, ztego ták ladálaki6#9 o fobie rozumienia, Chryftus : dle gdy 
to wízyftko ząwżiętości Fatyzayfkiey, i opacznemu rezumieniu nie. nie 
pomogło; gdy fię otym rożac wywody, i alterkacye tocZa: wzbądził 
na oftatęk, Bofka (woia Wfzschmocneścia Chryftus, pobożna iednę nica. 
wiáfte, ktora w pośrzodku dych potwarcow ftanawfzy , ták do zniewa- 
žoncgoa Chryftufa, mowiła: Beatus venter, gni te portavit, O ubera qua fe- 
xifli. Błogofławiony żywot, ktory čie nośił, i pierśi ktorycheś pożywał, 
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cze: więc fie ten Prorok, Synem Bofkim czyni, a owo ta niewiáfta, z 
matki go, iśko i infzych bydź uredzonym mieni. Raczyć to było Panie, 
pobudzić na ten czas, przytomnego Piotra, aby był owę fwoię, na in- 
fzem mieyfcu wyświńdczona wiarę wyznał, mowiac; Tu es Christus, Filie 
Dei Vivi. Tyś ieft Chryftus, Syn Boga żylacege. Abo więc, dokažác 
było, Wízechmocnosčia twoia, na pohaňbienie złośći żydowfkiey » aby 
fię byłe niebo nad toba otworzyło, i głos Oyga, Przedwiecznego zabrz- 
miał, tak iiko go, ľan nad Iordanem, i trzey Apeftołowie, na gorze Ta- 
bor. ftyfželi, mowiacego: Hic eft. Filiss meus dileclws, in quo mihi bene som- 
placui, ipfum audite. Ten, ieft Syn moy ukochany, w ktorem“ mi fię upo- 
dobáło, tegofz we wfzyftkiem ffuchayčie: a fłyfzac to, Žli Faryzeufzowie, 
zawftydźiliby. Gę byli, ták wielkicy kalumnii, i potwarzy fwoicy. Ato- 
li przečie Chryftus, z niedośćigłcy rady fwoiey Boskícy, nie Piotrowi, fy- 
nem fie Bogá Wiecznego nazywać roskazuie, nie od Qyca Przedwięczne- 
go świadectwa o fobia potrzebnie: dle iednę niewiálte , wabudza ná to, 
aby przy owem, p:łnem potwarzy i kalumnii, bluznierftwie, Matkę iego wy- 
flawifá, mowiac: Beats venter, qui te portavit, © ubera que fuxi$it, Ci 
čiebie Panie, źli ludŽie iżko ftyfzę bluźna, i potwarzáia, a íá tak mowię: 
Błogofławieny żywot, ktory Cię nošiť, 1 pierśi, ktorycheś požy vať. Rzekł 
bym iá, Ze to dla tego, ták fporzadźił Chryftus, aby był w znofzeniu i 
potwarzy, nie nafycaney cierpliwości (woley dofyć uczynił. Oto go za- 
jádli Faryzeufzowie.lża,i potwarZśia: a on im, nie ow, Ktory, miał. z Oy- 
ca Przedwiecznege, ale ten, ktory wžiat z Matki (woiey, rodzay, przypo- 
minác każe: śby im, tym (pofobem, do więkfzego utrapieniá, 1 konteme 
ptu fwoiego, dał okazya, i nas nauczył:. abyśmy (obie w potwarzách w ka- 
lumniach, i w káždem utrapieniu (makowáli. Mogac fię ze wfzyfikiego 
wywieść, z afektu čicrpliwosči, dowodow na to Zadnych, nie fzukali. A- 
le z drugiey ftrony , wiem barzo dobrze, że Zbawiciel nafz Chryftus, 
gdźie fzło o cześć, i godność iego Boska, krzywdy nie zamilczał , nice 
cZĆi nie śćierpiał, śle kalumnie i potwarzy, mocno i usilnie zbiiát. A 
w tey. okazyi, kiedy go bluźniercy Faryzeufżowie, © iakieś z czartem 
porozumienie potwarzali, czemu nie Boski z Oyca Przedwiecznego , ale 
doczefny z Matki, rodzay {woy przypominać każe! - | 
Piękna tego przyczynę, póważny.ieden Fifma S. Tłumacz upatrzył, 
ktora temi owy wyražiť:. Ę aloa opportunitas pofiularet, ut Dei Filius 
manifeśtaretur, tamen Mater laudibus extolutur. _ Benigniffimus ac amantiffimus 
id fecit Filius, qui mavult Paternitatem , Divinam celare, quam temporalem Ma- 
ternitatem. Lubo, powiada, na ten czas, przynaležáło Chryftufowi, poka- 
zád (ie Synem Boskim, atoli on przecię, wyfławiać przed owemi potwat- 
cami, Naydoftoynieyíza Matkę (woie kazał. Albowiem Syn iey. nayuko- 
chańfzy wolał, Oycá Przedwiecznego, żeli Naymilfza Matkę fwoię,taić. 
Tak. to fobie wielce Maćierżynftwo Nayświętfzey. Matki fwoiey, Chryftus 
poważśł:.iż na, zatkanie bezęcnych, blużniercow, wyuzdáncy. gęby, nie 
Prźedwiecznego Qyca (wego powagę, śle Naydofłoynicyfzey , Matki god: 
ność przypomnieć, owym potwarcom kazáł. Jakoby ową, Duchem Svie- 
tym natchňioná niewiaftá, wychwalaiac Matkę. Przenayświętfza rzekła : 
O gdybyście. źli i niezbožní ludžie, to więdzieć i uważyć mogli! iakiey 
ieft zacności, tego Pana Matka: nigdybyście hę ná fľawe lego Zwawemi, ię- 
zykámi porywać nie śmieli” I byłoć zaprawdę, tak fzczęśliwe na. ten czas, 
godności Nayświętfzey Matki Bofkicy przypomnienie, iż zawźięći w Zło- 
$či (woiey Faryzeu(Źowie, ufłyfzawfzy ow. głos, Matkę Boíka wychwalś- 
jacy, zarązucichli, žadney potym potwarzy, i kalumnii zadawać nic śmie- 
li. Co przeyrzawfzy Bofka (woia wiądamościalWhryftus, tak rzeczy fpo- 
rzadžiť, iż mu przy owych kalumniach, nie powagę i zacność OyCow. 
Cez fka; dle 


Matth: g. 


10% fka, ale godność maćferzyńfka ptzypomniśno, Ca on, i w infzych oká: ki, fro! 
5 zyach, iako fobie Naydoftoynieyfzcy Matki (woicy godność poważśł, gande! 
nie raz pokázywał:; kiedy fe w Ewanielii częśćiey fynem ludzkiem, niž czonych 
Boíkim nazywał, á to wizyftko czynił, z ofobliwego przeciwko Nayga: de, ofot 
gnicyfzgy Matce (woicy afektu, i z wielkiego icy godnośći fzacunku . 


i iego 

Więc ieżeli 1 my, Życzemy fobie tego, aby u rozumnych ludźi, g sc 

w więk(zey powadze zofławśł Bog Wéieleny Chryftus, ieželi prágniemy, patrony 

áby go nie IZylo bezecnę pogaňtwo, nie bluźniło niewierne żydoftwo, | dovdípy 

nie hańbiło, heretyckie Kacerítwo: iężeli i famym fobie tego Zadamy , dzenie, 

| ábysmy i my, grzechami nąlzemi, nie znicwaZáli Bogá i Odkupičiela ná- wychvál 

PSN: fzego, Wołaymyfz i my, wfzyftka [erca i afektu nafzego uśilnośćia: Be- kto lepi 
v MONI alms venter, qui te portavit, dy. ubera; qua fuxijfi, o fzczęśliwyż to, i błogo: yny. don 
W flawiony żywot, ktory cię Pánie i Bože mafz, dźiś do wnętrznośći Íwo- vchod? 
AA! i ich przypyśćił, 1 przyiął. Q gdybyś fię posaňíká, Żydowfka, i herety- Princeps 
„Aki cka niewiernośći, znac mogła, na niewyfławioney godności, Naydoftoy- dh ta zá 

| lny lh nieyfzcy Boga nafzego Matki/ w lepízymby u ciebie poważeniu i (zacun- bie ták“ 
iż i ku, ták zącney i godney Matki Syn, Bog Prawdźiwy Chryftus, zoftawśł.. aút 
ki Choćbyś i ty prawowierny afekčie, tego fabie częfto nie przypeminał, i czyta 

UB że Zbawiciel twey Chryftus, ma vízechmocnego, i niefkończenie godne: 

U] | $0, tęyże natury i iftoty Przedwiecznege Oyca, ná to amo. w(pomniá- čka pol 
| wfzy, Že go Mater Honorifica, tą mewypowicdŽiánie uczczona , Naydo- | Renk 
ftoyniey(za Bogárodžica, ze krwie (woicy poczęła, w żywećie dźiewięć ry Mt 

miesięcy nošitá, na éwiát cząfu (wego. wydalá, pierśiąmi macierzynfkie- wylokie 

mi karmiła, w więkfzeyby u*Giebie powadzę i pofząnowśniu, ták zacncy sád To 
Matki, Syn Naygodnievfzv zoftawát.“ Więc Chrześćiąńfki afekéie , ieže- KE 

li nie dla niefkończoney Bofkisy godnosci, nie dla tčy, ktoras powinien Ai Aria 

Zbawićięlowi twoiemu, uftawiczney miłośći, przynamniey dla zacności, | Aroren 
dZiś ná Kroleftwo Žiemíkie i niebieľkie, poftanowioney Matki iego: na- godność 

nez fię wiecey czčié i fzanowść, tak zácney Rodžičielki, Naygodniey- 1i 


fzego Syna. leželi fię w tobie Chrzesčiaňfkie ferce, aby iedna ilkierka Hi A 
Katolickiego náboženítva i pobożności, przeciwko. Matce Bofkiey znay- aka 
duie, daruy icy to dźiśiay, ábys owemi, do ktorychsś przywykł, złych M. y 
nałogow grzechami, tey. Matki, Naymil(zego Syná, a Boga i Odkupi- Shaidi 
čielá twoiego, Ghryftuľa, więcey nie obrażał. Temué to wedle Symeo- pe y 
nowego proroctwa, i terażnieyfzey poftney nafzey uwagi, utchnał oftry | Zdenicy 
miecz, w fercu Bolefney Matki, że owemi grzęchąmi, kteremi Chryftufa 4 
obrażamy, oraz (erce Naygodnieyfzey Mátki raniemy . Dałby. to Pan zownie £ 
Bog, śby dZiśieyfze (pawiedźi nalze, na uíZánowanie Naygodnicyfzcy Bor vloney| 
gá Naywyżfzego Mátki uczynione, ták fzczęśliwe były, Żebyśmy fię pe bei 
nich, do dawnych grzeckow, i złych nalogow. nafzych nie. wracśli. si. 
Obieraymy. raczey fobie, tu, ná tym micyfcu oKrzepnac, niżeli ná RORY | na; M 
grzechem iákiem., ták začney Matki, Nayzącnieyfzego Syna, obrážic, sA 
Mam i nád tobą, hererycka ślepoto, fłufzne użalenie, Ze ták godnego, A ać 
ktorego Bogiem nązywafz, Syná, ezcic i fzanowáé, NayzacnicyfZcy. Ma- pł ie 
tki nieumiefz, i nie chcefz, Zatulám przed niczboźnościa, i niewftydem, FTA 
twoim ufzy, kiedy. bezecne, lák belzebuby, niewiafty twOie, śmiefz zza- | ja Zes 
cnoséía i światobliwośćią Nayświęt(zey Matki Bofkicy rownáč. Na to, | 0m [c 
Žešcie fię gorśi nad Belzebubąffprośnicyśi nad Afmedeufza, LutrZe i Kale | M tibu 


winie, wiarą prawdziwa, i karnością kościelna pogardźiwfzy, ná, wfzel- | „op 
ka niecnotę i cielefność wyláli? abyście. doftoyność naygodnieyízey, Mas. | i 
tki Bofkicy, gdźie fię okazya poda, (zkalowáli. Mawi 


Ch 
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Otož na zdwfydzenie wafze, przypominam, choć pogańfkie, fkłon-. | icz) 
ne iednák do ufzanowójjia macierzyńfkiego , ferce: przywogsę, ná Z | P Ad 
mięć, choć ogąńftwie ma pechwałę iednak zacne odaego Syná Ma, „24e 
č ný koza "a tki, {wors | $ Poza 


sd, tki, fworeuiace fig, uczone dowcipy. Sławny ow, w Rzymíkim, paňftvie. 
m, niž Łyzander, chcac aby matka iegos Narákleota fluízne wyfławienie, od u- 
Naygo. ezonych dowóipow miała: zwoławfzy nie mała ludzi uczonych groma- 
Bg “[ de: ofobliwa nagrodę przyobiceał: ktoby dowcipnym malowaniem, ma». 
| ludži tki iego pochwaię wyrażił. Rożni zatym, rożnie, ieden fię nad drugie» 
ian go przefadZaiac, i dowćipy diftyluiac, fymboľa na pochwałę, tak zacney. 


oftwo matrony wynáydowali: pragnienie chwały, nadźicia nagrody, wfzyftkim 
damy, dowcipy, i rozumy, złota glełka pítrzyšá: ledni Zacne. i wyfokie uro-. 
ela Wg dzenie, drudzy obyczaie i pofiępki povážne, inśi, infze cnoty, rozmaicie 
ią" Be. wychwalali, i rożnemi podobieńftwy wyrażśli. Trudno było rozfadźić, 
błogo. kto lepicy i dowć.pnicy, zacna owę matronę chwalił: aż ná, ofłatek fla- 
i fgo. | WAY dowcipem, i wymowa Niceratus, ftanat z rarczą , ná, ktorcy ftońce 
crety. wfchodzace wymalowane było, z rakiem, napifem :. Hoc fuperat, cunitos 
dofty. Princeps tua mater honores, quod filem Latio, że dedit šla folo.. Tym, powias 
NE dá, ta zacna pani, wfzyftkie godności, i pochwały nafze przechodzi, že ic- 
a bie ták. zacnego, i dobru, pofpoliremu dživnie. pożytecznego człęwieką , 
mimt, | Pova, Rzymfkiemu, jako fiońge, wydatá, €o gdy. wśzyfey, obaczyli s, 
d "| 1 czytali, dowcipny wynalázek chwalili, i nád infze przekładśli . 
bocne: Wiem Gi já, iako fię SS. Oycow.i Doktorow Kościelnych, Katolie 
RA: | eka pobożnośćia, zaoftrzone dowcipy, šila, 1 przefadzaja, Zeby nie 
Ado“ Rzym(kiego Lyzandra, ale Krola nieba i źiemie Chryftufa, Naygodoiey-. 
ierięć fza Matkę, wychwalić doftatecznie mogli: atoli iednak, wydyftylowawízy, 
Jafkie. wyfokie rezumy, nic więkfzcgo na iey Bochwałę, powiedzieć: nie moga, 
AMJ | nád to, Ze ona nie iednemu Rzymfkiemu pańftwu, śle wízyftkie mu , nas 
„CZE | rodowi ludzkiemu, naypeżytecznieyfze fłońce fprawiedliwosci Chryftufś, 
PGA | na šyját wydała. Tzm,a4bowiem.famym, że ieft' Matka Bolka, wfzyfikie. 
MC | ftworzeniś, co ieno ich na Ziemi, i ná niebie bydź może, zacnośćia i, 
nech: godnościa, zvyčieža: I za odebraniem naygodnieyfzego, Matki Bofkiey ty» 
VU tutu, Pania fię, Krolowa i Monarchinia nieba i Ziemie zftąie. Unižay fię ty 


iako.chcefz, 1 upokarzáy džišiay, Naywyżfzcgo Boga. Matko, naZywáy fię 


Znaj: pokornie fłażebnica Pańfka: przecię iá o tobie mowię, co niegdy Ewan- 
Aypa lelilta Mateufz S. z Proroka Micheafzá o mieyście, Betleemfkiem przy”. 
dkupi- pomniśł: Et tu Betbleem, nequaquam minima es, in principibus, Iuda , ex te. Match: 21 
VB | enim exiet. Dux, qui regat populum meum Ifrael; luż nie podłym, śle nay- 
| oftry Zácnicyízy m, w źiemai ludzkiey miśftem , nazwane bedžieíz Betleem, bo. 
ykufa z ciebie, wynidžie Pan, ktory rzadžič bedžie lud Izraelfki, Oiáko nie. 
o Pan | rownie ffu(znicy?.dňiá dźiśicyfzego, mowić do uniżaiacey fie Błogofła- 
y Bo" wioney Panny możemy: Nequaquam minima es, ex że enim, exiet Dux, qui : 
ię, pa regat populum Ifrael: Lubo fig Naygodnieyfza Boga Naywyzfzego Matko, 


acói. | fużebnica pokornie nazywafz. Swiat Čie iednak, wfzyftck , za Pá- 
otym | nia i Monarchiňia fwoię, znać i (zanowáč będźie. Znala tę zacność i 


Alice, godność.twoię, świata wfzyfikiega Naygodnieyfza, Krelowa. Naprzod o- 

0620, | bywatele niebielcy Aniołowie SS. ktorzy przez tego, Z pośrzodka šiebie, 
Ma- džišiey(zego Pofłą wielkiego, Archanioła Gabryelá, winfzuiać tego (ZCZe- 

g86%. | s6i4, Żeś Matka Návyžízego Boga zoftała: przyłmuia cię za Pania i Kro- 

+0 „lowa, (woię, oddaiać niíkiego ukłonu, i pokórnego ufzanowánia, powin- 
4 ; 


my trybut. A dopieroż, my ludzie, zapomináé fię dźiś , ed zdumieniá, 
trofpływać od radośći mamy: uważśiąc iáko teyže, co i my ludzkiey natue 
1, icdnegofz z námi oyca Jadama corka, Błogofławioną. Pannś, do nie 
Mae. wyfławioney, Macierzyńftwa Bofkiego godności”, dňiá dziśicyfzego przy: 
fzła. O, gdyby každy z nas, tyšiac ferć, a więcey iefzcze mogł miec 
klone- | językow: wfzyftkiebyśmy džišiáy. o Pani i Dobrcážisyko nafza! w przod 
l PK | ma nifkie Bofkiemu Maieftatowi podźiękowśnic4 „Dnia fecit tibi magna , 
4 Mas gui potens c. Ze Gię rak uczóię, i ufzanować raczył: á potym, na wy- 
„e. | % pd | avie 


į Kal- 
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flawienie i powinfzowanie, naywiękfzey doftoyności twoiey, poświęcili ; 
oddali. Ale že nic godnego na wyświądczenie, powinności malzey prze% | pje, chle 
Ciwko tobie, wymowié nie możemy, atoż dawfzy płonnem fľowom po- | pył, kia 
koy, rzetelnie Cię dźiśiay Páňia i Krelówa naíza witálac, za fľugic lie 1 | mzk do( 
wieczne niewolniki oddalemy. A nad ovem glupízem niź oślem, nierozu+, | zeji im | 
mem, gorízym niž diábelíkim, heretyckiem uporem, mamy uzálenie: żę pomoržj 
cię Bogá (woicgo Matkę, Z námi czójć i Z dźiśieyfzym Archaniołem po-, | fe 10ftr 
Zdrawiać nie chce. Oto nierozumne ftworzeniá, czczą cię i (zanula, śći ovie 
iako Paňia Naygodnieyfza, i Monatchińiaświata wfzyftkiego; gotuiąć fie | ko, dobi 
gwiazdy, iáko lan S. powiedział, na Korene, fłońce ná paludáment, kšig- | mnieyčít 
życ na podnożek. Upadały nie raz, przed obrazámi twoicmi, na kolana, rego kit 
i nierozumne bydlętą, á cı ludŽie, nad bydło nierozumnieyśi, czcić čie | vit tik 
i f(zanować niechca, Day im Boże upamietánie, a nam fpofob, i mo- | ŁAW pa 
źność, ná więkfze Nayświęt(zey Matki twoiey, ufzanowanie, Amen... śle po | 


dząc bál 


KAZANIE; 


mowić: 
Ryż > s. Ň ha w. domi 

Na Dzień Swietego W oyćiecha Biskupat |»: 

2 a 

A A vk: Lr 
Meczenniká. Hoo 
Pafterza 
ty barar 
Ege fum Pastor Bonws, Ioannis 10. ätt, i 
nie naki 
fm, aż | 
pki pod 
racy ip 
Panie p 
nocna, 
fię prze 
(kawość 
ki, Kto 
chaiąc , 
powtari 
lą tako: 
duie fię 
kaiac, n 


4 Paftor 


Hoćby (ie dowcip ludzki naybáráiey śilił, przyzweitfzey pochwa- 

ły, dać dźiśieyfzemu Wielkiemu Patronowi náízemu, Woycie- 

choyi S. fie może, nad to, ktore mu dźiśieyfzą przyznaje Ewan- 

"ieliá, kiedy go na wzor famego Chryftufa, dobrym Pafterzem 
nazywa. Kiedy ią pilne o tym myślę, ceby też dobrego Pafterza, nay- 
więcey zalecąło? przychodźi mi na pámieť, te, ce Piímo S. o Dawidzie 
1. Regum 17 powiada: że kiedy ten mały paftufzka, gotował (ię przeći- 
wko wielkiemu nieprzyiáčielowi Goliatowi; legit limpidi(fimos quinque 
lapides, de torrente, ©: mifit eos in, peram. paftoralem, Obrat fobie pięć 
1 Ref117. przezroczyftych kámieni, i fchował ie do torby paftufzey. Dźiwuie 
fie poftępkowi temu, ftáwny nauka i światobliwościa Opat Gálfridus, 
mowiąc: Solet pera. portari, panibus, non. lapidibus, reponends. Pafterze, po- 
wiadź, na chleb poípoličie, nie na kamienic, torby fwoie nofza. „A. Da 
wid, czemu, w tęż, torbę, w ktorey obrok, i posiłek nosiť, twardę ká- | í | 
mienie kładźieł Zkad taka on naukę, á oraz i pochwałę, dobrym pafe- ea 
rzom daie, mowiąc: że dla tego Dawid, w iedneyZe torbic, chleb i ka. lott A 
mienie nośił, iż dobrzy pafterze, i karmić ewieczki fwoie, i bronić ich | m Chr 
od nieprzyiścioł winni, i zwykli. Wydawáty fie te, pafter(kiey pochwa: | % dle 
ły włalnośći, w Naywyżfzym Pafterzu náfzym Chryftušie: ktory owicezki | A Rami 
fwoie, i rożnie pośilał, imežnie ed nieprzyjąćioł bronił, Nie mogęć iia, | waz Č 
džišiey(zemu Patronowi nafaemu, Woyćiechowi S więkfzey dać pochwa- | V zap 
ły, i powinney, imieniem narodu pelíkiego, baržiey oświadczyć wdzię- Hice 
cznośći, iáko kiedy muto, na tym kazaniu przyznam, IŻ On nás, 0Wl6- dśief 
czki (woie, i abfičie karmił, i mężnie od nieprzyiąćloł bronił, ipodziś | cie, 
dźień, karmi iefzezb'i broni.  Naywyżfzemu „Pafterzowi „pafza- Wi z 
mu Chryftufowi, na cześć i ná chwałę, wielkiemu Patronowi nafzemu | zy y 
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Sam to rozum pokázuje, Že jako Dawid, w teyže Pafterfkiey tor 
bie, chleb i kamienie neízac, chlebem šicbic, a podczas. i owieczki kar- 
mił, kamieniami zás, od trzody fwoiey, pięprzyiącic|e gromił, i płafzał. 
Ták do dobrych Pafterzow, i Żywność, i obroną, owieczek należy” bo ic- 
żeli im przynaleZytey żywności, Pafterz nie opatrzy, głodem ie prętko 
pomorzy: iezeli tež. bronić ich, tak iako przynalezy nie będzie, w zęby 
fię 1oftre pazury, drapicžnym wilkom doftana. Co (ie naprzod Żywno- 
śći owiecZkom przynależytey tycze: ieźcli wiedżieć chcećie, czym i iá? 
ko, dobry Pafterz, rozumne owieczki żywić, i karmić powinien: prżypo” 
mnieyciefz fobie, ow, pamietny Chryftufow, z Piotrem S, poftępck: kto: 
rego kiedy. Chryftus, Pafterzem nád owieczkami (woiemi czynił, i ftano: 
vil, ták do niego potrzykroé razy mowił: Pafce oves. meas, pafce agnos 
#005, pas owce i barany moie. Pytaia (ie Oycowie SS, czemu nie raz, 
śle po trzykroć razy, zalecał trzode fwoię. Piotrowi Chryftus? Spać wie- 
dzac barzó dobrze, iako to trudny, i nicbešpieczny urzad Pafteriki, nie 
raz, śle po trzykroć razy, zachęca. do niego Pietra. Zamysla (ie po- 
dobno, z ták ćięfkiego urzędu, wy mawiać. Apoftot Pańfki, chčiáž Inač. 
mowić: znam ią Panie fłabość, i. ułomność - mole , oto mie nie dawno 
w domu  Arcykapłańfkim, icdna tám iaká$ owca, málo o wieczna. zgu- 
bę nie przyprawiła: a ty ftaraniu memu, cała trzode polecafz. Trzebać 
to, do takowego. urzędu nauki, i umiejętności: 4 iam profty rybak.i nic- 
uk. Znaydžie fię podobno, w tey rozumney trzodžie, nie 1edna nieftwor- 
na, nie pofufzną, ba pono i nązbyt zebáta owca: co fe to, i na. famego , 
Pafterzá (wego, gęba niecpowśćjagliwa rzuči, będźie tam pono iaki roga- 
ty baran, ktory, mię togámi tryxśnie, i utłucze: może znaleść, iaká.. eb- 
żarta, i nie nafycona owca, co icy to, nigdy ftrawa. nie wygodzilz, nigdy. 
nie nakarmifz, A. leželi fię .iefzcze, między. te owce, kożieł láki zamie- 
fza, aż mi trzodę zafzpeć1. ` Trzebać to ná urzędzie, niedoftatki i wyftę- 
pki poddanych, ćierpliwie znośić,.a iam 1ako dobrze wiefz, trochę go- 
racy i popędliwy: „pierwey uderzę, niż wymowię. Tłumiłeś nie dawno 
Panie popęd! iwośći moie, kiedym w Ogroycu, oftrey broňi dopadfzy, owę, 
nocna, na Cię naftepulaca zgraię, płalzać i gremić, poczał: a czemuž mi 
fię przećię takiego urzędu povierzaíz? ktory fie hetEi ćierpliwośći, i łą- 
fkawośći potrzebuie. Miát podobno, i infze Piotr $., pogotowiu wymow- 
ki, ktoremi fię chciał z Pafterfkiego urzędu ta > Owoż nie Ňu- 
chaiac , i iákoby na to nie pozwalśiac Chryftus, częfto rofkazanie (woie . 

awtarzá, mowiąc:. Pafce. oves: meas., pafce agnos meos, Nie fľucham 
lá takowych wymowek, paść, paść, owce mole, koňiecznie muśifz. Znay- 
duie fię dofyć takowych Pafterzow, ma ktorych Prorok. Ežechicl , nárzc« 
kaiac, mowi: Ve. Pastoribus, Ifrael, qui pafčebant [emet ipfos: nonge greges 
à Paftoribus K Biadá Pafterzom Izraeifkim, ktorzy šiebie kármilí, 
i tuezyli, a trzodę (woię głodem morzyli, Owož Zeby tákiem Palterzem, 
Piotr Apoftoł nie był, po trzykroć go razy, o tym przefirzegą, i upomí- 
na Chryftus: aby ná Pafter(kiem urzędzie, nie.o wlálne intraty i požy- 
tki, śle o dobro, powierzonych fobie Úpičeék pilnie fię.chórśł , Rárać. 
A pamiętafz Apeftelc, lákoš fię ty trzy razy, Chryftuľa twego zaprzál? 
owoż Ci też Chryttus, čieízki i przykry u:Zad | pafterfki, po trzykroć ra- 
zy, Zá pokutę naznźcza: i co ná tym urzędźie ućierpifz, opowiáda. Nie 
Pałace fobie, iąkoś na gorze Tabor zamyslał, kodować. ale w więźieniu 
śledźieć, nie w złotych, ale w żelaznych łancuchach; brzakóć,. nie na má- 
ieftącie, ále ną krzyżu zaśiądac,.Pafterzu owiec Chryftufowych będźiefz . 
Owoż żebyś fię tak Čieízkiego i trudnego urzęcgj nic lękśł, nie raz, śle 
trzy razy, fercać do niego dodzie, i zachęca CM rus. Inśi takich urzę- 
dow nie godńi, i do nich nie fpofobni, na nie fię gwałtem pna i vwdžie. 
Ddz raigs 
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8. Gieyoh 


raim A Apoftotá Piotra, ktorego ná ten urząd nayfpofobnieyfzego, oka 
Befkie upatrzyło, ledwo ná to, nie przymuśił Chryftus, Wyznałeś wiel: 
ki Apoftole, po trzykroć twoię przečiw Chryftufowi miłość, owoż cię 
też Chryftus, po trzykroć rázy, na urząd Pafterfki mianyie, i fánovi. 
A oraz, tym poftępkiem pokżznie: że Ha takowe urzędy, owi tylko go- 
dňu i fpofobni, w ktorych fię fercu, pravdživá miłość przečiyko Bogu 
znayduie: Owi zás, ktorzy do iakiey rzeczy ftyotrzeney, fercem i afektem 
przylgli, śiebie i drugich gubić wiecznie, na takowych urzędach zwykli, 
8. Kardynał Perras Damiani, w pomienionych fľowach Chryftufowych, do 
Apoftołą Piotra, uważa, czym i iako dobry Pafterz, ma poruczone fo- 
bię owieczki karmić i pośilać, kiedy tak otym mowi: „Audi, quid. Salvator. 
Petro dicat? Pafe f inquit ) tertij oves meas, pajce verbo, pafce exemplo, pafte 
oratione, Słuchay, powiada, co Zbávičiel Piotrowi moyi: paś po trzykroć 
owce moie- to ich, pas nauka, pa$ dobrym przykładem, pas modlitwa, 
Co daley wyktádaiac, tak tenże S. Kadynał mowi: Pafce verbo, ut po- 
żens fs exhortari, in dočtriná fantá, ©. eos qui contradicunt , arguere, Pafie e. 
wemplo, ut quod preditas voçe, opere compleas. Pafie oratione „ ut pro ilis in- 
tewedas, quorum anima, tibi tommifsa ef. Paś, powiada, fłowem, abyś zdzo+ 
W% i zbawienna náuka, mogł powolne owieczki pośilać, 4 nicftworne z 
ftrofować i gromić. Paś przykładem, śbys to, čo drugim fłowy radzifz, 
fam uczynkiem wypełnił. Paś náoftátek modlitwą, abyś fię Za dufze to- 
bie powierzone częfto i gorąco modlił, A 

"I teć to fa, troie paftvilká, ktore każdy dobry Pafterz, obmyślść 
owieczkom fwoim powinien, Trzebá naprzod, aby ie fłowem Bożym 
częfto pośilał, o ktorym Ewanielia mowi: Nos in [olo pane vivit homo, 


ed in omni verbo, quod procedit de ore Dei, [ako ciaią chlebem, i infze- 


mi pokarmami, ták dufza, Żyje fiowem Bożym: bo inaczey zawołałby 
ną niepošilátacego tym fpofobem Pafterzą, Prorok, o Pafior, o, Idolum | © 
bałwónie niemy, nič Pafterza! ktory to tylko pokłonu fię i bogatych of- 
fert, od dufz tobie poleconych, dam gafz: a nigdy ich nie pośilafz oto 
iako Pluto iaki, o złoćlę tylka ifrebrze myślifz, tako pień niemy, nic do zwie 
rzoncy tobie trzody, żbawiennego nie mowifz: rufzyć fię na tey pozytek nie 
chcefz. Trzębą i tego dobremu Pafterzowi, áby nie tylko flowy, i nauka, 


„ale tez dobrem przykładem i światobliwośćia, owieczki fwoie pośrlał: ba 


inaczey przyfchoje ná nim owa (tárego Katoná przymowka: Turpe est 
Dottori, cem culpa redarguit ipľum. Zle gdy kto, o to drugich ftrofuie, w 
czym fię niemniey i fam bydź czuie: zawołałby na takiego i drugi I4- 
venalń Poetą: Clodius atcufat machos, Catilina Cethegum, nie wiem i4ko nie 
powściągliwy afekt, nieczyftość ftrofować, pyfzny pompę świarą. gniewli- 
wy, nienawiść gániC, i gromić może? Inąkfzego Apoftot Pańiki Paweł 
S. Pafterzą potrzebnie: kiedy 1 ad Titum mowi: Oportet Epifiopum fine 
erimineefie, non [uperbum, non iracundum, nan vinolenium, non percufsorem non 
tarpis lucri cupidum, [ed hofpitalem, benignum, fôbrium, continentem, ut. 6 qui ex 
adverfo efl, vereatur, nihil habens malam dicere. de nobú, Trzebá, powiadą, 
aby Pafterz był nie pyfżny, nie gaiewliwy, nie piianica, nie nieczyfty , 
nie chčivy i łakomy, dle hoyny, faíkáwy, trzeźwy, powíčia liwy, áby 
mu nikt, w niyczym oká zaprulzyć, i przygąnić nie mogł. Wiec e z Pifma 
$. Že iákie ro(zczki, dobry #alterz lákob Patryarehá, kład przed. trżo- 
de fwoię, taki mu plod, owce z siebie wydawały. Dobrze Grzeg z S. 
przez te, lákobowe rofzezki, dobre i światobliwe przyktády, Pafterzow 
nafzych lib; zr Morali: cep: 1. rozumie:. ábowiem takie (ic. w nas, pofte- 
pki znayduia, iakie w Przełożonych iPafterzach nalzych vidŽicmy : Ws 
ich to ręku, i dźielnoścj zoftále, aby złe, ábo dobre poddane mieli. A 
naoftatsk, chce i tego, Apoftot Paweł S. áby Pafterz niselina. o báta 
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fyoia, kármiť, i.pośilał: žiecona fobie trzode, kiedy tak r ad Hebraes, mo? 
wi. Omes Pontifex ex hominibus afsumptus, pro hominibus | conštituitur, už 
offerat dona Gr -faifcie. pro peecatú. Wfzelki, Pafterz powinien modlitwę, , 
i ofiáre oddawać Panu Bogu, za grzechy ludu, fobie poWierZonego- 

d *Wtenći fpofob, i dźiśieyfzy wielki Patron i Pafterz nafz» Woy-. 
Gicch $. karmił i pośilał zięcene fobie. w Pollzcze nafzey owieczki; u=.. 
dźielał im náprzod zbawienney. nauki: kicdy. ich boiaźńi Bofkicy, i. 
wfzeląkicy światobliwośći uczył” 4 nie tylko flodka, śle też i przykra, zdro». 
wa iednak pálza, owieczki (woię. karmił: kiedy zuchwałych PraZanow, 


o niepowśćiagliwość, o nie ufzanowanie micyíc, i dńr świętych, wolnym 
ięzykiem gronfił, i ftrofowal: ktorym „Kiedy, dobrego „Pafterza ftrawá nie 
fmakowáta, zá, pozwoleniem i błogofławieńitwem Naywyżfzego. Biikupź. 
Rzymíkicgo, obroćił Weyčiech $. praca, fwOig.i dozor Pafterfki, do fax 
śiśd fwoich blifkich Polakow, ktorych ná poczatku, dopicro fię w tych. 
kraiách, zacZynálaccy wiary Kátolickiey, zbawicnna náuka pośilał,, w wiee 
rze, w cnocie 1 światobliwość! „pomnazał s on nam Katolicka. Rzymfka 
wiarę przynioff: on w. ferca i afekty Políkie, ofobliwe nabożeńftwo., do 
N :yswiętfzey Matki Bofkiey wfzczepił: on znamienita pseśń  (woię. © 
B ogaroaźicy, nám Polakom żoftawił.. Ktora ( żal fig Boże ) że u nas 


w zaniedbanie, i niepamięć pofzła, w fzpiralách fię tylko, i w kościelnych . 


kruchtach między. ubogiemi, . pod czas odzywá :. On pas fząnować , ka- 
plánom, czcić dńl i mieyfca S. nauczył :. od niego fig rycerftwo poł- 
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Ad Hebr: . 


fkic, do pomneżemią i obrony, przećiw pogańftwu wióry S. naywięccy , 


zachęćo. 


A nie tylko zbawienna.nauka, śle.reż.i - światobliwościa fwoia . 


zachęcał, do cnoty. i pobożności, ferca i afekty políkic, kiedy pompa i 
marnośćia świata tego gardźił, kiedy nie złota i (rebrá, nie bogatych do- 
chodow, śle pomnoženia czći, i chwały Bofkiey, pilno w tym Kroleftwie 
fzukát: nie to rachowął, wiele czerwonych złotych, z doroczncy iniraty 
do (zkátuty fchował, śle wiele duíz, krwia Chryftufowa odkupionych niea 
bu pozyíkat. Budowóły fię z tego, 1 oraz do wzgardy, świątą pobudZa- 
ły, patrzace oczy: kiedy Pafterza (woiego, w konopney uzdeczce wię- 
zdzaiacego ná fwoie Arcybifkupftwo widžiáty . Zachecali fig wfzyfcy do 
cnoty, nabožeňítvá i światobliwość,, kiedy na Arcybifkupa S., ubogiego» 


šwiátem gardzacego, około zbawienia Indzkicgo, až „do rožlaniá krvie . 


pracującego patrzyli... 

* Pośilał naoftatek , dobry, Pafterz. owieczki fweie, modlitwa i co. 
dźienna ofiara, zá (woich fię Polakow, uftawicznie Za Żywota i po šmier> 
či modlac: iego. przyczynie, poboznośćia i wielkiemi zwyćięttwy. nayfla- 
wnieyfzy, Monarcha. Políki, Boleffaw Chrabry, wfzyftko, fzczęśćie, fwoie 
przypifował. Z: w:4ra święta Katolicka, iefzcze w. tym Kroleftwie żyie- 
my, modlitwie ra Woyćiecha $. ofobliwym. fpofabem przyczytać mamy. 

“Ma tę.w,Piśmie. S. pochwałę, naywyżfży. ftarozakonny Kapłan 


Eliasib: nazwany, iż o. nim hiftoria S., 2, Efdra. cap 3. mowi: . Szrrexit Eli- 


afib: facerdos. magnus, C fratres, ej us. [acerdotes, b. <dificaverunt.. portam. gregi, 
Powítat, pomáda, wielki. Kapłan EliaGb: .1 bračiá iego, Kapłani» 1 zbu- 
dowali,bilme trzody. Nie wiclka, rzecze kto, fawe. či kZigZa. z naywyż- 
fzem Kaptáncm (woim, odnieśli, Že nie Kosdioł:i Swiatynia Paňíka., ale 
vro‘? do owezárni wyftawili.. Więcey © oborze, niż, o, koščicle myślili - 
Ale kto. rzecz, z Tlumacžmi, Pifmá S. lepiey, zrozumie, od. przymow- 
“i ich wolnemi uczyni: peniewaíz nie dla.infzego, ale dlą owego, bydła, 
ktore fię ofiśrować Pánu Bogu miało, tę.brame, pomicniony naywyžízy 
Kśpłan zbudowśł: A Hugo. Kardynát:tak ffo © pomienione. czyta:. £- 


difiraverané portam, dy probaticam, pi[cinam... Wyfawili bránie , i fadzawkę 
Ee 


owę, 


owe, w ktorcy fie bydleta ná ofiarę Boľka náznaczone obmywały. Słoży go, GOV. 
' tá pochwała, i Wielkiemu Arcybifkupowi nafzemu, Woyciechowi Swies | c, pater 
temu, mowić fię io nim može: Surrexit Sacerdos magnes, qui aedificavit pore ladom k 
łam gregis, Č) probaticam pifiinam, Ziawił fię wielki do Polfki Kaplán, i. | o ná fe: 
wyltawi w nicy bramę, dla trzody fyoiey i fadzawkę, A coż infzego iek dę gdy d 
chrzeft S. tylko Izzue Sacramentorum > Porta Calorum. Brami Kusčiofa fẹ fam | 
S. kto przez tę bramę chrztu S. nie wnieydźie, bydź obywatelem bolu: | „ Patrk 
lacego, i tryumfuiacego Kościoła Chryftufowego nie może. left przy | gregi, 
tcy bramie, pź/(ina probatica, wodą chrztu S. wktorcy džiátki małe nus. UE 
pierworodnego, á dozrzali i uczynkowych grzechow zmazy, obmywaia, czeko le 
1 reč to bramę, i fadzáwke, wyftawił Woyciech S. w Polfzcze nafzey „ | ; jedza 
kiędy wielu bez watpienia Polakow, ręka (woi4 ochrzół. Ta on nas już ná ti 
brama, ná obfite w Kościele Bofkim páftwitká, fzczesliwie wprowadźił. | vk (rog 
Ze w Polfzcze nafzey, iefzcze po wiclkicy częśći, w prawdźiwey Kátoli: fzraelíki 
ckičy wierze Żyiemy, Że w niey, ták wicle dufznych pokarmow mámy, že 
fię fiowem Bofkim, Ciátem Chryftufowem, ludži S$, przykładami, i mo» 
dlitwą pošilámy. Ze fię obfidzych iefzcze paftwik , w Kroleftwie niebie- 
fkim, po tym śmiertelnym życiu, fpodźicwamy, nie kto infzy nam, do 
fzczęśćią takowego, tylko dziśicyfzy Pafterz nafz, Woyciech S. bramę 
otworzył, PA j 
Za co, wieleśmy temu naypierwfzemu,i naydawnieyfzemu Swiete- 
mu Patronovi nafzemu powinni, podobnobybýty dufze nófze , w nie- 
wiernośći pogaňíkiey, i v śmiertelnym Życiu, ďocze(ny, i po śmierći, głod 
wieczny marły, gdyby nám Woyčiech S. do tak obfitych paftwifk, ktore 
fię w Kościele Bożym Zvávduia, bramy nie otworzył. Ze lie z tey nafzey 
owczarnie Polfkiey, ták wiele dufz, na ofiśrę Pánu Bogu, do światyni 
niebicíkiey doftato, iiefzcze za łólką Boika doftanic: iemu to przyznać, 
peľnem wdźięcznośći afektem mámý: on nam SS. Sakramentow zrzodľa, 
ná obmyčie grzechow nafzých pokázať. Mieyže zá to $. Patronie nafz 
i Pafterzu, y Kroleftyte niebiefkim chwały wiekuiftey pomnożenie, 4 od 
Pas powinncy wdzięczności uprzeymę, i nábožne wyświądczenie, Ale nie 
wiem ieżeli tego (polnego wefelą, niewdźięczność iaká nafzá, nie Zakwá- 
fi. Boię fe śty S Pafterz náfz, tego nám ná oczy wyrzucać nie chčiál, 
że iakoś, w tych iega obfitych paltvitkách, (mako nie czuremy. Namno- 
żyło fię w Polfzcze nafzey, tych niefzczęsliwych czafow, ták wicle lutet- 
fkich, kalwińfkich, i infzych herezyi, o ktorych zaczafow Woyciechą S, 
nie tylko wPoifzcze, źle w całym świećie fiychać nie było, Obrzydźili- 
śmy fobie ftochanie owa Bożego: iedni na nim rzadko, abo nigdy me 
byvála, drudzy tylko dwornośći, i nie wiem iśkięy w fiowach, i konce- 
prach wyśmienitośći, na kazaniu czeká3: a zbawiennego pożytku 1 po- 
$dku, brać z niego nie chca. Nie Woyciecha S, żle Machiáwela 1ákicgo$ e 
pofiępkow maśląduieęmy: Nie mála od nas Kośćioły 1 Kapiąni, takiego Aňa 
ufzanowánia, iákiego Woyćiech S. od dawnych Polakow, przodkow ná. B 
fzych doznawał, Dawni Palący, Woyčiechewi $: i infzym Kaptánom, Moleft 
bogate intráty, fundacye, złoto i frebro gwałtem, w ręce tkali: a teraznieyśj m nas 
z grobow by ię SS. Patronow zdárli. Staropolíká poboŹność, ciało i ko- | A 
śći Woyciecha S. od pogaňftvá, złotem i {rebrem odważała á teraz i à nafz 
kapłańfkie głowy, (zacowác fię i opłacać mufzą. Nie maíz w nas ftáro- mok M 
Zytney fzczerośći  naboŻeńftwa, nie flycháč © męfiwie i odwadze, ná | Rufi, 
obrane wiary $ i dobra polpolitega. Aczy ieno zá, to wfzyftko, pože- | tiley, 
gnáč fię nam z ta wiáta,i náuka, ktora wnioff do Poliki. Woyćiech S.. tych ńtarf 
czafow nie przysdźie. „Nie coć nas infzego, tylke čieľzkie karanie Bolkie luprz 
i zguba oftateczná, Za 3 ze'hy nafże czeka: ieżeli nás. z infzemi Patroná- 3 niź 
mi nafzemi, Woyčiech S, ták iako. może;bronić nie będźie, Owo kroa | dim 
tke mes. "u Ah 
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tko mowiac, iako Dawid, pofpołu, chleb i kámienie nošif:. tak dzisieyfzy 
|S. Pafterz nafz, nie tylko owićczki (woie ńauka, i światobliwośći przy- 
| kłądem karmi i pošilá: ale tež nieprzyiaćioły odpędza i gromi. Wyraził 
| to ná febie, tenże, dopiero odemnie wfpomniony Dawid, ná ktorego trzo- 
| da gdy drapieżne beftye naftępowały, mężnie ie płafzał, i zwyciężał. láko 
U fie fam przechwaláiac ztego, przed Saulem mowił; Pafiebat feruw, tu- 
| as Patra. fui gregem, gr veniebat leo vel urfus, © tollebat arietem, de medio 
gregi, © perfequebar eos, € persuticbam:; nam leonem Gy. urfum, interfecit fer=. 
vus tum, Kiedym ia, powiada, trzodę oycá moiego palai, przychodźił 
czeíto lew, abo niedzwiedź, á iam im korzyść, z paízczeki wyrywał: Iwam 
i niedzviedziá, temi rękoma zábiť. Nie darmo to, na trzode Dawida , 
juž, ná ten. czas, na Paňftwo Izraelfkie, Bofkim wyrokiem nažnáczonego, 
ták frogie, i žwawe beftye naftępowały. luż Cię, to przyfzty Kroleftwa 
Izraelíkiege kandydácie, tym (rogim zwierzem, Bofka Opatrzność. prze- 
firzegalá: jake ná pańftwo twoie, żwawi nieprzgiácicle naftępować mieli. 
Nie darmolwi i niedzwiedzie, na trzode Dawidowe nayczęścicy načieráli.s 
wiem že niedzwiedź, ktory na ffodkie owoce, kiedy nań z drzewa ípá- 
dáig mruczy, ludŽi niewdźięcznych, á, lew, (rogich i okrutnych. wyraża: 
owoeż kiedy na młodego, przy trzodžie iefzcze oycowfkiey, zofławasace- 
go Dawida, niedzwiedź i lew naftępował, iuż fię to, tym wyrażało, iáko 
ná tegoż Dawida, na tronie Izracifkim Zašiádalacego, i, włášni poddá- 
ni, jak pełni niewdZiecznosťi niedzwiedzie, i pofironni nicprzyláciele, 19- 
ko (rodzy lwi, naftępować mieli, Więc 1áko$. Dawidzie, przy cycewíkicy 
trzodźie, owe frogie i džikie beftye, fzczęśliwie zwyćiężył: tak na Kro- 
leftwie. twoim, zwyciężyfz, da Pan Bog, domowe, i poftronne nieprzyiśe 
ciele. Wiećic. Že niedzwiedźie. miodu i patoki, 4 lew krwie i pofoki 
pragnie: á, zatym, dobrze niedzwiedź wyraża ludźi, ućiech i rotkofzy 
fzukáiacych. ubogich kmiotkow, iáko pracowite pfzczoiki, łupiacych : 
lew záš, poftronnych nieprzyiacioł, krew ludzka przelewaiacych znaczy. 
leżeli kto, dźiśicyfży Woyčiech S. može na wzor Dawida mowić: 
Veniebat leo Grurfis.  Naftępowali ná trzode. moig, i domowi, iako- niee 
dzwiedźie, i poftronni, iako lwi nieprzyiaćnele. Niedzwiedźie to, beftye, 
nie ludzie byli, owi Czechowie, 4 olobliwie miaftá Pragi ọbywagele’ Kro- 
rzy (obie w, učiechach i roíkoľzach cielefnych, i4ko w miedźie fmaku- 
isc: łafki i dobrodźieyftwa , S. Arcybitkupowi fwsmu , niewdżięcznośćia 
płaćili, ná krew powinnych iego. naftępowali. Znaydováli (lg, i pa- 
dźiś dźień fsać iefzcze znávduja, i w Polfzcze nafzcy, podobni między 
nami niedzwiedźie, ktorzy ná zwierzchnosči, urzędy, i intraty duchowne 
uftawicznie mrucza, w rofkofzach fobie i uciechach ćiclefnych. iak w mie- 
dzie, fmakuia, cudze obory i komory; iako pfzezoł pracowitych zbiory 
lupia, i wniwecz obracaia. Naftępowali. na tę trźódę Woyciechą S. £ 
poftranni nieprZyiściele, iako lwi okrutni: nie. maíz. zadnego, w okolicy 
Kroleftwa Políkiego, národu: kcoryby wfzyftkiey mocy, i potęgi fwoiey, 
na nás mie wywierał: iáko to fzeroko kroyniki nafze opiluia, i my do- 
znawámy. Naftepováť na nás, nie raz. lew Czefki. i Szwedzki, bili ná or- 
ła nafzego orlikowie Safcy, i Pomerfcy, wywierał nie raz, potęgę (wcie 
(mok Mofkiewfki, nacierało na gniazdo Orła, Polfkiego odfzezepieńltwo 
Rufkie. Wypadáli z Węgier i Niemięc rožni, heretycy, iąk  drapiężni 
wilcy. Ze. nie nafyconcy krwia Chrześciąńfka beftyi , potęgi. Tureckiey, i 
Táráríkich zagonow, wfpominać nie będę. Więc laka, Dawid, fzczycac 
fię przed, Saulem mowił: Leonem, ds. urfum, interfeci ego. Zabiłem ia lwa 
i nedžviedžiá: tak i Patron. nafz Woyćiech 5.4 ronił nas do tych. cżas, 
ed domowych i. poftronnych. nieprzyiścioł. omił on naprzod cwarde- 
mi fłowy, na wfzelika rofpuftę udawáiacych fię Czechow fwoich. Ze 
Ee2 Políká 
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ká nafzá, wfzyftka ieľxcze nie Zheretyczatá, że złość atheufzow, i 
machiawelow nafzych, praw Kośćielnych cale nie znioffá, Woyciechowi 
to 8. o trzodę (je fwoię pilno ftaraiacemy, przyznać 1 przypifać potrze. 
pá. lemu iąż odemnie z pochwała wfpomniony Bolefław Chrabry, fláwny | 
za czaloy Woyčiechá S. Monarchá Políki, wielkię zwyćięftwa (wolę 
przyznąyśł, 1 przypifował ; Za przyczyną i pomoca 1€g0, (iako, Políki K 
nafz Chryzolog Kziądz Piotr Skargá, mowi:) zwoiował Ruikie wielkie i 
fzęrokie pańftwś, fkroćił i zhotdowat Pruly, ftarł Niemce, 1 Saly, podbił 
pod moc fwoię Czechy, Morawce, Kafzuby, i Pomorzany: wiecčy bitew N | 
vysral, niż drugi © nich czytał, abo  flyfzał. Co on przyczynie. |4 A 
ipemacy Woyciecha S. przyznawaiąc, umiał to pilno zawdzięczać : 
kiedy usilnie wiáte S. i chwałę Bofka, wtym pańftwie rozmnazał , Ko» 
śćioły budował, Bikupftwa i klafztory fundował. duchownych dochody, 
od wfzeląkich Ciężarow i podárkow uwolniśł, Uczół i ufzanował Woy- 
giecha $. kiedy Čiáto iego, złotem odwázyé u pogańftwa kazął, Ktore 
w Trźemeśnie, á potym w Gnieźnie, z wielkim ufzanówaniem żłożył, i 
©ttona Cefarzá, do grobu Palterzá (woiego, z wielką wípaniátasčia i doítá: 
tkiem prowadził, py. vm i 
My fig tega wftydźmy, i žaluymy: że Swięći Patronovie, Pafte. unus ad 
tze, Kościoły, Kapłani, tákiey od nas uczčiwosči nie maia: á oráž boy- | kiedyK 
my fię tego, aby dlá takowcy niewdźięcznośći, i niezbožnosči nafzey, | godność 
w teraŽnicyfZym, Ze wfzech naygorfzym razie, odltapić nas iopuśćić nie | mysić ( 
chcieli, Kiedy oftatnią zguba | upadek, od mocy pogaňíkiey nafiępo: | jntraty, 
wała, ná Kroleftwo [zraelíkie, i miäfto Ierozolimikie, fłyfzane były takie | (nych ty 
po Kościele Sałomonowym, duchow nieśmiertelnych głofy :. Migremms | g jśkieś 
hint, mieremas. hinc: Uftepuymy, uftępuymy Ztad. Aczy ieno i SS. Patros | pnis, € 
powie nasi, tych, niefzczęśliwych czalow, kiedy fię na nas potęga pogáň- 
fka gotnie, od. nas uftępować 1 wynieść nie zechcą ? Do czego, gdyby 
uchoway /Boże / przy(zło, oftatniaby na nas zgubá,bez watpienia naftapiła , 
Co żeby fię nie zftało, umieymy ná łafkę 1 obronę SS, Patronow nalzych 
zaflugowąć, i opomoc uftawicznie prosić. l f x grodę, z 
Ciebie, nąprzod. laty i powaga, naypierwfzy Patronie nafz, Woyčieíze | dotan 
$. oro dźiś pokornie prośimy, abyś przepomniświzy grzechow i niewdźię- PeT 
Ccznośći nafzey, nás w.tčrazniey(zych niebęspieczenftwach, bronic i ratować i dofiźtl 
raczył Oro potęgą Oromańfka, láko nienafyconá krwia Chrzeščiáňíka fiitová 
beftya, wielką część. Kroleftwa nafzego,raku przefzłego, pochłonawizy , | Ale tej 
chóiwość i potęgę (weig, na trzodę twoie obraca: fiawayże przy fľabých, | mý. 
i bojąźliwych owieczkach twoich, dobry i mężny Pafterzu, nie day wic- 
rze S. ktoraś ty praca Apoftoliką, i, krwia Meczeníka, w tym Kroleftwie. 
pomnożył, przychodźić w ohydę, i pośmiewitko pogańfkie. Tyś W.kF0t-. | śeylzy, 
ee po śmierói twoiey, Pańftwu Polikiemu Korene Kroiewika w nicbie mieniac 
ziednáť i uprošiť:. pźtrzże i przeftrzegáy tego, áby fig ten dar i upomi- ludzkiego 
nek twoy, w ręce pogaňíkie nie doftawał, Nie trzebáć ną tych pohaň: > 
cow. oftrego, miecza dobywác, famym Paftorátem Bifkupim, ábo öwem, 
wektwi twoicy. zbroczonem wioftem, gromié i rofpralzać wfzyftkie nic» 
przviáčiele možŽeíz:. Low(zem famá, herbowná.: roža twoiś, cnot i swiato-. 
bliwości zapachem woniciaca, wfzyftkich bifurmańfkich fkarabeufzow wy- 
gubić, i wytračié: może. Day S; nafz Primaśie Naiaśnicyfzemu Krolowi, dno 
palzemu na, tę przeciw. pogańftwu woynę, Paľteríkie. błogofławieńftwo, | tzyttg 
badź nám. wędług políkiego imienia twoiego, Woyciechem, to ieft woy- | dn po 
fko, čiefzacym, Patronem, A my.tobie, to przyznamy, Že iśko, Dawid, | „ Ti 
pofpołu chleb. z kamienmi, nosił: ábo iaka w owey ftarozákonney Arce, kp 
przy prawie Bofkim, bWá:manná i lafká: Tak ty Święty nafz Aaronie, žaia 
nie tylko nas manna nauki, i światobliwośći karmifz, i PE też. N 
; alka i. 
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lafka i obrona Paíteríka , od wfzelkich nieprzyiśćioł iako dobry Pa- 
fterz broniíz, i ratuiefz. Za co naylepfzemu dufz nafzych Pafterzoví 
Chrykufowi, niechay będźie, cześć, i chwała na wieki. Amen», 


KA A CA NJ E 
Na Dzień SS. Apoftołow Filipa i lakuba. 


Domine oftende nobis Patrem, © fufficit nobi., loan. 14: 


Ożney zapłaty i nagrody, zá ufługi fwoie, upominali fię, mniey. 

iefzcze na ten czas, dofkonáli Uczniowie Pańfcy. Naprzod o fy- 

nach Zebedeufzowych, lanie i lákubie, Marek S. powiada: ze 

przyftapiwfzy do Pana, tak (ie zapłaty domagali: Da nobó, ut 
unus ad dexteram, € alius ad finištram tuam fedcamus, in gloria tua, Panie, 
kiedy Kralemi Monarcha świata wfżyftkiego Zofłaniefz, niech nas pierwfze, 
godnośći, w Kroleftwie twoim nie mina. Ufiyfzawizy to Piotr Apoftoł i 
myslié fobie (nac poczał: á mnie co po wyfokich godnośćiach, ieżeli 
intraty, i dorocznych dochodow. mieć fiufznych nie bede?. A co po iá- 
fnych tytułach, Kiedy fię nic w fzkátule 1 w miefzku nie świeci? Aż on 
o iśkieś intraty, i bogate dochody. prośi, gdy mowi:. Ecce. nos reliquimus: 
omnia, C [fecuti [umus te, guid ergo erit noba? Panie, otośmy my dla ćie- 
bie wfzyftkiey fubftantyi, i chudoby nafzey poľtradáli, calesmy fię na u- 
flugi twoie oddáli, a czemże te, ufług nafzych, życzliwość przeciwko 
tobie, i ochote nagrodzifz? Na co Chryftus odpowiadaiac mowi: Centu- 
plum accipiet. Nie frafuy fię Pietrze, iefzcze tu na źiemi, ftokrotna na- 
grodę, ze wfzyftkiemi naśladowcami twoiemi odnieśiefz. Będziecie mieć 
doftórnie prebendy, intratne prelatury, bogate Bifkupfitwa. BacZac to 
dźiśieyfzy, Filip. S. iako fię iedni Apoftołowie godności, drudzy bogactw 
i doftátkow od Chryftufa domagáia. Pomyślił (obie, iá (ie tym kon- 
tentować nie będę, godnościami i doftatkami, ferce fię moie nie nafyći. 
Ale ieśli mię Panić chcefz ukontentowač: Oflende nobis Patrem, 6: fujficit 
mobú . Pokaíz nám ©yca twoiego niebiefkiego, ktorego ty, Ba- 
giem bydź mieniíz, © fufficit nobó., 4 tym ferca 1 afekty nafze doftáte- 
cznie ukontentuiecfz. Naylępfzcy fię i naydofkonalfzey, zapłaty, ty dźie 
śieyfzy .Apoftole. S. domagafz: chwalić to, Cyrillus Alexandryifki Bifkup, 
mieniac: že Zadná ftwerzona rzecz, ckrom famego Pana Boga , ferca 
ludzkiego doftátecZnie napełnić nie može: ktora i iż prawdę, ná ten czas 
obiaśnię, kiedy. pokażę, że ferca ludzkiego nienafycona przepaść, ni- 
czem fię, chyba famym Panem Bogiem napełnić, 1. ukontentować nie 


może. Pietwfzy tey nauki Doktorze Filipie S. z, fpołApoftołem twoim, 


Jakubem S. przedniey(zym, będźieśie mi tego dowodem. 

Przy.ftole Krola Macedońfkiego Filipa, wízczefa fię raz, tru- 
dność i pytanie takowe: coby też ná świećie, naywiękfzego było? ná co 
przytomni madrzy Oratorowie i Filozofowie, rozmaicie odpowiadáli. le- 
den powiedział: Że nic więk(zego pod ffoňcem nad gore Olwyjw nazwá- 
ne nie mafz: ktora fig wierzchem fwoicm, ledwo nie famego nieba ty. 
ka. Drugi mowił: że wody i morza wiclkošcia , infze, rzeczy zwyčie- 
žaia, ktore niezmiernosči4 (woia, vog niže® trzy części Ziemie, (ze- 

F roko 


Marci, 10. 


Mattb: 19 


5. Cyriku 


roko zaláfy, Trzeci; floneezncy świźtłośći wielkość naywiękfza przys chu 
czytał: iako tey, ktora świat wfzyftek cale napełnia, Infzy infze rzeczy pin, BOŚ 
miánowáli. Až naoltátek, ieden powiedział: mnie (ie, powiadá, widź że cję faczęś 
nád ferce ludzkie nic wiekfzego nie máfz : Ponieważ żadna fię rzeczą od ktory 
deftátecznie nafyćić i ukontentować nie może. Ktore ta zdánie od wfzy- gk do te 
ftkich iet pochwalone, i zaifte ffnfZnie: ábowiem co ieno iet w Žiemí | ży onf 
złota i (rebrá, w głębokim morzu pereł, i drogich kómieni , tym się ntes bo 
wfzyftkim ferce ludzkie napełnić, i ukontentować nie możę. Nie mo- Saien 
84 fię fercą 1 chčiwosči ludzkie, na fwoich niwach łanach i włościach myfzy t0 
zmiesčié, ná nich małe prowincye, Ciafne kroleftwaz granice fwoie, chciał niadze, p 

by miec káždy, iąko nayfzerfze. -A drugim świat wlzyftek, pod ich naucza Í 

moc i władza pc ibity, walkim fię i ćialnym bydź widżiał. A kto kie» a, ják 

dy, tak wiele Złota, i frebrá nagromódźił ? żeby fię nim ukontentowa- sl 

vízy, więcey go fzukać i zbierać nie chčial? A komu fię kiedy uciechy Doktara 

i rofkofzy fprzykrzyły? świadkiem tego ieft; owego opifanege w Ewańielii but ud 
12. Popaczá ferce. Temu, gdy de nało Zonych zbozcm ftodoł, do zafypanych ne fault 

_ fzpichlerzow, i napełnionych workow 1 fzkatuł 


i > obfity w polu urodzay 
nadźieię do nowego pozytku uczynił, až on, trofkliwie pytaiac fię mos 


wi: Quid faciamt Co ia ztym czynić będe? Proftak to był rzeczećie 
jakiś, czy nie (pełna rozumu, człowiek, darmo mu te bogactwa , i doltá- 
tki W ręcć wefzly: kiedy nie wie co z niemi czynić, o niechayby. iena 
chudy pachołek, takowego dobrego mieniá dopadł, wieręćby fię nie 
frafował, i co ztym czynić? nikege nie pytał, umiśłby tego zażyć, i Ów fi 
drugiemu użyczyć. Widzac go tak troíkliwego, idźie do niego Bazyli wach 
S. i radząc mu mowi: Habes horrea, follicet ventres pauperum, Nie malz deh 
fię tu, oco frafować, niemalz oco ták trofkliwie pytać? A udžielité Rusi 
Pan Bog wiele dobrego, pobłogofławił w polu pracy, i urodzalowi two- i v 
lemu, uŻyczźe tčgo ubogim, nakarm fáknaceg0:. pattz ieno iák wiele ŁA 
po ulicach i w fzpitalách ubogich; 1e% komu rozdác 1 gdzie rozfzafować, nite.“ 
Z. podobnaż namowa 1dźie do tegoż bogácZa i Salomon, mowiac: Fe. 3 
neratur. Domina, qui miferetuy paupera, / lęzeli darmo rozdawać i fzatować (ki Kal 
nie chccfz, Wicdzże o tym, żeć fię to Zzyfkiem i lichwa od Pana Bo- i fodsl 
gå wroći, cokolwiek ubogiemu udžisliíz. Nie fľucha tego bagácz polta- fe $ 
remu mowi?  Žuid faciam! Co ia ztym dobrym micniem, co z ták ob- r 
fitym urodzaiem będę czynił? A wielz co? nie fiuchałęś rady miłosiec- Ri: 
džlá, profľuchayže radzacey fprawiedliwośći, mafz ty pono chodies Pan, A 
więccy długow niž włośi ná głowie, pozaieżdzałeś cudze maietność:. po- ník: 
Wygániatcé arendarze , zaftáwniki, podnioficś nie fiufznie po ftaroftwach Ryż 3 
intraty, nie zaplacites CzeladZi, ukrzywdziłeś ubogie sieroty, wrocże coś A x 
winien, nagrodź fzkody i krzywdy, á będźiefz miął, by tyle troie, gdźie M pi 
podźiać iobroćić. Co gdy uczyni(z, nie tylko fumnicnie, od ćiężlkie: fa z. 
go nagrody obligu uwolnifz, śle też nie iednego kiopotu z głowy po: Fa mat 
zbędźlefz, Nie będać nad głowa ukrzywdzeni fkwierczeli, uftána łzy Y, im | 
ludźi ubogich, ucichna głofy o pomíte do nieba wolálace. Nie będa | 2l. 
na čie, tak wiele pozwow. i proteftacyt zdnośić, nie będźiefz šie po gros DK: ? 
dach 1 trybunatách włoczył, nie będźiefz grzywien , ták częfto pláčií . Wald 
Nie fłucha on iak widzę, i fprawiedliwośći, choć dobrze radzącey , po- zani mel 
„_ ftáremu go iá mowiacego, fłylzę: Duid. faciam? Co ia ztym dobrym mie: | y pe 
51 Baflius wiem, co zták abfitem uredzaiem poczńę? Pomieniony Bazyli S. powiá- fank 
da o nim Že fię złych przyiáčiot w tey mierze rádžil: to pewnie owych, | Sień 4l 
domowych pochlebcow, ftołowych žiádaczow iwypiiśczow: a coż mu ra- 8 wlać 
džili? nic nie wątpię, Że na (woie koło wodę ćragnac, mowili > mafz jów 
Wielmożny Pánie, tá, wiele dobrego, umičyže tego: z wiernemi to- Uda 
bie i życzliwemi flugámi zażyć, chwała te twoia będzie, Kiedy fię przyj, ezdem 
tobie, W. Big: 
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cóbie, chudy pachožek pożywi, i nędzę podeprze; każdy. rzecze: toto 


IPan, boday fię tacy święcili, co to kazdego uraczy, uczęftuie, Chčiey 


Że fzczesčiá i świata z nami zażyć wefpoł. Actoli inši to byli konfiliarze 
od ktorych rády, ten Pan zaśiągał, mianuie ich pomieniony Doktor, gdy 
ták do tego bogacza mowi; Ex že ipfó captas. confilinm, plané. inprudenii uz 
zerń. confiliarie, imprudens enim confiliarius, avaritia © cupidttas eft. Prze- 
grałeś bogáczu, kiedyś fię włalnego łakomftwa i chćiwości, co z dobrym 
mieniem czynić, poradźił: 4 cożći poradzi ?. tylko fkapić i ofzczędzać , 
myfzy to, zboże roftocza, włodarze i urzędnicy rofkradna, zbiory i pie” 
niadze, po śmierci twoicy, niewiedźieć komu fię doftána. Ambroży 3. 
naucza że ten bogacz nie tak o to, co z doftatkámi fyoiemi czynić ?: 
pytał, iáko raczey w tych ftowiech; Quid faciam: nie nálycona fercá fwo- 
icgo i fakomítwá chčiwosé pokazał, oczym ták pomienionego Bifkupa i 
Doktora mowiacego fluchayćie. Egeni, vox ifia: Quid faciam ? unde. çi- 
bus? unie veľtitusť cadem conquerituw (7 dives, isdem cruciatibus, pro folicisudi= 
ne facultatum, quibus pauper pro egeslate, torquetur. A czym powiada, ro, 
žny ten doftarňi bogacz od nayubożfzego Zcbraka? głos to powiada, po- 
fpolity ludziom ubogim guid faciam ?, Do czego fię lá ubogi człowiek 
rzucę? czym fię żywić, czym odźiewać będę: co pochwili w gębę 1 ná 
grzbiet włożę? Ovož iákie ná ludźiach ubogich itaranie i frafunek, nes 
dza i niedoftátek wyčilká: takowy (mutek, obfity i doftatni urodzay, na 
tym nie náfyconým fercu wyéifnaf. Słuchąycie ieno co dalcy mewi: 
Quid faciam? quia nan, habeo) co czymić będę? że nie mam: ale pełno w 
wórkach,i (zkarułach pięniędzy, pełne zachowanego zboża ftodoły , a 


S. Ambrofi: 


drugie šierpá tylko ikofy w polu oczekiwa, á on przećjię mowi: uvid: 


faciam?. quia non habeo?. ubogiem fig fobie bydź Źebrakiem widzi. A ktož 
tego przyczyną, tylko nienafycona ferca ludzkiego chciwość , Ktore (ie 


Żadnemi bogáctwy i doftatkami doczelnemi nigdy nafycić i napełnić nie. 


może. 
~ Aza nie tak bywa?. mogłby drugi fię złotem, iako czynił Rzym» 
{ki Kaligula aż. do głowy olypać, fam nie wie iák wiele po folwarkach 
i ftodetach zboża, 4 przećię kiedy ubogi, o iałmużne, przyiáčicl , w ną- 
gley potrzebie, o małcy wygodzenie fummy, ledwo niekrwawemi łzami 
uprafza, aa z tym bogaczem mowi: Non habeo Wadź, Bog żebymci rad 
z duíze wygodźń, ale Zle czafy 1 fam niemam doczego fię rzucić, y u- 
dać. A ktogo ták prętko, wrozumieniu włafnym, z Fana chudym pa- 
chołkiem uczynił, tylko Żadnemi. doczefnosčiami . nienálycone ferce, 
Dobrze Chryzoftom S. te nienafycona ferca ludzkiego chólwość, do o- 
gaia przyrownał: albowiem jako ogień unquam dićit fuffcit, żadna fię pod- 
Dictą ukontentewac nie może, i ovízem im mu więcey drew álbo in- 
{zey materyey podaiefz, tým bardźiey nieci i żarzy:tak im kto doftatniey- 
fzy, im bogátlZy, tym iclzcze bardŽiey i więccy mięć i gromadzić prás 
gnie. 
Powiádáia Poetowie iśkoby w piekle beczka iakaś, ktora dolium 


` Danaidum zowie, znaydować fię miała, tę niektorzy, na wieczne fka- 


záni męki, uftawicznie nalewać mufza, a iż w fobie dna nie má, nigdy 
iey napełnić nie moga. Ale mie trzebać takowych beczek u Acheron. 
ta fzukác, znaydźiefz ie i tu na Žiemi wiele: lęię drugi. w śię dźień. w- 
dźień iak w bezdenna beczkę, więccy w śię iuż wina nálát, aniżeli (ie 
go wlać w kufe naywiękfza może, a przečie nigdy dolać i napełnić fię 
piiańftwem nie może. Aleć ta piekiclná męka, lepiey zdámi (ie feica 
ludzkiego, nienafycona chóiwość wyraża : fercę, ludzkie, jeft to iako 
bezdenna beczka, ktora fię aadnemi bogáctvy Śloftatkami, i prowentá: 
mi nigdy nápeľnié, nie može. O nie nályconá chóiwości! na Ziemi tu 
| | [142 icízcze 
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Arifi ate: 


iefzcze, piekielna mękę zaczynafz, kiedy to nafyćić, wfzelka praca uši» 
łuięfz, co fię urgdy napełnić nie može, 

Mało ną tym, że ferce ludzkie doczeľnošciámi źiem(kiemi nigdy 
doftátecZnie napełnione nie byvá, dlá nienafyceney ludzkiey chci 
Q ktorey Filozof Ežbicor : g. powiedział: Infinita eft natura cupiditati , 
końcą i granic Żadnych ehćiwość fercá ludzkiege nie ma: śle też 
džicie (ie, to iefzcze i dla nikczemney nátuty, famychże Žiemíkich docze- 
fnasci. Czego Aggeus Prorok oczywiftym niechay będzie świadkiem. 
Trafifo fię raz pomienionemuProrokovi ná niczwyczaynym bydź bankiećie: 
fadzáia naprzod zá ftot z reieftru Zaprofzonych gości, niofa potym gefte- 
m! fzeregámi ufzykowáne połmifki, pełno rofołowych, korzennych, i pie- 
czyftych petraw ná ftole, ftoiaiśko wieże i kościoły, pafztety i ciáfta 
ná połmilkach, dobrym wfzyfcy apetytem iedza, ná go patrząc Prorok 
z podZiwiecniem mowi: Comedi(ió, 6 non estis faturąti, A miii Panowie 
takeśćie wiele mięfa, i zwierzyny potrávili, a przečie iakbyśćie (ie nie 
naiedli, wetow ińk widzę, z dobrym iefzcze apctytem czekśćje. Aczy 
jeno? nie ná takim był ten Prorok bankiećje, iiko owo €zarnokŽiežnícy 
czynić zwykli, i KŽiažečiu we włofzech jednemu , nie zbyt dawno 
uczynili tego gdy niefpodźiśnie gromadą gość: naiąchałą, a w fzpieżarni 
nie było czymby  uczeítowáč, tak wielką zgróię: gofpodarz przecię po: 
wierzchu ochotę pokážuje, a w fercu co iníZego myśli: prosi, aby fobie 
nie tefknili, 4 wyfzedfzy dobrze włofow z głowy nie edrze, Że nic w 
garnek włożyć, i zatknač nárožen nie ma. Widząc cząrnokZięźnik ieden, 
ták frafowliwego Páná, rzecze! nie frafuy fię Panie, będzie tu wnet wizy- 
fikicgo podoftátku: ućiefzony obietnicą gofpodarz, odflużyć 1 nagrodźić 
uczynność obiecał: nie wyízlo godźiny, až zá (práva cząrnokźięlka, po- 
trawy, zpowietrza uczynione , a wiatrem nadžiáne, gęftym porZadkicm 
do izby niofa, ftoł gęfto záftawiáia, goście do (totu ś14daia, iedza fma- 
cznie i trávia, a nikomu, nic do Żaładka nie idžie: i ták co głodni przy- 
jáchali, to naczczo po obiedžie, wiatrem fię naiadfzy, odiáchali. A toż 
i ten Prorok, ná takowyfz {nać był uczcie. Niofa potym ná (tot flafzámi 
Wine, plia wízyícy i pełnią Za zdrowie, myśli fobie Prorok: ieželié ták 
ochotnie kończyć, iak zaczęli będa, nie 1ednemu fię tu w oczach, dobrze 
przed wieczorem zmierzchnic: czeká rychłoli ich 1áko drwá, z izby wyno- 
śić beda, aż ze wlzyftkiego nic, wfzyfcy iákby nie pili, trzezwi: (kad dži- 
wuiąc (ie znowu Ptorok, mowi: Bibin, © non efl inebriati, Tákeáčie 
wiele“wina wypili, á żadnego między wámi piianego nie mafz. Podo- 
bno to, takowa była uczta, iáko owa niegdy u Krola Afwera, gdźie non 
erat, qui cogeret ad bibendum. Nie było nikogo, kteby fię przykrzył, i do 
pičiá przymuízat, nie poultávfku, śle po ludzku, dáno wízyftkim na wo- 
la, nikt gwałtem, w gębę i zá kołnierz nie lał. I dlá tego nie dŽiv, Że 
nikemu fię ięzyk nie platát, i nogi młynkiem nie chodźiły. Ale niech 
byś ieno był, áby raz, ną nafzych polfkich, Proroku bankietách, gdžie, 
kiedy, te zá Krolewíkie, to zá tego, to ża owego legomosči zdrowie, 
nie owemi, iak dla czyżow napárftkámi, ale (poremi kiclichámi , pilnie 
z drugiemi koleyna pełnić wfzyfcy poczna, gorzey niź beftye, po pro- 
gach i katach, bez rozumu leża. Aleć to podobno znikomość, czczych 
i ladáiakich, tych tu Ziemfkich doczefnośći, dobrze fię tym Prorockim 
bankierem wyrśżiła? leželi a kiem, o owych fię to, tyšiace, wiofki, i ma- 
ietnośći, fłufznie nie fłufznie, chwytśiacych łakomcach mowić może: 
Comedifk, S“ non efits faturati, bibisi, ©: non esti inebriati. Tákieáčie wie- 
le nazbicráli, nagtomadžili, a ukontentowaliżeśćie fercá 1 afekty wáfze ? 
bynamniey: oto poftargnu prágniečie, fakniečie, i fzukácie. A. ktož 
to fprawuie? znikornas i podłość rzeczy doczelnych, ktorá, iako owe 
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otráwy, i nofzeniś, z wiátru uczyniene, nafycić i pkontentować; do za- 
| śnieyfzych rzeczy, tworzonego ferca ludzkiego, nie moga. O głupftwo, 
i wieczną slepoto/ oto fię zták wielka pracą 1 uśiłowaniem. ftarać , co 
z natury fwoiey napełnić, i nalyćić fercaludzkicgo nie może, ná ktore 
głupftwo utyfkuiac Bernard S. mowi: Stultum, dy. extrema dementia est, S, Bernar.: 
femper appetere, que. nunquam, non dico fatient, fed ne temperent quidem ap. 
petitnm. Nie mafz, powiádá, więkfżego głupftwś, láko ote (ie źiemfkie 
doczęfnośći, żbytecznie ftarąć, ktore ukontentowąć (ercá i apetitu, ludz- 
kiego, dlá (woicy podłości, nie mogą . 

Widžielismy, láko ferea nafzego, Zadne. docze(nosči, napełnić i. 
nafyćić nie moga. Przypatrzmyż fię temu, iáke ie fam, Pan BOB» nic- 
fkończonościa (woia doftatecznie ukontentuie. Co to ieft, Ze Piotr S. 
lubo, ná, vielu pozorných i powážnych mieyfcach bywał z z Chryftufem S 
a przecię; nigdźież. fobie gofpody zapifać, i Miefzkania założyć nie 
pragnał? tylko ná gorze Tabor, gdy mowił: Bonum, nos bic efse. Panie, Matih; 
coż. [ie mamy po świećie włoczyć, tu iuż fobie odpoczniimy, i miefzká: 
nie uczyńmy. A miły Piętrze, ą „czymżebyś tu żył? nie mafzci tu ná tey 
gorze nic, tylko, kámienie, (kály, i powietrze, a gdZieíz budynek, i od 

niepogody pokryčie? dopiero myślifz budować; a tym czafem, nimbyś 
£P | twoy budynek wyfidwił, defzcz i niepogodá, dobrzeby wam dokuczyła. 
fobie Aza nie lepicy było, u hoyncgo przećiyko Panu, i fiugom iego , Zache- 
nog uízá zoftawáé, Ktory was i hoynie uczęftował, i bez watpieniź fzczodrze 
ieden, |  udarowśł, Aza żle w Beranii, u Marty i Magdaleny bywało? gdžie hoy- 
Wizy: ne i nabożnę dewoty, iáko Panu, ták i tobie ftarfzemu fludze iego, ra: 
odźiĆ dyby. były pomyślenie uczyniły. Podobno myślł fobie Piotr: a. cożby 
% por | to za dylkrecyą. bylá?. Ze komu gdźję raz ochotę, i ludzkość pokáža, to 
AKC tam iuŽ. zawfze ugęfzczać, śbo Zsolá nigdy ztamtad nie wychodźić. A 
„ma: uczynić i nayhoynieyfzego gofpodaťzá fkapem, gość nie dyfkretny. Niech 
„pzy | żeby to infzym gofpodśrzom ffużyłe: śle Zacheufzowi, láko flużyć mo- 
A to | gło) ktory, ieżeli połowice dobr fwoich, ubogim dla Chryftufa ofidro- 
ZAD wał, pewnieby był dlá tegofz Pana całcy (ubftancyi (woiey. nie Załował. 

é tik A dopierož o Mąrcie i Magdalenie, i pomyślić fię nie godzi, aby fię im 
lobrze miała, kiedy Chryftufowá przytomność fprzykrzyć. A czemuż przećlę 
ye nie u Zacheufza, nie u. Marty i Magdáleny, śle na gorze Tabor, zoltávac, 
d dzi- i tám mieízkaé Piotr pragnie? A Czy ieno nie owa Moyżcfza i Eliafza 
keśCiE obecność; mieyfce to Piotrowi zalecitá?. Prawdác. to, Że Moyżelz i Eli- 

Podo- afz, ludzie Swigci.i uczeni:. ale. Eliafz goracy, Moyżefzow teź, kiędy 
je non fię. zapali, blafk.czafem w oczy fpoyrzeć. A tyś teź Apoftole, iák wi- 
„ida dzę nie Zimny: niewiem długoliby ta między wami przyjaźń. Cicha 1 
a wo” fpokoyna była? Sławnyć był światobliwośćia, i z niebą dana náuka, Prze-. 
iw, Ze fłaniece Pańlki lan S. Ktoręgo,i nád famego. Enafza przełożył Chryftus , 
niech a przećię nie flychaé było, abyś wiego przytomności miał kiedy korzy- 

gdzie, ftaé: To pewnieyfza, ca Pafchafius S. powiada, MOWiACH Refpuit glori- 

owie, am mundi, © totum quod in mundo blanditur, fola ei claritas., que à facie Dei 
pine [blendot, placet, Dla tego, p powiądź,, na gorze, Tabor, á nie gdźieindźicy 
ŚM miefzkać i zoftawaé Piotr $, pragnie: ábowiem niczem Gę tak ferce ie- 
czych go. ráko chwała Bofka, z twarzy Chryftufowey wynikár4ca, ukontentowąć 
ockim nie mogło. Gafły mu. w oczach Zacheufzowe.daftátki., za nie fobie nie 
į m3- poczytał, owych zwyczaynych u Marty, i Magdáleny wygod:. kiedy mu 
nože + Chryftus, fpołiftotney. z Oycem niebiefkim chwały uchyliž: tač to chwá- 
e WIE” ła niebięfka, krorá. na. widzeniu Bogá należy, nafycony, mowi:. Bona 
fe? | nos hic efse. Nie dbam Pánie, o wfzyftkie. doftatki, i okazśłośći światá 

ktoż tego: ta mam wfzyftkich Żadz, i pragnieniá meo, dofkonála zupełność, 
o ové | - kiedy ná Cię, chwała niebieíka, „roŽiásnianego patrzę. Krolem byłu Mo: 
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narchą Izraelíkim Dawid, więcey w ftołecznym mieśćie iego Jerozolimiej 
złotą i frebrá, niż kędy indžicy proftego głazu, i kimieni było: hoynię 
ftoł co dźień przed niem zaftáviáno, a pzecię (ie tym w/zyftkim nie kons 
tentuiąc, do nieba fię na wety chował, gdy mowił: Satiabor cum appas 
rmerit gloria tua, W ten ezas fię Pánie, i Bože moy nafycę, kiedy mię 
chwała twoią oswiečiíz. Patrzčie ieno ná Auguftyna S, ferce, ktore áni 
doznanemi učiechami 1 rofkofzami, ani bifkupiemi intratámi, nie mogac 
fię nkontentować, woła: Creażfi nos ad te, ©. inquietum cs cor nofirum , 
donec perveniat ad te. ląko kamień wzgorę wyrzucony, zahámovaé fię czyniło» 
ná powietrzu nie może, poki Ziemię i cextrum (woiego nie dopadnie: ták gicle, niť 
ferge ludzkie, da Ciebie Boże, iako do krefu i celu fwoiego pędzi. Dar- kiem Ve 
Pflm 33: moč to, mowi Píalmiftá Pańfki; Divites. eguerunt, inquirevtes autem Domi- bo witść 
num, non minuentm omni bono. Zakomi bogacze, zawfze łaknać1 pragnać infzy, t€) 
będa, a či co Páná Boga fzukaia, (zczesčiem fię i btogoflávicň(tvem ża Święt 
nápetním, > ż wizylcy 
A zátym, dobrey (ie, 1 (etce ludzkie doftátecznie kontentuiacey ża. | z. iko 
płaty, domagafz dźiśięyfzy Apoltele Filipie $. gdy mowifz: Oslende no. lié i gár 
bó Patrem, ©: fufficit nobis, Przypušé nas Panie do widzenia @ycá two: bionego 
1cgo nicbiefkiego, & /ufficit nobi, a tym ferce i afekty nafze doftátecznie |“ 
ukontentuiefz. O fzczęśliwe Oczy, i rozumy / ktore ná Boga walzego, 
Dobro niefkończone, patrzyć przez wizyftkę wicczność będźiecie, A z do Rzyt 
przečiwney ftrony, bodáicśćie- były w głębokim morzu, zkamieniem ty kita 
młyń(kim, niefzczęśliwe dufzę zatonęły! ktore do tego (zczesčiá , przy” fig wł 
pufzczone nie bedžiečie. Dla tego€, to błogoftawieńftw4, na widzeniu Bo» 
gá zawifłego, dvay džišieyši SS. Apoftołowie Filip i Iákub, nie tylko 
światem pogárdžili, śle tež Apoftolfkiemi pracami, a naoftatek krwie 
roźlaniem, i podiętą šmierčia, tę fobie fzczęśliwość kupili. Do tegoć 
to, fercę kontentuiacego fZczęścią, ręce (Woic ná krzyżu Filip S. rosCia- 
gual; miłe mui owe twarde kamienie były, ktoremi był zarzucony i u- 
kamienowany ieft, bo go © trwała, krotkicy čierpliwosči nagrodę przyprá« 
wiły. Nic ro drugi Apoftole Iakubie $. choc čie złość Żydowika, z 
wyfokiego ganku zrzućiłą, kiedy dufzą twoiá, ná widzenie Bogá, z Ziemie 
do nieba pofzlá: mnieyfzá to, choć či głowę ná miazgę Zbito, kiedy (kro- 
nie twoie w koronie chwały, iásnicé ná wieki beda. O ktofzby nam to 
dał! abyśmy i my zbrzydźiwfzy. fobie wfzelkię znikome doczeínosči, z 
dźiśicy(zym Filipem S. mowić do Chryftufa mogli; Osfemde nobis Patrem 
© fufficit nobis. Ukontęntować nas Paniea Boże nafz, niczym lepiey lá: 
ko famém toba nie możefz: co nam poważną przyczyna wafza, SS. dźi- 
śicyśi Apoftołowie ziednávcie Amen». 
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Exaltari oportet Filium Hominú. loan: 3. 


Eft ten, i był zawfze zwyczay, Że przed ffawnemi zwycięzcami, w try-. | 
umfie nofzono, roźnę oręże, chorągwie, i infze zwyćięfkie znáki | 
Toć czyni i zchválčonym Zwycięzca Chryftufem, Kościoł iego bo. 
iulacy. Zwyciężył nie dawno, przy chwślebnym A. 
We1m p 
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fwoim, wfzyftkich nieprzyiśćioł náťzych, ten to chwálebny Zwycięzca, 
jiuż fię ztryumfem do nieba wchodźić goruie. Co, poftrzegfzy Kościoł 
S. podnośi Krzyż Paňíki, iáko choragicy,i znak cryumfalny, áby fię niem 
tryumf Chryftufow naywięcey ozdobił. Diá tego, krotko mowiąc, nie 
kiedy indźicy, śle podczas naywcfelfzy, ktory iet, między Zmartwychwfta- 
niem i WniebowRapieniem Paňíkim, ureczyftość Znaležieniá Krzyża S. 
z (porzadZeniá Kośćiołą S. chwślebnie obchodźiemy: abyśmy wiedźieli, 
Że nic Chryftufa báržiey nie uwielbiło, nic go chwálebnicy(zym nie u- 
czyniło, nid Krzyż iego włalny. Ze fię Zbawiciel nafz w uwielbionem 
čicle, nie raz iuż oczom Apoftelfkim pokazował: że go nie długo, z wicl- 
kiem wefelem, między tryumfalnemi duchow niebiefkich okrzykami, nie- 
bo witać i przyjmować będźie: Że ná tronie Bofkim zašiadžie, nie kto 
infzy, tey chwały i uwielbienia przyczyna, tylko moc i džielnosé Krzy- 
ża Świętego. lake to wyrażnie odemnie teraz ufłyfzycie. A oraz fig 
wízy(cy nauczymy, Že i nas, nie baržiey uwielbić i ubłogofławić nie mo- 
Że, iáko tegofz Krzyża Chryftulowego dźielność, ieżeli fię do niego, tu- 
lié i gárnač bedžicmy. Za łafka i darem, nąywięccy ná Krzyżu: uwiel- 
bionego Pana, i Boga nafzego, o „AR 
Kiedy Rzymíki Monarchá i zwycię(cą, Tytus Vefpafianus, Kro- 
leftwo žydowíkie, i miáfto Ierozolimfkie cale zruinowawfzy, ztryumfem 
do Rzymu wieżdzał, między infzemi zwycięfkiemi znakami, ( 14ko Rzym- 
fey hiftorycy wfpominąja ) nieśiono przed niem drzewo balfamowe: ktore. 
fię w Pźleftynie rodzi, 4 w Rzymie iefzcze go. nie widano. Waieżdżać. bę- 
džie nie długo, iákom powiedźiśł, z tryomfem do Kroleftwa niebiefkie- 
go Chwálebny Zvyčiezca nafz €-hryftus: až oto przed niem , znącnieyfze 
niż balfamowe, Krzyża S, Drzewo, w tym tryumfie widać. I iefzczeć Rzym- 
fkicmu owemu Monaríze, drzewo balfamowe,iáko do zwyćięftwa , ták i 
do fłiwy nie wiele pomogło. Ale Krol náíz Chryftus, Krzyżem wizyft- 
kich nicprzyiáčio! iwoich mężnie zwyćjężył. Zarym fłufznie, vízyftká 
flwá, ztego zwycięfkiego drzewa, obficie naň fpływa. I coż za dźiw; 
že Uwielbiony po zmartwychwftaniu (waim Chryftus, ma wfzyftkę chwá- 
ję z Krzyża” kiedy i w śmiertelnym ielzcze Żyć zoftaiąc, miał naywię: 
kfza ztegofz Krzyża fwoiego ozdobę. láko to namienił džiciow Pań- 
fkich Hiftoryk S. Ewanielifta Łukafz. Kiedy pod-czas męki fwoicy, wy- 
chodžit z miáftá Ierozolimfkiego, ná gorę Kalwaryiika, niofac Krzyż ná 
ramionśch fwoich Bolefny Chryftus. nábožne niektore, matrony , zácho- 
dzac mu droge, obfite łzy nad niem wylewáty. Zá ktore użalenie, miá- 
fto podžiekovaniá, ták im odpowiedžZiál: Filie  lerufalem, nolite flere fie 
per me, [ed fuper vos ipfas flete, © fuper filios veftroza  Corki Ierozolymikie 
nie pľaczčie ná demna, śle raczey, płaczcie nád (oba i (ynámi wśfzemi. 
A dl Bogź!.choćby, były ná ten czas, fame twárde opoki i kamienie, nád 
ták žálofna Chryftuľova poftáčia rzewnie płakały, iąbym (ie był nie 
dživowál, i owfzem chwalifbym im takowa uczynność, przećiwko $twor- 
cy fwoiemu. A fameć fię te ná ten ezas, zrzenice Aniel(kie goríkim pła- 
czem napełniały, iáko 6 tym, w duchu ná to patrząc, Prorok Paňíki po- 
wiedział: Angeli paré, amare flebant. A ty wfzyfek zboláty Pónie, cze- 
mu nábožnym afektom i oczom, nád foba rzewnić i płakać zakázuicíz? 
Wfzakeś i fam Panie, patrzac ná umarłego, i iuż na poł przegniłego fa- 
zarza, poh4mowść .Bofkich oczu twoich, od łez obfitych nie mogł? á 
tym pobożnym nicwiśftom, czemu fię nád utrapieńfza, niž Łązarzowa 
poftacia twoia płakac nie godzi? Podobno fię to płacz niewieści, nie 
zawfze Chryftufowi Ípodobá, upłścze fię druga na (powiedŽi , łzami ar- 
fy, dźieńńiki, i infze fwoie nábkožeňítwá žleieda zá ladą okázya, (zcze- 
rá la złość i kordyaká miece. Kiedy owo obłoki, geltemi kroplami de- 
a Gg2 fzczu 
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akiwał: dle Że też k 
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„Pe to, Cicízyc fię matki z(ynow, zafcktu przyrodzo- A: 
Chryftus nád niemi, czemu płakać rofkizuieć gdyby im 280. 16 
viakač, nád Zywemi męZami, rofkázy val, rzeczby to poniekad, parde, 
4 zwyczaynicy(za była; boę to bywa częfto , że nie ieden bai, k 
nica, Utratnik, 1 koftera, A dotego kat 1 tyran, nie mąz, fprawuie to fa pogá 
ją i oKrućieńwem fwoiem, že utrapioney Żenie, ofchnać od tez | Wéb 
pczy, nigdy nie moga, Viereč drugiey, nie uzebź mieć zá złe, że po Kardyną 
śmierci niębofzczyką fyoiego, wefelíza, boć fię też zá Žywotá iego, do- facae, te 
fyc czefto napfakałś. . Atoli. przečie Chryftus, nie nad żyiącemi mężami, | 10020: 
śle nád fynami ptakác, tym to, matronom káže: bo że maż zły, niecne tony, 
ta, A plianica, żona częftokroć: nie winną, i zebieżeć temu nie może; Ktore 
pšaká6 tęż i Żałować tego, co fię iuż zítálo, odmienić, i rozwiazać nie | dł! 
może, rzecz daremna, i nie pożyteczną: ale kiedy fyn ultay, 1 niecnorś , | 2 feć 
pani matką pofpolicie. winną, Ze piesčitá zmłodu i we vfzyftkim pobła- | “egoch 
Zalá. Beda matki, zá złe džiátek fwoich, wychowanie, furowy Pánu Bo- Ktolefty 
gu rachunek oddawać, i dla tego płakać im nád. fynami, i pokutowść | Po cudzy 
Chryftus rofkázuic. Byłź, iáko, fię drudzy domysliváia, i Nayświętfzą | "0žemy 
Marká Prs miedzy temi corkámi, lerozolimfkiemi: a czemuž i oney, | "fáv,k 
TA, MYCH žez wylewać, nád foba Cbryftus zakázuie?. Redžicom to tú, | Miva 
zdámi fię, naukę dano, aby. mátkí, ofobliwię now fyoich nie płakały, | Y! poten 
kiedy do krzyża, do flužby Bofkiey i Zyčiá żakonnege ida, i onym do te- kich „im 
go. nie przefzkźdzały: ale i owfżem z tego (ie ćiefzyły. Niechay kto chces | 80, ták | 
na takowe około tego uwagi przypadá:. ia radniey tego ffucham, co Leo. 4 
S; Papież rzecz moię gruntując fermone. r. de Paffione mowi : Fame, fibi; | tapini 
plantum Dominu IESVS; nondignatur impendi, quia nô-deceba? lutus triumphi, Ami ofi 
nec lamenta viťtoriam. Dla tegoć to, powiadá, Doktor S. nie kazał nabo- Mor, | 
A nád foba Chryftus: Że nie przyftáto, aby wefo- | "krzy, 
y tryunot, był fmutnemi łzami rozrzewniony: śle niebyłoć tu do tryumfu, | 80 lon 
podobieńfwa, katownidb: to, i okrutne morderftwo, nie pompá tryumfal-_ | Mżely, 
"na była, hofie, 
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[ma bytá, kiedy Zbáwičicl nafz, pod diężarem krzyżowym, częfto zcmdlo- 
ny, nátwarz upadáf. Nafze (ie ro, / odpowiada Doktor S ) ludzkie fan- 
tązye i rozumicniá mylą: ale u Chryftafa, :ednož to było, Krzyż na ra- 
mionach fwoich nosić, co itryumfowác. 1 dlá tego fluíznie ná ten cZas, 
wfzelkiego fmutku, i lamentu, nad (oba zakazywał. A ieŽeliŽ iefzcze w 
śmiertelnym żyćju, ná śmierć idacego Chryftufa , ták Krzyż zdobił i 
wefelił? coż rozumieć mámy, iákiey mu chwály 1 ozdoby przydane, iuż w Cie- 
le uwielbionym wiecznie Żyjacemu? láko owo dozrzały owoc, wfzy- 
ftkę (woię piękność, (mak, 1 fodkosc, nie (kad inad ma, tylko z drzewa, 
ná ktorem rośnie: ták Uwielbiony Chryltus, ktory Ge frutu vite owo: 
cem żywota nazywa, wfzyftkę piękność, ozdobę i pozor, z drzewa krzy- 
owego zawźiał, Słufznie zatym Kośćioł S. pod ten czas wefoły, zwy. 
cięftwa i tryamfu, Chryftufowego, ten zwyćiętki znak podnośi, kiedy do- 
roczna uroczyftość Krzyża Swiętego, chwalebnie nám, obchodžič: káže. 

Ale: nie mnieyči i nas, tenże Krzyż Chtyftufow uwielbic- 1, ubło- 
gofłiwić može. Otruteš śiebie, 1 nas potomki twole, pierwfzy nafz rodŽi- 

Cu Jadámie, owocem dizcvá owego, w Raiu Zákázanego: Zkad wfzyft- 
ko ná nas niefżczęścię i utrapienie wypłynęło. Owoz, lepízy pafz Q- 
Čicc, ktory nas niebu odrodžiť Chryftus, tym nas zbáviennem. drzewem 
oŽywit, wfzelikiem (zczesčiem i blogofiávieúftwem nápetait. Nie tylko 
to, džišiey(ze fzczęśliwe drzewo, ná, ktorym Chryftus, (práwy zbáwieniá. 
nafzego dokończył, śle. tež wzgárde swiatá, i wfzyftkie utrapicniá, nazy- 
wámy. krzyżem: i tećto krzyże, nas uwielbić i ubľogoftáwié. moga, i 


zwykły. A kogofz ták, doftátki, godności, butávy, infuły , bertá. i ko-. 


rony wfławiły? iako ludźi światem gárdzacych, Krzyż Chryftufow , kto- 
tego fię dofkonśle chwycili, MNáwnemi niebu i Ziemi uczynił. Uznał tę 
prawdę, ow niegdy. wielki i doľtátni w Fhfzpaniey Pan, Francifcus Cordu- 
benfis, ktory, wielkiemi doftátkámi, i bogatym. dźiedźictwem dlá Chryftu- 


fa pogźrdźiwfzy, gdy fię w zakonie. nafzym , Krzyża Chryftufowego. 


chwycił, mawiał uprzcymym afektem: iżbym zśkonney, fukní, za żądne 


Kardynálfkie, ślbo Krolewfkie purpury, nigdy. nie zamienił: Barźicy. ies. 


fzcze, teyże prawdy uznanie, wydźło fię w mačierzyňíkim, przeciwko przy- 


rodzoncy fkłonności afekčie, zácney iedney Kroleftwą Francuíkicgo ma-. 


trony. Ta uffyfzawízy, iż fyniey, ktorego tylko jedynego miálá, z fzkoł, 


ktorewi fię ná ten czas bówił, nie opowiednie do zakonu nalzego po-. 


fzedł: námnicy fię tym nie turbowała, i owfzem mowiła: iż.z tego bar- 
ži fię Ćiefzę, że (yn moy światem pogárdZiwfzy. Krzyża fię Chryftufo- 
wego chwycił, niżęli: gdybym go Kanclerzem, abo. wielkim. Hetmanem 
Kroleftwa. Francufkiego widźlała. Ale nie trzebác nám rákowey prawdy, 
po cudzych i obcych kraiśch pilno upatrować, napätrzyc fię icy w domu 
możemy: między. wielu infzych, krew i ozdobź narodu nśfzego .B. Sta- 
niffaw, Koľtká, iżali nie ná więkfza fobie, fłiwę, u wfzyftkiego Chrześći- 
ańftwa, wzgárda šwiáta „zarobił ? niżeli wfzyfcy inši zwycięzcy, i świźto- 
w! potentači. Tákci ro, ozdoby i pozory świśta tego, prętko fławę, wiel- 


kich 1mion gálza :. á Krzyż Chryftuľov, dáko famego Zbawićlela nálze- . 
| 80, ták. i flugi iego, uvielbiá i fláwi. r 


A ca fię o wzgardźie świata mowi, to,i o.óierpliwym. káždego 
utrapienią. ponofzeniu , rozumieć potrzebą . Szczęśliwizy choć wrzos 


dami. ofuty, cierpliwy w barfogu ležacy Łazarz, niżęli świetny od błź-. 


Watow, i w deliciach Žyiacy bogacz. Błogofławieńfzy.S. Apoftoł Piotr, 
na krzyżu, niżeli, prześladowca iego, ná maieftaćie, świata niemal całe- 
89 Monarcha Nero. Chwalebnieyfza to,, Kkontęgt i zniewagę zcierpieć, 
niżeli (ie iey fowy,ábo ręka zemśćić, WyciektyM, iák wofk ftopiony od 
lońca, Amiertelne oczy nafze, gdybyśmy na chwałę, Chryftufowa, i fług 

Hh,“ iego, 


EE | — az 


126 


z Ad Cor 11, 


api; 5 


pan : 6. 


Wutkymnivy 


iego, párrzyé mogli, ktorey z Krzyża, to ieľt z pogardy świśta , i ofo- 
bliwey ćierpliwości doftąpili. A czemuż przecię do tego chwalebnegą 
Krzyża, nie bardzo fię 14Ko$ fpiefzemy? czemu fobie drudzy w him, nie 
fmakuremył Nie dźiwuię fe temu, Że Krzyż Chryftufow iáko mowi Pa- 
wt S. Iudei quidem fiandalum, gentibus Stultitia. Co za dźiw, że zaśle» 
pieni niewierność:a żydzi i pogańie, Krzyz Paňíki, za głupftwo i zgor- 
fzenie mála? ná co boleć ferce musi, Żel w oswitconym, światłością wią- 
ry 3. rozumie Chrzęściańfkim, Krzyż Chcyftufoy w pogardzie zoftóie. 
left rákich i między námi dofyć, u ktorych głupi każdy, kto świśtem po. 
gardźi, nikczemny, co fie Krzyża Chryftulowega chvyči Zaftaydyciefz, 
jako chcecie, y takowem miniemśniu światowe rozfadki: śle viedzčie, 
Że to nie długo odwołać, Z owemi u Mędrca Światownikami, w tę fľowá 
musé Nos i jati vitam eorum aśtimabąmus infaniam, gy finem fine bo- 
#076, ©: ecce quomodo computat) fimt inter Filios Dei? gy inter Santos jors iho- 
rum esf. Myśmy fami byi zmozgu Oízalelí, kiedyśmy ludźiom dobro- 
wolnie ubogim i cierpliwym, nierozum Przypifowali, $iebie famych, 
zá mądrych, mężnych, fławnych, i fzczęśliwych mieli; 4 owo inacźey fię 
zftało: fługi Bofkie, pogárdá šwiatá, ćierpliwość I pokorá fławnemi, i fy- 
nami Bofkiemi, w chwale piebicikiey u.żymiła, a nafze doftárki, ralkofzy, 
1 godnośćł, prerko zgáfty,i o wieczną nas mękę,ach nieftetyż przyprawity/ 

Lepicy tę uwiclbiáracego, 1 víľaviárací go Krzyża, włafnesć obá- 
czemy, ieżcli to, co lan 3, o Chryttušie nąpitał, uwążyć pilno zechce- 
my. Kiedy raz Kroleftwa Izrael(kicgo obywatele, obtać fobie zá Krolá 
Chtyftufa, zgodnie umyślili, powiada pomieniony Ewanicliftá : Ief ergo, 
cum cognovifset, quia venturi efsent, ut raperent cum, €). facetent regem, fugit 
in monte "Drozumáv(zy Pan lezus, Že go wolnem głofem, lud Izra- 
elíki miśł obrac zá Kvolá, zchronił fiş ná ftronę, i przyiąc od nich kro- 
leftvá nie chćiął, A wfzakes ná to, Panie, Z nieba ná Ziemię zítapi?: abyś 
nad [zraelíkim ludem długo i fzczęśliwie panował? o tobie Pofeł niebie- 
fki Archanioł Gabryel powiedźiał; Rognabut in domo Iacob, in aternum Ze 
mafe krolować w domu lákobowym: a czemuż teraz tego Krolewikiego 
tyrułu, kiedyć go fkłomone ku tobie afekty, ofláruia, przyjac c 
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za 


cąie nig 
chcefz? Bał fig pewnie Chryfłus, nieltatku, i odmiány w tych to ele- 
ktorach fwoich, myśląc fobie: choćby mię teraz čí lndžie, za Pana i 
Krolá obrali, wkroteeby fię oni, z wieczna lekkomyślności narodu (wego 
niefława, ná male Z Kroleftvá I tronu zrzucenie Zmovili, i zprzyšieeli: á 
zlečby, to ták grach, nie Krolá obicrić, gdyby fię obrany, rmát ták prętko 
przyieść: chofbym iá dziś which Krolem zoftał , me dług :dy oni ztym 
wfzyftkim zawotáli, Noz babemus Regem nie známy fię da Krola tego, ówoż 
Zeby nie przyfzło do takiey niezbożnośći, i krzywoprzysięftwa: przyiać 
od nich Chryftas tycuły, i Korony Krolewfkiey Żadna miara, nis chciát. 


Abo więc, iśko Eutymius uważa, dlá tego ná tem czas, Kroleftwa od nich 


przylać nie chciał, że go wtedy zá Pavá, obierali, kiedy ich chlebęm 
nakármiť, i hoynie uczeftovál, a zatym to mu fię w nich nie fpodobifo : 
Ze oni bardźi bogátego, niż madrego i swietego Paná, fobie Życzyli, i 
gdźieś tak pomyślić musiał? oto widzę, Że či fákomi i nie nafyconi lu- 
dzie, ladá Żyda, za Krolaby fobie obrali, byle miát fpory ná kerupcye 
i praktyki worek, i Bogáéby takowi, nie tylko Kroła, dlá mamony odftapi- 
li: i dlá tego pańftwa, ad nich nie przyimuie. Ale iaiefzcze ná te, od- 


rzuconego od Chryftufa kroleftwa Zydowfkiego, przyczyny, námniey nie 
przyftáię: bo, czemuż przećię, przyiał potym, tenże krolew(ki tytuł, 
kiedy Bofká iego Qpatrzność dopuściła tego, Że przy śmierci nad niem, 


ow tytuł nápifaáno, ZE, j S; Nazarenus Rex Iudeorum. Jezus Nazáreník 
Krel Zydowtki. Lepić przećię pono była Krolem za Žywotá, niż po śmier 
či zoftač, 


či zoftać 
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či zoítáč? A coż potym, že komu vfpaniály nagrobek napifza ? co za 


| pożytek Z tego? že kogo Nalášniey(zym fósnieoświeconym, laśniewielmo- 


żnym, nád grobem nazwa, % kiedy ciało w grobie gniie, a dufza gdźicś v 
ciemnośćiach dyfzy, Atoli przegię Chryftus przy śmierói, nie Za Żywo- 
tá, tytuł Kroleftwá Izraclfíkiego przyimule Wiedząc dobrze, że fm ha» 
džiom, źaden &ę Pán, za ŽZywotá nie (podohák, a po .śmierći káždeg 
chwalili, Mieli oni troche dźwnicyfzych czaloy, mežneso ná 

Dawida, a przećię o niem powiadali, Że fię częśći arfa, nizeli wo; 

wil. Panował im długo, dość madry Salomo: a pržečie otym powiadśli, 
że niem niewiśfty rzadZity. Dał im Pán Bog do tego 1 pobożnego ná tron ło- 
zafarą, a przeć! ci ztego nie wizyfcy kontenć: by 


n, 
> b; 
j 


li; i dla tego, nadtakięmi 

ludzmi nie chciał za Zywotá. panovwáč Chryftus: po śmierc; prZyiad od nich 

tytuł i urząd Krolewfki. Wiedząc Że oni dopiero po śmierć), A P; 
ná chwalili. Ale gáni te nófze domyfły, Złotoufty Doktor Chryzof 

S. kiedy infz% tege przyczynę naznaczaiac mowi: Noz ef regnum Chr: 


fine Cruces. Dla tegoć to nic zá žywotá, ale dopičro ná Krzyżu, przviať 


Chryftus tytuł, i rás Krolew fki, abawiem on krolowaé bez Krzyża, 
z Bolkicy (woicy woli nie chéiát, i nie mogł. Przyznał mu to dawna 
Pfalmifta iego, gdy ták o nim powiedział: Regnaviž à ligno Dias Dopie- 
ro na Krzyżu Chryftus. nie tylko národu Zydovíkiego , dle całego świata 
Panem i Krolem zoftął« Iako, owo dawnieyfzych Rzymikich Cefatzow , 
żołnierze ná tarczach fwoich podnośili: ták Krola.nafzego Ghryftufa, doe 
piero Krzyż, ná ramionach fwoich, pa Ziemikie i n:ebicíkie Kroleftwo 
podnioff. láko otym hymn kosćielny śpiewa Arbor beata, eujm brachijs pre- 
ium pependit fè culi. Błogofławione drzewo, ktoreś ná ramionach twoich, 
Krolá wiecznego Chryftufa, ná pańftwo pędzi fto. 

Ze džŽisiay, ná famo, S. Imie IEZUS, wizelkie kolano nifko. przy- 
ckleká, nie komu to infzemu, tylko dźielnosć: Krzyza S. Apoftoł Paweł S. 
przypifuie, gdy 2. #4 Pbiłipenfes mowi: Humiliavit. femet ipfum, ufque ad 
mortem, mortem autem Crucis, propter quod © Deus exaltavit ilum, e dond- 
wit ili nomen, quod eft fuper omne nomen, ut in nomine TESU , omne genu fie, 
Catur celeffium terrefwium Č] infernorum > O amnó lingva confiteatur., quia 
Dominus IESUS Chriftus, est in gloria. Deż.Paźró.. Zato, powiada, żę Chry- 
ftus na Krzyżu, dla zbáwieniá nafzego zawifi,,wywyżfzył go Bog i fpra- 
wił, że ná Imie IESUS, wfzelkie kolano niebiefkie, Ziemfikie, 1 podžie- 
mne ni(ko upadá, i wyZniwá to, wfzelki ięzyk, że Chryftus lezus. z Oy- 
cem fwoim Przedwiecznym, chwalebnie kroluic. Gdźie rakośćie fłyfzeli , 
Apoftoł.$, wfzyftkiey chwały, i Pańftwa Chryftufowego., na Krzyż. iego 
przyczynę fkłada . Niech tam insi, przed zwyciężcami i. monarchámi 
fwoiemi, balfamowe, oliwne, i pilmowe drzewa, w tryumfie nofza. Ko- 
śćioł S. Zwycięzce i Tryumfatora fwoiego Chryftufa, bardzi, uczčic , i 
ufzanować. nie może, 1áko kiedy dŹiś, ts. tryumfalne i zwycięfkie drze 
wo „podnośi, i iemy ná tryumf gotnie- 

Szukayciefz „fobie, w doczefnośćiach ziemfkie! h,„zaputzone af'kty., 
infzych do fławy, i fzczęścia wafzego frzodkov. j fpofobow., „ftardyćie fię 
iako chcecie, o to, ábysčie“ przez wolenne męftwo, przez dofiarki, go- 
dnośći, i Žiemíkich, panow łalkę, wielkicmi w flawe. urośli, i niesmier- 


telne imie, po fobie zoftáwili., la znowu z Apoftołem $..do.lepiey fas, 


dzacych o rzeczach afektowych. mowię: Nos aniem g loriari. oportet, in Cru, 
te Domini nofri IESU Chrifli, MAY fe nie z czego infzego,tylko z Krzy» 
ża Chryftufowego, fzczycić i chełpić mamy. , Foto. paywiękfze (zczę- 
śćie, chwała i błogofławieńftwo náfze, kiedy. magnośćra šwiatá tege, po- 
SárdŽicmy, kiedy, co dobrowolnie, ná. wzor ukrzýZovánego Chryftufa, wie: 
le ućierpiemy. Poczyrayže to, Panie i Bože. nafz, zá (zalone i bezrozu- 
Hhz2 mne mysli, 


< ad Philip: z 


Ad Galat:14 


Ad Galat: 2. 


mne myśli, afekty, Žadze 


í s 1 fłarania nafze, ieżeli czego infzeg 
Chryftufa krz 


go okrom 
Jżowanego pragnąć i fzukać bedŽiemy. Spraw, abyśmy 
+ W pogárdžie światą, i w każdym ucrapieniu, ták naywięcey fmako: 

A potym chwały, i błogodawicńttwa tego, ktore z krzyża wynie 
a, wiecznie zažywáli. Amen, U, 


Ar 1 U 


Stanisława Biskupź i 


Męczennika, 
Bonus Paflat, dat animam fkam, pro, ovibus fu. Ioan: zę, 


nad ludzkie dowcipy pochwałę, daie džišieyfza, Ewanie: 

temu Pafterzowy, kiedy rak pom mowi: Bonus Paftor, dat 

ę fam Bro, cuybus. fugę Dobry Patrz dulzę iworę dále za 
owce tyoie. A dlą Bogá! aza ná tym dobroć! Paítesíkicy nie dolyć ? że 
karmi, opatruie, Wielecby to dobiy Pafterz, dla trzo» 

uł, gdyby dlą icy zdrowia i cał ŚCI, ftaydia€ drapiężnym 
wilkom, i infrym nieprzyläčiatom“ w kroku, G:ało (ycie ną (zwyank ijà 
wne ntebeśpicczenftwo mężnie wydawał, Atoli, tym fie Ewanielia nie- 
kontentuiac, tego do pochwały dobrego Paficrza koniecznie potrzebu- 
ie: aby włafbą dufzę, kład za owce fyoie. Nic dość ná tym, że dobry 
Patterz, dla owieczek fwoich, dofłatki łoży, iotraty, maiętnośći, i zbio- 
ry Utcacá, Nic kontentuie fię tym pochwała Paftvrfká, Že kto dla trzo- 
dy [wOiey, Ćriło praca trudzi z likobem Patryarcha mowiac. Die modły. 
que estu urebar, gr aclu, fuzicbatá, fomnis ab oculi mes, W dzieńiw nocy 
pracowałem, nie dotadałem, me dofyprat. m, dá źleconęy dozorowi moiemt, 
trzody. Ale rád to, kłaść d, [7g włófną Za owce fwoie, dobry Pafterz pos 
winien. Ale coż prz: Če potym dobremu Pafterzowi, dawać za owieczki, 
dufze fwcie? na co lię lufzą Pafteríká, owcom przygodzi? Wiem że 
dufze koždey, ick Miiko: Filozofowie mowia | formali. naywłaśnicyfzy 
Íkutek, animare, vivijitar“. ożow ać, Żyćiem nápožniáč. Temuć to pewnie 
dźisieyfza E vanieliá. dobrego Pafterza wWyčiagá, aby dulze wtáfney, 
dlá owiec (woich nic żsłowśł: ponieważ to. do niego, należy, dufza wła- 
fna, owce (woie ożywtać: dla tegoć to pewnie, ze wízech nayli pízy Pafterz 


Chryfos, przy śmierc: fworey-  Iutlinażo capite tradidit fpiritum, nie do nie- 
bá twarz (waie podmieżfey, śle 1a ku ziemi fkłomiwizy duchá_ fwoicgo 
oddał, áby był zolta:acych, ná Ziemi ludži, Nayświętfza, Dufzą (woia o- 
Zywiť. Doznił tega dufze Chryftufewey (kutku, między infzemi Pas 
wet S, kiedy: mowił: Piwo 070, jam nm eza, vivit vero in mel brifm, Nie 
tak ia, powiadź, dulza wtála: „iśko Duchem Chryfiufowym żyię. Ta- 
kiegoć my, dźiśięyfzego Patronś, i Pafterza nalzego, Stanifláwa S. doro-. 
czna uroczyftość obchodŽiemy : ktory iuż pie tylko. ogni: go, Piotrowi- 
ná, i wielu in(zych umarłych wfkrześił; śle też. martwa, iwoię oyczyźnę. 
Polfka, duchem, włafnym ożywił, i, teraz. tefzcze ożywiść nie przeftáie. 
Przypetrzmy fię nieco, tey cudownego oŽywičielá nafzego włatnośći, ná 
viekíza chvále dawcy 6 wotá Bogu, a ná wyfłowienie, nas ożywiśiacego 
Bifkupá i Pattoną nafzego Staniflawá Swiçtego, AD paS. 
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Co powfzechne świarą wfzyftkiego światłe fłońce, w fzerokim 
/ okragu Žiemíkim (prawować zwykło, tego w zgromadzeniu (woim, ká- 
żdyby Pafterz, ábo Przełożony miál dokázovac. Powarzy owo źimie, 
mroz cięfzki Zioła, otrzęśie z liśćra, i pofufzy drzewa, umartyi niektorę 
pialftwo, zagrzebie umorzone w źicmi robactwo. Aż kiedy ffoňce wzbi- 
AC (ie ku gorze, i promieniami fwoiemi, Ziemię ogrzewac pócznie ná 
wiofnę, zaraz fię Ziemią piękna źlelonośćia, 1 roźlicznem kwiećiem 
pokrywa, puká (ie, kwitnie, i owog przynośi drzewo: wychodži z Ziemie, 
jáko zgrobu 14kiego, ożywione robactwo, wyláruie fioneczna džielno- 
sćia wikrzefzone praftwo: (kad dawni Filozofofie, fľeňce, animam mundi, 
dufza, świat vízyfick ożywiaiaąca, pązywali: iáko to, ktore ták wiele rze- 
Czy umartwionych ożywiac zwykło, Dlátegoé (nac o ludziach fprawie- 
dliwych mowi Ewanieliá : Fulgebunb jufii ficut fol, święćić będa ludźię Matth: 13. 
fptawicdliwi, iako fłońce: ponieważ i oni, infzych , (woicý zwła- 
fczą zwierzchnośći powierzonych ludži, ožyviác láko ffoňce máia. Temuć 
to fac, Naiaśnieyfzemi, lášnicosvwicconcmi, Pánov i Pafterzow nálzych ná- 
Zywámy: Że Oni nas, iiko ffońce ogrzewać i oZywiáé winni, Ale rzad» 
kiefz to przecię, takowe źiemfkie fiońce, ktoreby poddanych (woich, rze- 
cza fama oźywiało. Wiecey fię takich światł Ziemfíkich znayduie: kto- 
re to tylko, podatki, czynfze, intraty, bogactwa, i doftátki, iako wilgo- 
tności i exhalacye, wyćiągić Z miefzká ludźiom ubogim zwykły. Nie na ` 
iednoby Żiemfkie floňce, ufkarżyć fię z owa oblubienica trzeba: Decolo- * 
tavit medol, abo iako Aquila czyta: Combujfit me fol. Narzekác na owe, 
zbyr gorace Žiemíkie chca, nie ieden muši , mowiac. Zem iá ozdobe 
moig, i dobre mienie utracił, żem do nędzę i uboftwa przyfzedł. Pań- 
fká to, nienafyconź chciwość, iak fłoneczny upał, (prawiła. Owe mię 
częfte podatki, i niefłufzne zdźicrftwa zubožyty. Symmachus miáfto tez 
go decoloravit me fol, czyta: Defpexit me fal, Dotegoć, to Žiemíkie foñ- 
ca przychodza, że in(Zemi gardzą, i ledwo ná (ie patrzyć ludźiom ubogim 
dopufzczą. Nie ožywiac, ale zabiláč, to na woynach, to ná fadach, žiemícy 
Pánowie poddánych fwoich, fłufznie, nie fľuíznie zwykli. ledyne ia tákowe 
w Polfzcze náfzey fłońce, dZišieyfzego Staniffáwa S. upatruię, ktory ni- 
kogo nie zubożył, nikogo nie umorzył, a wielu zbogźcił 1ożywił, Wczym 
nie tylko tego ftworzonego, ale tež i nieftworzonego Słońca Správiedli- 
wości, Bogá, iftotna ná fobie wyraźił włafność. ` 
: Czego piękny wizerunk, w ftworzeniu nafzym, widźieć możemy, 
m 20 ulepiwfzy wfzechmecnośći fwoiey rękoma, čiatá, ludzkiego poftać Pan 
ieyfzy Bog, potym ią nieśmiertelna dufzą cudownie ożywił. Co ták pifmo S, 
AJ Geneffs.2, opifuie:. Formavit igitur Dominus Deus hominem, de limo terra, č) 
foey, infpiravit im faciem cjus [biritum vite, Ulepił Pan Beg z žiemie człowie- 
wła ká, itchnał w twarz iego ducha żywota, Ey wielkafz to łaikę, niewy- 
afterz fawiona dobroć, ten Pan Naywyžízy pokązał! kiedy do bryły ziemię, i li- 
one chey. lepianki (woley, uft Pańfkich łafkawie nakłonił. Niechby fię od 
ojego tego. Naywyzfzego fwiatą wfzyftkiego. Monarchy, źiemfcy panowie wię: 
ią 0* kízey łafkawośći i ladzkośći przeciwko poddanym fwoim uczyli, i potrze- 
i Pas bnym przyftępu do fiebie nie bronili, utrapionych Ćiefzyli i w(pomagali. 
„Nie A coż za dźiw, že ludžie na świecie duchem Ziemfkich Panow żyia? ich 
Ta: zamyfły wfzędźie iako moga wykonywáia, do ich (ie woli i fkłonności 
we wfzyftkim fkłaniśig, kiedy i Naywyżfzy Pan, duchem (woiem pierwfze- 
go człowieką napełpił: tym pewnie umyfłem, áby człowiek chwále Bo- 
fka, wfzędźie i zawfze pomnážať, wola ftworce {wego we wfzyftkim peł- 
niti czynił. Umicyże człowiecze, ważyć i.fzacowác nieśmiertelną du- 
{zę twoię, ktora z Bofkiego tchnienia, iftotę fepie wzięła. Tcmuč ta 
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człowiek z natury rozumny i dowčipny, że mu dmuchnęła MadrośćPrzed: fen láku 
wieczna w głowę. Dla tegoć to twarz ludzką, podobieńftwo i wyobra+ | „Poláka 
Ženie Bofkie ná fobie wyraża, že ia Pan Bog tchem (woim uczcił i po: | wdźiwa 
święcił, Nie gardźże człowiecze, każdym zofobná wewnętrznym nas fona Se 
tchnieniem Bofkim, ieżeli żyć wiecznie prágnieľz. Nie micyže w pogáte | j ígistob 
džie śmiertelnego, i fkaźitelnego ćiałá, z nieśmiertelna duíza » kiedy 1e Z | út i ducl 
nia, ufta Bofkie, ták mocno złaczyły. Uczćie fiş Ztego złączenia dus rak wielk 
fze z Ciałem, ftadła małżentkie, tákiem (ie kontentować dożywotnim przy: | wjnność 
iacielem, lákiego wam Bofká Opatrzność narailá. W twarz tylko ludzka, | voci: ni 
tchnęły uta Bofkie, aż zaráz wfzyftko čiálo ożyło, Tákci to, iáko z gło+ 4by (iáki 
wy, ná infze części Ciałą ludzkiego, Żywot, ták z przełożonego, czerftwość 
duchowna, na poddanych (pływa. Z Hebrág(kicgo , miáfto tego, Et im mii uczy 
fpiravit in faciem ejus fhiracalum vite, czytaią drudzy; Et inffiravit in iram Jiliy fran 
ejus, [piracnlum vite, Tchnat w gniew, duch żywota. Gniewałá fię owa Ulyefa 
podobno, błotnifta čiatá ludzkiego mafľa, Že ia Z podłey žiemie, Bofká (tu, fer 
Wfzechmocność wyftarifá. Abo więc, niemaiąc w fobie dufze, gniewać | wem, te 
fię nie umiała, i cale nie mogła. Owož Pan Bog Imśpiravit in iram ejus Mogt z | 
fpiraculum vite. A tym famym pokazał, że to Zledney ftrony, Žiemiá i 
gilna, nie człowiek, co fię gniewać, gdzie trzebá, nie umie, 4 z drugiey 
ftrony, beftya to, nie rozumne ftworzenie, co gniewu hamowąć nie chce. | czynio 
Owoż Pan Bog, infþiravit in iram ejus fpwawlam wte, Dla tego gniew płónem i 
„W czfowicku ożywał, aby ludzka zapalczywość, i Iníze nimiętnośći, du- Jike Bol 
{za rozumná miarkowała. Ale Ożywiłći też Pan Bog, animá vegetativá 
drzewa, i Žiolá, ożywił zwierzęta i ptaftwa animá fenfitivá, dał Aniołom fyoiey w 
Żywot, nieśmiertelny, co wfzyftko flowem iednem iprawił. Dixit do fe- porufzac 
čča funt, rofkazół i ták (ie zftało. A kiedy do ożywienia człowieká przy- | fki nifz | 
fzło, aż on infiravit in faciem ej us [piraculum vite, Uka (woie do niego 
fehyla, tchem go Borkim ożywia. S. Cyrillus Ierozolimíki powiada, Že 
w tym poftępku Pan Bog, naywiękfza dzielność i wfzechmocność fwoię 
pokazał: o czym ták on Gazechefi 12. mowi: Grande Dei miraculum cf, put- 
$. Cyrillus verem, fieri carnem, dy ofsa: lutum animatum movere Je, lutusw logui + 
videre, intelligere , admirandum . W tym, powiada Doktor Święty, nay- 
cudownieyíza Wfzechmocność fwoię Pan Bog pokazał, kiedy z prochu i 
Z źiemie, Ciało i kośći uczynił, a potym dokazał tego, że tofz ożywione 
błoto chodźi, widźi, mowi, i rozumie. I nie dźiw, Ze fię w tym ożywie- 
niu ciała ludzkiego, naycudownieyfza Bofká Wfzechmocność pokazała. 
Abowiem, był to w tym Bofkim poftępku, wedle Ambrożego S. naycu- 
downicyfzego dzieł Bofkiego, to ieft, wčieleniá Stowá Przedwiecznego 
piękny wizerunk. láko bowiem w ożywieniu ludzkim, podłe 1 Śmiertel- 
ne ćidło, z dufza fię nieśmiertelna sciśle złaczyło, ták Naygodnieyfza Ofobá 
Bofká, zlicha natura ludzka, ziednoczyc fię hypoftatice miał , i iufz to 
w rzecza (ama uczynił, Inśi tegofz Pifma S. Tłumacze, w tym ożywieniu 
ci ludzkim ofobliwy afekt i Dobroć Botka przečivko człowiekowi uwažá- 
(IU ia: ktorego, Bog rękami włafnemi ulepiwízy, čiáte duchem fwoim ożywił: czyfość; 
dy k á tym famym, wielka fobie dobroči fwoiey fłiwę, u wfzelkiega rozumnego Pravá i 
ftworZeniá ziednát . niliy j 
Użyczyła Wfzechmocność Bofká, podobney dźielności wielkie: gor S. 
mu Patronowi naízemu Stániftawowi S, tym (le on naywięcey świátu IE 
wfzyftkiemu wfławił, w tym nayviekfza miłość Polfkiemu narodowi (vo« M £ k 
jemu pokážať: Że nie tylko za żywota i po smierći, umarłych wfkrzefzał: "Ber 
śle tež miłą fwoię oyczyżnę, duchęm włafnym ożywił. i podźiś dzień nę, 
ożywiść nie przefiaie. Zaftółći iuż wprawdźie Stanifłów S. w tym, w kto- R 
tym fię urodźił Kroleftwie, rofkrzewłona wiśrę Swięta Katolicza: śle za bi ki 
czafow icgo, w wiclu b$á cale umarł: trzebá było nád nia z S Apofto- 
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łem lákubem żałośnie mowic- Fides (inż operibw mortua ef. Umarła była 
w Polakach, nie maiac dobrych uczynkow iáko ożywiśiacey dufze, pra“ 
wdźiwa wiarą. Owoż niefkończoną Debroć Bofki, napełniwfzy Stani- 
flawá S. Spiritu [apientia fortitudinú, dr pietatis, Duchem madrośći meftvá, 
i światobliwośći, fprawifá to, Že umarła w tym Kraleftwie wiarę, wíkrze- 
šiť i duchem fweim ożywił. Spofobił fię przy łafce Bofkiey, i fam , do 
tak wielkiego i fławnego džietá: zachowaniem wžietey ná Chrzcie S. nie- 
winnośći, nábyčiem  Chrześciańfkiey madrośći, i wfzelkiey światobli+ 
wości: nie ná to on cudzožiemfkie, Francufkie kraic, w młodośći zwiedźił, 
aby (iáko dZiś drudzy czynia ) machiawelíkim duchem, miła oyczyżne 
zarážiť : nie polityki (ie, ale nauki i światobliwości, w Paryfkicy Akáde- 
mii uczył . Nabył , nie utracił, ten w fzczerym polu Polak urodzony, od 
liliy francufkich, woAncgo cnoty i nauki ząpźchu. Nie zdradźiły tego 
Ulyfcffa nafzego, Żadne učiech i rofkofzy Syreny: umiát przed niemi u- 
fzu, ferca, i afektu bronić: z dobrym fię madrośći,i światobliwosći obło- 
wem, ten orła Polfkiego potomek, z dalekich kraiow do domu vrečit. 
Mogt z Dawidem mowić: /perui os meum, © attraxi [piritum, Otworzy- 
łem ná codžienncy modlitwie ufta moie, i napełniłem fię Duchem S, O- 
woż iuż tegofz Duchá S. dźielnośćia, ożywiać martwa oyczyżnę poczyná: 
Uczyniony abowiem od Lamberta Krakowfkiego ná ten czas Biíkupá, ka- 
plánem 1 kaznodźieia , goracośćia duchá zawźiętego, ożywiał , umarłe 
fáíce Bofkicy, ludži grzefznych dufze. Niechay kto chce dáie Poetom 
wiarę, ktorzy powiadaia, iakoby ow fławny u nich Orfeuíz , miał cytry 
fwoicy wdźięcznem dzwiękiem, mocno w Žiemie w korzenione z mieyfca 
porufzac drzewa, i martwe kamienie oŻywiać: to pewnieyíza, že ten Pol- 
{ki nafz Orfeufz Stanifław S. wdźięczną fwoia, i nábožna wymowa, u 
gruntowáne we złych nałogach afekty wzrufzał, twárde i w złości záčie- 
te fercá i afekty, iák kamienie i opoki krufzył. Słychać było po całym 
Kroleftwic Polikim, tego drugiego Ezechielá nafzego wofáiacego: Ofsa Ge 
rida, audite verbum Domini. Słuchaycie fprochniśłe i ogniłe w nieprawo- 
śćiach ferca:i porywalyc fię ze złych nałogow, iáko zgrobow iakich, prze- 
gniłe w grzechach afekty . . 

A dopieroZ ná urzad Pafterski wftapiwízy, ożywiać džielnosčia 
duchá fwoiego, dufz Bogu i fálce iego umarłych, nie przeftawał . Ofo- 
bliwie nabożeńftwem i modlitwa, zá lud febie powierzony: iałmuzna i 
fzczodrobliwoáčia, goracem upominániem, i keścielną kárnoščia > krZy- 
wdy i urazy fwoicy zápomnieniem. i odpufzczeniem , Przyznać mu tę 
dzielność muśiemy, Že ná wzor Boskiey Wfzechmocnośći : Injpiravit im 
fačiem ejus fhiraculum vite. Ożywił duchem (woiem Polskę, Kiedy iey 
#wiatoblivym naprzod przykładem fwoim, żywey wiary, nabożenftwa, po- 
wśćiagliwośći, iałmuŻny, umartwicniá, włafnych nieprzyiacioł miłośći, i 
inízych dobrych uczynkow uczył. A tym famym martwa wiarę Polska 


„ożywiśł. Ofobliwie, widzac w Žywym čiele, umarłego i gniiaccgo w nic- 


czyftośći Boleffawa: Infpiravit im faciem ejus Jiraculum vite, Kiedy inśi, 
prawa Boskie, i Kościelne gwśłcacego Pana, upomnieć nic śmieli, fam Sta- 
niftaw S. fpiritu fortitudins, dachem męftwa napełniony, upomniał, z brze- 
gow wylewáiaca śmiałość i nieprawość Pańska. Powtarzał częfto owe, 
prawie Ianowym duchem, ffowá, (woiemu Heredowi: Non licet, nom licet., 


| Nie godzi fię Panie z iávnym ludu wfzyftkiego zgorfzeniem żyć niewfty- 


liwie: gniewa fię Sprawiedliwy Bog, 6 nie zachowśnie praw przyrodzo- 

nych, Boskich, i Kościelnych, karze furowič okrućięńftwo i niefprávie- 

dliwość. Zbywśł Biskupa S. Pan wzłośći zacięty, pięknemi flowy i o- 

bietnicami poprawy: śle kiedy nieprawośći, corato więcey przybywálo, 

nic uftał Polfki ten Eliafz, woláč na niezbožnego Achabá: czym gniew i 
Iiz nienawiść 
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bienawiść Pańska, ná fię pobudźił; ale nie zląkł fię Biskup S. tákowey 
futyi, i owfzem znowu; Infbiraviť in ram ejus, [piracnlum vite, nieuftra- 
izonem fercem moyil, tež rožiádicmu prawdę. A ná oftątek, kiedy 9- 
wa pravdá, miáľto poprawy, pobudźiłą złego Pana do pomíty : udał fię 
Sranifáw S.o pomoc i rátunek do umarłych, ftanawfzy nád grobem zmar: 
ego od trzech lát Piotrowiná, ľaffiravit in faciem ejm [piracnlum vité, 
$łowy goi gorącym duchem fwoiem ożywił, Taraz wierzę, Ze to nie 
omylná prawda, ktora Chryzoftom S. powiedział: Difficilizas es libidino- 
[um caffitati, quam mortuum vite restituere , Trudniey, povwiadá, niecžy- 
ftościa tmorzeny afekt, do powśćiagliwości powroćić , niželi umarłego 
wfkrześić.. Doznął tego Stanifłów S. ktory nieczyftego Bolefiawa, wizy- 
ftką ducha (wego uśilnośćia wikrzęśić 1 przyvicsé do poysčiagliwesči 
nie mogł: á umarłego ták fnadno ožywil. Wydz (g niewftydliyy Bole- 
fľáwic, przelękniecie fig w nięczyftość! przegniłe afekty, tego wikrzefzo- 
nego trupa; oto On, ná iedno i drugie Bitkupá S. fowo, z grobu fię 
fwoiego zochota porwał; a wy niç ná gorące kaznodzicylkie fľowá, nic 
ná posrožki | karania Bofkie, niedbálac, we złych natogách valzych, iák 
w grobach gnliečie: toczyc zá to, ścieryy wálze złego fumnieniá robak, 
przez wfzyftkę wieczność bedžie. Wftaway zmartwych, Z tym oraz Pio- 
trowinem, dawno w tym Kroleftwie zmarła, pržečivko dobrom kosčicl- 
nem, i ftanowi duchownemu vprzcymośći, Mowčiefz teraz, ná dobra ko- 
śćielne, ná dochody i intráty duchowne, rozdarte i wyuzdanę píeudopo- 
lityczne gęby? A co Biskupom, Pratátom, i inízym duchownym po wśiach, 
maiętnościach, doftątkach 1 intratách? Zatká wam gębę , ten na obronę 
dobr duchownych wskrzefzeny Polski wafz ziemianin. Nie ták fię ia te: 
mu dziwutę, ieżeli w infzych Kroleftwach Chrzęsćiańskich, prawa ducho- 
wne; opręfsię od Panow swieckich, i krzywdę częfto ćierpiąt bo na taki, wol- 
ność duchoyną, ztwierdza 4cy cud, nie patzyli* wPolifzcze nafzey, tako" 
vey nieżbożnośći, nikt fię flufznie nie wydźiwuie, w ktorey lubo umar: 
ły, ná obronę wolności kośćieiney świadek, z grobu wyfzędł, a przecię 
pfeudopolitykow nafzych, na dobrá 1 prawá kościelne zawziętość, co dzień 
fię pomnažá Ze pobožní przodkowie naší, bogate Biskupítwa, intratne 
Opactwa fundowali, Kośćioły i Klafztory doftátecznemi dochodami ňadá- 
wali, Sranifłów S. (nie trzeba otym watpic ) tym wielkim cudem fwo: 
iem, takową w nich był przeciwko ftugom Boskim uprzeymość, i (zczo- 
drobliwość wskrześił, 1 ożywii, Więc, że znowu, taż uprzeymość, prze- 
ćiwko duchownym, wtym Krolęftwie umarła: ożyw la S. nalz Fatronie. 

Oftatni cud, ktory w śmiertelnym Życiu, przed meka (woia ucZy- 
niť Chryftus, był wskrzefzony Łazarz. Ateo widzę, że iáko przy (tworze 


niu świata, na oftarku Wfzechmocność Boską , świeżo z żiemie ulepione 


čiáto ludzkie ożywiłą, kiedy Iwfbiravit in faciem ejus (piraculum vite. Du: 
chem fwoim w martwe čiálo tchnelá: ták w śmiertelnym Zyčiu, cudá fwa- 
ie, wfkrzefzeniem Łazarzowym zakończył i zapięczętował Chryftus, Dlá 
tegoć to Zbawićiel nafz, ożywięniem umarłego Łazarzą, cudownę 
fprawy (woie zakończył: abyśmy wiedźieli, Ze nie infzy był koniec, przy- 
ścia lego na swiát, tylko wieczny nafz Żywot. Ziemfcy Panowie, kiedy 
naywięcey krwię rožlewaia, kiedy tysiącami trupá nicprzylácielíkiego ná 
placu pokładaia, w ten czas naybárži trynmfuia, i mayfławnieyfzemi zo- 
ftála: a Krol nieba i źięmie Chryftus, na oftatnie chwały fweicy pomno- 
Żenie, ludzkie ozywienię zachował. Qw okrutny tyran ( poki lie był ie. 
fzcze krwia ludzka nie zaiufzył ) Nero, życzył fobie tego, aby był mogł 
umarłych ożywiść, nie żywych dekretem fadowym, ná śmierć potępiść . 
Znać že łafkawfzy nierownie Chryftus, ktory, mom vult mortem petcatoró . 
Smierci nam wiecznedłnie Życzy, kiedy przy dokończeniu Psa 
praw 


UAM 
1908) na 
gichićm 
Potym Z 
zyści 22 
fobie 02 
zachová 
niem fw 
tym plz) 
fgoich, I 
gz0ycg0 
Chryzol 
ięgo Ma 
faget 
fus um: 
mosiło: 
SCi mo? 
wną A 
1 znacz 
fpravie! 
taka 
wiławi? 
cudu tå! 
łę Krol 
fuh 
Bolkim, 
marda v 
doway 
GOW: 
128 S; | 
znego 
ich, żak 
pokuta: 
Zb 
tych c 
wa tchi 
przyzná 
fkie na, 
Rie pat: 
do wiár 
kiedy f 
‘éi ugri 
dynym 
foriach 
lę Kat 
fe, k: 
włydy 
to ži | 
Nierh 
bito I 
fo St 
fzyty 


S , 
Spia | 


kowey 
cuftrą. 
edy o. 
Z mat: 
vite, 
to nie 
úbidino: 


lięcży. 
larfego 
, Wizy: 
iwośći 
| Bole- 
rzefz0- 
bu fię 
Pa, nic 
ch, lak 
robak, 
z Pio- 
osčiel+ 
bra ko: 
udopo- 


yśiach, | 


brong 
ia te: 
lucho- 
i, wol- 

tako: 
umar- 


rzecię | 


| dzień 
Itratné 
| nada” 
1 fwQ: 
(2620: 
, prze: 
ronie. 
uťZý“ 
HOTZE 
„pionę 
e Du: 
á (wo: 
s, Dlá 
Jowné 
„przy: 
kiedy 
g0 ná 
ni -20° 
omno: 
był ie: 
mogł 
piát» 
atori + 
ynych 
praw 


| 


śpraw fwoich, umarłego wíkrzefza. ľáko owo lampa, iuż iqż gafhać mas. 
iaca, ną więkfzy fię nád zwyczay płomień podnoś!: tak Chryftus, oZý« 
wicniem Łazarza, naywięccy chwałę Boľtwa (woiego wfławił i oświećił.. 
Potym znać, 1áko možny nieprzylaćicl śmierć, trudno iey, fupow i ko» 
rzyśgi zabranych odebrać, kiedy nayfiawniey(zy Zwyćięfca Chryftns., tega 
fobie naymężnieyfzego nieprzyiaćicla, ná zakończenie zwycięfiw fwoich 
zachował. luż tęn cudownie wfkrzefzony Łazarz, to świątu ożywie= 
niem (woicm pokazował, iako w przod przy śmierći ChryRufowey, a po- 
tym przy dokończeniu świacą, wftawąć fproahniáže ćiałą.nafze, z grobow 
(woich, ná fad oftáteczny beda, Dobteć to (a, okoła wikrzęfzenia Lázás 
szowego, i nábožne uyagi: ale mnie ię naywiecey owo okolo tega 
Ghryzologá S. zdánie (podobá:ktory, má ftoiaca przy grobie bratá fwo- 
iego Martę, oczy obrogiwizy, mowi Ad fufcitandum venit, ut išla in fide 
fargeret, cum ille refufcitaretur in carne, Dla tego , powiada, ożywił Chrys 
tus umerłego Łazarza, aby był w Marcie, wfkrześii martwa vfnosé.1 wiarę, 

Więc co fie do tych czas, o Chryftuśie, Łazarza wikrzefzaiącym, 
mowiło: te fig e Stániffávie S.. Piotrowiná oŽywiálacym, mowić po CZĘ» 
sci może: pokazał w tym cudownym dźielę (woim Bifkup S. niewymo: 
wna dobroć i falkáwosé, wydała (ie iego wielką w Panu Bogu. ufność» 
i. znaczna świątobliwość, zatkał, tym cudem kłamftwu, potwarzom i nie 
fprawiedliwości gębę, zawftydźił na dobrą koščielne wyuzdána chčiwesé, 
przefralzył tym ożywieniem zgniłego trupa, prześmiergła nieczyftość > 
wfławił imię (woie po vfzyfikim świecie. Ale naywięcey, dokázať my 
cudu takowego, Wfzechmocność Bofká, tym umyfłem dopuściła: aby car 
le Kroleftwo náfze Políkie, iáko druga „Martá, in fide (urgeret, cum ille rg 
faftitaretuy in carne. Dla tego naywięcey, wfkrześii zá pozwoleniem 
Bofkim, Stanifiw S. umarłege, aby był okrzepła w miłośći Bofkicy,i u 
marłą w wierze i nadziei, ożywił Políke. I dokazálči tego, ten náfz cu 
doway. ożywicie!: abowiem Žyiacy ná ten czas Polacy , redni ná ewo 
cudowne ożywienie patrząc, drudzy o niem fłyfzac, umacniáli fię w wię- 
rze S. Katolickiey: przeražili fię boiáŽnia. fadow. Bofkich : báli ňe. wie- 
cznego piekła, i docZefnego czyfca: porywáli fig ze złych nałogow fwo- 
ich, iáko z grobey iákich, ożywiśli dufze fwole, prawdźiwa za grzechy 
pokuta: wfzęzodrebliwośći przećiwko fugom Bofkim, w cnočie, w nába: 
Żenftwie, i światobliwości, co raz to więkfze pomnożęnie brali. Ze do 
tych czas Kroleftwo nafze Polfkie, iakokolwick iefzcze wiara práwáži- 
wa tchnie, i dobremi uczynkami Żyie : temuto ożywiciclowi nąfzemu 
przyznąć i przypifać pouzebá. Nie mieli Polácy nasi, iako infze pogań- 
fkie narody, na peczątku návroceniá fwoiego,.cudotwornych Apoftołow, 
mie patrzyli ná Zadne cuda: łalka ich fwoią, nie cudami, Dobroć Bofka, 
do wiáry prawdźiwey pociągnąć raczytá. Sam Staniftáw S- tym, ledwo 
kiedy- ftychanem cudem,. Poláki (voice w wierze umocnił, w-światobliwe- 
šči ugruntowół, i do tych czas iefzcze umacniać nie przeftale, "Tym je- 
dynym po wfzyftkim świećię wfiiwionym, po krenikach i powaŽnych hi- 
ftoriach, rośpifanym, w Kosčiofach Katolickich: cudem, gruntuie wiarę ná- 
fze Katolicka, zbiiá i obala S. Bifkup, błędy i nie dawne wymyfły luter- 
fkie, kalwińfkie, iinfze heretyckie kłamftwa i niczbożności. Kryićie ad 
wftydu pod źiemię oczy, zagęfzczone temi cżafy, w Kroleftwie Polfkim 
tožne kacerítwá, i herezye, flyfzac i czytaiac kroniki nafze, o tym, ná u» 
twierdzenie wiary Katolickicy, wikrżefzonym Piotrowinie. Nie flychąć 
było nie tylko w Polfzeze, ale po całym świećie, przed lat 600, za Czą- 
fow Staniffawa S. o błędach i wymyffach wafzych: dopicre fe to frå- 
fzydło, przed lat trochę doś nád fto, w Safkiey @smi ná świat pokazało. 
Spraw to przyczyna twoig, ożywiaiacy owieczki twoię, dobry nafz Pate. 
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4 tzu, áby fię nie tylko wnas prawowiernych, cnotá i światobliwość po us, 0” 
mnážalá, ale i te błędne, i owizem martwe bez wiary owieczki, do two», |; Krolem: 
icy fię ewczarni powročity: iśkoż wiele takich mewicrnych było, ktorzy  |gziecinoć 
tym cudem przekonani, błędy (woie odwoływśli, elen utra 

A my to Świętemu Patronowi nafzemu przyznawáimy, że on in- f5, dźień 
Miravit ia faciem ejus (piraculum vite, Ożywił to Kroleftwo náfze, ipo [go pová 
dźiś dźień Ożywiźć nie przeftąie, A ná oltatek, iako Pelikan iśki, dla pe radosť 


włafnych dźieci, ták om, ná ożywienie nifze, krwie włafney nie żałował: | chanioł ? 

kiedy przy nayświętfzey iożywiśiaccy efierze, dulzę (woię ze krwia oraz fię ich w 

przelał; krew fię iego, na ten czas, ze Krwią Chryltufowa zmiefzatá, áby | chodžicmi 

nas tym fkutecznicy ežywilá. Nie viemči ia, kto przy zacnieyfzcy ofie- | kámi, vd 

rze, czyli Chryftus ná krzyżu, czyli Staniffáv S. przy ołtarzu, dufzę fwa- |y, veľo! 

ię Bofkiemn Maieftatoví. ofiarował: bo abiedwię rownie niefkończoncy wa- girah 0 
31, iceny byly. To Wiem, že iako przy śmierći Chryftufowey, Monue | pafi 

menia aperta funt, © multa gorpova fanstorum, qui dormierant fúrrexeruné. exultatio 

Kiedy Zbawićiel nafz, ducha fwoiego oddał, otworzyły fię groby, umar» że ing I 

li zmartwych wftáli: ták Stanifław S. po śmierći (woiey, wielu umarłych fow, i fan 

wfkrześił: ciało iego ná drobne części rozšickáne, a potym w iedno fpo- | 4 fię z i 

ione, to fnać wyrażało, Że on przyczyna ÍWoig, rozroznione rożnemi fa- nie zvyk 

koyami i domową niezgoda, rozdwolone fercą iafekty Poląkow fwoich, dźiwowź 

miał zoba zicdnoczyc, i miłosćia dobrá polpolitego złączyć. Jako le- | nierolnil 

nafza Proroká, wieloryb połkną wizy, wroćiG ná zad żywego muśiał; ták ¿go MZ 

ozywiáiacy Bifkupá S. palec, ryba światłem wydąna, ze wnętrznośći (wo- macierzy 

ich oddała. Znać że ten S. Patroo, Orla Políkiego broni i ożywia, kie- | pelnianý 

dy biáli orłowie ,.čiatá iego ftrzega. Przyznaimyż to znowu dobremu Boskie, 

Paftcrzowi nifzemu; Że on, Dat animam [nam pra ovibus fui, duíza nas bydź prz 

fwoia zą Żyworą, ipo sauerei oŻywiał 1 ożywią. Mow zatym każdy znas tek i pot 

džišiay : Benenedic anima mea Dominum. Błogofiaw dufzo moi4, duchem Sta- (| počiechy 

nifliwa $. ożywioną, B ga: dŽiekuy nietkończoncy iego dobroči, za ták #i nieftá 

dobrego i oyczyžne fwoię ožywiáiacego Patroná. Proś go 0 olobliwa | jj rostzi 

pomoc i obronę. Ora i teraz domowa niezgodź, i pogańiką zav Žietosé Wtdzą i 

wydrzeć nam, nic tylko śmiertelny Żywot, śle i milíza nad dufzę , wiarę Gen 

zamyslá. Blagávže S. Bifkupie , zagniewźna na nás Sprawiedliwość Bo- | dosyiád 

fka, wicdŽ do zgody i męttwź, ferca i afekty Políkic, ná obronę wiary S$. | už dar: 

i dobrá pofpolitego, iákoś to nie raz czynił cudownie. Chwalié za to ip 

bedžiemy, Bogá ŽZywego ná wieki Amen, tego lię 
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Na Dźień Narodzenia Svietego laná. | tua: 

e i fwowol 

| Lid ftof 

Multi in nativitate ejus gaudebunt, Luca: i. lié ogňie 

| nego, z. 

a: | W drobny 

Oczatek śmiertelnego Życią ludzkiego, ktory wfzyfcy fmutnie plá. | U 

czac zaczynámy, Przefłaniec Pańfki i Marfzałek Chryftufow Ian | Uolefty 

S» z rądościa 1 pov(zechnem Kościołź S$. wcfslem, dorocznie ob- fm, č 

“ chadźi, W domu fię Krolewfkim, na pomyślne rofkofzy, 1 viels Rum ni 

kie doftárki, urodził Krol Izraelfki Salomon, a przecię {mutna i placzli- IZON k 

wa nuta, świąt ten przypjtał: láko fam a fabie fapientia 2 mowi: Er ege~ biopeq 
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i Krolem., aiednak, iako nayliżfzego wieśniaka potomek, łzamim fi sapin: 2 


idžiečinnemi, pa świat wyfzedfzy zalał, Alan S, czemu wefoło, ten świat 
pełen utrapienia wita? Wiem że pogańfcy mędrcy, láko świadczy Auguftyn 
$. dźień narodzenia ludzkiego, z płączem obchodźili, i infzym fmutnie 
go, powaga fwoiz, obchodzić rádžilí, A narodzenie laná S. czemu peł: 
ne radość! i wefołych okrzykow? Tenči to dzień zawitał, o ktorym Ar- 
chanioł Paňíki Gabryel mowił: Multi in nativitate ejus gaudebunt. Wiele 
fię ich w dźień naredzeniś iego wefelić będźie. Toć to narodzenie ob- 
chodźiemy, ktore zewízad radośnem powinfzowaniem, i wefołemi okrzy- 
kami, w domu Zacháryaízowym brzmiało: ktore famá oycow(ką niemo- 
ta, wefoło ogłafzała. zemu dźiwuiac fię Maximus $. mowi: Nuls: 1- 
grorat, omnem parvulam, materno cx utero prodęuniem, tnter ipfa lucis exordia, 
mastis — contrepare vagitikus $ folus Baptifia, nátivitatem Suam | latitie 
exultatione prevenit , Muśi bydź tego ©fobliwa iakaś przyczyną , 
że insi ludžie, z płaczem na ten świat wychodza, a Przefłaniec Chryftu- 
fow, i fam w żywocie iefzcze maćierzyńtkim, od radości wyfkakuie, i ine 
si fię z lego narodzenią Ciefza 1 wefícla?. 1 coć trudno o przyczyny, tey 
nie zwykłey radości. Ze my łzami fię zalewáigc, na ten świńr wychodźiemy, 
džiwowác fię nie potrzeba: wfzyfcy fię bowiem fynami gniewu, wfzyicy 
niewolnikámi czartowskiemi, w grzechu pierworodnym rodźiemy. I dla 
tego mizerna nafzę kondycya opłakuiemy. [Tan S, że ielzcze w żywoćie 
macierzyńskim, i od grzechowey zmázy uwolniony, i Duchem S. był: na: 
pełmony, fłufznie fię przy narodzeniu fwoiaa, ztak wielkiego daru i łaski 
Boskiey, ćiefzył, i radowát. Infzyéh dźiatek narodzenie, fłufznie fmutku 
| bydź przyczyna može: bo nie wiedzą cale, watpliwi rodźicy, co z ich dzią- 
tek i potomkow bedžie?. Myśla fabie częfto: aco więdźieć ieżeli, miafto 
poćiechy, ktorey fię fpodźiewamy 1 pragniemy, fmutku i całemu domo: 
wi niefłiwy mieć z dziatek nafzych nie będźiemy?. A ktofz to wie, icże- 
li rozrzutnemí, pilánicami, niecnotámi, ábe rozboynikámi nie beda ?. nie 
wiedzą i poddani, na co ich panżęta rofna, obawiála fig, aby dorożfzy o- 
krutnemi tyrannamii zdziercámi nie byli, i dlatego takowe watpliwości, 
doświadczeniem nie raz potwierdzone , barži ich do boiaźni 1 (mutku, 
niż do rądośći i wefelá, pobudzać zwykły. lan S. że fię rodźicom na flá- 
wę i počieche, światu wfzyftkiemu, na poŽýtek, fżezęsliwie urodził, dla 
tego lie wefołe narodzenie iego, z tak wielka radoscia, obchodźić doro- 
cznie zwykło. left ten między ludźmi zwyczay, że wefela, 1 radości fwo- 
ie, wefołemi i tryumfalnemi ogńiżmi oswiecaia. Takoweć wefcle i radość, 
z narodzenia. Iana, S. tenże ludzki zwyczay oświądcza, kiedy w wieczor 
džišieyíza uroczyftość poprzedzaiacy, ogńie palić ( co wy fobotka, nazy- 
wáčie ) ma wezwyczaiu. Ca ieželi fię na uczczenie, i oświadczenie ra- 
došci z narodzenia Przefłańca Chryftufowego, krom wfzelkich zabobonow 
i {wowoli dziecie, rzecz ieft, nie nagany, ale pochwały godną. Do kterego 
i ia ftofaiac (ie zwyczaiu, ná, troiákim mieyfcu, wefołe i tiyumfalne pa- 
lié ogňie będę. Na wyświadczenie wielkiego, a świątu wfzyftkiemu (pol: 
nego, z Narodzenia laná S. wefelá: za twoim błogofławieńftwem, wielki 

w drobným ciele Proroku, i świata wfzyftkiego. pečiecho 
Wízyftko. świata tego fZerokie rozłożenie, ná trzy fię części, abo 
Ktoleftwa dzieli. Wylicza ie Apoftoł Paweł S. mowiac Celeffinm, terres 
fiium, & infernorum, Pierwfze na świecie Pańfwo, icht te, ktore Krale: 
ftwem niebicfkim nazywamy, to ieft, gorne one mieyfca, okiem nie Zmie- 
rzont, ktore za fundament i pawiment, niebo fłońcem i gwiazdami ozdo- 
biope mája, gdzie Bog w ialnym Maieftacie z Swyšetemi fwoiemi wiecznie 
kroluie. Drugie ná świećie Kroleftwo, icek Zíťmíká fzerokość , ktora 
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136 Wizyftkie Prowinóye, wyfpy,i fzerokie morza w fobie zawiwa. Trzęc 
tiem. i oltátniem Kreleftwem, fa podžiemne krale, gdžie duchęwie i dik 
fze nieśmiertelne, ná iakicżkolwick karanie, fkazáne , przemiefzkiwaią da były» | 
I na tychéi iá, trzech rożnych ed śiebie mieyfcach, welołe i tryumfalne | oge Pilm: 
Oghie palić, i rozniecać myślę, pokázuiac iako niebiefkiem, Žiemíkiem, | dy lud lz 
i podźiemnem kraiom, narodzenie Przefiańcą Chryfufowego wielkie we: bięcaney 
(cie przyniofto. rockiem 

A naprzod w nayniżfzych, podžiemnego Kroleftwa Kraiách, niecić | gowiadźi 
te welołe ogňie poCZynám, Ledwo co na świśt wydany , ćiefzyć oczy 
przytomne, lan $. poczał zaraz očiec icge Zachariafz, Duchem Bożym 
napełniony, rozwiązanym na vychyálenie Bolkicgo Miłośierdźią ięzy: 
kiem, między infzemi pôkornemí Zadzámi fwoiemi, i tę tež nábožna pros | gość nie 

148. +. śbę do Maieftata Bofkiego wnośił, mowiac: Iluminare bk, qui in. tenebrá qymogłź 
G umórą morti fedent. Kiedyś mię w dobroči twoiey niepoięty Bože, | krorymb 
poZadánym i cudownym fynem obdarzył, ktory, przychodzącemu Odkupi- | żę to prí 
čielovi nafzemu, droge torować, świat nauka i światobliwością oświecąć, | rozumieć 
i rozwefelać będzię: niechże tegofz wefelą SS. Patryarchowie i Prorocy 
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owi: 
w Cicmneśćiach podźiemney odchłóni zoltaiacy, láko nayprecey ucęzeftni Vi c 
kami zoftawśja. I niç nie watpię, Że przeniknať, aż do Žiečníkich wnę- Kśiażęt 
trznośći, 1álny z narodzeni laná S, promicń. Doyzrał go byftrym o- przed ni 
kicm fwoiem, Krol i Prorok Dawid, kiedy pełnym radości i wefelá a- wież cho 
fektem, w podziemnych i fam kraiách będąc, wefoło zawołał: Lux orta wyloko 
Rfln96 cf jufto, €>. retu. corde latitia, Oswiecił dom oyca {wego (prawiedliwe- Jekli ? 
go Zacharyáfza, ták cudowny. potomek, a myśmy fię w Ciemnym tarášie jáko gór 
śledzący, wefelem, i radośćia napełnilg láko owo, gdy fię po długich no- fe barži 
cnych gicmnosćiacb, poprzedzaiącą futrzenká pokaże: utefknionę długie- kz 
mi ciemnošsciámi ptaftwo, čielZyč fię poczyna, i welołym okrzykiem wi- żę ię w 
ta i przymuie, pokázuiace fie mnieyfze światło, ktore Za (oba ftonęczna żałofnś 
iafność, tudzież prowśdźi: tak SS Qycowię t Prorocy, długiemi w ped- dówżły 
Ziemnęy odchłani utrapieni ćlemnościąti, cbączywfzy, z obiawieniá Bo» ike 
{kiego tę lutrzenkę , w domu Zącharyalzowem wíchodzaca , a tudžiež Renie 
Stohce Sprawiedliwości poprzedzająca, dźiwnie fię ciefzyć a radować my- fb au 
śieli, Z blifkiey, światła niebiefkiego przytomności. Báli 


Na wielkie, a práwie nícflycháne cudo, patrzył oczyma fwemi Krol ot 
i Protok Dawid, kiedy w oczach iego prorockich, gory. i pagorki, nie eyl- | 57751 
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ko fię z micyfcą rufzać, ále cale (kákač poczęły . Czemu dźiwuiąc fi Z 
€ ; i goràmi 
- f ta R fes exwultaueruntk Gruft ariet EP les ficué ż A 
zflm uz W Pfalmie 113 mowił: Montes exultavernnt Jesut arietes, cp colles. ficut agni daly fp 


wium. Gory, powiada, iako bárasi, a pagorki iako iagnięta, w oczach oś 
moich wyfkakywály, Dźiwuyże (ie tuludzkiey płochości, że rada fká- | „gi 
cze i tańeuie: a owo i očiežate gory, wcfołe koło, woczach prorockich il sa 
zawodzą, Gory fa znakiem ftatku i przedśiewźięći4 mocnego, iakQ te tha 
co [ie nigdy z mieyfcą nie rufzaia: atoli przečie iąko w oczach Dawido- BI 
wych, choc cięfzkie z przytodzenią gory, wefoło iednák plafały : ták by: | Smt 
wa to częfto, že owe, choć mogno ná pozor w. cnocie i świątobliwośćj | "816.08 
ugruntowane umyfły lubo ztymżę Dawidem mowia; Non mo | "rzuca 
vebor in ternum, Nic mię w, poftánowieniu moim, nie wžrufzy, iuž tak | “imic, 
w ftanie panieńfkim, ábo wdowim zoftawść, aż do šmierci będę, Zadná | "3 pok 
uciecha i marność światowa, za (oba mię nie pociagnie. Aż.kiedy tá- či le pi 
kowe w świętym przedśiewźięciu fwoim ugruntowane afekty, fkoczną iá- | Żaviją 
ks, Orfeufza abo Amfiona iakiego, melodia ufłyfza, ták fię częfto rofcho- | znj 
dza i rozbiegáia, że końca i miáry, w.płochości i nieftátku fwoim czę- kto m 
fte nie miewála. 1 movič Ge onich, coś podobnego może: Montes exul- | YÈ nig 
zaverunt ut arietes, č». colles ficut agni ouium. Owe fłateczne i poważne ná kito 
pozor ofoby, iáko, barkuj i kozy, ná płochość (ie. i refpufte. udały. - Inśi Kroi 
i fiowa po: firm 


A A fovwa pomienione ták czytaja: Montes geffótnnt. Ciefzyły fię i radowały. 


kiężią, J897): Tak to fnać fzczęśltwe i wefołe czaly, ra panowania Krola Dari- 
umfąlna da były, że (ie 1 fame nawet pola, i gory, tak barzo Ciefzyły Tłuma; 
míkiem, | ZS Piíma S. powiadśia: Že to na ten Czas, gory 1 pagorki ikakśly > Kis- 
if dy lud Izraelski morze czerwone cudownie przebywizy, do Ziemie fię 9- 
biecaney zbliżał. Na co Dawid lubo pożnicyfzy, w duchu okiem pro: 
rockiem pátrzat. Coby zaś Zá przyczyna, skoku takowego była, icdni 
powiadála: że to zbeiaźni, Boskicy przytomnośći, przy Arce Teftámén- 
tu ofobliwem (pofobem bedacey, owe fię gory trzęfiy 1 drżały. A ktofz 
temu Pana, placu doftoi, kto mu śmiele w oczy zayrzy ?. kiedy i fame go- 
ry, przed obccnośćja iego, iáko wosk topničia. Drudzy mowią, ze ta- 
dość nic zvyczayná, zobecnośći Boskičy, Skok wefoły, ná tych gorach 
wymogła, Tákič to nafz przcéiv Pánu Bogu afekt, bydź.powinien, W 
krorymby boiažň, wzdiem "z mifosčia zlaczoná była.  Agellus nauczą, 
że to przez. te gory 1 pagorki, KZiažeta Moabfcy, 1 Pónowie Cbanśneyfcy, 
rozumieć fię. mäia: o ktorych. wodz ludu Boskiego. Moyzefz ták Exod: 79 
mowi:. Tunc conturbati funt, principes Edom, dr robuftos Moab obtinuit tremor. . 
Wien czas powiadź, kiedy fię lud Izraelíki do Ziemie obiecaney zbližať> 
Kžiažeta Ziemie Edom nazwancy, I mocarze Moabfcy, láko gory lákie , 
przed nieprzyráčielem nafępuiacym drżeli. A coż potym źicmfcy páno- 
wie? choćieście fię gotna fantazya i wyniofiym animufzem, iśko gory iákie, 
edliwe- wyfoko podnieśli, Kiedysčie fie poftronnego nieprzyjácicia > ták“ barzo ue 
NC | lekli ? co ztąd za pożytek mácie? choćieście fię bogźciwy. i fkárbam1, 
kd jako, gory krufzcami, napsźmili, kiedy im więccy, w to obfirujecie >, tym 
dłucia, fię barziey boicie: żeby wam kto zbiorów, wáfzych nie wźrał, nie wydarł, 
ASH težek zas znáydowali fię tacy Kžiažeta 1 panowie Žiemie Chanáncyfktey, 
neczna | SOTE V. tén“ czas ĉiefzyli i wefelili, kiedy do. nich niepržyiačici Čiasnai? 
od żałofną to, i optakána radość była: gdy fię v ten czas re. bogáte gory ra- 
niś.Bo- dowáty, kiedy fię ludzie ubodzy j iák doliny takie, krwia i łzami „ dia 
tudźież Qkrućieńftwa napełniśli. Powiádá S. Ewanielifta, że ludŽie boiac fię na-. 
jáć my- 
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ftępuiacego fadu Bofkiego mowic będa: Montibus, cadite fuper nos, dr col- Luce. 23: 
libus. cooperite.nos. Padáyćie na nas gory, przykrywaycie nas pagorki. 
Cożći to 117. ná fad Bofki pofzło, kiedy. ludzie bogáči, iáko wyfokie 
goty, ubogich ludźi, abo nie miłosiernemi podatkami, abo infzem ukrzy- 
wdzenicm. čiemieŽa i przyvalára. Temućby to raczey, lndźie doftatni, 
ae fig gorami fię nazywać mieli, Žeiáko z gor defzcz obfity, na rowninę i pa- 
TĄ doły (pływa: rak ludŽie ubodzy, mieliby deftátkow pańdkich, zoftawać 
oczach _yczefinikami. Ce wy fobie za cud wielki poczytáčie, kiedy fłytzycie mo- 
ja Ika * wiacego Dawida: że w oczach iego gory, 1 pagerki wyfkśkywały: to fie 
ockich przyrodzonem fpofobem dźiać może, i częftokroć dziecie: zawezna fię owo 
ako. te exhalácye, ábo oghńie podźiemne we wnętrznośćiach źiemnych , naftapi 
ayido- zatym trzęsienie Žiemie, aż, gory i pagorki. Zmieyíca fię rufzaią ifkacza: 
tak by: aż ie ogień, podźiemny, iák podfadzonemi pstardámi, zgryntu rufza i 
iwośći wyrzuca, left bowiem tego, pełno w. rożnych hiftortach, iż dla trzęśienią 
a wh źiemie, gdźie wyfokie (káty i gory. były, tam fię doliny i głębokie mo- 
už tak rza pokazały: a gdŽie morfkie przepaść! ftały, tam fię gory ufypały. Coś 
Zadná či ie podobnego przy dźiśieyfzym wefołem narodzeniu laná S. zftało. 
dy W | Zawźiał. ie welelá i radośći w. podžiemne kraie. ogień, aż montes exulta- 
gig 14" verunt ficut arietes, Gr. colles ficut.agni ovium, Patryarchowie i Prorocy SS. 
oho- iako nie wzruízone w ftatku, i wyfokie. w światobliwośći gory, wyfkaki- 
n Czę" wać nieiako, od radośći poczęli. Ciefzac fię z tego, Że ich džielná ła- 
es GA fká Bofka, Z przepaśći. źiemfkich przenieść w krotce. do nieba miała. 
sne 1 Krotko mowiác, wefolá. o narodzeniu, laná S.gqowina, w podźiemnych 
Infi gicmnośćiach, zoftálacych Oycov. SS: evy iie uwefeliła. Ciefzyli 


ni Krol 
nie tyl- 


á po: LI fię wfzy- 


fie wfzy(cy z tego, Že fię iuž tén na świśtźiawił, o ktorym džiš rzeczono: | zoff, © 
Iluminare hi, qui in tenebris dy in umbyå mortis fedent, Iż mial iáko ogich | zMue™ 
oświećić Oycow SS. w ćiemnościach podźiemnych Zoftálacych, Winfzu- É 
ię ja wam tego Oycowici Prorocy S$. Że lax orta cft jufo, € reckó corde. pirodźe: 
latitia, Ze was tá światłość w domu Zachanafzowym jášniciaca, radościa | niem m 
ošwiečilá, i nadZícia pretkiego wybawieniź napełniłó. PY. 

Ták tedy w podžiemných kraiśch, ogień tryumfalny, przy wefołym | povi UC 
narodzeniu laná.S. naniećiwfzy, i nieco namieniw(zy, i4ko pierwíze Przez Rabbi, 1 
faňcá Pańfkiego na świśc wyśćie, Qycow S$, w odchláni zoftaiących uwe- | (kim nie 
feliło. luż wyžcy poltepuiac, ná tym tu między námi žiemíkim okręgu, | dzaloy 
nie mniey wefoły egień niečié poczynam: namucnialac iąko nam, tu ná | cnotę i 
Žiemi, w śmiertelnym życiu Zoftáizcym ludžiom, wielkigę wefele i radość.| yfzyftki 
lan $. przynioffi, Wiem że w Ewanielii Chryftus, dźiśieyfzego Przefłań- | ene 
ca (woicgo, pochodnią nazywa mowiac; Ipfe crat lucerna. lucens © ardens, 
On był pochodnią świecąca, i gorciaca. Więc, láko nas, ta iáľna pochos 
dnia śnuertelnych ludźi, tu ná Ziemi zoftaiacych oświeCiła, i uwefeliła, 


cznego 
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7 J 
wsętże 14 namicnie, tylko wprzod, lálna tego z Pifma S. figurę nieco, pier z. 
przypomnię. j z pies 


Kiedy fię Lamechovi fyn požadány, fiiwny Patryarchá Noe uro- 
dźił, ták o niem očiec lego prorokuąc mowił: ISe confolabituy nos, ab, 
operibys éy laboribus manuum nofirarmn, Ten pas, powiadá, w pracy i ro-. 
bocie rak nafzych poćrcizy, i uwefęli. Wizyftko mi fię widźi, że to zfa- | giebielk 
mego tylko afektu oycowikiego, ták wefoże nadžiele, o nowonárodzo-. fkim, z 
nym fynu pochodžity. Boa ktorzyżby rodzicy, pociechy i radośći, Z 
džiátek fobie nie Zyczyli? Atoli częlto takowe otuchy, i obietnice, pton- 
ne bywála: myla fię nie raz, pełne afektu oycowikicgo proroctwa i obie- 
tnice, Myślą fobic częfto, i Życzac mowia rodZicy: będźię da Pan Bog 
z fyna meiego podpora Oyczýžný, ozdobą familii, fława ftarožytnego do- 
mu; az miáfto tego baňbá z nim damowi fáwnemu, zguba oyczyŹbie. uro- 
śnie. Bywa to podczas, źe ow, kioregoby rodZicy męZoym Kawálerem ra: 
dži widźieli, bać Gięilękać, cienia iwego bedžic: ow -w ktoregoby ro- 
zum, chciał wlać, i wfzyftkę náuke afekt oycewiki, idiota, 1áko glab, zo: 
fánie . Radáčby też tfowa, wgniáždžie fwoim widźiałą fokołą , ale, 
daremne icy, Żadze i pragnieniá, kiedy przećrę na fzpetne i iafkrawe, Pa» | tief 
trzyć dźieci (woie musi, Wrożą częfto redžicy, rożnię. o džiárkach fyo-. AN 
ich, qiednym prorokuiac mowia: Ze mężnym żołnierzem, © drogim Że $$ 
madrym fenśtotęm, a. trzeéiem, Ze pobcznym kapłinem, ábo Biikupem, h k 
będźie: aż owa opak fię niemal wfzyfiko zítánie, z Zołnicrzą domáror ,/| há 
z reípublicantá Giuk, Z prałata zdZictcá, ábo niewieśćiuch będźie. Oto% Mow 
i ten Noego ečiec, dáremna fię pano- nádZicia i otuchą ciefzy, mowlae: | 0 = 
Ifie. confolabitur. nos, ab. operibus © laborikus. manuum. nostrarum. Ten nas od 
počieľzy wpracy, i utrapieniu nafzym: a w rzeczy famey, więcey fmutku A A 
i kłopotu przynieśię. : I bez matác nie ták fię, iáko mowię, zítáľo : ponie- id a 
waż miáíto pociechy; wielkie mielzczęśćie i oftatnie. karanie Bofkie, za nak Y 
czalow, tegofz Noego nafapiło. Co rozumiecie, co tež fobie owi ludžie ZAWIEC 
myślili? ktorzy Noego i karániem Bofkim grožacego fłyfzeli, i w oczach | © tego 
lego w powfzechnym świata wfzyfikiego potopie, tonęli. Mowili pe- da Bog 
wnie fobie, owoż radość i počieche z tego fyná mamy/ o ktorym wielkie | 10i6ia 
rodzaiowi ludzkiemu fzczęście, očiec ego Lámech obiecowaf: darmo go | taboe 
Noem, to ieft odpaczynkiem i pociecha nazváno, kiedy za czafow i rzą- |  tzyńly 
dow iego, ták wielkie niefzczęście, i čieľzká na rodzay ludzki, plaga nas Mad, ; 
ftapiła. Atoli, fpełniłoć fię przećię proroctwo, Lamechowe, kiedy po tak Budzi] 
wielkicy gniewu Bofki ga burzy, weftlízey fię chwile, świąt utrapiony Já h 
doczekał, i narod ludzki, przez Noego, od oftátnicy zguby fatháiny ai 
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zoftat, on między Bogiem i ludźmi, pokoy wieczny zawárł, i przymierze 
zPanem, Naywyżfzym uczynił. 

Podobneć wefele, wfzyftkim ná źjemi Zylacym ludźiom, fláwne 
narodzenie Przeffańca Chryftufowege laná S. przynioflio: mowić fię o 
niem mogło, co o Noem oćieciego poviedžiát: Ipfe confolakitur, nos, ab 
operibus, manuum, nofirarum. On, Koniec walnemu, gnicyu Bofkiego poto- 
powi uczyni, i łalka Boíka, Žiemie wízyftke učielzy . Powiada Salomon. 
Rabbi, i Znim Caietanus, iż Za czafow Noego, po potopie źiemią , Bo- 
fkim niegdy wyrokiem przeklęta, fpofobnicyfza fię do pożytkow i uro: 
dzaiow zítatá. Sprawiło tei przyśćie land S. na świąt, iż. barzi ludzie w 
Cnote i światobliwość, obfitować poczęli.. Noemu pe povízechnem świarą, 
wfzyftkiego morzu żegluiacemu, gołębica rofzczkę oliwna, na znak wie- 
cznego między Bogiem i ludzmi pokoiu,, przynioflá. A lanowi S. w 
poľtáči teyZe gołębice, dawcą pokoiu, Duch S. Chryftufa, nad lordanem 
pokazał. Noe pierwfzy winnicę (Zczepié i winą zażywać poczał, lan 
S. czyftośći i panięńftwa, ktore Duch S. Vinum germinans virgines nazywa 
pierwfzym ich wizerunkiem. Za czalow, Noego, rośćiagnioną po niebie, 
zpięknemi kolorami (woiemi recza, pierwfzy raz, znakiem wiccznego, 
między Bogiem i ludzmi przymierza, bydź poczęła. Za czafow laná S.. 

iękmey nad tęcza, łafkami i darámi Bofkicmi ozdobioną Nyświętfza Mae 
tká Bofká, na obronę grzefznikow pierwfzy poczatek wžielá: z tcy(i to 
niebicíkiey Tęcze, nie tylko na dźiśieyfzego,ielzcze w żywocie mačicrzyne 
fkim, zoftáiacego laná, łatk 1 darow nicbiefkich, z grzechy pierworodne- 


# 


go, obmywaiacy defzcz obfity upadł, śle też 1 ná nas, niezliczone łafki i, 


dobrodžierftwa płyna. Uóiefzył Pána Bogá, pełna, wonności ofiara Noe: 
ćiefzy świńt wfzyftck, pełoń wonnych cnot, laná S.. dofkonałośćc + więc 
jako o Noem powiedžiáno : [fe ćonfolabitur nos, in operibýs & laboribus mą” 


nuum noflrarum: tak i poytore, przyznać fię to lánowi S. musi: Że on, 


D 


Żyiacych ná źiemi ludźi, dźiwnie ņćieízył i uwefeliž. On naprzed Nay- 
świętfza Matkę Bofka, wielkiem wcielem napełnił: iako fię fama do tey 
radośći przyznała mowiac:. Exultavit fpiritus meus , im Deo falutari mep.. 


Tyś mi fafkámi i przywilejami Boíkienii , hoýnie obdźrzony láme, dał 


do tego okazys, Że fię rozrądował duch moy, w Bogu Zbávičiclu moim, 
uśiefzył džié ten narodzony fyn rodžice fwoie , kicdy naprzod, niemy, 
oyCa (woięgo Zacháriaíza igzyk, na wychwálenie Batkicgo miłośierdzią 
rozwiazal:. a potym, matkę fwoię ElŽbicte Prorokinia. uczynił .  Wefelili 
fię pąkrewni i (asiedŽi. Ciefzyć lie i my z jego narodzenia mamy. Tegoć 
to džiš, wefołę na świąt przyście, obchodZicmy : ktory, nie tylka Chry- 
fufowi, drogę do ferę ludzkich torowál, ale tęż,i nas do zbawienią wie- 
cznego, nauką i swiatobliwosči2 (kutecznie prowadzi. ać to pochodniá, 
Bofka, miłośćia zapalona, dźiś w oczach nafzych Zaiášniaiá, ktora wfzyft- 
kie wieki, ány, i kondycye żylacych ná Žiemí ludźi, iaśnic oświećiła, 
i do tyeh czas 1afnemi, cnor fwoich promięniami, oświecać nie przeftáie, 
Oívwieca naprzed, twoię dźięcinną młodość! rozumy, kiedy was džiátki, 
do tego przykládem fwoim wiedzie: abyście z pierwfzego zaráz dziećińftwą 
do Boga fię Stwotce i Odkupiciela. walzego, wfzyftka, myślą i afektu ušil- 
nośćia obracźli. liczy was; ofebliwego ku Nayświętfzey Matce Bofkicy 
nabożeńftwźa , ktora en naypierwfzy z ludži, iefzcze w źywoćle mačČie- 
rzyńfkim będac, pokornie i nabożnie ufzanował, Daie wam z šiebie: przy- 
kład, abyście światem, marnośćia, i piefzczotami. icgo , z młodu zaraz 
girdźili. Obiašniá ludźi wicku dozralfzego dochodzacych > máuczaiac 
jako byftrość ćiała, i złe pożadliwości, poftem i, umartwieniem p +WSC1%> 
gác, i ufkramiać. maiz, Oświęcą afekty, do 4901 rycerfkiego fkłonne, 
kiedy. im takię artykuły: pifze: i concutiató, neque calumniam. faciati, 
| lz estote 
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Caietani 


Iui 2. 


Matth. 1. 


Lute 15, 


eHote contenti ftipendis weflyk, Nikomu, powiadá, krzywdy i bezpraviá 
nie czynćie, Żołdem fię wafzym kontentnycie, na kárki ni przyláčielíkie 
fzabic; nie na chleb duchowny, Žeby wafże oltrzčie. Oswicca gofpodar: 
fkię i małżenfkie ftány, światobliwością rodzicow fwoich , upewniáiac 
ich otym, Že ieżeli Zachźriafza i Elzbiety, w poboŹnośći našládowac bę- 


da, obfite błogofłówieńftwo Bofkie, ofobliwie ná dobrym potomftwie o- 


trzymaią. Zápalá i ząchęcą ferca i afekty nafze, przykładem (woim. do 
dobrych uczynkov, poftow, i dobrowolnego umartvicniá. Wiedzie do 


wzgardy świata, i pokory głębokiey. Nieci i rofpalą w oczach ludźi nle- 


zbożnych, ow, drzewom niepożytecznem nagotowány ogisń, kiedy gro- 
Zac mowi: Omnó arbor, que non facit fručtum bonum excindetur, cy. in i- 
gnem mittetur, To ieh, iáko Qycowie SS. tłumacza, wfzelki człowiek, kte» 
ry iako nie pożyteczne drzewo, pożytku dobrych uczynkow nie przyno: 
fi, wyćięty, oftrem Bofkicy Sprawiedliyości dekretem, i wrzucony wo: 
gień wieczny będżie, 

Boymy fię i my, choć prawowierni Chrześćiańie, tego, ktorym nam 
lan S$ groźi ogňiá, icżeli w nas dobrych uczynkow: nie mafz, ieżeli złych 
chuči i pożądliwości náľzych, poftem, i dobrowolnem umartyieniem nię 
tłumiemy. A na ofłątek ząchęcaymy Gę i Zápaláymy do tego, śbyśmy na 
wzor [an4S gwałtęm (ie Kroleftwa niebietkiego dobiiźli. Tenći to niczwy- 
ciężony Bohatyr, dziś (ie na świśt (zezesliwie urodził, c ktorym mowić 
potym Ewanielia bežie: 4 diebm. Ioanni , regnum celorum vim, patitur, Č 
violenti rapiunt illud.. Od dhi lànoyych Kroleftwo niebiefkie gyałt čier: 
Pi; 1 gwałtem go doftawáia ludžie, Uczmy fię odtego Wodza 1 Hetma- 
ná, Chrześćiańtkiego męftwa iodwagi, chčicymy gwałt czynić naturze, i 
zmyślnośćiom nafzym: leželi zbawienia i Kroleftya niebicfkicgo doftapić 
pragniemy, Ták fobie pomyśliwizy: ieżeli ra świętź, i w Žywočie iefzcze 
macicrzynfkim poświęconą niewinność, ten w Giele ludzkim Anioł, gwał- 
tem fię niebá dobiiát 
umartwieniem martwił, i trapil? A ty w grzechach zrofły, w roskofzach 
wychowany delikáčie, iako fobie śmiefz niebo obiecewać ? gębie zbyt- 
kow i piańńdwa, oczom wolności, čiátu roskofzy dozwaláiac: Ian, nay- 
wigkízey fáski Boskicy 1 naydoskosalízey świątobliwośći wizerunk, ná pu- 
ftynia, przed zľemi okázyiami ufzedł, a ty skłonny do złego afekćię , 
iako w pofrzodku ogňiá babilonskiego, złych požadliwoáci, wcale zafta- 
wać bedzicíz? (ptonicf: 
niu i ofirośći žyčtá, laná S. naslądować nie będziefz, I wtenći nas fpo- 
fob, ta iafna pochodfiś, cnora, światobliwośCia, nauką, przeftroga, i 
groźbą oświecą, i do zbavieniá wieczyega zapala. Krotko mowiac, pełni 
fię, na (zczęśliwie dziś urodzanym Przefłańcu Pańskim, co o Noem po- 
wiedźiano: Ipfe confolabitur nos, On ñas nádžicia zbawienia , leželi 89 
naśladowąć chcemy, čieľzy i rozwe(clą. I terči to ieft drugi, wefelá i 
radości ogień, ktorým ia tu ná žicmíkim świecie roźniećił , pokázulac 
láko nas śmiertelnych ludźi, náuka i światobliwościa, (woią , ebietnica i 
nádžicia zbawieniá wiecznego ciefzy, i radośćia napetniá Ian Swięty. 

Co uczyniwfzy, iuż do naywvžiZego w niebie kroleftwa poftępu- 
ię, gdźie ie mniey także wofołe ogńie, džiá roźnięcone widzę, ktoremi 
niebicícy obywatele, radość i wefele fwoie, z narodZeniá laná S. oświad. 
€zaia, Kiedy i4 fobie myslę z czegoby fię też Aniołowie SS. naybaržicy 
wefelić i radowác zwykli, ták mi na to Ewanieliá odpowiadá: Gaudium efi 
toram Angelis Dei, [upev uno, peccatore penitentiam, agente. Nie moga mie € 
więkfzego Aniołowie SS. wefela, láko gdy grzefzniką iákiego pokutuią- 
cege Widza. Co ieżeli ták ieft, toć mi ržeczečie: Że Ian S. przy naro- 
dzeniu (woim, nie barŚó iefzcze duchow niebiefkich ućiefzył i uwefelił : 
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'kfza Aniofowie.SS. radość i wefele mieli. 


ponieważ. za grzechy. fwoie, ktorych nie miał, pokutować nie mogł, bar- 


ái fię z pláczacego , za grzech (way Piotra, albo pokutuiacey Magdaleny, 


niż zniewinnego laná Aniołowie SS. radowali. Na coia ták odpowiá- 


lídam:. Že lubo lan za włólne grzechy, krorysh, nie.miśł, pokutować nie 


mogł, ale wielu grzęfznygh ludźi, proręckim głofem fwoim, do. prá- 
wdžŽiwey pokuty. wzywał i prowadźił, rák po całey Paleftynie wołaiac = 
Agite penitentiam, appropinquavit enim regnum celorum, Czynćie pokute +. 
bo juž zbliżyło fię.do was Kroleftwo nichiefkie. A famem fię tylko na: 
pominániem, i nauka nie Kontentuiac, włafaym przykładem do furoweý 
pokuty, ludźi prowśdził, choć iey fam, dla,Zyčiá niewinności nie potrze- 
bował. Co rozumiecie, iąk fię ciefzyć irądować, Aniołowie SS. nie mic- 
li?, kiedy, tego na świat wydanego widzieli, ktory zdźiecińftwa zaraz , 
w grubey, włośiennicy, poftęm i umartwieniem, święte i niewinne. Ciało 
fwoie, ná Žimnie i upale trapit. I owfzem, im mniey w lánie, S. przewie 
nienia, a więcey,(urowey pokuty, dofkonałych przykładow było, cym wie- 
leželi to tak left, iáko nas 
tego, nie tylko axioma dawne, ale i doświadczenie. uczy: Że fimile fimili 


| gazdet, Toć Aniołowie. SS. niewymownie fię z tad cieťzyli, kiedy laná 


fobie we wfzyftkim podobnego  widźieli: tenés to w Ćielę ludzkim Anioł, 
dźiś ię na świat pekazát, o ktorym ufta Bofkie, u Proroka Malachiafza 


moewiły:. Ecce ego mitto Angelum meum, qui praparabit.viam ante faciem moe 


am. Oto.ia pofyłam Anipła mego, ktory mi do ludzi droge torować bę- 
dźie. Anielíkicy mu natury, wła(ność, przyznawá i Chrygalog S. mowiac: 
Ioannes non tečto indiguft, nec leto, non menfam, ant aliqua hujusmodi requi- 
frit: fed Angelicź quadam vita in carne mortalt rejplendnit, lan S. powia- 
dá, nie potrzebował dachu i pokoiu: wygod, i, wezalu » wniwczym nie 
(zukał: iakoby. Aniołem, nic człowickiem. śmiertelnym zoftawał. Co u- 
ważaiac. Aniołowie SS, čiefzyli. fię i radowali, z tego podobnego we 
wizyftkim fobie rowienniką fwego. Rozwefeliło naredzenie laná S. ifa- 
mego. w dobroci (woicy nicwyfláwionego Boga, ktory niewymownie fię 
ztad ciefzył i wefelił: kiedy widŽiáľ, že iuż Z wali icgo, ten fzczęśliwie 
na świat wyfzedł, ktory łafce Bofkiey, i Zbawićielowi świarą, miát. dro- 


gę.doludźi torować. lašmiáto baržiey nad zwyczay floňce, patrząc, 
Że fię iuż ten fzczęśliwie narodźił , za ktoręgo. przysčiem , fpuftofzene. 


przez upądek Anielfki niebo, miało fię ludźmi napełnić. © 1ákie to lą- 
na S$. fzczęścię, ktory nie tylko obywátelow niebiefkich , duchow nig- 
śmiertelnych, alei famegoućlefzył,i rozweielił Boga. Na grzechy i niepra- 
wośći mafze, niebo łzami ledwo 


Iana S. dźiwnie (ie ćiefzy i raduje. 
| Tom ia iuż, w. fzerokim świećie, ná.trolákim mieyfcu, wefoły dzi: 
šiáy.i tryumfalny ogień rozúiseit: kiedym powiedział, iako fię z narodze- 
nia Przefiańca Chryftufowego, w podziemnych kraiách Qycowiei Proro- 
cy SS. tu ná źiemi smiertelni lndźie, w.niebie SS. z Bogiem Aniołowie 
hiewymownie. ućiefzyli i uradowáli, Wczym (pełniła. ię. obietnicą 
Archanioła Gabryelá mowiacego, Malżi in nativitate ejus gaudebunt. Wie- 
le fię.ich wefglić .z iego narodzenia, bedžie: ponieważ. lan _S, przy saro- 
dzeniu, (woim ludzi, Anioły, i famego Bogá, uciefzył i uwefelił . Wynfzu: 
ię ia.naprzod Qycom j Prorekom SS. Ze ich.ta dźiś wfchodząca [utrZen- 
ká, o blifko naftępuiacym Słońcu Sprawiedliwośći upewnitá , i nadzícia 
bli(kiego zbawienia, w podziemnych. cięranośćiagh „oświećiła. Ciefzę (ie 
iraduię ztego, że tą, świetną i goraiaca pochodňia, nas śmiertelnych lu- 
dźi, nauka nicbielka, i prawdźiwa wiara eświęca , dą wzgárdy, swiára , i 
dobrowolnego umartwienią zachęca, Bofką. miggśćia. zapalá.. Dźiękuię 
niebiefkim obywatelom, i Bofkiemu Maieftátowi, zato, Że nam wefelá i 
rądości znarodzeniá laná $, dopomagá. Amen Mm. KAZA- 


niekrwawemi płącze: a Z narodzenia 
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Matth: 4 


Melach 3. 


S. Ghry folos 


Euse 1, 


Na Dzień SS. Piotrai Pawła A poľtoľov, 


Tę es Chwila Filius Dei, Matthi z6, 


czynatać 
Kięgi 10 
ledy dwu dźiśicyfzych S$. Apoftołow Piotra i Pawłź, pierwfze- go. PIM 
mi wkościele Bożym godnośćiami ozdobienych, doroczną ich, | yego. Ps 
uroczyftość, nam wfzyftkim wyftáwuie. Bcię fię aby kancelaria | mianowa 


Pańfka, i godnośći takich rozdanie, nagany od kogo i przymow: 
ki nie odniofła. A ktofz to kiedy widział ( pomyśli kto fobie ) tego 
nayvyžízym rzadzca czynić? temu klucze do (karbu Paňfklego, dawść ? 


ktory, wierności iwoiey przediwko Panu Zapomniáwfzy, Paná odftapił , i 
cale fię go zaprzál. 


Nie godźiło fig i owego, wielkim Pofłem, do narodow 
8 1ę 8 


dat, 1 
dn gśćl 1 
delego 
jelity, Ś. 
Pana Bog 


czynić: nie przyftáto wielkich mu (ie taiemnic i fckretow powierzać, kto | ga i świe! 
ato: g Ty ffirant minarum dr cedi, zmiewem fię Zapáliwízy, wierne flugi i poddane | śniećie, 


pańlkie, iáko mogł prześlidował, : afektow, fwoich miarkować nie umiał. 
ufitia diftributiva 


, cale fię zruinnie, kiedy odftępcow, krzywoprzy- 
śięzcaw, i pofpolitego pokoiu turbatorow , nie tylko do łafki przyrmo» 
wać, dle tež i na naywyżfze godnośći, wynasię Pańfkź łafkawość będzie . 
' A dla Boga! odrażac fię od takiego Paná, i naywiernieyfze afekty, kiedy 
nieprzyiáčiotom (enimm więkfza łatkę i dobroczynność, niż wiernym i przy 


nalízy. 1 
Tákci j zzą, ABS 
owa far: 
(ze prze! 
by. swiato 
Kł I ovl 


m DAK sz). fwaiey fię daftoyności zaltáwuiacym poddźnym, pokázowacč zechce. Ka: y Ewanie 

Hg Ej Ždy fabie pomyśli, wyuzdam iá też na tego Paná gębę, iięzyk, będę bunz | kfza pon 

ty i fakcye czynił: rychlcy fig ták godnośći doczekam, i chlebá dorobie, | M welot 

níž przy cnocie i wiernośći zoftáiac. A do tego, nie flawá to Pańtka, włalney. 

kiedy u nięgo, ći na pierwfzych godnościach Zašládaia, ktorych grzechy i przed: wł 

wyftepki światu wfzykkiemu wiádame. leželi bowiem, miał oto Chry- | py Bagu 

ftus niegdy przymowki, że z grzefznikśmi przebyw4ł, i na bankierach Z rodzony 

niemi zaśiądał, kiedy ták o niem, ludzkie ięzyki mowiły; Quare cum pecca- | 3 Dyrid 

Matth: 9. opibus publicani, manducat magificr vesker? A czemuž to ten Pan, z ludzmi iga, łzą 

ládaiákiemi rad fię bawi i zašiáda? A donierož, znaydźie fię raka nie wy- | cza nie! 

parzoną gębą, ktora oto, Chryftafowi przyganiác zechce, że odftępeę i | mnie 4. 

| hdd krzywoprzyśięfcę Piotra, prześlądowcę Pawła, na pierwize w Kościele || nie pod: 

NY obo fwoim godnośći wynoši. Ale milezcie befpieczne i blužňieríkie ięzyki. / | wid Ge. 

(04 ąz ii Obronię ia, tego pełnego Bofkiey mądrości Chryftufowega poftępku: kie- Abrabżg 

M (PALI dy pokazać zechcę, źe w dZíšiey(zych dwu Apoftołach, na naywięk (ze W ocrach 

„BE m | godności, w Kościele Bożym wynieśionych, naywiękfza fię Botká Madrość; bramá, 1 

TEE VO! Dobroć i Chwałź pokázatá: Bogu na więk(zą chwałę, dźiśicyfzym Apofto- wadą; Ž 

| piy łom, ná povinne povinfzovánie, nam do prawdźiwcy pokuty na zachęcenie, godność: 

NWA AT Więkfza fię w tym fłoneczna dźielność pokśzuie, kiedy z prefkcý dnák žie 

gael żiemie, ábo zgliny, złoto, frebro, i infze bogate krufzce czyni, i (pra: jeśli 

HA I wuie: niżeli kiedy kwiecie, zboże, i owoce zachowywś, i do fwoiey da- | choóieś | 

Moe | fkonśłośći fpofobi Także fobie rozumieymy, że 1 Słońce Sprawiedli- | im fy 

U POK wošči Chryftus, więkfza zd extra madrość , dobroć i dźielaość fwoję Wy: ko ten 

A OMRON, dále, kiedy ludži grzefznych, iáko błoto i głinę, w fzczere miłośći fwo- | wani 

M ji | iey złoto przemieniá, niżeli gdy ludźi fprawiedliwych, niewinność 3 do. dy A 

Mi. | | bre uczynki, záchowaie i pomnáza: ktora to Bofkiey. mądrości i dobroći ciu 
Nm | dzielność, že (ie naywięcey we dwu dźiśieyfzych Apoftotách, na oko poka- i 
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A naprzod, biorę przed fię, pierwfzego ztey pary Piotra S. Wielka fie 
ztad Madrość, Dobroć, i Wfzechmocność Chryftufewa wfławiła, Że nie 
kogo infzego, śle grzefznego. Piotra, naywyżfza godność potkała, on 

namiefinikiem. ná žicmi Chryftufowym, głowa i fundamentem Koščiolá 
S. zoftał, on, klucze ad (karbow, Žiemíkiego i niebiefkiego Kroleftwa ode- 
brat. Co Żebym iášniey, do zrozumienia udał, przypominam owę táje- 
mnicę, od ktorey poczatek Ewaniclii [voiey S. Ewanielifta Mateufz zá: 
czynaiąc Movi: Liber. generation. IESU Christi Fdä David, Fil Abraham, 
Księga rodzaiu Tezufa Chryftufa, Syná Dawidowego, Syná Abra ámowe- 
go. Pytaia fię Tłumacze Piíma S$: czemu w, kšiedze Rodzaiu Chryftufo; 
| wego, pierwcy Dawidá, niż Abrahama, pomieniony Ducha. S: kroinikarz 
mianował? Zwłafzczą Że Abraham Dawida kilka fet: lac, w Żyćlu. uprze- 
džit. Lrákže to, nie tylzo, między ludzmi, ná. świećic, młodfzych. na go» 
dnośći i doftoieńfwa wyftawuig, pierwfze im micyfce daia, a ftárzy i po- 
defzłege wieku, W kačice. i pogardzie średza? dle tež i wreieftrze Ewan- 
ielifty S. młodfzy Dawid, fiarízego Abraháma. uprzedzá. Chybź że tou 
Pana Boga, nie podefzłe: lata, nie siwy włes, nie do pafa, brodą, ale cno4 
ta i światobliwość popłaca. Nie ten, w reieftrze Bofkim pierwfzy, co ná 
Świećie, ábo w #užbie izgo, dáwnieyízy, śle kto swiatobliwízy , i dofkcz 
nalízy. Ten u Pana Boga zacnieyfzy, co cnota, nie Jacy, wiek [woy rozmig- 
sza. Agdycby fig z famey tyiko ftarości, popifować godžito ? roéby fię 
owa ftará wytartá, i zewfzad połaraną fuknia, nad newe župány i kontú- 
fze przenośić, i więcey pyfznić miałá. Ale niewiemci já przečie, czym 
by światobliwość Dawidowá, wiarę ipobożność Abrabámowe zwycięża 
lá? I owfzem, luboć to, oné comparatio, odiofa, ieżeli cych dwuch ftawnych 
w Ewanielii Przodkow. Chryftufowych, godži fię z foba, porownać , wię- 
| kfza pono w Abrahimie, niž. w, Dawidzie, światobliwość na oko uznamy? 
Ba wefotoc to, i z wielka fercá ochota, na rofkázanie. Bofkie Abrahám z 


włafney. oyczyźny i džiedZictvá, uftapił :. a Dawid fmutnie z kroleftwa. 


przed: włafacmi poddánemi uchodáiť. Abrahamiedynego fyná fzaaká. Pa- 
nu Bagu na efiarę nie żałował, 1 owfzem iuż: go ręka oycowfka, przy- 
rodzony afekt: Zwyciężywfzy, ofiarowác Bofkiemu, Mateftarowi poczynał: 
a Dawid. pifkięcią iednego z Berlabei urodzonego, śmierć, w chorobie 
iego, łzami opľákiwaš: a po zabitym Abfalonie, utulié fię długo od plá- 
czu nie mogł- Ze owego cudzołoftwa i mężoboyftwa Diwidowi nie. wfpo- 
mnie; 4 Swigtemu Patriarfze. Abrahamową, nie mafz czym. oká Z prufzyc, 
nic podobnego. onim, hiftoria, Pifma S. nie vípominá. Okrom tego, Da- 
wid (g. z mocy, i z lidzby gremadnego, woyfka chełpił:. a. odważny 
Abrahám, choc. piači oraz Krolow zwyčiezcá, prochem fig i popiołem 
w oczach Bofkich nazywał. A, czemuż, przečie pierwcy Dawida, niž: A- 
bramá, w reieftrze rodzaiu Chryftufowego.położono?- Chryzoftom S. po- 
wiadá: Że fię to dla tego takowe poprzedzenie zftało:- że Dawid korona i 
godność:a ktolewfka, ozdobiony:. a Abrahám. lubo doftatnim, profiym ie 
| dnák źiemianinem Zoftawąt: oczym ták Doktor S. mowi:. Psia regni mą 
jor es dignitas, quam nature, lókoby rekl; luż.to prożno. Abrahámie, 


bno. fiwnieyfzy, przečie ty ufąpić pierwfzego mieyfca Dawidowi mušiíz, 
iako temu, ktorego Bog doftoynośćcia. krolewfka. uczcił. Dlategoć to, 
Ewanieliftá S. choć- rożnym. przymowkom. podlegaiacego. Dawida, pier- 
wey. niżeli Abraháma, w fwoicy. biftoriey. kładzie, aby fię. ludzie choć wiel- 
cy; iu świata. wžieči, czčič-i (zanowáč. Bofkich Pomazáncow i doftoy- 
ność krolewfka uczyli. Dobrźć toieft, Złotouftego Doktora uwagź, 
ale oná mnie iefzcze nie dość czyni: bo ia wiefi, że lube fię tak wicie 
infzych Krolow, i MonarchoW w.tymże teieftrze wylicza , a przečie E- 
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5, Chry fa: 


choćieś ty Dawidowi rowny urodzeniem, laty ftarfzy, męftwem podo- , 
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PAL: 112, 


wanielifta S, famego tylko Krolá Dawidź pietycy niž Abraháma kładź 
leželi bowiem dla krolewikicy godnosči, poprzedzź Dawid Abraháma , 
toćby ga też Salomon, Roboam, Ezechiafz, i inśi Krolowie 
przedząć mieli Nie krolewíká tedy doftovnosť, śl 
go Dawidowego poprzedzeniá bydž muśi, 

I domysližči fię iey fzczęśliwie, Msdiolaňfki Bifkup i Dokter Am» 
broży Swięty, ktory naucza: że dla tego Chryftus, nie tylko fię ze krwie 
Dawidowey urodził, ślę ga też naprzod, w rcieftrze r 
nować refkazai; že z niego madrośći, i dobroči fwoicy ma náy więk ze 
pochwałę, Oczym ták pomięniony Doktor in Apologia de David cap: 6 
mowi: Dice: aliquk, quê ratione David, quięr adulterium dy parricidium commi- 
fit Dominici generó, author eleitus ef à Deo? at ego. aliud dicos Tali author fu. 
it Dosminiti corporis eligendus, Dud enim ef corporatio , nifi remiffio Pecrato- 
rum, (9 ideo excors peccati efie 
fertet ©! nuntia, Tákaby rzekł Ambroży S: temuć to cudzołofcy i mežo- 
boycy Dawidewi, pierwfze mieylce w metryce (hryftufowcy dano, że fię 
v nim miłośierdźią, i łafki Bofkięy dźielność naywięcey pokazała, kiedy 
go, niefkończonego miłośierdźją Bog, po ták ciefzkich grzechach, nie tyle. 
ko do łafki (woięy przyiał , ale tež Bictwfzym między infzemi Nadpra- 
lžiádem, fyna fwoiego iczynił, Skaduznać musiemy, Ze więcey Dąwide- 
Wi, furowa pokuta za grzechy, nizeli niewinność 1 świątobliwość Abrahá- 
Mowi, da pierwizego w metryce Chryltulowčy mieyfca dopomogłą, Wie- 
Čie Źe wiernemu śindze i przviściciowi, falkg i dobroczynność pokśzać, 
FLCCZ zwyczayną, i przyrodzoney fkłonnośći pofpolita: dle nieprzyjáčie- 
łowi, nie tylko krzywaę odpuśćić, ale mu tez iefzczę dobrze czynić, rzecz 
im trudnieyfza, tym w £z0 podžiyremá, i pochwały godňá. Nie ták 
by zrad Madrość i Dobroč Botka fiiwna byfá, gdyby byť (práviedlivy i 
nigdy przecivko woli Bofkicy nie s ýkraczátacy Abrahám , w porzadku 
rodzáiu Chryftuľowega przodkowśł, Al kicdy Bofkiemu niegdy nieprzy- 
iacielowi, i pravkázaniá Pani *go przeftępcy Dawidowi, picrwfze miey- 
fce, w tym reieftrze dáno, tu £ s wedle Ambrożego S. niefkończone Mi- 
fošietdžie, i Niewyftáviona Dobroć Bofká pokázatá. Przyznawa te fláve 
Bofkiey Dobrogi, famże włżlnem: uftami Dawid, gdy w Pľalmie 1712 mowi: 
Dut fisut Dominus nofter? [ufiitans å terra inopem, & de [tertore erigens paupe- 


e infzá przyczyną te- 


rem, ut colloceż eum, cum principibos populi fui Nie mafzći nád Paną 1 Bogá 
nafżego, ktory mnie nędznęgo grzefzniką, z błota nicprawósči wydzwi- 
gnawfzy, nie tylko, policzył, ale 1 ná pierwfzym mieyftu pofadźił, między 
S$. Oycámi i Patryarchami fwoiemi. A ieżcliż niewymownie Ztad Ma- 
drość 1 Dobroč fyoię wfławił nmiefkończonego mitošierdZiá Pan Bog, kic- 
dy przeftępcę Dawida, nie tylko do fálki (woicy przylał, źle go też pier: 
wfzym między wfzyftkiemi Patryarchami S$. do rodzśiu Chryftufowego 
należącemi, łafkawie policzył, Ceż rożumiećie, iaka chwałę Boíká Chry- 
ftufowa Dobroć, i nietkończone miłośierdźie, ftad. odnośić: muši? kiedy 
owego, Piotra, co fie Pána, i Bogą fwoiego zaprzát, i odprzyśiagł, dži ná 
naywyŽízey Apoftolfkicy ftolicy zašiádaiacego, nabożnym i pokornym a» 
fektem fzanuícmy.. 
lefzcze lepicy, tę Boską Dobroč v Pietrze S „uznamy, ieżeli go 
z nayukochańfzym Uczniem Chryftufovym Iśnem $. ná wzor Abraháma 
z Dawidem, perownamy, Biora to ná uwagę Tłumacze Piímá S, czemu 
Chryftus Pan, nie ukochiaemu lánowi, ale Piotrowi S. kluczy fię powie- 
rzył do Kroleftwa niebieskiego, i przy niem naywyżfza w Kościele Boskim 
zwierzchność zoftawił, Gdyby mnie ná to odpowiadać, z polityki pržy- 
fzło, iabym tak rozumiśł: że dlś, tego Chryftus, minat Iąnś z naywyžíza 
v Krelefiwic (woim godťšosčia, a Piotrowi dał na Nie przywiley, že tr 
y Sby 
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S, był we krwi bliski Chryftufowi, a Piotr $; żadnego z Panem powinoe 
wactwA nie miał. Gdyby byt Chryftus lánowi, pierwfza godność ofiaro= 
wał, mruczeliby byli oto inśi Apoftołowie, mowiac” tylko ten Pan po: 
krewnych wynosi i bogáči, a o dobrze zaślnżonych nic dbá, więcey u niť. 
go z pokrevnione afekty, niž krwawe zafugi popłacaia. lużeż zginę: 
tá za Pana tego Civil equalitac > krey nas Pańska, do wizyftkich wyZ- 
fzych godności uprzedzać będzie: ovok Zeby do takowych przytmowsk 
i fzemraniá Chryftus przyczyny nie dať. Nie pokrewnemu lanowi, ale 
obcemu Piotrowi, pierwfza godność afiśrował. Ale ktofzby fię Panie, lu- 
dzkim ięzykem przeciwił? mech one gadáta co chca, a ty też czyń coć 
fig (podoba. A wielkieśby to niefzczęście było, i bczprawie hę kiwi Pań: 
skjcy dźiało, gdyby J% zazdrość, wfzyfkich godność: OdlądZić miał, Ey 
darmoé to, przečicé bliźlza, iako mowia, kofzulá, niželi fukniá diatá: mie 
godźi fię od gednosči, pokrewnych pańskich odrażać , gdy, zwialzcza W 
nich, fpofobność de tego przyftapi. To pewnie, raczey dia. tego Fiorito- 
wi, nie lánowi, przywiiey ná naywyžíza godność dano, že lan. byś mio- 
dy, a Piotr iug dozrzałcgo wieku, Ted tego przyczynę i Hieronym. S. 
mamieniá, gdy ták lib: 1. adverfus lovinianum mowi: „Etati delatum efs quie 
Petyus fentov erat, ne Toannes adhuc adolefcens, progref se atati praferretur. Mio- 
de, powiadź, lata lanewi, do tak wyfokiey godność! przefzkodźiły , 8.do- 
zrzały wick, Piotra ná nie fpofobnem uczymł. Boć to wierę nie prey- 
foynś, kiedy młodźikowie pízed Cwikámi, wyźcy wyiátuia. Trzebać to 
do rzadov. i przefoáenítvá., ufpokoionych afcktow, tiZebá w rzeczach 
deświśdczeniź, a młodź fantázya, iáko piwo ná młodych drozdzach ufi4- 
wieznie fię burzy. i kiśnie. Toc chciał Duch S. wyrazić, gdy Eccle: 10. 
powiedźiał: Va tibi terra, cujse principes, mane cemedmni.  Biednelz to 1 mi: 
zetne rzady, kiedy Čí, co rzadza, moga iecfzczo z młodemi na śniadanie 
chodzić. Dobrzeż to dawno powiaižiáno: Mens, ď ratio, G' confslium, 
tnibus inei: Od-farychći przecię, rady i rozumu zaśragźć potrzeba. Ale 
mája i młodźi, pe fobie Duchá S. ták za nicsii mowiacego: Senecio vener 
rabilk non diuturna, negue annorum numero computata. Nic zawizęć to z la: 


ty powagá i roftropność chodži, ezaftm, też rozum, z Řarey, vywictrzcie - 


głowy. I: owfzem iako Poeta movi: -Sunt quibus. ingenium, ©: rerum praden= 
žia, velox, ante pilos venit: Częfto 1 młode rożumy dozrzałe, i do rzadow 
(pofobne bywśia. Wízak naymłodfzegą Dawida, ftarízych braći pomino» 
wfzy, pomaśćił z rofkázania Pańfkicgo S. Prorok Samuel na krolsftwo? 
wízak mfady w lecicch Daniel, enota i madrośćia fwoią, zawfiydźił 1 po- 
tępił; owych zgrzybiśłych ftarcow? Atoż:i lanowi S. młodość do rzadow 
przefzkadzać nie mialá: a czemuż przecię, nad niego, Piotra przełożono? 
Podobno że. lan był Flims tonitrai, iak piorun goracy: ieżeli awych ludź!, 
ktorzy. Chryftufe, do miafta fwoiego nie przyięli, chćlał „zaraz ogńiem z 
niebź palić, pewnieby był: na przełożęnftwie, nikomu nie folgował , ale i 
ewfzem <zęfto i furowie karál, 4 owo powiadáia:. Nefoż. neg nare, qui nefcit 
difimulre. Ten.nie. umie panowść, kto nie umie przebaczyć. O trzebafz 
to pracťa žonemu, icdno. minać, drugie zwinąć, trzećicgo. nie uważać. 
A lan iáko. (kra goracy. Ale.i Piotrét nie źimnieyfzy: on. fię pierwfzy w 
egroycu do miecza, iak zapalił. funał; on fię, na cała zbroynych. ludźi 
rotę.goraco rzuCił, i po uízach, iáko kto Oberwaf, rozdawął, on potym 
Ananiafza i Zafirę o ktámítwo, 1 świętokradztwo, nagła śmiercią ukarał, I 
zaifte fiufznie :. bod- tež to i częfte przebączenię, w rządach bez Gagá- 
ny nie bywa, Muši tedy. bydz infza przyczyna, Że nie ukochanemu. lano- 
wi, ale Piotrowi $. powierzył fię Chryftus naywyżfzych. w koščicle fwo- 
im rzadov. 

Mamie fię wfzyftko widzi, že co. Davidov, wžgledcm. (prawiedli- 
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146, wego Abrahama, to iPiotrovi względem niewinnego laná, do wyżlzcy| find 
godność! pomogło, lànowi S. famá Zycią niewinność, i doikonałosć, da Cheats P 
naywyžízey w Koščiele Bofkim godności nie pomogła - a Piotra grzech | qaczysić 
lego, pokuta zgładzony, łzami opłakany, ná tę naywyżfza godność íkute- | Gdźie P 
cznie wyniofł. Więkfza ztąd chwałę Chryftulowa Bolká Mądrość il chwa 
Dobroć odnioflá, kiedy grzefznego Piotra, nie tylka do łafki przyięłź ,| rzekł Af 
ale go teź (woim ná źiemi namieftnikiem uczynić raczyła, niželi gdy» | nośći f 
by był ofobliwa i nienarufzona niecwinnościa zalecany lán, ma tey nay-| gniewu 
wyźfzey gednosči zoftawał, Nie moiń te, ale powaźnego Eutymiufza | tdkowcy 
uwaga, ktory fię na takowy poftępek Bofki zapatrzywfzy, zdumiały wotá: | megoľz 
O admirandam reconciliationem! nid dicam, aut quid loguar? de ineffabili Dež.| figi fur 
ronitate. Nam ubi immenfum ilud pelagus vefpicio , [ermo mihi peaciditar , piorun | 
neś, quid loguar, mihi veliavum est. Solum hoc clará € liberá: voce clamo, quod: | üçzynitá 
res magnas efficit Panitentia. Kiedy, powiadá, ten pełen Bofkiego mítosier- | dziły: 
džiá poftepck uważam, ięzyk mi od zdumieniá drętwieie, to. tylko, iako | gibu, O 
mogę, głofzę: że pravdžiwá pokuta wielkich dokazuie rzeczy. Ona po- | niź moi 
dłych ludźi wynośi, oná Bofkie miłosierdzie niewymownie fławi. O nic- | moim, 
ikoňczoná i tworzonym ięzykiem nievyffavioná Dobroči Bofká ! ktora 
nie tylko mizernym grzefznikiem nie gardźiłz, źle i awfzem go barźicy nad | zuie, ie 
fprawiedliwych uwielbiáfz,i wiek(zemi przywileiámi obdarzafz. Stoy przed- | jako A! 
wieczną Madrošči Bofká! zaczętey w Ewanielii nie kończ pochwały Pio- | grydu, £ 
trowi, ciebie dźiś, rączey wychwalać, Čiebie ffawić potrzeba, Żeś niefkoň- | je, dźie 
czong dobrać, niewyfláwione anłośjerdzie światu wfzyftkiemu w Pietrze Cośći p 
S. pokazała Więcey dziś z tey opoki łąlk i m lošierdZiá Bofkiego , niż Z | zle, A 
owcy Moyżefzowey, Żywey wody, na ochłodę náíze wypłynęło. Miał tam obfity € 
Deuti3ż kiedys táka taíke Pan Bog, ludowi Izraslfkiemu pokazać, ać fugeret mel cáiacy. 
de petra, olenmane de faxo durifimo, Iż mu Zopoki miod, i z krzemieniá gradu, f 
oley miał obfičie płynać, Ale rzetelniey tego Wfzechmocnosč Chryftufo- | ftyná S. 
wa, w Kościele (woim dokázatá, kiedy ztcy dziśieyfzcy Piotra S. opokí, Był poy 
flodíze nad miod, hoynieyfze nád. oley, firumienie táfk i miłosierdzia Bo- ktore ni 
fkiego, cudownie wypływaią. pełnił, 
Domyślam fię, zkad owo przyfłowie między wami uroffo, iż mo- | fmže 
wičie: Omni Petrus mirabiłe. Każdy Piotr cudowny: dźiśieyfzyć to Apoftoł nieprzek 
S. pierwfzy tákowego imieniá Patron, dał do tege przylłowią przyczynę pił, | 
rokázya: ponieważ w niem fię naycudownieylzą Bofká Wfzechmacność > | ir, 
ad extra pokazała. Przyznawá mu to Kościoł S. gdy tak wíckretncy fwo- ślidowe 
iey modlitwie, przy mízy S. a nim mowi: Letifccć nas. Domine munis obla- 
tum, © ficut in Ápoftolo tuo Petro, te. mirabilem pradicamus, fic per ilum, ina 
fumamms indulgentia largitatem,  Giefzęmy (ie ztego Panie, żeś fię ty cudo- 
wnym w Apeftole twoim Pictrze pokązół, a oraz Cię pokornie prosimy , 
abyśmy też tey cudowney łafki twoiey uczeftnikąmi byli. A kiofz dziś 
iznaywiękfzych grzefznikow o łafce Bofkiey 1 chwále wiekuiftey rofpa- fońcem 
cząć będźieł kto fię garnač do prawdźiwey pokury nie zechceš kiedy Do- | ni. 
broć Bofíká, pokutuiącego za grzech fwoy: Piotra, nie tylko do łatki przyi- E 


Euthy mit 


muie, ale ge tež navwyŽíza godnosčia w Kościele boiulacym i tryumfu- Bogi 
iacym ozdabiá:á tym. famym wfzechmocna Dobroć i dzielność fwoię, ná wy 
światu wfzyftkiemu na oko pokązuie. ć | st s 
Ale pie mniey (ie, i na drugim dźiśieyfzym Apoftole Pawle S. taż | dź ME 

Bofką Chryftufowa wfzechmocna džielnosé wydále ; ktoremu ponieważ la 
mniey dźiś do pochwały czafu, pierwfzy Apoftoł Piotr S. zofławił, krot- ie A 
koi ia pokázuie, iáko i on ieft Bofkiey Dobroći i niefkończąnego Mi- We dej 
łośierdźią iafnym dowodem. Czego lepiey obidśnić nie mogę, 14ko ziłow s sej 
tegoż Apoftołź S. ták 4g Roma: g. mowiacego: Folens Dew notam facere poa á j 
Zen 
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Hesdereż divinies gloria fuz, in vafa miferitordie., que. praeparavit in glorian 
Chcac, powiada, Pan Beg pokazać Wizechmocnosć fwoię, Cierpiai długo 
naczynia gniewu, aby ie odmienił, w naczyniá miłośierdźja i chwáły. 
Gdźie przez naczynic gniewu, grzefznicy, a przez naczynia miłośierdźiń 
i chwały, mśia fię ludźie pokutuiący, i ufprawiedliwieni rozumieć: lakoby 
rzekł Apofoł S. nie može Pan Bog więkfzey Wfzechmocności, 1.džiel- 
ności fwoiey pokazác, iako, kiedy pełne nieprawości ferca , ik naczyniá 
gniewu, w katki miłosierdzia. i chwały (woicy, cudownie odmienią. A kto(z 
tákowey, Wfzechmocney Dobroci Befkicy, więkfzym ieft dowodem nad fa- 
megofz Pawiá S Był 10n. Zas ire, naczyniem gniewu, kiedy owo gniewem 
figi furia Zapálivízy, na. zgubę i, wytraccnie fiug. Chryfítulowých, iaso 
piorun leciśł, Ale dokazała tego wfzechmocna ręka Bolka, że zniego 
czyniła Za mifericordie in gloriam; kiedy o nim Chryftufowe ukta powie- 
działy:. Vas eledtion est mihi ifte, ut portet nomen menm, coram gentibus Č) re: 
gibas, Obrałem iá fobie przesládowce Pawlá, za Wybráne naczynie, Imie" 
nia moiego, kiedym go wprzod miłośierdźicm, a potym wielka, w Kościele 
moim, Dektoríka godność!a i niewyfláwiona chwała napełnił: 

Między. infżemi džiclnosciámi, ktorych ta widome fłońce doka- 
zuie, ieft też i ta nie posledniá, Že lod, abo grad, w kryfztał: przemienia: 
iako Auguftyn S. i z nim,inśi powiadáig, mieniac: Że gdy (ztuká. lodu abe 
gradu, głęboko. kędy w źiemię zapádnie, abo w grubych obłokach zofia- 
ie, dźielńościa fłoneczna ftwardnicie, i w piękny fię kryfztał odmienia. 
Cośći podobnego Słońce Sprawiedliwośći w dźiśieyfzym Pawle S.. doka- 
zało. A co.on inízego był, tylko źymny lod i grad, frumentum. electorum, 


obfity Chryftufow urodzay, na buyncy Kosčiot4.8. roli, tłukacy i wytra-. 
chiacy. Ale uczyniła wfzechmocna dzielność Chryftufowa, z tego lodu, i, 
gradu, piękne i drogie, táko kryfztał, naczynie. Nie moia, to ále Angus. 


ftyná S. in.pfalmum 147 uwaga mowiacego: Cryf allus erat. Apafiolus Paulus, 


Był powiada Apottoł Paweł, 1ák piękne i czyfte krylztałowc naczynie, 


ktore niezliczenemi łaskami 1 madrosčia niebieską, hoynie ręka Boská. na» 


pełniła. A nácož- to wízechmoená džielnosť Boska, tęgo. dokazała? ato, 


famże Paweł. S. powiedźiał:. uż effenderet divitias. gloria fue, aby. (ię był z 
nieprzebránym dobroči i miłosierdźią fwoicgo skarbem, przed światem po- 
pifał. Płynie ztego wybornego naczynia sa świat wfzyltek , chwała Bo- 
ská i fame uftá Anielskie napełnia, Więkfzy to cud Boski, Paweł S. z przee 
ślidowce, Doktor narodow, niżeli świat wízyltek zniczego tworzony, prZy- 
wá tencud Panu Bogu Chryzoftom S. gdy ia cap: 1 ad Philipen[és Homs 
oyi: Qui loquetur- potentias tuas Domine?. quad Paulum, nan es pafsus de 
tere: laudaverunt. te fimuł omnes. Angels, cum, acra © [olem trearcs., veram 

2, ita, cum,Paułum tote. orbe confpienem faceres . A ktg fiufznie wychválí 
Wfzechmocność Boską? chwaliły 1a Anielskie. uftá, kiedy gwiazdami i 
fońcem, niebo ozdobitá: ale. iz ieízeze więcey. fławiły, kiedy na oświece- 
nie świata, Pawła wyftawifá. Płynie i Ra nas ztego. nacZynią, nie tylko 
z śćiętey. mieczem fzyie, mleko, ale tež. nadžiciá i ufność w miłośierdźiu 
Boskim. Albowiem káždy znas, ták. fobie dźić pomyślić i mowić, do Pa- 
ná. Bogá. może:.ieżeliś. Panie, Prześlądowca.Pawłem nie. wZgśrdził, aleś 
go. fobie, Za wybrane naczynie chwały. twoley. obrał, i mna /”mam ma- 
dźicię ) mizernym grzefznikiem, nie wzgardzifz. Gruntuie nas w tey ná. 
džici Anzelm S. gdy ták do nas imieniem tegoíz Apoftoła, mowi: Nemo 
Jam. dešperare. poteft, remitti fibi peccatn. eum ego tantorum ftelerum, indulgen- 
#lam, aceepi[šcm, [ed unimantsý, peccator fila dicet, fi Saulus fanitus ef, © ego 
quare defherem? Jeżeli Paweł, zprzośladowcc, Doktorem narodow zoftał, a 
ią czemu w łafce Bofkiey,o chwale wieczncy mgm deíperowáć? I owfzem, 
ňa obudwu dźiśicyfzych Apoftołow, oczy obracaiac, ták fię z Auguftynem 

Naz S. ciefzę: 


S. Chryfe: 


S. Angel: 
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S, iche: Du ereo tantb m talibiw pectatovibus, veniams © gloriam dedit 

povaly eh G' nobis, non filùm peccata dimittere, fd 6 aternám beatitudinem 
sare. Ten ktory krzywoprzyśięfcę Piotra, fwoim ná Ziemi namieftnikiem, 
prześlądowcę Pawła, Doktorem narodow uczynił, i nam łafki i miłośjer- 
džiá (weięgo, žalowáč nie będśie, ieželi ich w pokucie i światoblivośći na- 
ślądować zechecmy. Ciefzyć [€ nam Zátým, i nifkie dzięki, Bofkicy 
Dobroć! oddavác potrzebą: źe ona ná więkfze chwały fwoicy pomnaże- 
nie, 1 mocnieyfze nądźicie náízey utwicrdzenie, dwu dźisieyfzych Apo- 
ftołow, Iąynych niegdy grzefznikow, ófobliwa láka fwoia napełnić, i ná 
godaośćj w Kościele Bożym naywyżlze wyftawić raczyła. Zá co, niechay 
od nas, ma nifki pokłon, i pokorne uízanowánie. Amen. 
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Na Dzień Naviedzeniá Nayświetfzey 
Matki Boskiey. 
Magnificat Anima mea Dominum, Luce 2. 


Akiego głofu, nigdy iefzcze ulzy ludzkie nie fłyfzały „ taki dňiš. déi 
sicylzego, w domu Zachánaťzowým, nader fzczęśliwie zabrzmiźł: kie- 
ly Nayświętlza Boga nafzego Matka, przygitawfzy Elżbietę, i paświę- 
ćiwfzy w Żywocie mačierzyníki m laná, Bł goliáwione ufta fwoie na 
wyflawięnie Bofkiego Maicftátu otv rzyłą; zaczynaiąc owę, ze wfzęch 
nayvdžŽiecznicy(za melodia: Magnificat anima mea, Dominam, wielbi dufze 
moid Paná. Tenčí to głos dŹiŚ ufzy ludzkie napcłołł , ktorego zdawná 
Zyczył fobie flyfreć naymędrfzy Salomon, kiedy Canti; 2, mowił : Sonet 
VOX tua in gurik mek, vox enin tna dule., Więkfzęby mię (zczęśćlę , 
pótkąć na świccie nie mogło, iáko gdybym Boga moiego, Naydoftoynieyfza 
Matkę mowiacą ufłyfzał. Więc czego. fig madremu Salomonovi tylka 
požadáć godžita: tym fie iuż uízy i afekty náfze hoynie napełmiły. Na- 
božna ową w pieniach tegofz Salamoná Dufzą, wdzięczne ińkies fi 
uflyfzawizy, w radoľne fię afekty r« ftapiaiąc mowiła: Lignefadia ci ah 
mea. Bofpływa fig od radość: dufzą mčiá, kiedy rák flodkic 1, wdZięcZiie 
flowá brzmia w ufzach moich, A chocciby i wnas kámienne, nie ludzkie 
fercą i afckty były, radośćiąby fig rofpływać mušiáty, na ták flodka nie 
flycháney pieśni wdźięczność, Ktora to radość, z tey miáry nzywięcey 
fercá iafekty náfze napelniá. iż nam (ie Nayświęrfza Matką Bofká, dźiś 
do tego uftámi włafnemi przyznać raczyłś. Ze ona ofobliwym iá- 
kiemśiś (pofobem Bogź uwielbitá. Co w pierwfzych zaraz floviech tey 
błogofłiwioney pieśni (woiey wyražitá mowiac: Magnificat anima mea 
Dominum, Wielbi dufzo moiá Pan. lako to. Naydoftoynicyfza Bogárodži- 
ca Panná, Bogą ofobliwem fpofobem uwielbiłś, i nie. iáko w chwale u 
świśta więkfzym uezyniła. Chćieycie tego natym Kazśniu pilno poftuchác. 
Będźie to naprzod na więkfze pomnoženie duchownego wefela i rado- 
$ći nafzcy, z więkfzey chwśły Bofkicy: a potym ná powinne powinfzową- 
nie, famego Bogá uwielbigiacey Nayświętfzey Bogźrodźicy Pannie, 
Między infzemi Žacnosčiámi, Ktoremi Nayświętfza Matka Bofka, 
wfzyftko 
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wfzyftko ftworzenie, ludźi i Aniołow zwyćięza, icf też ťa nie posledniá, iż 
ona fama Bogź.ofobliwym fpofobem wielbi i więkfzym w chwale czyni. 
Swietcmu i wedle fercá Bofkiego mężowi Dawidowi, dofyc było mowić: 


Benedic anima mea Dominum, Blogofiaw duízo moiá Pana. A nawet i Gus. 


chowie niebięfcy Aniołowie SS. infzcy przyfługi Bogu fwoiemu uczynić. 
nie moga, tylko chwalac 1 błogefiświac Imię icgo Święte, iáko ich do 
tego wzywaiac, tenże Pfalmifta mowi Benedicite Dominum omnes Angeli e- 
jus. Blogofľavčie Pana wfzyfcy Aniołowie ięgo : zkad to fię pokazuie, 
že mie tylko ludzie choćby nayświarobliwś! byli, śle tez 1 Duchowie Nie: 
biefcy, inakízey przyfługi uczynić Bogu (woiemu nie moga, tylko, chwa- 
lac i błogoftówiac Bofki iego Maieftar. Samá Nayblogoflawiegfza Pan- 
ná, mowić może, i śmiele mowi: Magnificat anima mea Dominum. Waelbi 
dufzo moiá Paná: abowiem oná, fama ieft rakowá, Ktora nam uwielluła 
iwiękfzym nie 1áko Boga uczyniła. Ale fprzečiwic (ię podobno kto, i 
zbiláé tg moię zdanie Z Teologii zechce ~ Ktora tego naucza, że Pan 
Bog, ieft Ens Perfocti/jimum, cui nihil perfectioni addi, detrahiagne poiešť. Tako: 
wá ich dotkonałość Bofką, ktorey nic fię przyczyníc, iuiaC nie može. 
towfzem tym famym, Beg, nie byłby niefkończoney dofkonálosci . Bo: 
giem, gdyby fię taiego dotkonałość, wczymkolwiek pomnożyć i przyczy: 
nič mogła. A iakoż przečie Nayświętfza Matka Bofká uwielbic i wię- 
Kfzym w dofkonałośći Boga uczynić może” Naco, tak ią z teyże Katoli- 
ckiey Teologii odpowiadam: prawda to nigomylná, że Bofká Doikona- 
łość, iáko ia Teologewie zowia. Efrenttals dy ad inira iftotna 1 wewnę- 
trzná, pomnožyč fię nie moze. Ale Perfeéžio accidentalis ©: ad extra, Doa- 
fkonałość przypadkową, 1 powierzchna, brać fwoie w Panu Bogu pomno» 
ženie može i zwykłą. . Tymći to (pofobem, Nayświętfza Matka oloblie 


wie Boga.fwoiego dźiś uwielbiła, i więkfzym uczyniłź, láko to iuż. z: 


hitorm życia. Chryfiufowego pokazywać poczynám. 

Pierwfze cudo, ktere. Chryftus w wieku dozrzałym uczynił, było 
przemienienie wody w wine, w. Kanie Gólilcyfkicy, iáko wyraźnie nópifał 
kroinikącz Pańfki lan S. wte fľlowá: Hoc-fecit initium fignorum IESUS , 
Nie biorę tego na uwagę, czemu to od takowcy hoynosći i fzczedro- 
bliwośći zaczał cudowne {prawy (weie Chryftus? bo fię tego każdy fna- 
dno domyślić može, Že to Pańfkicy wipanidłości rzecz włafną, oaprzod 
hoynościa i fzezodrobliwośćia ludzkie fcrca i afekty uymować: gdyby 
był Chryfus wprzod, ábe czarty Z ciała ludzkiego wypędzone, w morzu 
ztrzodz wieprzow.topił, ábo drzewo figowe flowem. iednema ufufzył, 
abo. ludži Domu Bofkiego, Kośćioła Ierozolim(kiego, niefzanuiacych , 
powrozem wyganiát: wfzyfcyby. fię ták furowego Pana przelękli, i afeks 
de niego utracili, myśląc fobie: uciekać przed tym Panem, (chnać przed 
fprawiedliwośćia iego mušiemy, kiedy tak. (urowie rzady, pańltwa iwoie- 
go zaczyňá. Waedziśł dobrze Chryftus,.owo principium Zicmíkich. poli: 
tykow.mowiacych : pejfimus. maiestatis cuślos timor, Zle i nie.beśpięcznie 
frzeże Paňíkiege Maieftátu boiaźń.. I dla tego, nie od furowości, ale od 
łafkawośćni faczodrobliwosči, Chryftus rządy Pańftwa {wego zaczał. Co 
gdy uczynił; tym famym / iáko mowi S. Ewanielifta ) manifestavit glo: 
riam fuam: Pokazał chwałę i łafkawość fxoię. Każdy owym z wody uczy- 
nionym winem, rozwefeliwfzy. fantázya mowił: toto Pan, boday fię tá- 
ki święcił, coto nie fkapi, nie żałuie, uczęftować, uraczyć, fługi fwoie i 
poddane umie, boday takiemu káždyý dobry i cnotliwy fłużył. Wiem że 
Duch S. mowi” - 4714, multa, populus multus, wodá, lud gromadny znaczy. 
Więc kiedy Chryftus, na poczatku cudownych:ípraw fwoich, niefmaczna 
wodę, w f(makowite wino: przemienił, 'to nać; tym (woim:poftępkicm wy- 
ražiť: że to do Pańfkiey-reftropności należy, Śych i nicítwornych pod: 
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danych, iśko fzumiące w morzu nie fmaczna wodę, w łagodne wino od- 
mieniąć, [tege iá nie uważam, Że nie gdźicindzi, śle na godách małżen= 
fkich, ten pierwlzy cud Chryftus uczynił, wodę w wino odmienialac: boć 
by (nać nikt, włafnych ftśnowi małźenfkiemu nicímakov nie wytrwał i 


nie śćierpiźł, gdyby ich ofobliwa łalką fwoia, nie ošladzál Chryftys. Cudz 
či to ofobliwy Bofki, kiedy ie owo nieftworne iśkie i nie fmaczne , iako, 


wada ftadło, w (pokoyne i łagodne, láko w wyborne wino odmieni. Ale 
fa to mimo (ie puśćiwfzy: to rączcy na pilnicyfza uwagę biorę, že przy 
tym piertwfzym cudownym džicle,i pokazaniu chwały Chryftufowey, przys. 
tomność Nayświętfzęy Matki Bofkiey Ewanielifta S. opifuiec, mowiac; £- 
rat Mater IESU 161, Była tám Matka Pana Iczufową. Co profzę niena- 
rufzona i Bogu iuż poświęconą Panieňíká niewinność, czynić na tym 
świeckim wefelu miała? gdzie nie przyftovne fłowa i niepodsciwoščia tra- 
cace dvotítwa, ZaraZač uízy podčiwe zwykły, Ale takieycite niewinnośći i 
światobliwości była Błogofławioną Panná, ze zaden beśpieczny ięzyk, i 
vyuzdaná na niepodściwość gęba, wymowić nieprzyftovnege fiową w 
ufzach panieńfkich nie śmiał, i nie mogł. Ale czemuż ona przećię nie 
pełniła przeftrógi owej Duchá S. mowiacego? Melius est tre in domum le. 
Gns, quam in domum eonvivý. Lepiey, zwła(zczą panieńfkiey olobie tam 
iść, gdźie plácza, niżeli gdžie fię Čieľza i weftla. Na žalobných pogrze- 
bawych aktach, obľodac pozory žiemíkich prożnośći gafna, chęć do 
świata ginie, bogactvá, godnośći i rofkolzy nikčzemnosc íwoie na oko 
wydáia. A ná wefelu, świśt lubościami i przpimakómui {woiemi, i niewin- 
ne podczas, fercą łowi, obłudę fwoię cukruię, i ffodzi, do nie porzadnych 
afektow wiedźie, i prowadźi. A czemuż prZećię, na pogrzebie Łazarzo» 
wym, przytomności Naydoftoynieyfzy Panny Ewanielifta S. nie wfpomina? 
a na veíelu w Kánie Gálilepíkiey o iey obecności wyraźnie powiada? Ale 
uczyniłać podobno dofyć przeftrodze Duchá S, Błogoftawiona Panná, kie- 
dy na gody matženfkie, zaprofzaná pofzła, na ktorych, džieň tylko ieden 
abo drugi, wefclá, i dobrey myśli bywa: 4 (mutku 1 kłopotu, aż do śmier- 
či zítáie: pretko fię owe wefelne cukry, i marcepány, w Zolé i gorikość 
mienia, po owcy wefołey muzycę, nie długo iedno drugiemu pe grzbfe- 
Cie zagrá, i flety iák wregdle rofpuśći. Głupie to 1 nie uważne áfekty, 
co liç zowey wefelney pompy, i krotkiego pozoru, do świeckicy marno- 
śći zachecála.  Naydoitoynieyfza Panną przy owym weíclnym: akcie, ie- 
fzcze iášniey i lepicy obłudę światá tego uznáwalá, i na oko widziała, 
co Duch S. powiedział: Extrema gaudi luitus occupat, Po krotkim we~ 
felv, długi płacz i utrapienie naftepowáé zwykło. Dobrze i z tey miáry, 
na wefelu, nie na pagrzebach przytomność Naydoftoy nięyfzey Panny wipoż 
mina Ewanielifta S. abewiem gdźie fię kolwiek ona pokaże, tam fię nie 
fmutek, nie śmierć, pokázuje, śle wefele i radość panuie. Abowięc , dla 
tego chćiał mieć Chryftus, przytomina Nayświętfza Matkę, przy pierwfzym 
cudownym dziele fwoim: áby pokazał, Że on, ( láko mowi Bernard S ) O- 
mnia mos voluit habere pex Mariam, wízyftkie nam dáry, iłáfki fwoie, przez 
przyczynę Naydoftoynieyfzey Matki hoynie rozdáie: ieyci to przemožná 
przyczyną fprawiłą, że fię na ten czas nędza i niedoftátek ludzki, hoya 
nościa Chryftufowa znacznie podratowát. Tać to Naymiłośiernieyfza Ma- 
tká, nędze i niedoftatki nafze, Wfzechmocnemu Synowi iwoiemu, pilno 
zaleca, i w cięfzkiey potrzebię pomoc i ratunek uprafzá, 

Ale lepfza iefzcze zdámi fię, przyczynę uważył przytamności Nay- 
swietízey Matki Bofkiey, przy tym pierwfzym cudownym Chryftufowym 
džiele, uczony Kardynał Kaietan ktora temi ftowy wyraźił: Idea premifit 
matrem, ut intcllioamus, quad ratione matris vocatus ef IESUS, ©: manifeftaa 
vit gloriam Juam, Dla tegó, powiadá, poprzedźiłą na owe tera tej 
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Ňza Matka Bofka, śbyśmy wiedźieli, iż dla niey, był Chryftus na owo 
wefele zaprofzony: oná, 14ko, cudownego dzieła, tak i pokazania chwały 


| Chryfufowey, nayofobliwfza przyczyna byłą, Ze Chryftus, przemienił wo- 


de w wine, aco zatym idŽie, Ze maniftílaviť gloriam fuam, pokazół świa- 
tu cudowna, wfzechmocność, i wielka chwałę fwoię. Naydoftoynieyfza 
Panná, do tego (ie przyczyna (woia przytožylá. A tym famym, Boga u: 
wielbitá, i więkfzym w rozumieniu ludzkim uczyniła. 

Cośći ię podobnego dňiá dźiśieyfzego w domu Zachariafzowym 
zfiśło, na co potym w Kanie Galileyfkiey, zdumiałe oczy ludzkie patrzały. 
Wiem Ze lob fprawiedliwy, do wody vízelka nieprawość rowná, mowiac: 
Bibunt ficut aquam iignitatem. Piia źli i nezbožni ludźię, iáko. vode, 
nieprawość. l.cgč to wodę, w wyborne. wino, Chryftus dZišiay odmienił, 
kiedy. w grzechu pierworodnym zoflálacego laná, łatka (woia poświęcił, 
a ktofz fię de rego naywięcey przyczyni łiężeli nieNaydoftoynieyfza Bogaro- 
džica, ktora Bogá. w mačierzyníkich wnętrznościach fwo:ch, na to w dom 
Zachariafzow przyniofłi, A zatym. że Przeftániec Pańfki Ian S, od grze- 
chu pierworadnego wolny zoftał, że icfzczę w.Žywoóie mačierzyníkim, 
do zupełnego rozumu przyfzedł, i Bogu (ie f(woicmu nifko pokłonił, ze 
matká ieho, Elżbieta Duchem S. napełniona, prorokinia ,zoftała, Ze fię 
W fzechmocnośś. i Dobroć Befká flawić poczęła, Nayświętf(za Matká Bo- 
fká, do tego fig naywięcey przyczyniła: . ena dziś Boga, cudownie uwie|- 
biła: ftufznie zatym, wefoło Zaczynálac, mowi: . Magnificat anima meá, Da- 
minum, Nielbi dufza, moiá,Paná. Łafką te Boga. moiego (prawilá, zem ia 
Bofkie iego Imie naywięcey na świećie wffawifá, i uwielbifá.  Niczem fię 
Pan Bog, ną świećie więcey, nie áwi, iáko.dabrocia i milošierdŽiem fwo- 
im, więc że iftotne Miłośierdźie Bofkie do żywota fwoicge Nayświętfza 
Matka Bofká zwabitá, tym famym Bogá.wftawifá, i uwielbifá. 

Kto,wiára. S. oświecony iášnie to uZná, co to ieft złość grzęcho- 
wa, kto pilno uważy, iáko to grzech každy cięfzki, czyni człowieka ob- 
mierzłym i nieprzyiácielem Boga, kto uzná, lako ziedney ftrony, ná utra- 
tę chwały wieczney, a zdruciey, na męki nieíkoňczone zarabiá, przyznać . 
to musi: Że wybawienie ad grzechu człowieka , z niefkończonego i nie- 
wyfławionego miłośierdźia Bofkiego pachodźi. Do czego fig. naywięcey 
Nayświętf(za Matka Boľká przyczynia: ona ábowiém, nie tylko dźiś do 
laná, na wybawienie lego Zgrzechu pierworodnego, w żywocie. (woim 
nieftyorzone Miłośierdźie. Bofkie przyniofł4:.ale i na nafze od grzechow 
uwolnienie, toż.niefkończone Miłośierdźie Bofkie zwabią, i fpolobi, luż 
byś był nie ieden, mizerny grzefzniku, w.nieprawościach, tyoich przegnił, 
iużby čie było nienafycone piekło, dawno. pożarło, gdyby była ta Nay. 
miłośiernieyfza, Matką na wybawienie i ufprawiedliwienie twoie, Bofkiego 
Miłośierdźiś, przemoźna przyczyna fwoia, nie zwabiła. Więc iężeli Z 
każdego pokutuiacego.i ufprawiedliwionego grzefzniką fzczyći fię chlubi 
i przechwala, wniebie przed; Aniołami Chryftus?. Coż rezumiečie ? iáko 
mu teychwały, i uwielbienia przyczyniła, Nayświętfza Matka Bofká? kto- 
ra ták, wiele grzefznych ludźi, do miłosierdzia iego przyfpobiła, i po dźiś 
dźień. przy(pálabiáé nie przeftáie, A zatym fłufznie oná, dźiśiay pełoym 
radości, głofem, mowi:. Magnifiaż, anima- mea Dominum. Niielbi duizo mo- 
ia Pana, ktory ta tálka fwoia. we mnie fprawił, żem niefkończone miło- 
śierdźie.iego, nie tylko džišiey(zega land, poświęceniem, ale też. wielu 
infzych, grzefznikow ufprawiedliwieniem , dźiwnie uwielbiłą, i więkfzem 
w lodzkiem rozumieniu Boga moiego uczyniła. Przyznawamyć to Nay- 
godnicyfza Matke. Boga nalzego, Że ty famá} ofobliwym (pofobem wiel- 
bifz i więk(zym czynifz Stworce twoiego Boga. Z čiebie on iako z naydo- 
skonalfzego Wfzechmocności fwoicy dzieła, nf więkfzą ma u wfzelkiego 
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ftworzeniń ffawe. My to fobie za náý viekíze fzczęścię poczytámy, že fię 
niegodnym utom náťzym, chwalić godzi Nayświętize Boga nafzego Imię. 
Toto nafze, przez wfzyftkę wieczność, nay wiekíZe fzczęśćie 1 błogofła- 
wieńftwo bedžie, kiedy da Pan Bog wnisbie, chwalić i wyfławić Boski 
Maieftat będziemy, z Dawidem mowiąc: Benedic anima mea Dominum. Bło- 
gofiaw duízo moią Paná, Boga, Stworce i Odkupiciela twoiego, Samá 
Naybłogofławień(za Panná, zawize będzie mogła mowić: Magnificat ani- 
ma mea Dominum, wielbi dufzo moiá Paná: ábowiem ona, dźiwnie Boskie 
miłośierdzie, na świećie wftawitá i uwielbiła. A ktofz icy tego winfzować, 
kto (ie ztad ćiefzyć nie będzie? uwažaiac iáko ona famege Bogá ofobli- 
vym fpofobem uwielbitá, i więkfzym w rozumieniu ludzkiem uczyniłą . 
A chyb w tobie lwie, 4bo niedźwiedźie, nie ludzkie ferce, Człowięczę 
było, by z lánem S. wyskąkowść od radośći nie miało, Dlategoć to 
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togofláwiona Panne, ika famá dziś prorokuię: Beatam dicent omnes ges 
neratianes, Błogofławić mię beda wlzelkie rodzaje: Že ona uwiclbilá i W; 
fpaniálízym u rozumnego ftworzeniá uczyniła Boga. 

I toć zdami (ie, chčiát wyraŽic S. Krol i Prorok Dawid, kiedy 
ták w Pfalmie 47, napifał : Magnus Dominus © landabilá nimi. in civitate 
Dei nofiri. Wielki Pani chwalebny barzo, w mięśćie Bogą nafzego. Ale 
coż to $. wkoronie Proroku mowifz: ą czemuż to olobliwa. wielkosc i 
wfpaniałość Panu Bogu, w iśkimsić miescie prZyznawáfz , i przypiluicfz ? 
Aza Pan Bog nie rawnie wielki i wipaniały na wyfokim picbie 1 powie- 
trzu, na fzerokich polach, puftyniśch, i na giębekim morzu? ktore to 
mieyfca Wfzechmocnoác iego, gwiazdąmi, ptattyem, zwicrzęty, rybami, i 
infzem, ledwo przeliczenem Awotzcniem napełniłą. A czemuż przecię: 
David, ofobliwa iąkaś wielkość i wipansałość, w mieście Panu Bogu przy- 
pifuie? Podobno že áni w polu pracuiacy oracze, ani pa wioskach mic. 
fzkąiący proftácy, ani po morzu pływaiacy Zeglárze, tak Pána Boga nie 
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chwala, iąko go w miafiach, chwalić swiatobliwi obywatele zwykli: gdzie 
indźicy, rzadko Imię Boskie fiychać, nowiną wielką, kiedy wiesniák iaki, 
jeden pačierz ná dźień Zmowi, nie ma choćby chčiat, co ufłyfzeć a Panu 
Bogu, nie maíz ktoby ga do doskonáley świątabliwośći przykładem, 1 na: 
uka pobadźił. W mieśćie zaś, znáyduie fię tak wiele ladZi, świętych i 
fprawiedliwych, fa pobożni Kapłani, śwtatobliwi Zakonnicy, ktorzy nie 
tylko ftowy, śle i światobliwemu utzrnkámu, inizych. do cnoty 1$wiatobli: 
wośći pobudzaia, W mieáčie, nigdy w kościołach chwałą Boską nie uftaie, 
znaydzielz każdey godziny, kto Paná Boga chwali i wyflawiá, i dla tego; 
Magnus Deminus © laudabilú nimi in ciuitate, Qlobliwa chwałę 1 wípaniá- 
łosć miewa Pan Bog w miáftach. Ale mí kto rzecze, ieftći wprawdźie, 
dofyć wmieście chwśły Boskiey i światobliwośći, ale więcey nierownie 
gtzechow i nieprawości: w miśftach fię zbytki, piańftwa, niewitydy, zdra- 
dy i ofzukaniá, naywięcey znayduna: iáko fię na to Załuiąc tenże Pfalmi- 
fta mowi: Vidt iniquitatem © contradictionem, in civitate: die ac notte, circum- 
dabat eam, [uper muros ejus, iniquitas, p labor. in media ejms, C injuslitis, dp 
non defecit de. platei ej us ufura gr dolu. Napatrzyłem fię iá włafnemi oczy- 
ma, choć w prawowiernym mieście, fieprawości, i niezgody, dňi i nocy 
napełniśja fię, niczbożnościa, pełen rynek i ratufz niefprawiedliwośći, złe 
tam fady, niefłufzne dekreta, 4 dopieroż po ulicach, po. kramach, i wár- 
faratich pełno lichwy 1 ofzukaniá, fałfzuia towary (woie kupcy, kłamfiwena 
fię i ofzukániem bawia rzemieśnicy: pełno wfzędzie po kamienicach pelity- 
ki i niewftydu. A czemuż przečie, śmie mowić Dawid? Magnus Dominus dy 
laudabili nimi, in civitate... Naywiękfza wfpaniąłość i chwále fwoię w 
mieście pokázuic, Pan Bog. Chyba że to, dla efobliwey łatkówośći, i cier- 
pliwośći fwoicy, ict vic. im. chwalebnym, w káždem mieście Pan Bog: 
godneby 
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godneby togo; niejedno niezbožne, i pełne niewftydu miálto, śby ie œ? 
gien z nieba, 14Ko niegdy fodomę iGomeoré papt trzeba fie byłe dávno 
pod niem Žiemi rozítapič, i rązem. ie z domami i lądzmi, w.bezdenna 
przepaść pochłonać. Mogłoby ie fłufznie aich prorunámi, iak kamieńs 
mi, utłuc; že iednak, Bofką. $ AS rn é na káranie.fie. mieyfkieý nic- 
zbožnosči nie pokwapią, że dobroč:iego, niewyliczonym w:micśćic grze- 
chom czeka, i borguie, Magnis ion jo A SPO nimis, im civitate, Wiel- 
ki ztad-i chwalebny, w mieście każdym Pan Bog. Abo więc nie.o źiemtkim, 
dle o niębiefkim mieśćie, mowi tu Prorok:. Magnus Dominus, © laudabilis. 
nimi, in civitate, Dei. Tamći to w,niebiefkiey lerozolimie, naywięcey 
Pan Bog chwśłę i wfpaniśłość Maieftátu fwęgo.pokazuie. I4ko owo ziem- 
fcy Panowie, czego w gofpodarfkim, ábo, weiennym polu doftana, z te- 
go. fię w mieśćie fzczcyca i przęchwaląią. Na to Panowie z pola, z gruns 
tow i lánow wielkię urodzáie.zbierála:. dla. tego. z wiofek'i folwarkow 
bogate intrąty biorą, aby w mieáCie, na feymach, ná fadach, wipaniałość 
fwoię pokázywali, drugich PAD rączyli i.bankietowali. W. polu weien- 
nym zwycięftwa. i íwy, waleczni hetmáni doftępuia, a w mieścię Z zwyćię< 
Zonych niepreriáccoi chwalebnie tryumfnią. To.tak Pan Bog, z kázde- 
89 na. (zerokim świecie ftworzeniś, ma ofobliwa chwałę, ale ią.naywięcey 
w mieście niebicíkim pokázuie. Tu na ziemi, Prąwdźiwy Bog Chryftus, 
fiiwy dokazował, tu dufzne. nieprzyiacioły. nafze, mężnie zwy ćiężał: a- 
le.w fołecznym Krolęftwa niebiefkiego mieśćie tryumfuie, i ną tronie 
chwały Maiefaru (woiego wfpaniale zasiada. [dla tego dobrze O niem Da- 
widsmowi; Magnus Dominus ©. laudabili nimi, in civitate Dei. W mieście 
niebiefkiey letoz zolimy, saywfpaniślfzy. i naychwalebnicyfzy Bog Pravdži: 
wy Chtyftus, 

Dobreć to ie; pomienionych ftow Dawidowych wytłumaczenie, 
alc iá; i owo z wielką chečia przyjmuję, ktore daie Rychardus a Santo, 
Laure xčio> ták to de. Nayświętfzcy Matki Bofkiey ftofulac: Per ipfam 6» 
in ip[4, (rex ip [a Mari, augetur gloria Patri. r Filj ©“ Spiritus S. unde ie 
Pfalmo. dicitur: Magnus Dominus €r laudabi lá nima jn civitate Dei nofiri, Lia 
VEL CHIA. in omni cresturń, fit Deus. magnis, € laudabili nimi: tamen nomi- 
natim, dicitur. magnus. m civitate Dei noftri, que efi Maria Virgo: de qua alibi ca- 
nitur, gloriofa, diéta [uni de te Civitas Deis zì EE A Panny, ofo- 
Biwey. chwały pomnożenie, ma Troy [ca Frzenayświędca, ubo ábowiem, 
w káždem tworzeniu, ieft.chwalebny, Ban Rog, AE iednák 
w mieście Bogá nafzego, to ieft-w Naydoftoynicyfzey Bogarodzicy Pannie, 
o Krorcy powiedźidno: dźiwnie cię pochwalono S. Miáfto Bofkie. I takci 
fię w rzeczy fámcy džicie: wfzędźieć wprawdŽie Pan Bog wielki i chwa» 
lebny, ale w Żywocie Panięńfkim, iáko w nayí fpanialfzym „mieście, ndychwa- 
lebniey ży. Słuchayćie jeno, iako to, Boga „w Zywočic Panieńfkim. nie íá- 
ko przyrcfie i p rzybyło. Nie mogł Syn Bofki przy wizyfikiey (woicý 
niefkończoncy Wfzęchmocności, dofyć uczynić jafitialiter Bofkicy Spra- 
wiedliwośći:zą. grzechy nąfze: -bo.będąc Prawdźiyym Bogięn ; mic yčier- 
pieć izafłużyć, dla nas nie mogł, Owoż nea za zezwoleniem Panicń: 
fkim, wźiął ze wnętrznąśći macierzynfkich, „śjało ludzkie, zftśł (ie fpofo» 
bnym i možnym, n ná .dofyć,uczynienię..zą,grz zechy náíze, Ze fig zaftugá» 
mi, męka, i śmiercia Wóielonego Bogó, chwała Bofká po wlzyftkim świecie, 
Iozfzerzeła, ofobliwa ieft tego przyczyna, Nayświętfza Matką Bofká, ktes 
ra Synowi Bofkiemu, fpofobne na to, „zę. kuwie (woicy. Panięńfkicy, Ciało 
ludzkie dała. W.tyraći to naybłogofławienfzym Żywocie Panieńfkim , iá- 
ko wfołecznym mieśćie, Beg. z.niefkończoncy. Madrości, Dobroćj, i 
W fzechmocności fwoiey.chwalebnię tryumfuie. @A wielki w małym diele 
Marfzałek Pańfki Ian S. choć niemowięcemi uftámi , ale rzetelnym afe- 
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ktem, tego mu tryumfu i chwały winfzuie. W mieśćie niebiefkiey Iero 
zolimy i Aniołowie SS. przed Bofkim Maieftatem podłość fwoię uzna- 
wáiac, fkrzydłami oczy i twarzy zakrywáia: a lan w grzechu pierworo* 
dnym zefłaiący, przy obecności cegofz Paná, w żywocie Panieńikim be- 
dacego, Aniołem (ie zftśie. Owo dobrze Pľalmiftá Paňíki powiedział © 


Magnus Dominus © laudatilú nimis, in civitate Dei nofiri, Wielki i chwa4 


lebay barzo Bog w żywocie Panieńfkim, iáko w nayípaniálfzym, mieśćie . 
leželi kędy, we wnętrznośćiach pewnie maćierzynikich: Magnus Domis 
nus ©! laudabilis nimó, incivitate Dei nostri, Wielki i batzo chwálebny Bog, 
Tu fię iego naywiękfza Madrość pokazała, gdzie ipofob, rozumem 
nie poięty, złączenia Ofoby Bolkiey z ludzką natura wynalazła, Tu fię 
naydžielaiey(za Bofká Wfzechmocność wydalá, kiedy rzecza fama tego, 
dokázalá, Že (ie Bog człowiekiem, a człowiek zftał prawdźiwym Bogiem. 
Ztąd na oftatek Dobroć niefkończoną obfićie wypłynęła, ktora dom Zas. 
chariafzow hoynem błogofławieńftwem, laná łatka i prorocka doftoyno= 
śćia, nas niewyliczonemi dobrodzieyftwy napełniła. A zatym, fľufznie 


Naydoftoynieyfza Boga nafzego Matką, dhia dźiśieyfzego mowi: Magni- | 


ficat anima mea Dominum, Nielbi dufzo moiá Pana: ponieważ w icy prze” 
nayświętfzym żywocie, Ciało fobie ludzkię Bog uformował, ktorego zafługa: 


mi, nas obfićie, z wielka fława fwoią odkupił: tu fię on naymędrfzym, nay- | 


wfzechmocnieyfzym, i naymiłośiernieyfzym pokazał . 


Co uważywfZy, a ktofz znas fłowy i afektem S, Prorokini Elżbie- l 
ty, nie zawołą? Benedita tu in mulieribus, €x benedictus fručius ventró tui, Bio- | 


gofławionaś ty między niewiaftámi, i blogofláwion owoc żywota twego, 
ktoryś ty fzczęśliwie uwielbilá. O niepoięta zagnosći, Bogá naizego Ma: 


tki! zapominać (ie od zdumieniá myš!ac o tobie, rozum liworzony muśi, . 


Infze ftworzenia, ludźie i Aniołowie, wfzyftko z rak Bofkich mai, Bo- 
gu nic darować nie mogą. Ty Naydoftovniey(za Panno s famá wielkim, i 
chwalebnym Bogá twoiego czynifz. Owoż Za to, ( iako famá nakazu: 
jefz ) Beatąm te dicent omnes generationes, błegoftawić Cię wfżelkie narody bę- 
da. Toćby to fzczęśćie, to naywiękfze błogofłświeńftwo, nafze było, gdy- 
byśmy godnie wyfławiać, Boga famego, wielbiaca Nayświętfza, Matkę mo- 
gli: niech, Že fię dźiśiay wfzyftkź iltorá nafzá, w głos,i wefoiy afekt obra. 
ca Ty Naybłogofiawieńfza Panno, ktora dźiś na pochwaię twole, pier- 
wfzego Oratora laná peświęćiła, oczyść i poświęć uftá nafze, abyśmy za 
wfzyftkie łafki, tobie hoynie użyczone, i z ćiebie, na famego Bogi, chwałę 
fpływaiace, dofiatecznie Bofkiemu Maieftatowi podźiękowąli, Amen. . 
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Na Dźień Swietey Małgorzaty Panny i 


Męczenniczki. 


Vendit univerfa qua habet, ©; emit agrum ilum, Matth: 13. 

"Tym naywięcey i nayczęśćiey, myślić ludźie temí c:afy zwy 7 
kli, lákoby dobfity, intratney, a tanicy maietności doftać: na tym: 
fobie głowy i rozumy diftyluia, zkadby, i iáko pieniędzy na in 

trate 


trana M 
atoli © 
nardlć, 1 
fyfzeli E 
į urodzay 
prochu J 
galorum, ? 
bowi zak 
gi bona, M 
brych pe 
wiada:. 5 
Jeftyo, ni 
kontrak! 
ma prze 
fa Ewan 
bra, i da 
éié? Do 
Małgor: 
jakim te 
favent 
7 


jatratna, 


| tanid ma 


fię, nie Z 
Wy, tęn 
traktu i 
trzymać, 
loney m: 
tnośći p 
cum, Ob 
ro, malí 
cenfuro 
Żyła, Bi 
v domu 
dzie. jar 
konomi: 
jako fię 
nt | 
VIŤ. Azry 
Ne feder 
żony ok 
śmiałź f 
miali, i 
fkiego f 
darftyję, 
fáttázy 
Aleć p; 
vego, i 
le oni 
figor 

Opofp: 
Coe ln 
oli 1g 
€ ugla 


uzna: 
(Woro. 
m bę: 
dział « 
chwąs 
ieśćie , 
Domi. 
7 Bog, 
umem 
Tu fig 
tego 
giem, 
m Za. 
toyno+ 
1fznie 
Mag ni- 
| prze» 
afługa: 


n, naye | 


lżbies 
l, Bio- 


wego, | 


0 Mar 
MUŚl, . 
Z Bo- 

|kim, i 

1kaZU: 

dy bẹ- 

h gdy- 
ę mo- 
obra» 

pier- 
ny Zá 
walg 
[1 + 


f lero: | 


tratna maietnosé zdobyć? Ia, chocéi fię biblia, nie inwentarzami bawię; 
atoli iednák zechcę káždemu z takowych, dobra i intratna maiętność 
narśić, i poradźić, zkadby ia, i iako zapłźćić? Stofuie fię i ta, kteraśćic 
fyfzeli Ewanieliá, do tychże gofpodarfkich zamyflov : wípominá żyzne 
i urodzayna rolę, na ktorcy fię miáfto pízenice, i ięczmienia, złoto, miáfto 
grochu i tatarki, perły obfićie rodza, Kiedy mowi: Simile. eft regnum 
eglorum, thefauro, abfiondito im, agros Podobne icit. Kroleftwo. niebieíkie ikar- 
bowi zakryremu w roli, I znewu: Simile ef regnum celorum, homini queren- 
ti bonad, margaritas.. Podobne ieft, Kroleftwo niebiefkie człowiekowi do- 
brych pereł fzukśiacemu. Opiluie połowne iężioro, i niewod, kiedy po- 
wiada:. Simile efi regnum caelorum fagene: mifi, in, mare, Podobne ieft Kro- 
leftwo. niebiefkie niewodowi, w.wode zapufzczonemu. Słychać w nicy © 
kontraktach venditionis, © emptionk, kiedy ktoś vendit omnia, wfzyftke co 
ma przedáie, © emit, agrum ilum, a kupuię i, płáci maiętność. [ zreyči 
ia Ewaniclii, dęftateczna wziawfzy, wiadomośc, naraićę każdemu zwas do- 
bra, i doffátnia, maiętność.zechcę: a oraz poradzę, fkadby ia, i iáko zapła- 
éié? Do. czego: dźiśieyfza Panna, S. i Męczeńika, korona, ozdobioną. 
Małgorzata S. niechay naywięcey, fercá i afekty wafze zachęći i nauczy, 
jákim tey, bogátey, włości fpofobem, i oná doftašá, i my przy łafce, 1,błogo- 
fiźwienftwie Bofkim, doftać iey, możemy. 
| Trudno deftátecznie wypowiedzieć , iáko to dobra, urodzayną, í; 
intratná, długow i, ćięzarow na fobie, żadnych nie maiżcą, a co wiekíza 
taniń maiętność, ktora, lá, wam nafręczyć i narájé myślę. Ale. żebym, 
fię nie zdał, komu, kota / iako mowia ) w worze przedąwać, owoż, nie ílo- 
wy. tę maiętneść: opi(owaĆ » i chválié. będę, ale pierwcy, niżeli do kons. 
traktu i żapifow, przyftapię, na rewizya i ogladanie oncy, kto 1a chce o: 
trzymać, zaprafzam. Našláduias, owcy od Mędrca Proverá:. 31. wychwa- 
loncy matrony, i fkrzętney, gofpodyni, Ktora dowiedŽiáwfzy fię o maię" 
tnośći przedainey, pola i role żyżne málacey:. Confideravit agrum, Č: emiť 
cum. Obiáchatá, pole. í granięe, widžiatá żyŹność 1 krefcentia: toż dópie- 
ro, maiętność ftargowawfzy zapłaćiła , Zechce, podobno kto tę Panig 
cenfurováť, ze ona, czegoś fię więcey nád ftan, i nad kondycya fwoię wa- 
Żyła. Białogłowfkie gofpodarftwo, do niey należało, w polu lnu, i konopi, 
w domu vrzečioná, i kadžiele, w,oborze, i na ferniku, mleczna, w ogro- 
dźie iármužu, i warzywa patrzyć, i pilnować, miała: a oná fię w meíka c- 
konomie wdawá, pola, i role, obieźdza, wiele pługow na rola wychodźi, 
iako (ie wielká, krefcentią redźi?.z pilnościa fię pyta, Żytne czy pízenne 
grunty upatruie? piafzezyftá. czyifowatá rola, patrzy, i uważa? Confidera- 
vit agrum, Zpotá, żadney pilności nie opufzcza. A zatym pomyśli fobie 
nie ieden: przyidźie do tego, że mężowie bawić fię kadźiela będa, kiedy 
Żony około radłá i pługa chodza, Wdowá, to podobno iakas byłą, nie 
śmiałą fie na urzędnika. (puścić, wiernego i życzliwego przyiacicią nie 
miała, i dla tego famá, conf/deravit agrum: doyrzcé roli 1 golpedarftwá, mę- 
fkiego mušiaľá:. ale przyftoynicyciby wdowie o nabożenitwię, nie o goipo- 
darftwie, ©. grobie, nie o roli. myslié.. Znač.Že to ta, nazbyt golpodarną 
fántázyá, jo kełacząch, ná. wefele, nie o chlebie. Żałobnym, zamyślałą . 
Aleć Pifmo S. wyražnie wfpominą Że Vir ejse,nobils, mężą icfzcze ży- 
wego, izacnie urodzonego ta Pani. mialá, A czemuż przecię, nic maż , 
ale. oná famá; confderawiż, agrum: około roli i pola chodziła, w męfkie 
fig gofpodarftwo wdawała. Podobno pan małżonek fantazyi, i (pofobności 
do gofpodarftwa nie miał? Publikamifię, cum fenatoribus terra (iako o nim 
tofz Pifmo S. mowi) bawił: o rzeczypofpolitey radžiť, i dlatego, musiała żoną, 
roli i gofpodarftwa przyirzeć. A ieżeli iefzczefkdniey w kufel, niž w po- 
le zaglądał: ieżeliczęśćiey w pśiarni, niż w ftodole bywał: ieželi wolal wi- 
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dzieć pofworowáne ogóry, niż w iarzmie pracuiace weły, ieželi z hará- 
pnikicm po polu biegał, nie z korbáczem nad robornikámi ftawał, nie- 
dźiw Źć Zoná coyfderavit agrum myślić © roli i wfzyftkim gofpodarfiwiemu- 
$iała. Trzebá ia, i z tey miáry pochválié, že kupuiac maiętność , na cu- 
dze fię pochwały nie fpufzcza, śle wfzyftkiego okiem (woiem dogladá: boć 
to częfto, owi co maigtnosé przeddią, złote w miey gory obiecula, a po 
zapisie, pieniadze odebrawfzy, i ołowianych nie pokazuta, Wiedźiała bar- 
o dobrze, iákie fię w pokazaniu intracy linwentarzów, w kontraktach i 
zapifach, zdrady i efzukaniá, między ludzmi znávduna, i dla tego nie ipu- 
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traktu nie uczyniła. |! dlatego confideravit wfzyfiko pilno i madrze uwa- 
żała: nie tylko (g iuryftow, ale i duchownych, zwłafzczą madrych radziła, 
Tož dopiero rzecz dobrze uważywfzy ewit agram ilum: nie na arendę, 
nie na wyderkaw dała, bo polpoličie po takowych kontraktach, nie (pra- 
wiedliwę defalki zachodza, prawęm fię i przysięga nie fprawiedliwa koń- 
cza: ale wiecznością kupiła, nie (poľobámi džicdžica wykwitowała, ale 
gotowa fuma maiętność zapłaćjłą, 
Auguftyn S, ia fenfu myffico przez tę pilnie gofpodaruiaca matro- 
nę, każdego znas w fzczegylnośći dufzę, a przeztę žyžna rola, i intratna 
baiętoość , lzczęśćię 1 błogofiayiecńitwo wieczne rozumie. Ogdybysmy 
to, ták iako potrzebą uwążyć chcieli, I mogli, iąko to ram obizerne i 
bogáte w Kroleftwie niebiecikim włośći, dźiwniebyśmy (ie do ich otrzyma: 
nią zacbečili, Powiadája Matematycy co oblzęrnośc Kraiow nicbielkich 
pilno rozmierzyli, iż gdyby iç wfzyfcy ludžie, co ich do tych czas, na 
święcie, pocz: yod Jádamá było, da niebą doftali, i zareynię nicbo mię- 
dzy (ię podzielili, káždemuby fię znich, więcey placu i mieyfca doftało , 
niżeli ieft Polfkięgo naprzykład nafzego Kroleftwa rozległość. Szerekielz 
to tam, obfite urodząine i bogate kra! ktokolwiek fiętam dofianie Came 
ĝi tui (mowi Pfalmifta) zwplebuntu ubertate. Wrzyfikicgo tami o czym po- 
myślić możefz, mieć wielką obfitość bedŽieíz. Chć.ermy icno z owa yy- 
chwalona u Medrca matrona confidgerare agrum obfiiosč 1 doftátki Krole- 
ftwa niebiefkiego uważyć, a iásni€ to okiem, wiara prawdziwa Oświeco- 
nym obáczymy, ze te Ziemíkie dźierżawy, do dobr niebieíkich żadnego 
podobieńftwą nie máig, 
Tu na źiemi, fzczupłemi granicami, określone pola i role mamy, 
fkad owo między ludzmi, o kopce i miedze, niezgody, prawne procefsy , 
bitwy i woyny bywáia: w kraiách niebiefkich, wielka, iake fię powiedZiá- 
ło, left obfzerność i rozległość, ieden drugiemu nie zawadzą, i nie Zafiępu- 
ie. Te źiemfkie urodzaie, chybiać szeľto i omylać zwykły: będźię zbyte- 
czná fuchość, 22 to wfzyfiko w polu výgore, náftapia uftawicznę deízcze 
i pluty, aż Ziarna wymoknie i wyginie: da Pán Bog, dobry pod czás i 
obficy urodzay, aż Zbaže nie popłaca, więcey około roli prace 1 kefziu, 
niż pożytku będźie, Chce kto na dálíze lata, zboże zachowąć, i lepfzych fię 
tárgow doczekać, aż mu ftodoły piorun, abo nieprzyiaćici (páli, wyfzy i 
f:eZurzy ofatek w fzpichlerzą ziedzą, urzędnicy rofkrádna. W Krole- 
ftwie riebicfkim żadney tąkowey przygody i nie (zczesliwego przypadku 
nie malz, góźie iako mowi Ewanielia: Far nos appropiat,  nequf tinea cos 
rumpit. Szczęścia wiekuiftego złodźiey nie wykradnie, rdzą nic zepíuie, 
Tu na Ziemi kto mocnicyfzy, ten lepfzy, komu čiáfno uftepuy: ieden dru- 
giego prawem, abo lewem pokonawfzy, naicádzá, wygania, i ruguie . 
W niebie fzczęśćią wiekujftego, wfzyfcy zgodnie i w pokoiu zażywaia. Dla 
tych Žiemíkich doçzefagsci, wielu prawo banizuie i infamnie, czči i fla- 
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wy odfzdza. Ludzie, iedni drugim, nie nafycona chciwość, zdžietítvo, 
iniefpriyiedliwość przypifuia. W.nicbie. przy dobrym mieniu, ftáwę i 
podśćiwość wcale każdy ząchownie. Tych žiemskich. maiętność:, nikt 
zludźi, panem i dźiedźicem bydź na świecie nie može ? darmo owo nie 
ktorzy, źiemskie dobra dźiedźictwęm fyoicm nazywáia, darmo fobie w kšie- 
gach i zapifach, donácya i wieczność Zeznawóla: a Oni. nie mowię aren- 
dárzami, abo zaftáwnikámi, ale tylko wtodárzami u Paná, Boga.Zoftaia - 
Daycie. mi naybogatfzego, i naydoftatnicyfzego na świecie Paná, niechay 
iak naywięccy maietnosči, kluczow, i prowincyi, w džierZawje fweiey li- 
czy: przecię to nie pan, nie dziedzic, nie arcndarz, abe zaftawnik, ale wža- 
darz. Naywyžízego Paná: ani (ie (podźicie, kiedy go, iáko kogaś w Ewan- 
lii, okrzykna: Redde rationem villnationú tug, jam enim non poteri amplius 
vilicare.. Rachuymi fie, rzecze do káždego, przy śmierci Pan Bog, ztych 
maiętności i intrat, ktoremči tylko do wiernych rak puścił, więccy nie- 
mi fzafować nie będźiefz: a ieżeliś tego na Zbytki, piiańftye, 1 przepy- 
chy zażywśł? iezeliś tylko ply, fzkápy, i pochlebcow tuczył i karmił? ie- 
Żeliś dobrego mieniá, tebie od Pana Bogź , do czafu użyczgnego , Na O- 
brazę Maieftátu icgo zażywał? wiedzže, iż,zą to, furowego fadu, i čie- 
skiego karania, nie uydźiefz. Nie tak w Kroleftwie niebicskim, żadnego 
tám arendárza, żadnego zaftawniká nie maíz, władarzą nie pytáy, wízylcy 
udziclnemi Panama, i dźiedźicami dobr nicfkończonych zoftadia. Z czes 
go każdy Ciefzy fie z Dawidem mowiac: Hereditas mea quam praclará efi miz 
bi? - © iakomto zącnego i bogatego džiedzictwa doftáł! Tam to tylko Pan 
Bog, wízyftkicm do nichá wybranym, pravdžiwa donácya i wieczność w 
fwoich kzięgach zeznawa.. Te žiemíkie doczefności napełnić i nafycić fercá 
ludzkiego nie moga, iáki táki z panow Ziemfkich, pieniadze i fkárby 
fypie, mifit (i4ko,mowi Prorok) iz [accum pertufum w dźiurawy iakiś wor, 


uftawicznie fypie, a napełnić go nie može: kto fię dobr nicbiefkich  fpoa. 
dZiewa, iuž z Dawidem, nie bez wielkiey nadŽiele mowi: Satiabor cum appa. 


ruerit gloria tua.. Chwała mię dopiero nicbieíká, i fzczęście wieknifte nafy- 
Ci iukontentuie. Tu na źiemi panowie, im begátíze intraty, tym też 
więkfze polfpolicie długi miewáiz,, pieniadze tyśiacami liczą, a długow, 
lák włofow na głowie, zrachować nie.moga: płacza na nich ukrzywdzo- 
ne sieroty, utyfkuią Kredytorowie, fkarża fię kośćioły, i klafztory 0 za- 
trzymanie czynfzow, i iqterefsow,częfto do Bofkiego fadu przečiwko niem 
apclácya bywa, kiedy w źiemikim prawie wfkorać nie moga. Niębiefcy 
obywśtele, żaden nikomu, nie nie winien, wízyfcy wefoło Bogź fwoiego 
chwala.. Stucháymy icno, co te o tey niebiefkicy džieržawie, Paweł Apo- 
kol S. powiadź, ktory až:do trzećjego nicbá zalzedfzy: Confderavit agrum 
illum, , W(zyftko co fię tam dźieic, pilno uważał, a nażad powracaiac, ták 
nas „o tym uwiádomif:: Nec oculus widiż,-nec -auris audivit, nec in cor hominis 
afcendiž,: que praeparavit: Deus diligentibus fe, Oko nie widZiáto-, ncho nie 
flyfzało, rozum tego doftátecznie poiąć nie może, iákie doftatki,i pomyśl- 
nych: poćiech obfiteści, Bog ftugom fwoim - w niebie „nagotowál.- A czes 
muž :przečie, ick dofyć między námi takich ? ktorzy terram defiderabilem, 
prosnihilo babueruni.. Lekko fobie chwałę niebiefka, kray miodem i mle- 


Kiem.płynaćy waża. W tych tutyłko žiemíkich, iiko mgłą przemiiśia- , 


cych doczefnośćiąch, fercá i afekty tepiemy,o.tym tylko .myślemy. iako- 
by wsi i maiętnośći, iáko naywięccy nabyć, intraty,i dochodow. przyczy- 
nié: iákobysmy tu ná źiemi wiekowáć mieli,. a o, wieczne dobra, i nie- 
Przebrane w.niebie doftatki, namniey fię nie ftarámy . O ca zapźlaiaę 
fię Dawid mowi: Fily hominum USQUEGHO gravi torde? sut quid diligitis vanite- 
ŻEM, © gnariti mendacium?. A diugož fercá i afeggty ludzkie,. do tych tyl- 
ko doęzefności lgnać będziecie? ktore, tysiac nielzczęśliwych przypadkow, z 
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(ie poganiné An rem ozofa: ten iáko o nim La- 
>d e fafZnym prawem, drugie 
em odbieráno: a wierni RE a 1650, do. tego, go 
dobr, i mątętnośći fwoich, wydzierać niedał: na co on, 
zy, odpowiadając mowił; Ila patria, illa hereditas mea efh 
na funt fuper terram, Mao lá vrniebie oyczy žne, 
ktorego pragnę i fzukam, ao te Ziemfkię doczelno- 
To ten Fi lozof w pogańftwie żyiąc, mądrość Chrześciań- 
ykony i: a my prawdziwa wiara oświeceni będąc, gorzey niż poganie 
Zyiemy, dob: doczefnych (zukárac, dobrze w głowę , pod czas kaniki 
zachodźiemy, o nie fię u prawą pieniamy, a a czafem 12 zablámy :. 
rach niebiefkich R pomyślić, ták iako trzeba, nie chcemy. O eco to i 
nięnwago ludzka długoż nas mamič , długo zawodZic będziefz? A to 


wiz yko, ztad naywięcey pochodzi, Že trudno między nami, a takiego 
ywięccy p ! ęczy >, 


© ktorymby fiş mogła mawić: Confideraviť agrum ilum, Rzadko kto da: 
brá niebielkie uważą, rzadko o nich Gai: ktore gdybyśmy pilniey i czę: 
ściey uważali, fnądnobyśmy fię do ich otrzymania zachegili, Temuć to 
jakośćlę fyfzeli, dźiśieyfza SEA Kroleftwo niebięikie, to do tkśrbu 
w Žiemi zakryeego; to do drogieyi Kolztowney perły, to do połownege 
niewodu przyrowoywa: abyśmy bogactvá 1 dolłatki. niebiefkie pilno u- 
waŽáiac, do nich fię wlzyftką aalzą uśilnością Zachęcali. | tać to ieft nie: 
bicíká maiętność i džieržawa, ktorcy ią każdemu z was, doftać i nag 
byc radzę, 

A iakożby iey Meg gair ŁAEOIY m fpofobem nabywać? Oto iáko o: 
wa wychwalona od Medrcá matroná, wprzod cozfideraviť. agran; uwazytá 
żyzna i obfita rolą: a p potym emit. cum, Rupia ia i zapłaćńa: ták po pil- 
ney uwadze Kroleftwa niebiclkiego, kupicie i zapłaćić, iezęli Z dobr ie- 
go cielzyć fię wiecznię chcemy, koniecznie potrzeba. Więc lákaby je 
monetą zapłaćić, iiak wiele zá nie odliczyć. trzeba? wnerze i to ,.iákom 
obiecał, poviem i poradzę” tylko wprzod to co e Kžiažečiu Apofiol- 
fkim Pietrze.S. Ewanieliá powradá, krotko przypomnňig. Ten patrzac ná 
Owe z śmiertelnego iefzcze čialá Ghtyftufowego wynikaiaca ná gorze Ta- 
bor iafność i chwałę, džiwnie (ie do ni y zachęćiw/zy, goracy ek atektem 
zawołał; Bonum nos hic efse, faciamus hic tria ta abona, tibi unum Moyfi 
unum, © Elie. unum, obrne a nam tu Panie zoftawać, wyftáwmy tu trzy 
przybytki, tobie ieden, drugi Moyżefzowi, a trzeci Elialzowi : la iuż o 
te ozdoby i pozery świątowe nie e dbám, Kicdy. na, tę.ch) wałę. Z Ciebie wy- 
nikálaca patrzę. Ktorey ZadZe i afektu Apoftolíkiego, nie. tylko Ewan- 
jeliá nie pochwaliła, ale gániac to w nim, wyraźnie powiedźiałą ;. Nefčie. 
bat quid diseret, Sam nie wiedział, co na ten czas, Piotr Apoftoł mowił, 
A ińkoż to nie wiedźsśł? wfzak przy báczeniu i rozumie zupełnym Zofta- 
wał? A coż tu ad prawdy i fłufzności zdrożnego? Że wierny fluga, do- 
bremu panu, ktory tu nie miał na źiemi, kędy głowy fkłonić, budynek 
i miefzkánie wyftáwič zamyślął. Aczy 1eno, mie. z tey miáty, przyganę 
od Ewaniclii odniofi? že on proftym rybakiem będac, nie ucZac fię tego, 
chćiał Architektem zoltáč. Kie dy owo kto tego fię padeymie, czego nie 
umie, albo mu nie przygoi, ták o nim pofpe idie Filozofowie ma- 
wiáie: Muficws edificat. Xičdyby muzyk, co fig owo tylko krečič na wioli 

kołkami, 


oł Pańfki; Que ref [ent fa- i 


tátkowW nie :biefkich, iercem fiè j afekte Chrze ŚĆia nie > zachecayčie, a od, 
ko ginących doczelnoáci , chčiwe i łąkome chęci, gwałtem od;. 
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kołkami, abo po. ftronach przebierać palcami nauczył, chćiśł budowść, 
wefofyby to nazbyt mušiát. bydź budynek, prędkoby fię kiedy mu viátry 
zagraja, Z-micyfca poruízyt, Nie pięknie to, kiedy domator o woynie, 
żołnierz o cudzych łanach, ftodołach i gofpodárftwie mowi: gofpodarz 
o Teologii dyfzkuruie. Owoż zganiono to 1 Piotrowi, że fię fabryki i 
budynku, czego mie umiał, podcymował. Podobno iefzcze i w tym ten Apo- 
tol pobładźii, že z flugami Pana, Chryftufa z Moyżefzem i Eliafzem poro- 
wnał, kiedy iáko Panu, ták i pomienionym fługom, zarownie pałace wy- 
ftawiać zamyślął. Niemafz, czego. chwalić, kiedy owo kte. podleyfzey 
kondycyi, gorna fantazya, paúíkim fię animufzom w pałacach, w károcach, 
w.bláwatách, i bankietach równą. Powiądaią, Że tak dźskie małpy łowia: 
przynięśie raki łowczy świeże fafionowe boty do lafu, i fanawfzy pod drze- 
wem, w owe fie boty obuvá, i mocno je rzemykami podwięzuie, a po- 
tym boty i podwiafki zoftawiwfzy, na krone odchodži: widząc to na drze 
wie siedząca matpá, bieZy co precčy ,do owego zoftawionego obowią 
gnie.ie tez na nogi, i obuwfzy , podvialkámi mocno ZWie zalo: | i 
zatym zátaiony myśliwiec, i w botach ludzkich uwięZiona chwyta, abo Za- 
bilá małpę. Cosói fię podobnego, i między ludźmi dźieie, Widza owo 
ubożfzcy kondycyi ludžie, že (ie panowie pięknie i bogato ftroia , bácza 
że fię za wielkiemi paniami, długie ogony włocza, aż też i pomiernicys 
fze dochody, co dać to dać, na takowefz bławąty, i ogony łoża. A coż 
tego bywa? oto w długach fię poplataia: aż rakowe durne fantázyc, láko gły- 
pie małpy, kto chce, prawem pretko ze wizyftkiego wyzuie.. Na ftuizna 
tedy i Piotr naganę zarobii, ze z Panem flugi porovná. Aleć to mniey- 
fze iefzcze przyczyny, do nagany Piotra S. były: o których en pono i nie 
myslif. Pragnienie cnwafy niebiefkiey, iako w nim śmiai4 Ewanicliá ga- 
nić?, Owož nam ná to tak fľáwny i cudowny KaznodZiciá S, Antonius 
z Padwi, odpowiadá mowiac: Non con/iderabat Petrus, quid diceret, quia an- 
že voluit beatifcari, quam precederet meritum, Dla tego, powiada, zganmiłą 
Zadza.i pragnienie Piotrowe Ewanícliá, Že on darmo, iefzcze na to nie 


zafłużywfzy, chćiał chwały niebielkicy zażywać. Ba nie ták Pietrze,. 


pierwčy, ieno fobie na tę chwałę niebiefka zarob, i zafłufz, toż. dopiero 
będźieć fię godžito mowić: Bonum nos bic.efse.. Dobrze tu nam bydź i 
zoftawać, poki zafług nie pokážeíz , chwały niebieíkiey darmo (ie fpo- 
dźiewafz,i pragnicfz. 
Zczego, każdy fięiuż zwas domyślić może, czym i iako, kupo- 
wać fobie dobra niebiefkie możemy? nie złotem, i frebtem opłacźć, nie 
tysiace odliczać, na otrzymanie Kreleftwa niebiefkiczo mámy , ale. cnota 
i.światobliwościa Chrześćtańikg, kupować nam ie koniecznie potrzebą. 
Nicht. fię znas panem i dźiedżicem, Kroleftwá „niebieíkiego nie urodził, 
kupować nam i opłącać fzczęście .wiekuilte pętrzeba: do czego zachęca- 
iac nas.lzaiafz mowi: Emite abfque argento,. nie (tebrem, nie złotem, ale 
cnota i światobliwośćia kupować fobie dšiedŽictwo niebiefkie mamy. Co 
bewiem.o fwoich zmyślonych Bogách poganie mowili: Dö laboribus omnia 
vendunt., Bogowie za prace, i odwagi, wfzyftko przedawaia. To fig dale- 
Ke prawdŽiwicy o. Panu Bogu nafzym mowić może, nikomu on chwátý nic- 
biefkiey darmo nie da. Lubo abowiem, iáko.nie ktorzy Teologowie 
nauczaia, przeznacza Pan Bog, ordine. intentianń, do chwały niebiefkiey, 
fine prauifis merit, Żadnego, na zafługi. nafze względu „nie máiac: atoli 
na to zgádzaia (ie wfzyfcy, Że ordine executions, w famym fkutku, i wyko- 
naniu, nikomu Pan Bog bez zafług fzczesčiá wiekuiftego nie daie. I dla 
tego Sedžiá. Sprawiedliwy, na oftátnim fadźie (woim, kiedy fię oświad- 
czać, i dawać przyczynę będźic: czemu wiclom @częściá wiekuiftego nie 
dół? nie tak dalece excefsy i kryminały ich przypominać, iako raczey to 
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im na eczy-wyreucać bedžie, mowiac; Non dediflú mihi: iákoby rzekł; 
nie dźiwuyćie fię niefzczęśligi ludáie, że was fzcześcię i dziedźiętwo nie- 
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nu Bogu nie chcemy. Gdyby to niebo tysiącami, abo milionámi epłó- 
cac trzebá, nie iednemuby fięto čiefzko i trudno zdało, Ale kiędy te 
Pan Beg, złotź i (rebra od nas nie potrzebuie« wielkie to głupftwo nafze, 
že za tę, ták fnadna do nabyćia monetę, kupować fobie dobr wiekuiftych 
nie chcemy. Nie może fię kta zdobyć ną wielkie pieniadze, každy mu 
fię pożyczyć, iáko nie pewnemu dłuźnikowi ftrzeżę, nie ma co ná heyne 
iałmużny, i bogźte fundącyę rozdávať, nie ftánie go na to, áby hoyno* 


ścia Kroleftwo niebiefkie kupował: śle na nábeZenítvo, na miłosć Bo- | 


fka: bliźniego, zdobyc fie kążdy znas może: pokory, cierpliwości, požy- 
czać u faśiadą nie trzeba: Żyć trzeźwię, i powśćiągliwie, kázdy byle chćiał 
potrafi, Nie drożyć fię to Pan Bog z niebem, nie wiclkź to rZecz, krzy- 
wde bližnicmu odpuścić, nic Cię to kofztowáć nie będźie, kiedy gebe 
cd piiańftwa, iezyk od ofławienia, oko od sicporzadnešo pogladaniá, rę- 
ce od niefprawiedliwość: ába od talemney nicpodšciwosci, powściągniefz, 
A zato wfzyftko gotowći Pan Bog, dobra niebiclkic dać i dárovac. A W 
oftacku, mowi, funduiac (ie na Ewanielii, Auguftyn $. Regnum calorum vente 
le efi, pretium ejus calicem aqua frigida efse volut, Gatow Pan Bog nicbo, 
za kubek žimney wody przedáé. Co Hilariu$ $. tłumacząc mowi: Sub 
nomine aque frigide, levia officia decernit Przez ten kubek preftey wody, 
2a ktory, zochota obiecuie Chryftus w Ewaniehi, Kroleftwo niębięfkie 
przedáč, rozumieć mamy máte, ido wykonania (nadne dobre uczynki 
naíze. Wftydžmyž fię ták wielkicy nieawagi naíz y, Ze mogac (tádne ku> 
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pić fobie Kroleftwa niebiefkię, uczynię tego zaniechywamy. Barži od (mus + 


tku i Žalu, niž od ogňiá i płomiemią wiecznego, trapić fię i (wędZic due 
{ze i Ciśła owe będa, ktore mogat tacno fóbie Kreleftwo niebiclkie ku- 
pić: uczynić tego zaniedbáty. O zgube i utrato fzezesciá wiekuiftego! 
gorfkie ćię łzy, chocby fig w żołć obroćiły, doltárecznie nigdy nie oplá- 
czą: ktora nie povctowaná fzkodą , Zeby nas nie potkąłą, iako ten w 
przypowieści Ewanielii pilny, około pożytku fwege człowick: Świt agrum 
ilum, Kupił z ochota rola, w ktorey o ikárbie bogatym wiedział: tak 
i my, żadnego fumptu, kofztu, i itarania, około nabyciá Kroleftwa nic- 
bicíkicgo nic Żałuymy. 

Do czego dźiśieyfza Małgorzata S. fkutecżnie nas pobudzić mo- 
że: ktora ná wzar owey wychwaloney u Medica matrony, Confideravit A- 
gram. Bogactwa i doftątki niebicíkie , (zczescie 1 błogoflawieńitwo wié- 
czne, doftátecznie uznawfzy emit cum Z ochota ię kupiła i zapłaciła. Da. 
łą naprzod za nie nicofzacowana Bogu poślubienego panieňítva perie, 
pogardźiła potym dla tegofz Kroleftwą niebiętkicgo, bogáctwy 1 doftatka- 
m: Žiemíkiemí, odważyła (ie na Cięfkie męki, i kátowuic, wytrzymałą 
oftre želáza, i rofpalone ogňie. Za co dół iey, i darował Chryftus dic- 
dźictwa niębiefkic. Ow wfchadnich prowincyi i Kroleftw, (prawcá Olie 
brius, kiedy fię o icy przyiažň ftąrał, wicle iey zapifać , i pania doży: 
wotnią uczynić obiecował, a pochwili podobnaby iey był, na oprawnym ebu- 
chu, oprawę uczynił. A Oblubieniec niebiefki Chryftus, nie krotkie 
icey dożywoćie, śle wieczność: Im lihro vite. w kžiedze żywota zcznał, 
izapifał Wiedźiałą ona dobrze, że non bene pro toto libertas: venditur an- 
ra. Nie chciátá (ie tu za owe upaminki, w niewola mężowi zaprzedać. 
Ale raczey, wolność fobie i (vobode, na źiemi i w niebię kupiła. Wiecey 
fobie dźiedźictwo niebigfkie, niż kroleftwo wichodnie, i fufznie, waży” 
14: abewicm te wfzyfkie źiemfkie doczcinośći, pretko iáko śnieg ráia, 
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gina, lada. ie siefzczęście odeymuie, śmierć oftatek. gwałtem z rak wy- 

ižiera.. A dobra.miebielkie, trwac i wiekować bež koňca będa. Uprosže 

hám:to S: Panno.1. Meczenniczko, abyśmy, kiedyżkolwiek od ziemfkich 

sbiorow, ferca i afekt oderwawfzy, ftarać fię o dobra wieczne, pilno 1. fku-. 
i z pich fię wičeznie.čie(zyli. . Amen»... 
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Na. Dźieńr Svietey: Maryi: Magdaleny ». 


Vides- banc-mulierem.: LUCES Zw, 


Otuyćie-ufzy; podrioście-oczy; cud od wiekow»nieffýchány , dźie'- 
sisay uftylzycie! widok:.lákiego iefzcze Żadne oko nie. widŽiáŤo, z 
wielkim.zdumieniem obáczycic! ktory nam w.dobroći i wízech“ - 
mocnośći fwoiey.niefkonczony Bog. Wćielony Chryftus- pokáZu- 
ie: kiedy. ták, iako.nicgdy do opifanego w Ewaniein Faryzeufża, do:kážde- 
wi: Fides hanc mulierem?» Patrz- ieno » wížel» 
kie światłem rozumu przyrodzonego , oświecone oko, nastę cudowna 
niewsśfię!  A;coż,tu „Panie, ofobliwegol podžiwieniá godnego, w tey ktora 
nam pokázuicíz .niewieśćie? iczeli to Że fig- pieknie. 1 bogato uftroiła:- rę- 
ce za łokcie, fzyie. do ramion obnażyła : to. mizerne, ktore fię niedługo 
i zrobaczcie táto, premi faworámi, i bogatemi. kley- 
każdego. znas,.Krol i Prorok. twoy Dawid = 
Nie patrzyć;óle edwracać oczy, od, 


w.ropę tofkiśnie, 
nosśmi.ozdobiła: zaweła na 
Avertesetnlas tnos, ne videant Vanitatem, 
takowcy. hardey pompy, + do wfzelkiey nieporzadnośći-zapźlaiaczy podnie- 
ty, koniecznie potrzeba. Rzecze. pewnie i lob/fprawiedliwy: Pepięż fedus 
cum.otuló,meis.  Uczymiłem ia.zmgwę i- przymierze. zoczyma molemi > 
abym. na takie obj etun nigdy. nie. patrzył. | Aroliegie fingbáiac Prorokow 
fwoich Chryftus, beśpiecznie do każdego znas, mowi: Vides hanc. mulierem? 
Patrz każdy smiele na. tę niewiaftę : nie na te fię powierzchowna ozdebęs 
ktora juž: gardźi, i ed śiebie odrzuca, zapźttuy: ate fkrulzan= ferce,- żal zá 
grzechy, i doíkonáfa. pokutę,: pilno: w nicy uwaŻay::a cud ze wfzechnay* 
więkfzy, i widok naycudownieyfzy,iaśnie, w.niey obaczyfz:. Co toieft? Ze 
lubo. rak; wiele. cudownych» rzeczy; dokazáť: w śmiertelnym. Żyćiu-iwoim 
Chryftus,. natury mienil: morze miátromrofkazowsí, chorych wzdrawiał, 
umarłych.ożywiśł,, grzefznych uípraviedliwiát:-a. przecię-na Zaden fig z 
pomie nionych. cudow, zapatrować nie kázať“ - a ma dŽisieyÍíza S. pokutu- 
jaca, iśwnogrzefznicę, Magdźlenę;: wfzyftkim- nam.zdumiále. oczy obracać 
każe, do każdego. w. fzczegulnośći. mowiac: Vides- hanc: mulierem. ? « Patrz 
każdy, na tę cudowna nieviátte:, Dam:-iá. ffufzna: tego przyczynę, kiedy po- 
wiem, i dowieść zechce: Že dla tego, barżi fię pokutwiacey- Magdalenie: 
niž infzym cudownym (prawom fwoim, Chryftus przypatrować rofkaZuic: 
iž oná, wfzyftkie cuda. Chryítufowe, nierownie zwyciężyła: I tym famym 
naybárži Bo(ka iego.dobroc, i wfzechmocność wfiawiła.. Temufz Naycudo- 
wnieyfzemu w pokutuiacey. uczennicy iwoicy, Chryftufowi, na więkfza 
Część i chwałę.. 

Wiele jeft w Ewanielii, Bolka: Chryftafowę Wfzechmecność, wy- 
świądczaiących cudow: zdumiatá (ie na to natura, kiedy on wfzechmocna 
dźielnościa fwoia;. wodę w wina: w Kanie Galilgpíkicy odmienii,asty m fa- 
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mym: Manifeffavit gloriam fuam, Bolka fwoię oznávmil chwałę i nature 
Z wielkim podźiwieniem patrzyli ná to Apoftołowie Pańfcy, vychwalát lud 
pofpolity wfzechmocne iego miłosierdzie, kiedy tenze cudowny w (prawach 
fwoich Chryftas, kilkorgiem chlebá, kilká cyślęcy ludźi, podwakroć dofta- 
tecznie nákármiť i nafyćił. A dopieroż owa ná oftatniey wieczerzy, chlebą 
w Ciało, a winą w krew Chryftufowa, cudowną zamiana, przechodźi nie tyle 
ko ludzkiego, ale i Antelikiego rozumu byftrość. Nie zftśie, na te wfzy» 
ftkie cudowne fprawy Chryftufowe, patrzaiacey Filozofii ľudzkicy dowcipu 
i poiečiá. Nie poymie tego żaden Galenow, abo Hipokratefow medycki roa 
zum, iako Chryftus, wielkie i ćięfzkie niemocy i choroby, w momencie le» 
czył, kiedy ślepych oświecał, trędowatych oczyściał, paraliżem i infzemi 
chorobami zarażonych cudownie uzdrawiał, Zapemináty (ie od zdumies 
nią oczy, I rozumy ludzkie, kiedy na víkrzefzonych od Chryftufa umar- 
łych, z podźiwieniem patrzyły, Bogiem fię Wfzechmocnym ten Pan po- 
kazował, kiedy czartom z čiát ludzkich uftępować, wizechmocnem ffovem 
fwoiem roíkazowát. A nadevízyftko, w tym fię naywięcey Bofka iega 
Wfzechmocność wydawała, kiedy łafkawem oká (wego (poyrzeniem, tward- 
fze nad opokę fercá ludži grzeíznych krufzył, 1 ząćięre w zlosči afe- 
kty, do obrzydzeniá grzechow, prawdźiwey pokuty, 1 dofkonałey świa: 
tobliwości, iednym fľowkiem fzczęśliwie pobudzał. Atoli te wizyftkie , 
wfzelki tworzony rozum, przechodzace cuda-Chryftulowe, nie rownie 
zwycięża dźiśieyfza pokutuiacá Magdólena Cudownieyfzym (ie, i barži 


ad extra Wfzcchmocnym Chryftus pokazął, kiedy Z grzefzney Magdaleny, | 


Swięta uczynił: niżeli kiedy wodę w wino, chleb w Clálo, wina w krew 
fwoię przemienił. Z więkizem na to podźiwieniem patrzyli Aniołowie SS. 
kiedy Wfzechmocny Chryftus, fchorzała uzdrowił, i ow(zein umarła ná 
dufzy, Magdalenę ožywit, niżeli kiedy iafzych ludzi, rożaemi niemo- 
cami zarażonych leczył, i umarłych wikrzefzał , Cudownieyíze ict Ma- 
gdálený, niżeli infzych grzefzmkow do Chryftufa nawrocenie. láko to iuż 
tego dowodzić poczynam. 

A náprzod že wfzyftkie owe, wzwyż pomienione cudá, ktore Chry- 
ftus w rzeczach rozumu i woli nie maiacych czynił: dźiśieyfzey Magdá- 
leny cudowną odmiana, nierownie zwycięża, (nádno každy ná to przypaść 
musi. Abowiem infze ftworzeniś, rozumu i fwobodney woli, niemśia- 
ce, fprzećiwić fię woli Bofkicy, żadna miarą nie umieją, i nie moga: co on 
każe, wfzyfiko zaraz, Krom wfzelkiego aporu czynia. Ale dźiśieyfza Ma- 
gdálena, rozumem i (vobodna wola, od ftworce fwoicgo Boga, tak 14ko in- 
si ludźie, obdarzona, fprzeciwić fie woli Bofkiey mogła: lubo abowiem 
Pan Bog de abfalutá ( iáko mowia Teologowie ) požentiá może woła lu- 
dzka, do tego, co mu fię (podobá, gwałtownie nasłenić, atoli jednak, ex 
fuppofitione cófequeti © de Potentid Ordinariá w niwczym prej udíc um wolnośći 
ludzkicy nie może uczynić: nie može iey, nie tylko do złego /14ko kalwiń. 
{ka bezecność bluŹńi Jale nawet ido dobrego przymuśići przyniewolić: po- 
nieważ tym famym, iużby fię nieodmienny Bog, przy fłowie fwoim niczo- 
ftał, ktorem raz człowiekowi, (webode i wolność przyobiecał i darował: 
co na Bofka dofkonśłość, paść zadna miara nie może. A zatym więkfzą 
to i cudownieyfza dzielność Bofka bywa, kiedy (woboda i wolneścia ob- 
darzone afekty ludzkie, skuteczna łaska (woia odmienia; niżeli kiedy 
w rzeczach rozumu i wolności niemaiacych, rożne odmiany czyni. Łacno 
było Wfzechmocności Boskiey, przez Moyżefza w Eipčic, z laski węża u: 
Czynić, i znowu węża wláske obroćić: krom wizelkicy trudnośći , prze- 
mienitá tafz Dzielność Boská, w krew wfzyftkie rzeki, i wody Eipskic: (ná- 
dno na roskazánie Boskjp, Z tvardey opeki, ftrumieniem woda płynęła. 
A zatwardźiałego ferca i afektu Faraonowego, iálhym woli Boskicy oznay. 
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mieniem, i niepoiętych cudow dźielnościa, zmiękczyć i odmienić, teńże 
Moyżefz nie mogł. Więkfza tedy dźielność Boftwa fwoiego, pokazał 
Chryftus, kiedy Z grzefzney Magdaleny, Święta uczynił, niżeli kiedy. wo- 
de w wino, abo chleb w ćidło, wino w. krew fwoię odmienił. Ponieważ 
wodá, chleb, i wino, przećiwić fię woli iego nie umiało. A. fwobodná Ma- 
gdáleny wola, pogardžié łaska i pomoca. Boska fhadno barzo mogła, Lck- 
ceż tu (ebie ludźie grzechy waźćie, fnadno fobie pokutę 1 poprawę o* 
biecuycie, a owo.facnicy Wfzechmocności Boskiey, Z wody wy boine: wi- 
no, abo ziśdowitego.,.i krętego węża, prota laskę uczynić: niż grze* 
fznego człowieka, w pokuturacego i świętego odmienić, A_dopieroż dá: 
cniey Chryftufowi, Ciała. nižli dufzę leczyć ,. precey na roskazanie icgo 
goraczka, i iakážkolwiek maligná.z čiatá, niżeli złą pozadliwość z duťze u- 
ftapi. Ato dl4 teyże-przyczyny, Że fię te powierzchne, Čiála watlace nie- 


[a 


mocy, fprzećiwić woli.Boskičy.nie moga: a owe na dufzy zoftajace cho- 


roby, częfto fig icy fprzečiviáia.. A zatym więkfzy Chryftufow,cud, Mazdá- - 


lena ná dufzy zleczoná, niŽeli ow. trzydZiesci i ośm lat, páralizem gara- 
Żony cźłowiek, ábo ow. od narodzenia ślepy,, od. Ghryftufa cudownie u- 
zdrowieny: fzczęśliwfza ieft kondycya przegniłego trupa, nizeli. Żywego, 
a Bogu obmierzłego grzefznika” ponieważ. ow , woli i roskazániu, Bo- 
skiemu, (przečivic fię nie może,_a ten cZéfto. nic na nie, uczynić nie chce. 
Łacniey zatym było, umarłego Łazarza Chryfiufowi wskrzesić, mzch u- 
marta na dufzy, sioftrę.icgo Magdalenę ożywić. Oczym.i Auguftyna 5. 


tak Trac: 49 in loañnem mowiacego fłachaycie: - Ecce tpfa foror. Lazari; me 
4 >, J sd 3 


lis fuflitata eñ. quam frater ej mi: Cudownieyfze, powiada, wskrzefzenie 
było Magaleny, niżeli bratá jcy Łazarza. Wpadáyže tu, micuwágo, lu- 
dzka, w dufzne choroby, umičray fnádnie na dufzy Bogu! a.owo. łącniey 
Wfzechmocnosśći Boskiey, Čiálo uzdrowić i wskrzesić, niżeli dufzę zlecžvé 
i ożywić. Każdego na ciele chorego uzdrowić, kazdegó-choć. ogniicgo 
trupa wskrzesič,.iednym tylko ftowem, Chryftufawa Wizechmocnogć bag- 


zo fnadnie potrafi: a ná.duízy, abo, chorego,zleczyć, abo umarłego wskrześić, 


wfzyftka męki i krwie fwoicyydźielnościa czeítokroc., nie. može. Oxzym ták 
Bog w fłowie nieomylny przez tegcíz fwego Uokrora Auguftyná, mowa: Creavit 
te [inè te, falvare-te, non. pofsym fine że. Stworzyłem éig człówjęcze, Ćicbie 
fię oto niedokľádaiac , zbawić ćię,bez twego przyzwolenia nie mogę. 
Alem. či.iá iefzcze zrad nie dowiodł, Žeby ,nawrocenic Magdaleny 
wfzyftkie infze cuda.Chtyftufowe, przechodźić i zwyciężać miało: ponie- 
waž nie tylko one, alei anfzych wielu grzefznikow, tenże, dZielnosčia-Bo- 
ftwa fwoiego Chryftus, odmíieniáž, uzdrawiát, i ozywiał.. Tysiac innych, 
mimo fię dobrowolnie: pufzczam, Apoftoła „Piotra. przepomnicé nić mogę, 
na ktorego, ledwo co. w.domu Kaifafzowym, łaskawę oko fwoie obrocií 
Chryftus, zaraz owo.Źimne, iáko,lod,: i twarde., iáko opoká, ferce., dźiel- 
nym łaski fwoiey promieniem, w.obfite łez pokutuiacych ffhágnic, sku- 
tecznie roftepił.  Atoli.icdnak, więccy 14 fabie. ważę Magdaleny , niżeli 
Piotra 1 infzych. iemu podobnych grźęfznikow„ nawrocenie. . Nie dla 
tego, Że tofácnicy męskie, niż niewieście afekty ufpokoić i pohamowść, 
ale raczey: dla tego, že. grzefznego. Piotra , po świeża.popcłnionym 
grzechu i upadku, Boskie miłośierdźie ratowálo: a Magdalenę z długicy 
i wezwyczaioney. nieprawośći, wydźwignęło. Żiacnoć to było dopiero. u- 
padłego Piotra, tálce Boskiey ratować, ale zafiarzała w grzechach zlecZyč 
Magdalenę ztrudnosčia : oczým. ták uczony. Origenes- powiadá : 
Anime morbus, ubi vetus fuit, vix ullam:admiitit medelam, aut certč immodica- 
bilis eff, lako chorobá, tak i nieprawość ludzką, facnicy za świeża, niż 
gdy fię zaftarzeie , uleczoná bywa. Temuć gro Wfzechmocność Chry- 
ftufowa, w mieście Naim, umarłego młodzieńca łacne ożywiła, a pogrze- 
Rr2 biońego 
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Or igenes, 


bionego Łazarza, zwielka trudnościa, pláczac, i głęśno woláiac, niery: gubičie, 
chło wikrześiła: že ow miodžienicc, ludźi, nie długo w grzechu ležacych, | ;ąśń: o 
a Łazarz, we złym zwyczaiu długo gniiacych , wedle zdaniá Oycow S$. | ieciet € 
wyrażał, z ktorych ieden poważniey(zy Auguftyn S. ták otym napilt: | pźnie i 
Difficile- [urgit, quem moles, malé confuetudinń premit, qui autem peccat, © con: gdáieine 
tinud corrigitur, facile revivifüte Nterychto, powiada, zŁazarzem powftá- | g4, Mu 
ia, ktorzy długo wa zlych natogách goiia: gwi zaś prętko fig. zgrzechow 
fwoich porywára, ktorzy w nich nie diugo trwaia. A zatym,iąko więkfze 
cudo uczynił Chryfus, kiedy iuż napol przegniłego Łazarza oŻywił, ni-. 
żeli kiedy, dopiero umartega młodźieńca, w mieśćie Naim wfkrześlł : tak 
więkfzey dzielności, tegofz Pand Wizechmocność dokázalá, kiedy, długo 
w grzechach trwaiącą Magdalenę ufpraviedliwiła, niżeli kiedy zaraz po grze- 
chu, do pokuty Piotra wzbudžifá. Ogdybyśmy wfzycy, pilne to nważyć 
i zrozumięć chcieli! ziáka to trudnościa nawrocenie i ufprawiedliwienie,: mowić 
człowicką długo we złym nałogu trwálacego Bofkiey Wfzechmocnośći rod pra 
przychodź:/ nigdybyśmy fię w Zadney nieprawośći. trwać i ná godzinę, dy Duci 
nie odważyli, 

Ale mirzeczecie, wfzak Chtyftus, nie iedne. Magdálene , śle tak. 
wicle infzych grzelznikow, długa w mepiawościach (woich, žoltáiacych 
ufprawiedliwił, do pokuty i wízclkiey św:arebliwosći przywioćł;. Acze- 
muž iá przecię, dźiśieylzey pokutulaccy Magdáleny nawroccnic, naycu- 
downieyfze,ze wfzyftkich dzieł, Ghryftulowych, mienię, i nazywam? Tę te- 
go (že fię wam do niey przyznam / mam fłufzną. przyczynę: iż ia nie 
z ktorego infzego grzechu, ale ze zwyczaoney nieczyftośći vyrvál, iwy- 
bawił. O rzadkafz to nowina! wielkicy łatki i wízechmocnosé) Bofkiey 
cud, kiedy kogo Pan Bog, ze zwyczayney nicezyftesći wyrwie, i wybávi: 
wfzyftkiey na to mocy rufzyc, dzielność Bolka muśi « Pytaia fię Oyco: 
wie SS. co wtym za tájemníca byłą? iz kiedy Zbawiciel naíz Chtyftus, 
przy krwawey męce (woicy, Kole:a rož iyen fędźiow obchodził : wizę- tego. 
džie cokolwiek przemawił, i náuke láka ząftawił: u famego Heroda ftow- milcz é 
ká żadnego wymowié nie chóiał: Nie zawitydźił (ie nauki fwoiey przed | ię 
Anafzem, wyznał fię bydz Synem Oýcá Przedwiecznego przed Kaifaízem, ťa je 
nabiť ufzy Kapľáňikie firafznych fadow fwoich bolážňia, nie zaprzół fig mó ; 
doftoynośći krolewfkiey, choć przed pogańinem Piłatem, wydáł fię 2 tym Kto pz 
iáko zawfze pravdŽie fprzyiśł. A. u Herodá i iedncgo fiowką, przemo- RA 
wić nie chciał, choć ga tám z więkfza, niželi gdźicindź! ochota, 1 ludzka- Gielen 

$Cia przyieto. Nie dziwuię fię temu, Že w domach, i ufzach kapłańikich ła Bod. 

Chryftus naukę (woig wyświśdczył: bo nieukow, nie rad w takim ftanie wi- ludžiach 
dźi, fľufznic tam fadem iwoim. pogrožiť, bo ftrafzne fady, Boikie, Judźi ką adi 

takowych oczekiwaia, dobrze (ie i to zftało, Że na ratufzu, na mieylcu fa- Kied zi 
du i trybunału, wzmiánke Chryftus o prawdźie uczymł: bo tam pełno ad Teľa 
fałfzow, ktamítvá, i kalawnii bywa : tam nie prawdźiwe, na. niefłufznie ją asi 

obwinionych dowedy,i dokumentá mieyfce miewáiz, z tamtad nieflulzne Wyd a bugik 
roki wychodzą, Wiem czymby fzczęśliwfze domy kapłańfkie, i izby f4- OY: Dog 

dowe byty, gdyby owdžie, pamiarká. fadow. Bofkich, a tu prawda i (pra- , dk 
wiedliwość mieyíce miała. Ale że Chryftus na pałacu, Herodowým. mil- 5 ftoy, 
„czy, tego, przyczyny polac, i rozumieć nie mogę. Ba ručto, leželi kedy, + V.acz 
ozvač fię było Pánie, tuš miśł plac i mieyfce, mowić ludŽiom dwortkim | jas poża 
prawdę, zganić ım było niefzczerość i píeudopolityke = tychói to ludźi ia rzą 
nazwáč było, fepulchra dealbata, genimina, viperarum.. A czemuż to. pełni | SA 
nieczytośći ludžie, powierzchu. nabožnemi, ludzkiemi, przyiáznemi, iak IC? jak 
pobielone groby, bydź fię pokazujecie? a: w.fercu pełno niezbożnośći , i fku 
gniewu, i zawŽietosči. Oto praktykami, fakcyámi, i niezgoda wafza, iák Fatboy 
iafzczurcze pokolenie, Miłą matkę oyczyżną. wafzę, zabiiáčie i mizernie ateen 
; gubicie, Volat AJ 
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gubićie, A czemuż to:pachlebey i fykofantowie, w oczy życzliwość, i przy- 
iaźń. flowy. oswiádczacie?. à kryiomo na, cudza głowę i zdrowie náftepu- 
ječie?. czemu. przez cudze:uniżenie, vzbič. de. i urość pragniečie ? Czemuś 
Fánie i famego Herodi; chytrym. lifem w.oczy nie nazwał”? tak, iakoś go 
gdźieindźi nazywál: Ponowić mu było owo dawne. Przeflaňcá twego Ía- 
na... Non licet; non, licet? niegodźi fię fprofiny, kažirodzco, Żyć bezecnie.z 
zgorfzeniem ludu wfzyftkicgo. A ieżeliś ufatygowany, uczynić „takiego 
kazania. nie: mogł? dokázac było iśwnego w.oczach-1ego cudu, zwła- 
fzczą Že. ga.od-ćiebie, barzo utefkliwie czekát, i Pragnał; uznałby čie był 
Ferod:za.prawdźiwego Bogá, w.złośćiachby! fię był fwoich mocno poha- 
mowáł:. Atoli. przečie Chryftús,. nie tylko cedu żadnego, przed. Herodem 
nie uczynił, ale i ftowánawet żadnego, w.ufzach iego nie przemowił.. Wie- 
dźjął on dobrze, že, ufzy: Paňfkie, nie rady prawdy fiuchaia,,i dia tego 
mewić icy tam bez. pożytku nie chciał. Nie fľuchál „Požyteczney zły He: 
rod prawdy, ktora. mu Kaznodžiciá Bofki lan S., mowił. Owoż wedle ras 
dy. Duchá.S. Nom. ejfundas. fermonem, ubknon efi auditus Tračié tám darmo 
fow, Chryftus nie chórśł, gdžie prawdy nie flucháno. Zattumili#čie źli lų- 


dźie, nie: dáwno: głos wolny „ Marízatká Paňíkicgo |. owoZ za to, Słowó , 


Przedwieczne brzmieć w.nfzach wafzych.nie będzie, fprofanowólsście u- 
fzy. wafze nieptzyftoynemi flawy, ladálakiemi Zartámi , bezecnemi Die. 
sniámi, niewftydliwi młokofowie!* owoż Nayczyftízego Syná Panieńfkie= 
go fľuchác nie bedžiečie. Wzorki fobie kędyś, či lndźie, z Kážaniá wybie- 
rali, konceptov. i dwornośći, nie dúchownego pożytku, z fiová Božego 


fzukáli, i dľa tego mowić: de. nich Prawda Przedwieczná nie chce. Pełne. 


te-(ercá rożnych: grzechow, iáko čierniá, twarde dák opoká , zdeprane be- 
ftyalíkiemi. afcktámi byty, i dla tego rzucać ná nie, flowá (wgicgo Chry- 
ftus, 1áko Wybornego našičniá nie chčiáž. Zatulafz iako gadźina laka, 
ufzy twoie: dworfka nieprawośći, przed prawda i zbawienna náuka! dla 
tego.ćję uftá, Chryftufowe., zaklinać, niechca, Stufzneć to fa przyczyny, 
milczenia Chryftufowego, na natácu Herodowym. Ale.nie, mnieyfzač fie 
pono. niezboźność:zpáydowálá, tak. w domu, Anafzowym i Kátafžovym, 


iáko- i na ratufźu Terozolimíkim.. A czemuż przeć e.Chry ftus, tam, co 


mu fię zdało, mowił? A u Herodá i flovká iednego Przemowić nie chć:af? 
Kto wie:có. to, zacz, i jákiey nieprawości był ten niezboZuy Herod, łą. 
cno- fig przyczyny domyśli, czemu u niego milcgatcale Chryfias, owć: to, 
ćielefnego. rośkofznikź tego, iawny niewítyd,: 4. każirodzki nieprawość, m- 
ĝa Bofkie: zawiązała, Wiedźiśł dobrze Chcyftus co, Dach. $. o takowych 
ludźiach, iáki był-Herod, Ecclef 21. w tę ftowa powiedźiśł: Verbum fapi- 
ens audivit lixuriofis; e diplicebit WE, © prodjcież:;illud pof doi fum [uam, 
Kiedy, madre i. zbáwienfc fowo uftyfzy, niewftydem fig paraiacy człowiek, 
odrzuci: ie. od-śiebie, i cale niem pogórdzi. Tákéi to. inízemi grzechá- 
mi, uwikłśne ferca; iefzcze flowá Bofkiego dźielnośćia, i. firatznych fa- 
dow: pogrofzka, upamietáč :fig i poprawić moga: -ale gdźie nieczyftość fer» 
ce i afekt: opanowała, darmo. tám ftowa pfować, chocby. pioruny mia- 
fo fłow, Z:uft káznodžieyfkich leciały, chocby. nie. w myśli i pamięci, 
ale w.oczach nieczyftych, piekłe otworzone ftanęło,. nic to. niewftydem i 
zła. pożadliwościa.. zapilonemu . fercu nie pomaže « iąkby też groch na 
ścianę rzucał, kiedy (ie žarliwe, i wiecznym Káraniem grożace ffowá, o u- 
fzy nięczyfte- obijála, Askto mogł dźielniey, i fkutecznicy do ferea mo- 
wić? jáko.ow.w.čiele ludzkim Anioł, Ian $.Ktory ták.wiele ludzi do Da: 
kuty fkutecznie- prowadził” Pyíznym. animufzom pokorę, obludnym,Fa- 
tyżeufzom fzezezość, zdźiercom i iupiezcam Żołnierzom, fprawiedliwość, 
fkutecznie rádžit: u famego nieczyftego Herodánic wfkorać nie mogł, 


| wełał Anielfkim ięzykiem, i głofera pProrockim, na iáwny Heroda.niewftyq 
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S. Thomas 


S. Chryfo: 


S, Augu: 


i Zgorízenie mowiąc: Non liceż, nonlicet. Nie godži fię zapamietáty Hero- 
dzie, iawnie AK Żyć nieczyftośćci, Bog g ato gniewa, fľudzy fię i 
poddźni gorfza, doczefae i wieczne karanie, nád toba wiśi: a prZečie nic 
to wfzyftko, w nieczyftośći zanurzonemu afektowi nie pomogło. Co pilno 
rea aaf Chiyftus, zwatpiwfzy O poprawie i nawroceniu Herodewym, 
i i yymowić, w ufzach iego nie chćiał. Przypadá na to mo- 
ki Doktor Tomafz S. gdy wyraźnie tr. zde, Que: 73. 
A curie, maxime adherentie efis & dificile hama, ab. eo potefi 
ü, powiadá papka HORTO człowieka uwikłanego trzymą, i 
Qiakoście to nie 
lod nieczy 'ftośći goiiące afć kty : nie wam fłowa BeZego 
karania i piekła wiecznego boiážň, nie pomaga : lamą Do- 
cnosť Chryftufowa, inz a was nicwftydliwi Heródowie 
iekłośćie iuż w tych wafzych požadliwoáciach, 4 nicporzadnych 
ZAP RO niefzczęśliwie zaczęlie i 
lié tedy ztáka trudnoščia, i Bofkiey nawet Wízechmocnosči, 
przycho dźi nawrocenie człowieką w nieczyftosci uwikłanego 2 coż rogu- 
miećie, iakito Bofki, Chręftufowey łalki 1 dźielność: cud, dzisieyfza Má- 
gdalena? z nieczyftych grzeehow do prawdZiwey pokuty, i Boga fwoicgo 


p 


dofkonále nawrocená. Służy iey to, co Złotoufty Chryzoftóm 3. powiec- 
dział: Maims esk miraculum Lbidinofum cafiitati, quam motiumm. vita rejiituere, 


kfzy to, powiada, cud, niepowściagliwcgo człowicka, czyftym uczy- 
niżeli umarłego ożywić. Przyznał ten cud, i Auguftyn $. dźiś (zczę- 
iwie nawroconcy Magd lálenie, kiedy, Jakpic e wyżcy ilyizeli, mowił: Ege 
ce ibľa foror Laza 2) meltts faffit ata ef quam frater cjus: Więcey, powiadź, 
dok cazął Chryftus, kiedy nieczyfia Mag: jáler ne ufprąwisdliwił, niżeli kiedy, 
w grobie Łazarza ożywił. Czego fiuchśiac : Inteligite bac , 
ni Deum. Bierz čie to fobie w rozum, p i PE nie czy ftośćia 


GU śl obli vifi 7 


afekty: śmiałbym i lá o was mowić, iźbym ťu precey, ktorego z grobu ©- 
gniłego trupa wikrześł, niż w ničczýlte ferec, powściągiiwość wmowił . 


A zatym, wielki to cud, dźiwny Bofkiey W iocnosči 1 łafki fkutek, 
iedyny w Ewanielii Fenix, z nieczyltośći, do re clikicy niewinnosći, na- 
wroconá Migdalena. i 
Ale iefzcze pono raj wfzak nie tylko fame Magdalenę, ale 
też i owę Samarytankę, znał ogu nicezyftego , łatka woia wyfwobe dźał 
Chryftus? A czemuż iá przeć ślę, fame Magdalenę, naj wiek cudera 
Chryftufovym bydź mienie? Na co ták ia odpowiśdam: p kiandźć to, że 
owa, o Ktorey mewičie Samáryranká, fiowom i nauce Pańi ikicy uwierzyła, 
Chryftufa za Prorok uznalá, ale iezel: fię fzczerze poprawilá , ieżeli fię 
ge dawnych fprofnośći, i zlych nałogow nie wrociła, wiedźieć tego z E- 
zanielii nie możemy: boć to czefto by wa, że choć kto na kazaniu wWždy- 
chá, i eZafem zaplácze: za láda okázya, wízyftkiego zapomniáw(zy, do 
ę í hov, i nieprawości wraca. Ale dźymy to, że I owa Sa- 
źiwie (le nieczyftosčia fwoia Zbrzydži ła, i fzczerze za 
nię A atoli ia przečie, i nad ta nicezyftey Samárytanki nawro- 
genie, S, lawnegrzefznice Magdaleny, ufprwiedliwienie, meróvnie prze- 
kiadam. Bo Že niewiafta w leciech pade, iako tá, ktora iuġ piąći mę- 
Żow miałá, a do tego ubogá, ponieważ {famá fobie, daleka do ftudňi za 
miáfto, po wodę chodźić musiała, na Chryftulowe flowá, fprofnym fię ży- 
čicm fwoim zbrzydziła, i fzczerze za nieprawość ps okutowała, mnicy fie 
temu iefzcze, kte rzecz dobrze uważy, dźiwować będzie: poničwaž wiel- 
ki to, od (wewolnego i nieczyftego żyćiż hamulec, okrzepia ftarość, Z nę- 
dza zwłalzczą zľaczona jale Že fię w młodym i kwitnacym wieku, a de 
tego przy wielkich doftatkách, dźiśieyfza Magdalena, w MARMA CO 
za łafka 
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za tálka, Chryftufowa pohamowafá, cud to., i dźiw niewypoviedžiány: 
ponieważ goraca, zwłafzczà przy doftatkách, miodość, wielkaieft de nie 
powściagliwośći, i nieczyftego grzechu podnigta:>48 

Na więkfze obiášnienie tego, przypominam to, co liç zowym w E- 
wanięlii opifany m. młodźieńcem, Ghryftulowi przftrafiło,.. Ten. raz my- 
sac o zbawieniu fwoim, ták na to. rady. Pańlkicy Zašiapálac, mowii: 
komi faciam, ut habeam: vitam. eternam? Co mam.Pánie czynić, Zebym mogt, 
zbawienia wiecznego doftąpić ?. Na. ktore pytánie, w.przod „mu Chryftus, , 
zachowánie: przykazánia, Bolkiego, a potým. wzgardę swiatá i dabrowol: 
ne uboftwo. podał, za nicomylny,srzodek do zbawienia. wiecznego . Co 
on ufiyfzawízy: Abiż. triis w głowę. fie zalkrobáw zy, odľzedí. fmutnie, ra- 
dy. Bańfkiey nie pefľucháť. A“dla Boga czemuż.to, w ufzach i ferou 
młodźieńcź tego, fľowo Chryftufowe, ták nie fkuteczne było? Wiem i4 > 
Ze Chryftus, iednymy tylko i drugim ftowkiem, fequere me, Apoftolfkie fer- 
ca, od-marneści swiátá tego oderwat, i do ubottwa dobrowelnego fercá 
ich, i afekty. (kutecZnie zachęćił. A rego młodźieńca ftrce, czemu tak 
twarde bylo? że fię na dźielne ftowa Chryftufowe, nic a nic, nie wzrzufzy- 


lo? [už: mu Chryftus, marnosć świata. przed oczy przekładał, 10% tbefan-.. 


twarde ferce nie dało. Nie trzeba mi infzey na to (zukąć przyczyny , do- 
brze- ia Ewanieliń, wyražiłá :-kiedy. nietylko wiek młody, ale i boga- 
te doltárki, człowieka tego tak namieniła: Cum atdifset adole(cens uerbum, 
abüt- tristis, erat enim habens multas pofeffiones. Ufiyfzawízy fowo Chryftu- 
fowe młodZieńiec, odľzed? z meláncholia: abowiem miał wielkie dźierzawy. 
Tec bogate doftatki, Z wickiem młodym złaczene, były tego przyczyna, 
Że fię radá Chryftufowa, fercá iego.i afęktu niechwyciłą. Nie dźiw Ze lan 
S. miody, a Móteufz doftátni, śyiatem, i mátnoscia iego pogárdžili, a ná 
iedno ftowo Paňfkie, uboltya fię dobrowolnego chwycili, bo owemu ubg- 
ftwo, a cemu, lata podefzłe , radę Chryftufowa ułacniły. 1 


rum. in.celš, wielka w nicbie nagrodę .obiecowśł: a przecię użyć fie tym, 


Temu żaś bo- 
gátemu. młodźranowi, kwitnacy wiek z.doftatkami złaczony, do wypełnic 
niá rady Chryftufowey, Był na,przefzkodzie.. Oczym,. tak on fobie kę- 
dyś mysli: a mnie co potym, dobrewolnie tym gardźic, co mi fię po ros 
dźicach moich, Zdáru Bofkicge doftało, wolę ia tego, x fam długo zažy- 
wić, i infzym, ofobliwie ubogim, i kościołom, powoli udzielać : niżeli 
wfzyftko oraz utracić, będźie dofyć.czafu, w dozrzałym, be zgrzybiálym 
wieku, o pokucie: i furowfzem życiu pomyślić, teraz, gdy kwitna lata » 
nie zażyć świata, wielki nierozum., Irak, wiek młody, z bogáctwy zła- 
czony, był mu powodem do tego, že i rada Chryftufowa wzgardził, 1 
(nať: fię potym na wfzelka, iáko, to. bywa, (wowela, i niecnore udał. Te- 
mué to owo ludźie młodźi, a przytym deftatni, w niecnocie, zbytkąch, i 
fwowoli, końca i miary nie mála, Ze wick młody, długie tufzy lata, a do- 
ftátki do rofpufty watku dodavwála, Dlategoc. to, na ferce takowych, tewo 
Bofkie i nauką zbáwienná padálac, poŻytku nic przynośi, że młodość iako 
buyná rolá, doftackamiiak cierniem zaroflá. Łacnicy tedy, (każdy to uzná) 
do pokuty udać fig było, podefzłcy w lecicch, i ubogicy Samárytance, niż 
kwitnacego wieku, bogátey Magdalenie. f 

. A zatym, dobrze ia mowię, Że ze wfzyftkich cudow. Bofkiey Ghry- 
ftufowęy Wfzechmocnośći, cud naywiękfzy pokutuiąsa Magdalena. Nie 
ták (ie z Bofka fwoiz Wfzechmocnośćia pokazał Chryftus, kiedy wodę w 
wine, abo chieb. w ciało fwoie, w Nayświętfzym Sakramenćie przemienił, 
iáko. fię z niawydźł, kiedy z grzefzney, pokutuiaca i Swięta Magdalenę u- 
Czynił. Mnieyfza i to, Że na ffowo i rofkazánie. Pańfkic, chorzy do zdro- 
wia, umarli de żywota, powrácáli, to wízelkie gglumienie przechodźi, Że 
Magdaleną, za dźielnośćia łafki Bofkiey, chora 1 umarła, na dufzy ozdto- 

552 + wiaiá 
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wiała i ožytá: ponieważ iáko fe powiedźiąło, ani wodś, ani chleb, áni che: Madrosť: 
roby, ani smierć, fprzeciwić fię woli Chryftufowey nie umiáty, i nie mogły: | dovány. 
a Magdalena, mogąc fię łafce Bogey oprzec, zwyciężyć fię iey dała. Prze- | rodov Pa 
ftdię fię ią temu dźiwowść, że Chryftus, tak wielu ludźi z infzych. grze- į jókubie, 
chow, do prawdźiwey pokuty i wielkicy Światobliwośći, ffovem i. táíka, Bag Wéic 
fwoią pociagna?, kiedy widzę, iáko Magdalenę, z nałogu nicczyftego,,. W | zovál, i 
młodem wieku, przy wielkich doftackach, wydźwignał, i wyratowół, Co, | kj przeto 
uczyniwfzy, flufznie w Ewanielii, nie tylko do Faryżeufza, ale i do. kázde- | mi kolua 
89 Znas, mowi: Fides bance mulierem? Przypatrz fię icno , wfzelkie. rozu- je: ponie 
mem oświecone oko, tey niewieście, a iaśnie to abaczylz, že w nicy. wfze-. tuie Chr 
chmecna ręki moia, treść wfzyftkich cudow uczyniła. Doyrzy(z i tegos. | ścioł S. | 
jáko ona wfzechmocność możę, naywięcey wítawilá. Uważamy to, i na, mála iní? 
oko widźiemy, Naydzielnieyfzy w pokuturacey Magdálenie Bože, ćiefzę- przy (Ži 
my fię z tego naycudownieyfzega rak twoich džielá co przyp 


a.. Wunfzuiemy tey, S. lá» 
wnogrzefznicy, Že Ona naywięccy Bofka twoie Wfzechmocność wiidwiłą, | dźielność 


A oraz prosimy čie teź oto, abyśiny teyze „Wlzechmocney, ła(ki twoje 


a 4 ; Yə, || mienicie 
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at J U kolumna 
Na Dźień S wietego lakubá Apoftolá, | ss 
ń wielkie i 
Pofinmis. Matth:- 20». ły. Tako 
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z 7 je . ; ; nickom, 
Oś podobnego, z boiuiącym Kościołem (oim, uczynił Bog Wčie. | a 
lony Chryftus, co fię zaraz na początku świata, Z tym-Żiemikim (tot. Pah 
okragiem zftáto.. Kiedy fię uczeni pytála, na,czymby. też ten fze- | nad in 
roki źiemie okrag, był, ufandowóany? tak im ná to Prorok. Izai- Boża 
Isie 0. afz w roždžiále 40 odpowiadá:. Appendit trikus. dugi: molem terres Na trzech vd C 
palcach, iáko. na trzech filárach, zawiesił. i ufuna< wát Pan, Bog, ten wielki | ľudu: Bol 

okragu Žiemíkiegó. 6iężar. Przez ktore palee, trzy fig Bolkie Attributa, | Mo a. 

abo włáfnośći, rozumieť moga. To iek: Opatrzność, Madrość, i Wfzech- gk" 
mocność Bofká, Ze bowiem Žiemiá, famym tylko powietrzem wkoło ob. Pa 
taczoná będąc, z mieyfca. (woiego. nie uftepuie, Bofkicy te około niey. O- = 


patrzności, Madrosči, i Wfzechmocności przypifać potrzebá: Podobnym | adi 
Ci fpofobem, i boiuiacy Kośćioł: fwoy, Chryftus na trzech ofobliwie Má: |, Kan 
rach, mocno. ugruntował. Wylicza te Kościołź. Chryftufawsge fláry, í t i 
Melia Doktor narodow Pawet S. kiedy tak. 4d Galatas, 2, mowi. Jacobs, Gr Ce. b I m 
phas, G loannes, qui videbantur, Columne efse, Trzey poviadá, Apoftotowic JR 
Pańfcy, lakub, Piotr, i lán fa. ofobliwemi, Kościołź Bożego  filśrami. k rs 
Piotr, ktoremu (ie: rzadow Koščiotá fwoiego. powierzył Chryftus,, Boíka pk 
Opatrzność, Ian Madrość; Iákub Wfzechmacneść wyraża: Abowiem żę RiR leg 
w Kościele S. na świętych prawách, i dobrym rzadžie namniey. nie, (chodźi, di R 
zwierzchność! to, 1 doZorowi Piotra S. przypifniemy.. Ze- nąukę- doftáte- | y) Vo, 
czna o Táicmnicy Troyce Przenayšwietízey, i. Wčieleniu Syna, Bofkiega o, "eż 
mamy, lan S. byftrzeyfzego nad infzych, iáka Orzeł, oká. i rozumu, tega | len 2cé 
nas nauczył. Ze zawźiętość nieprzyjácielfká, nie tak: iako fabie. życzy, Ka- poing 
śćiołowi S. fzkodźi. lakub.S: ofobliwy. Kościoła Chryftufowego obrońca, | M dok 
wftręc i odpor natárezywosči nieprzyiácielíkicy dále. Owe i4, dobrze me. | „two | 
wię, że ińko ten fzerokicy, źiemie okrąg, na trzech palcach, Opatrzność, A 
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Madrość, i Wfzechmocność Bofka wyrażáiacych, icít wedle Izaiáfza ufun- 
dowány. Ták boiuiacy na Źiemi Chryftufow Kościoł, wedle Doktora na- 
rodow Pawła S. na trzech przednieyízych S$. Apoftołach, Pietrze, lanie, 
i lakubie, iáko na mocnych kolumnach, ugruntayśny toi. Dla tegoć to 
Bag Wćielony Chzyftus, tym trzem SS. Apoftołom, ofobliwa 1áíke poká- 
zował, i onych do taiemnic fwoich, na gorze Tábor, przy: ożywieniu cor- 
ki przełożonego nad Synagoga, i w Ogroycu zażywał, Ze oni ofobliwe- 
mi kelumnámi. Kościeła S. bydź-mieli. I takci fię w rzeczy famey dźie- 
ie: pomiewaź od Piotra Świętego rząd.i fprawowanie, od laná S. o Bo- 
ftwie Chryftufowym naukę, od:lakuba $, pomoc i ofoblima, obronę Ko- 
ścioł S. bierze. A. że infze dwie: Kościoła. Chryftufowego kolumnie + 
máig, infzy czas, na fwoie uwagę, i. pochwałę, naznaczony : trzeciey (ie 
przy dźiśieyfzey uroczyftośći, lakubá. Swiętego kolumnie, chćieymy nie 
co przypatrzyć: uważaiac láko dźisiey(zy Apoltož S. ofobliwa mocz i 
dźiclnościa fwoia, Kościoła Chryftufowego, ad zożnychnieptzyiścioł, zna- 
mienicie broni. Bogu. moc i dźielność fwoię, wSwieiym. Apoftole. poká- 
zuiacemu, Ra CZEŚC, i na.chwałę, Obrońcy. Kosćjoła Chryftulowego, lá- 
kobowi Świętemu, na wyfławienie i niíkie podźiękowame. 

leżeli komu , džisicy fzemu to Apoftołowi. lákobowi Swietemu, 
prawie zd literam. flužy, co Urat iego rodzony Ewanielifta lan.S. w Obiá- 
wieniu fwoim, w te fowá napilał: 2u1.Vicerit, faciam cum columnam in Teri- 
plo De: meis Kio. fię ffáwnym.i meznym zwycięzca pokaże, uczynie go 


| kolumna. w Kośćiele Boga. mego. Dlategoć to. Doktor. narodow. Apoftoł 


Pańfki, dźiśieyszego lakubą S. kolumna, ińkoście ftyfzeli, názwál : że 
wielkie i odważne džielá, i zwyślęftwa iego, ná obronę. Kosćioła S, by- 
ły. I4ko owo fławnym zwycięzcom, kolumny i rożne kolofy, chóiwa ffá: 
wy ftarożytność, wyfławiać: we zwyczáiu miała, i terazniey(Zym. iefzcze 
wiekam, tenźe zwyczay zoftawitá: rak lakob. S. efobliwem, męftwem, i 
fláwnemi zvycieltwy fwoiemi, zafłużył (obie ná to, Że go kolumna Apos 
ftot Paňíki nazwał. I vydavátoé (ie zaprawdę w lakubie S$. ofobliwfze-, 


nad inoych Apoftołow. męftwo, fłynie imie lego, wielkiemi w Kościele. 


Bożym: zwyćięftwy.. 

Czego piekne:iá.w.Pišmie. S: widze-wyraženie, Kiedy Zakonodawca 
ludu Bofkiego Moyżefz, dwnnáltom. Patryarchom národu Izraelíkicgo 
błogofiawił: między: infzemi iednemu znich nazwánemu. Lewi, takie Dent: 
33. dał błogofławieńttwo: Bexedic - Domine, fortitudini ejus; percute dorfa, ini- 
micorum ejus; C qui oderunt, eum, nam confùrgant, Blogofiáw. Panie męftwu 
iego, pobiy. nieprzyiáčioty. iego,. 1 Ci. ktorzy go.nie nawidza, niecháy wię- 
cznie nie pawftana.. Wiem Že pomieniony Patryarchá Lewi, był pokeleniá 
kapłań(kiego. Oycem, fkad, či tylko fami kapłanami, bydź:w światyni Pań- 
fkiey mogli, ktorzy ze krwie i rodzáju przodká, (woicgo, Lewi nazwáne- 
go, pachodzili. Co. ponieważ ták. iet, dźiwno mi niepomálu. temu, że 
Zakonodáwca Moyżefz, temu Pźtzyarize, ktory był przodkiem pokoleniá 
kapłańfkiego, męftwa i pomocy. od: Pána: Boga. życzył; odwadze i dziel- 
ności lego, błogofławił; o zvyčieženiu rożnych nieprzyláčiot tufzył, i po- 
kornie Bofkiego Maieftitu prosit, Tego raczey, fobie, miał życzyć flá- 
wny Wodz ludu Bofkiego Moyźefz, áby Rzeczypofpolitey Izraelíkiey:, 


Ba mężnych, Krolśch i odważnych kawślerach, nigdy. nie fchodžito,. aż > 


On przećię, nie krolewfkiemu, nie: ryceríkiemu, śle-kapłańfkiemu.polvo4 
leniu, męftwa, i fľáwnego z nieprzyiścioł: zwyćięftwś uprzeymie Życzy. 

A do Krolowci to i Monarchow. męftwo, do,kawalerow odwagźwi zwy» 
čisítwo należy: a kapłanom nauká, i swiatobliwosé przyftoi. - Gośby fię 
to opak, na świećie dźiało, kiedyby kapłźni. zgkordem i.rapierem cho- 
dźić, mieczem i fzabla, dobra pofpolitego bronić, a Żołpierzę i kawále- 


Tt 1 rovie 


Apocal: 3. 


Detto: 33. 
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$. Gregor: 


Exod: 32 


Num: 29, 


rowie pacierze mowić, i nad brewiarzem śiedzieć, dukwieć nad Pfałte 
rzem mieli, A czemuż przecię, Wodz ludu Bolkicgo Moyżefz, Patryar: 
fze pokolenia kapłańfkiego, męftwa życzy? a inízym Z ktorych Krolowie, 
i rycerfkić potomftwo pofzło, naboženítwo 1 światobliwość zaleca. Nie 
mowciefz pfeudopolitycy Izraelícy, že to kapláni , i duchowni, prożną w 
R zcczypofpolitey ftravá: nie przymawiśycie kaplánom 1 duchownym, oto, 
że na woynę nie ida, pierśjąmi fię włafnemi przećiw nięprzyraciołom, za 
dobropofpelire nie zafláwiaig: kiedy (ie wigkíze w nich męftwo, ikute- 
cznieyfza dobrapofpolitego obrona, niżch w was znayduie. Nie przetoć 
to, Że fię kto do mfzałą i brewiarza udał, 1uż orężem włądnać nie umie, 
i owfzem, cZeltokroč więkfze podczas pod reWerenda, niŽ pod zbroią, abo 
pancerzem, ferce i odwaga bywá. Więtfz«go mięftwa ftan Kapłańtki, niż 
tycerfki potrzebuie“ ponieważ świątow: kawalerowię, poftronaemu tylko 
nieprzyláčiclowi, w kroku fławać, i mężny odpor dawać we Zvyczaiu má- 
ja. a kapláni, i inńi ftanu duchownego ludzie, świat i rolkofzy 1cgo Zwycię- 
Żać, ná grzechy nic tylko ludzi uboguh, áic też i wicikich potentatów, 
mężnie naftępować zwykli. Owi niepofpelitem zwyćięftwem wiławieni 
Samfonowic, mežni Dawidowie, niezvyčiezení Alexandrowie, pokoná- 
wfzy pograniczhe nieprzyiácioly, zwyć:ęzyc lig rolkoízom, i złem (wo- 
im pożądliwośćjom dáli, tanu zaś duchownego ludzie, świąt i wizyftkie 


toikofzy iego, zwyć gżać powiwni, i zwykli. Potym rozeznać ludzi praw- 
dźiwie duchownych, od owych, ktorzy voľutanter im carne, w Ćielcinośći 
viac, duebownemi fię przećię predikáňtami zowia : že Či urzędowi 
i burmiftrzom (wolm, w oczy mowić prawdy nie smicia: 4 owi i NaywyŹ: 
fzym potentatom, gdy trzeba, nie zborguia: ale Eliáfzovym 1 lanowym ná- 
pełnieni meftwem, na złych Achabow 1 niezboZnych Herodow, wolnym 
językiem, i nieuftrafzonym fercem wofáia, 1 złość jawna, mežnie barzo 
gromia Przyznavá im to wielki Doktor Grzegorz S. kiedy rak Høm: 22 
in Ezechieclem mowi: ĝui funt facerdotes, nifi qui, © pravorum Jvajiombus , 
č hereticorum, orando. predicando, f[biritna libius aclibus invigilando, [anitam Ec-. 
dlefiam A malignorum [piritunm im ntjfiontbus defendunt. Ludzie, powiada, duche- 
wni, Či fa, co modlirwa, nauka, i swiarobliwoscia, cu Kosciuła S. ludžio m, 
niezbožnym , niewiernym herstykom, 1dufznym meprzysaciołom, od- 
pot mężny dśia. Dobrze tedy Woda ludu Bofk:ego Moyzefz, pierwfzemu 
pokolenia kapłańfkiege Patrvarfze, męftwa, odwagi, 1 zwycięfitwa Zyczac, 
mowi: Benedic Domine fortitudini ej ves, percute dor[a inimicorum ejus, €) qut oderunt 
eum, non confurgant, Błogolłiw Panie męftwu iego, niech gromi 1 zwyCię* 
ża nieprzytaćloły (woic. I wypełniłći to Moyzetzowe błógofławieńitwo, 
narodu kapłabfkiego Patryarcha Lewi, kiedy miafto pogińikie Sichem , 
w pień niemal oftrem želázem wyciał, i rakich w narodzie fwoim miał 
potym potomkow, ktorzy z ludu fwoiego, chcac bezbožne bałwochwal- 
ftwo wykorzenić, dwadzieśći4 tysięcy 1 trzy, owych złeremu fig cielcowi 
kłanidiacych bałwochwalcow, trupem na placu, oraZ położyli. Do Lewi- 
tyckiego pokolenia należał, ton fławńy meftwem w ľastnie S. Finces, 
ktory, iáwny niewftyd, mieczem oftrem ukśrał, i gniew Boiki takowa Zar- 
liwośćia, Od narodu fwoiego oddalił. Ztegofz kapłańlkiego pokolcniá, 
pofzli i owi, fáwni domu Machźbeyfkiego Kawalerowie , ktorzy godnem 
nieśmiertelney pamięci męftwem, narod Izraeliki zniewoli, i okrucicň- 
ftwá pogańfkiego wydźwignęli* o część Bofka i wolność narodu fwego, 
mężnie z nieprzyiáčielem czynili. Co okiem Prerockim z daleką upatru- 
iac Moyżefz, ták pierwfżemu ich Patryśr(ze, błogofławił: Benedic Domine 
fortitudimt ejus, percute dorfa inimicorum ej ms, Č qui oderunt eum, non confer- 
gant. Blogoliáv Panie £ęfiwu iego, aby Imienia twoiego, i fwoie nie» 
przyiaćioły, gromił, i zwyciężał. Owo krotko mowiac, między dwunśftu 
fynow 
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fynow Iikobowych, mężnieyfzego nad Pátryarche, Lewi nazwanego, nić 
było, on infzych, męftwem, 10dwága zvyčiežať. 

Wiem że dwanášcie fynow lakobowych, Apoftołow Pańfkich, we- 
die zgodnego Oycow SS. zdaniś, znacza: między ktoremi, a kogofz nam 
ofobliwym męftwem wfławiony Patryarcha Lewi, wyrażą, ieżeli nie džišicy- 
fzego ľakubá S. Iako bowiem w metryce fynow lákobowych, trzeć: był 
w lidzbie Lewi? rak Ewaniclá w reieftrze Apoftolfkim, trzeciego zawfze 
Jakuba Swietego kładźie, i rachuie. Więciąko Patryśrcha. Lewi, za bľogo- 
fláwienftwem Bofkim, przez Moydefza uprofzonym, infza bračia (woię, 
męftwem i odwaga przechodźił, naymężniey fię o cześć Bofka, i walność 
narodu Izraelíkiego, i w fámych nawet potomkach fwoich uymowśł: tak 
w lakubie S. viekíze nád innych Apoftofow męftwo, zawfze fię wydawśło. 
On naymęzniey, na Bofkie i Koščiotá Chryftufo vego nieprzysácioty naftę- 
powáł, 1 znich ffáwne zwycięftwo odnosił, i dotych czas. odnośić. nie 
przeftále. Wielkiegofz to, na to męftwa, i ofobliwey odwági potrzeba ,. że- 
by kto świńctem i marnośćia iego dofkonale pogardźił , łacnoć to kogo 
in(zego, śle trudno, famego siebie zwyćiężyć: łacnicy z uzbreionego nie- 
przyrśćiela, niż z vláťney chciwości tryumfowác. Nie fchodźiło. na tá- 
kowym meftw:e dźiśieyfzemu Apoftołowi S.. kiedy na iedno fowo, powo- 
fy wáiacego na flužbe fwoię Chtyftufa, światem;.1 obłudna. marnosCia 1€. 
go pogardźił, i wrodzoncy. ku rodźicom. miłośći odvaZnie zapomniał. 

Pokázatá fię w nim, ofobliwa, o czesć. Zi awićielą. fwoicgo zarli- 


| wość: gdy bowiem grubi 1 niewdZięczni Samarytanowie, przyiac Chryftula, 


do miafta fwoiego nie chcieli. lákob S. báczac že fię inss Apoftoiowie © 
defpekt Pańfki nie uyməweli, gsretfzem nad infzych zapalony duchem , 
zawołał: 75, dicimus, ut ignu. defcendatde calo; ©: confumat illas.. Tylko przy- 
zwol Panie, a my ogniówi z nieba zftapic, i. Ipálié. tych niewdźięcznych 
grubianow każemy. Myślił tobie na.ten czas. Apoftoł 5: A dla Boga, Kros 
lemci to ten Pán, iet Świata całego, przed. ktorym miaftá. tego obywate- 
le, bramy zamknać kazali, tak dalece Že. Ze wftydem: 1 kontemptem. fwo- 
im, nazád powroćić musiał: idlá: tego żałuiac zniewagi Pańfkicy,. gora- 
ce na owych grubianow, tak i4ko zafłużyli, u. Maieftatu Pańfkiego nafte. 
pował, fłufznego na nich,káraniá: žadálac: Za co Boanerges to ieft Fili. 
us Tonitrui, (ynem gromu,. od- Paná. nazwany. zoftat.. Cičfz. fig ztego. Apo- 
fitole S. że Čie (ynem gremu nazwano,.będźiefz da. Pan. Bog, niewičrnosé 
żydowika, bezbožnosé pogafilka, zuchwśłość heretyck 3, iako piorun gro- 
mił. Nic nad piorun. mocnieyfzego. nie mafZ:.nikt dzielnicyfzy nád laku- 
bá S. nie był,. ktory, goracym czci i.miłosci Bofkiey. zapalony, duchem, 
upor Żydowiki, bezbožnosé bátwochwalíka:. zlosť: w czarowniku.Hermo- 
gcnešie czartow(ka, iáko piorun gromi zwyciężał: 

Między. infzemi ľakubá S: pochwatámi, ieft: też'i ta: ofobliwa, že 
infzych fpołApoftołow. fwoich, do wylaniá: krwic za Cheyitufa, 1 korony 
meczenfkicy uprzedźił. lakomu to Kośćioł: $. w.džisieyfzych pácierzach 
kapłań(kich, przyznawáiac mowi: /pfe primus: Apofiolorum, prajufo fangvine, 
teftimonium. 1ESU Christo dedit:. Pierwfzy Apottot lakub S. krwie iwoiey 
wylaniem, dát świadectwo prawdzie i Boftwu Chtryftufowemu. Gdybym fię 
ia was pytál, o przyczynę; czemu to lakob. S.. AŽ. pretiefam Santorum mor- 
żem: do kofztowney, 1 požadáney dla. Chryftufa smicrci, iníZych fpołA- 
poftołow (woich fzczęśliwie ubiegł i uprzedził! rožnebym na to, od ro» 
Znych,odpovwiedži flyfzat: mowiliby iedni: Że: to Chryftus, z pokrewnego 
afektu lakobowi S. iáko bratu: Čiotecznemu, w tym. ofobliwa. łalkę i fa- 
wor pokazał, že go naprzod ze wfzyftkich Apofiołow..z tego pełnego. u- 
trapieniá padołu, do chwały fwoicy i fzcźęścia Qickuiftego przygarnał: ale 
należałći tež, do teyże pokrewnosči z Pánem, i lan S. láko brat rodzo- 

Tt2 A! ny dži- 


172 ny džišie: 


w oleju fmażony, a potym z śmiertelnym člátem był rozłaczony ? Blifcy 
byli we krwi Chryftufowi i drudzy Apoftełowie iako to lákub mnieyfzy, 
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Owo krotko mowiac,.jáko Patriarcha Lewi, dziśieyfzego Rea 
ł4 vyražálacy, wżiał ofobliwe męftwu fyoicmu od Moyżefza R: å- 
wieńftwo: ták pracy 1 meftwu lakubá S. ofobliwym fpolobem pob haj 
fławił Chryftus Ponieważ wfzyftkie infze Pańftwá i Kroleltwa, ktore in- 
ši SS. Apoftołowie, praca i nauka, Chryftufowi pozyfkali, u sia 
€ia poświęciłi, iedne fię machomecka, drugie odfzczepicńfka, in A iż 
cka niewiernościa: zagęściły: famo, w całem świećie KAPENE ilzpań- 
skie, praca Iakubá S. da Chryftufa nawrocone, ták ieft A i u- 
przywilciowane, iż Zadncy pogáńskiey, żydowskiey , i heretyc ct nie- 
wierności, nie Cierpi. Znofza dawno przednieyśi SS. Apoftołowić iotr, 
i Paweł, w žiemi Włoskiey i w Rzymie, krwia fwoia poświęconym, nie- 
wierność żydowska, krzůwi fię w Azyi, Ewanielia i nauka laná adj 
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coney, niczbeżność Machomecká. Pełno iet na wfchodnich Kroleftwach 
pogańfkicy pełno w połnocnych kráiách nafzych, heretyckicy niewierno- 
úči. Cierpią to indi S$. Apoftałowie, ktorzy około nawroceniá: tych krá- 
low pracowali. Sam lákub S. heretyckicy,i ktoryżkolwiek infzcy niewier- 
ności, w Kroleftwie Hufzpańfkim praca (woia pozyfkąniem ucierpieć ża- 
dna miara nie chce. 

Opifuiac Pifme S. fáwne Iakubá Patryarchy męftwo, poviadá że 
kiedy ow fiśwny zfilnym mężem poiedynek odprawował, lutrzenką mu 
niebiefką przyświecała, zkad ten, co fię z niem pálowát, ták. mu (ie z rak 
wyprafzaiąc modlił: Dimitte me jam enim aurora afcendit, Przyznawam.ci 
mężny bohatyrze zwycięftwo, ktoremu lutrŽenká. niebicfka, na pomoc 
przybyła. Temuéto i dźiśieyfzy Apoftoł lakub S. Kroleftwo Hufzpańfkie, 
nie tylko Chryftufowi pozyfkał , ale ic też wprawdźiwey wierze Katoli- 
ckiey, aż do tych czas zachował, i zatrzymał” że 1 iemu w:kraiach tam- 
tecznych. akoło Ewanielii prácuiacemu, Nayświętfza Matka Bofka, iako 
lutrzenką niebiefka ná pomoc i ratunek przybyłá Ktora, ukázavfzy (ie 
S. Apoftołowi, na mecney kolumnie (toiacá, o fzczęśliwey go pracy upe- 
wniła. ową fama, na ktorey ftała kolumna męftwo lakubá S. i ftateczność 
wiaty $. w Kroleftwie Hifzpań(kim. wyrażając... Za co Krolowey niebie- 
fkicy, pierwfzy, lákub S. Kosćioł wyftawił, i poświęcił. O gdybyś nam 
Apoftole S.1 w te čiemne pułnocne kraie nafze, tež Krolowa Niebićfka, na 
obronę przećiw nieprZysáčiotom,náfzym,i mocne w. WierzeSwietey ugruhta- 
wąnie, zwabił! wielcebyśmyć za to wfzyfcy powinni i obwiazáni byli. Dałby 
to Fan Bog! gdyby goraca a wfzelkiey niewiernośći, nie fprzyidiaca lákubá 
Zarliwość i w tutecznych kraiách nafzych, wfzelka niewierność oświećić , 
abo džielna iák pioronowa moca wytępić chciała, Wielkieby.to fzczęście ná- 
fze było, gdyby goraca lakubá S. modlitwa, 1 uśilna przyczyna, w prawowier- 
nych afektach nafzych grzechy 1 nieprawośći wytraéitá. left między námi do- 
fyć takowych, ktarzy fię kielicha. Chryftufowego lekámy, nic dla Boga i 
zbawienia nafzego ucierpieć nie chcemy.. Zachęć do.tego Apoftole S. fer- 
ca i afekty nafze, abyśmy fię meítvá.twoiego nasladuiac , ra ten przykry 
kielich odwažáli. Niech nam te ućifki, i utrapieniá, ktore pełnić radźi 
nie radži muśiemy, dla Boga i zbawienia nafzego, do (máku. przypadáia. 

Chcecie iefzcze iásnicy uznać? moc, dzielność, iobrone, ktorey 
Kościoł Boży od lakubá S. doznawá : przypomnieyciefz, fobie owe. nie- 
biefkicy Icrozolimy fundamentálne, a wizyftkie drogie i kofztowne kimie- 
nie. ktorych lan 5. w obiávieniu fwoim, dwanásčie licząc, mowi: Funda- 
menta muri civitató omni lapide pretiofo ornata:. Miáfto, powiadá, niebie- 
fkicy Ierozolimy, na dwunaftu drogich kamieniach ufundowane oi. Oto 
widzę, co fobie ludzki fzácunek. waży, i na, czele kładźie, to w nicbie, iá- 
ko profte kamienie, nitko w fundamencie zoftáje.. Nie na. toćto drogie 
perły ikofztowne kamienie głębokość moríká i źiemfką wyrzuca, aby 
fig od nich pyfzne głowy, i wyniofłe fzyie świećiły , ale raczey, Aby fie 
na fundácye Domow i przybytkow Bofkich obracáty., Zgádzala (ie Tłu- 
macze Piíma S. na to, Że te miaftá niebiefkiego fundamentálne kamienie, 
dwunáftu SS. Apoftołow znácza:: z ktorych trzeči w porządku Chalcedo- 
nius trzečiego w reieftrze Apoftolfkim Iakubá. S. wyraŽá. Bedá i Ifidorus 
powiada, że kamień, Chalcedonius. nazwany, iedenże ieft co i Carbuncu- 
lus. Drudzy go dyámentem nazywaja. Więc iáko karbunkuł iafnośćia , a 
dyament mocą, infze drogie kamienie zwycięża;. Tak lakub S. między 
Apoftotámi, gorąca o część Bofka Żarliwośćia, i nie zvyčiežonym mę: 
ftwem iaśnicie. 

Pokázatá (ie ta nie tylko za žywotá, śle i po śmierci Iakuba S. móc 
i dźielność na ebronę Kościoła Bożego nic zwłóiężona. Pifzę bowiem Z 

Uu powa. 
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poważnych autorow Bateniuíz iż gdy wReku Pańfkim 844 od Krolá 
Huzpaňíkiego Kamirus nazwanego, Saraceni wielkiego haraczu, a miáno- 
wićie lák naywięccy dla fwoiey niepowściagliwości pogaňíkiey Panień fię 
pilno upominśli. Pobożny Krol niechcac ną nieffówna i niezbožna dá- 
ning zezwolić, wayfko iákie mogł naprętce, przećiwko nieprzeliczoney 
pogańftwa liczbie, zebrał i de boiu ufzykował. Wnocy, po Ktorey fię 
wftępnym boiem z nieprzyiácielem bitwą ftoczyć miała, pokazał fię po- 
bożnemu Krolowi lákub. S. we śnie, (ercá mu przećiw nieprzyiąćiclowi 
dodśiac, pewne zwyćięftwa obiecuiac, tak do niego mowił. Ia Iákub Apo: 
ftot Chryftufow, bedac Kroleftvá twego ofobliwym obrońca, iutroć zape- 
wne przybydź, i z biála choragwia kreden{owáć przećiw nieprzyiácielowi 
zechcę: ráne grzechow (ie wáfzych wfzyfcy wyfpowiadawfzy, Ciałem i 
Krwia Chryftuľova pośiliwfzy, mężnie fię o nieprzyiačielá uderzóie, a wfzy* 
ftkich na głowę porážičie, Názáiutrz gdy ták wlzyfcy, iáko Apoftoł 8: 
kazał, uczynili, po odprawionym nábozeňftwie, gdy do nieprzyjaciela » 
witępnym boiem zbliżać fię poczęli, obáczyli wfzyfcy na oko lakubá 5. 
przed woyfkiem z biała choragwia poprzedzaiacego , zczego niewymo- 
wnie męftwem i nádžicia pośileni, gdy wžywäiac Bogái lakubá S. na po- 
moc, © woy(ko fię nieprzyjácielíkie mężnie uderzyli, šiedmdžiešiat tysięcy 
Sarácenow trupem ná plácu położyli. To ták lakub S. powierzonego o- 
piece fwoicy w Kroleftwie Hifzpaffkim Kosčiolá Chryftulowego , mężnie 
od nicprzysácioť obronił, i do tych czas bronić nie przeftaie, 

Wiem czymby fzczęśliwize i Políkie nafze Kroleftwo było, gdyby 
mu przeciw teyŽe fekty i niezbożnośći, na nas naftepulácemu nieprzymá- 
čiclowi, Iákub S. na pomoc podobna, i rárunek przybył. Rownać na nas 
a podobno i wiekfza iefzczę potęgą nicprzyrácielíka naltępuie, ktora nam 
55. Katolickich Koščiotow i panieńlkiey niewinnosći fprofanowśniem, 
wiary $ zruinowaniem, mieczem i ogńiem ába wieczna niewolą grozi, 
láko to nie dávno na Podolu nafzym wykonała; ale icfzczeby nam ta po- 
gaňíká potęgą mniey ftrafzna byłą, gdyby nam lákub S. tak jáko niegdy 
Hizpánom fwoim na pomoc i ratunek przybył, Abo icžehémy u Diega 
ná takową łafkę nie żafłużyli, dośćby ná nas było, gdyby fię zá námi przy- 
czyną i modlitwa fwoia, do Bofkiego Maieftátu wítawil. Oco go pilno i 
goraco prośići žadác, dňiá dźiśicyfzego mamy. 

A nie tylko od widomych, śle i od niewidomych nieprzyiścioł bro- 
nić tych, ktorzy do niego ofobliwe naboženítvo mála, może, i ma we 
zwyczaiu. Oczym pamiętna hiftoria wfpomina Sigebertus: Pielgrzymowi 
jednemu, do grobu dźiśieyfzego Apoftofá idacemu, pokazál fię czart w po- 
ftaći Iakubá S. tego ponim Zadaiąc, aby fię ná oświadczenie ofobliwego 
nabożeńftwa, i dofyć uczynienie za grzechy, wláľnemi rękami zábiť, uczy- 
nit on tak iśko zwadca wofobie Apoftelfkiey rádžid. Co gdy lie ftało, 
zaraz mizerná dufzę owe czarci gwałtem do piekłą Ćiagnęli. Ale przys 
był ná pomoc i odšiecz niewinney proftoćię, lákub S. wyrvát z rak czar- 
towfkich, korzyść. Sprawił te przyczyna (woia, že fię duíZá ową znowu 
do ciała przywroćiła: z ktorego niebeśpieczeńftwa wybáwiony człowiek , 
oddawfzy przy grobie lakuba S. powinney wdźięcznośći i uprzeymego 
podziekowaniá wyswiádczenie: 1uZ fię ná potym lepiey ná zdradach Cząrtee 
wfkich znaiac, wierniey Bogu fwoiemu fłużył. Ktorym poftępkiemi do- 
broczynnościa fwoia, pokazał lakub S. iśko (ie moc i władzą iego, nie tyl. 
ko na niewiernych ludźi, ale też i ną zuchwśłość czártowíka. rośćiagać 
zwykła, zktorych on znaczne zawfze i ofobliwe zwyćięftwo odnośił, iá- 
ko otym nie tylko iedná, o demnie krotko namieniona, ale wiele infzych 
tey podobnych hlítoryi świńdczy . 
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Te ták džišieyfzy Apoftoł Kośćioła Chryftufowego, Kroleftw Hi 
fzpańfkich, i nabožnych Ku fobie w fzczegulności ludźi, ad rożnych nic- 
przyiaćioł broni. © iákteby to fzczęśćie náťze było, gdybyś my to fobie 

Źiś u łakubą S. ziednali i uprosili, by też i gas od widomych i niewido- 
mych nieprzytáčiot bronił. Nafiępuieć i ná nas ziedney firony potęgą 
pogańiką, złe nam z drugicy ftrony zamyśla chytrość heretycká. left po- 
dobno w tym Kościele nie ieden, ca w ćięfzkich grzechach i we złych. na- 
fogách żyiac, w mocy cZártowfkiey zoftáie, i tylko tego.czcká, rychło ge 
moc nieprzyiáčieHká w przepaść bezdenna wtraci. Ciebie lakubie S. oto 
wfzyfey uśilnie dźiś prośimy, abyś nas od vízyftkich nieprzyiścioł nafzych, 
meltwem tobie wrodzonym bronił, przez wfzyftek czas śmiertelnego Zy- 
giá i pielgsrzymowania nafzego. Amen... 
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Na Džieň S. Anny Matki. Nayświetfzey 


D) / R 
Panny Maryi.. 
Simile eft Regnum Ceľorum Tbefauro, Matth: 12.. 


Ogata, bo wielki fkarb, i droga perłę w fobie zawieraiacá dZigiey: 
fza Ewanicliá, do tego myśli i cheči nafze (kłania, abyśmy wielkim 
fkarbom i doftackom pilno fię przýpátrowáli. W ktore. Naydoftoy- 
nieyfzcy Panny, Przemożna Rodžičielká a Boga Wóielonego Nay- 
ukochańfza Babka. Anna S. obfitowała. Gdyby, mnie.kto (pytał, kto też 
był na świecie między. ludzmi naybogátfzy?. i4bym nie Plutona abo Kse- 
zufa iákiego, nie Midę abo Kleopatrę mianował, álebym dźisieyfza. An- 
nę S. palcem pokázať: ták do nicy z dźiśieyfzey Koščielney lekcyi owy 
Ducha S. mowiac: Multe filie ongregaverunt. divitias., tu [upergrefsa. es. uni- 
verfzs. Co ieno ludźi bogátych. na świecie było, wfzyńtkicheś Boga nafze- 
go Matki, naybogátfza Rodźiciclko skarbami.i doľtatkámi zvyčiežilí. 


Ato iako bydź može? rzeczecie: wzdyc. to, ieżeli. poważnym pifarzom i 


Qycem SS. wiarę dáiemy. Anna S. zmežem fwoim. rowhey światobliwo- 
ści Ioachimem, lubo Krolewskiey familii, rodu, Dawidowego byli: atoli 
iednak, iáko to i wdomach doftatnich byWá, że-iznich uboftwo inedza 
wychodŽi. Ták i oni do ták. (zczupłey kondycyi za czálem. przyfzli, že 
iedyna i naymilfzą corke fwoię, za icdnego. rzemieslniká ćieślę oz: fa wy: 
dáč muśieli. A czemuż id przečie naywięk(ze: bogáctwá.i doftátki An- 
nie S. przypifuie? Słuchayciefz, iák (ie. ztego. wywodzę. Kiedy iá otym 
myślę, coby też człowieka bogatym naywięcey. czyniło? aż mi ná to, 
Ducha S. ták Ecilefiafiti 44 odpowiadaiacego fłyfzę: Hereditas fanta, ne- 


| potes eorum, Nie moga ludŽie.miec więkfzych skárbow i bogátízega dźie- 


dźictwa, nad dobre i święte potemftwo, nie. ták (rebro, złoto, i drogie 
kamienie, iako (ynowie, corki.i wnukowie, cnota, i światobliwościa (wo 
ia, zacne demy rodžicow zdobia i bogáca. Więc Że nád dźiśieyfza An. 
nę S. nikt światobliwfzey Corki.i wnuka zacnieyfzego nie miał. Dobrze. 
ia do nisy, ftowá Duchá S. powtatzáiac, mowię: Multe filie comgregaveruni 
divitias, tu [upergreftm es univerfa, Wfzyftkie slýrby i doftátki ludzkie , 
Uu2 zwyćię- 


| 


zwyciężafz Anne S. naygodnieyfzym i nayfzczęśliw(zym potomítwem two- 
im. Ktorych skárbow i doftátkow , żebyśmyć dZišiay tym barži uprzey* 
mym fercem, i nabożnym afektem powinfzowśli: przypatrzym fię na tym 
kázaniu, iáko Čie to święte i błogofławione poromítwo twoie ubogźćlłe. 
Na chwałę Naygodnieyfzego Wnuká twoiego, lezufa Pana, i na ufzanowa- 
nie Nayzácniey(zcy Corki twoiey Nayšwietízey Maryi i ná twoie powin: 
fzowanie. 

Dobrzem iá powiedźiał, Że nic barZi ná świećie ludzi ubogacić 
mie może, iáko dobre i ffáwne potomftwo, bo lubo kto, złotem i frebrem 
skarbce (woie napełni, lubo drożfzey ieizcze nád złoto, fláwy nabedžie, 
wízyftko to zginie, iedno wcúdze ręce, drugie w niepamięć przydźie, 
ieżeli fłiwnego i zacnego potomká nie będzie. Temuć bogate domy i 
fláwne familie pretko upadaia, že potomítwa ábo nie máia, abo im fie 

zli i nie fiawni fynewie rodza. A Zprzečiwney ftrońy, dla tego zacnym | 
familiom na fławie i doftśtkach nie ichodZi, Że w zacnych przodkow ślá- 
dy nie mniey fłówne potomítwo vítepuie. Aco po zbiorach i doftátkach? | 
ná co fię przyda nabytá u ludŽi fi.wa? jeżeli takiego dźiedźica i potom- 
ká nie mafz, ktoryby zoftawionych doftatkow zazywał, intraty i fláwy 
p'zyczyniał. Pietko to wfzyfko zginie, w cudze fię ręce 1 w zapomnie- 
ie doftanie. Owe zaś długo trwaia dofiśtki, 1 pomnaża fię fiawa, ktora (un 
fig zacnym doftanie dziedźicom. | 8? Ay 
- Aa ; PAL AA I i ; nie Zolt: 
laśnie fię to, zaraz ná poczatku $wiatá pokazáto, kiedy Matką na- mamyti 
fza Ewa pierwfzego fyná powiła, džigkutac za niego Pánu Bogu, pełnym Fae 
wdžięcznośći afektem mewiła: Pojsedi bominem per Deum. Powiłam 48 hitorya 
tomka od Boga; a nád to imię mu Kaim to ielt ofseta dała: pofleflia ge ha Kor 
dzierżawą, i iakoby dźiedźictwem nazwała. Pono dla tego, Že komu da klevnotá 
Pán Bog potemítwo, zaraz (ie dla niego o poffeflja i dźierzawe ftarać Po” | kráti 
trzeba, myślić mufza rodźicy, iakt by dźć fynowa przyftoyne wychewśnie? K ać 
zkad młodemu na nauki łożyćł oczym padroficgo do dworu, pod cho- | n n 
ragiew, abo do cudzych kraiów wyprawie? iakie mu dziedzictwo zoftawić? y A > 
nrodŽilá (ie corka, ftarávčie(z fię o ockedoftwo, o wyprawę 1 pofag todži- a 
cy. Poki wdomu (yná, abo corki nie było, kontentowali lię małem obe- a ar 
śćlem rodZicy, poddanym fię me przykrzyli, dawali ubogim iałmużny, do- W K» 
brze kapłanom i Kościółom czynili, Dát Pan Bog potomka, aż uftały Ma ód 
iałmużny, skwierczą ube dzy poddani, przybywá co rok wiofek 1 maiętno- K e 
śći inie dźiw, bo to iedno, fyn, co 1 pofieflia, trzeba fię dlá niego O/ i > 
CZiedzietwo i bogára poff Ma ftarać. Poki 1 piervši rOdzicy naši w ras świń 
iu poromká nie mieli. Rayskiemi fię tylka delicyami, 1 prožnovásiem ba- se: 
wil. Dał Pan Bog potomftwo, aż oni na fwoie, 1 dźiatek pożywienie : dw sa 
In fudore wultńs w počie czotá (wego robia, i prácuia. Ba nic po krzči- "fa | 
nach éi to. dle przed wefclem pytść fię o poff.flia, tu Ewa, Jądama mia- zul S 
lá, mowiąc: a gdziefz mię wprowadźifz, na czym mi oprawę i dożywo* "p 
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čie uczynifz, czym džiátki, jeśli da Pán Bog. żywić i opatrować bedžie- a NA 
my? Atoli onaníC ná ten czas otym nie mysližá: az kiedy ieść džieči plá: i kr, 
cza, kiedy ie karmić potrzebá, dopiero fię o poff. filia, dźiedZictwo i intra- ! wizyf 
tę pyta. Nigdyby fię moim zdźniem, nędza Z uboftwem nie Żeniłź, gdyby | 81 ceny 
iak to wiele dźiątki potrzebuia, pilno uważyła, Nikrby za ieden dzień znáyduie 
wefelá, dożywotniey biedy, doftać nie chćiśł, Przeiedliśćic prętko, po we- p Dugi 
felu páni matko Z panem oycem wfzyftkę fubftancya, i doftátki wraiu, až | wa 
kiedy fię ftarść o džiátki przyfzło, dopiero o fubftancyi, frafuiac fię, my- | ki 
ślićie Takci to, kto džiátkom należytą fubftancya, prętko utraći, łzami | f tiac 
ślę potym z niemi zalewác i narzekáć muśi. Abo więc, dla tego Ewa fy- Synot 
na fwoiego poffcífio nazwała: že jáko owo, żeby komu poffeffia pożytek | : 1 
i prowerńt czyniła, trzeb@ około nicy robić, i pracować, trzeba rola i Prudrś, 
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grunty fprawować, radlić i orać; ináczey ofetby fie tylko, pokrzywy i čier: 
nie, miáflo wybornego Žiárná rodźiły: ták kto chce mieć z dźiatek (wo- 
ich pociechę, i pożytek, trzcbá ich dobrze ćwiczyć, i karać. WięceyCi 
to o mľodege rozg, abo. biczow. potrzałkać , niž. plugow i lemiefzow. o. 
twarda. rola połamać potrzebą. A czemu, młody ják łodyga, barźi w 
niecnote, NIŻ w. ftaturę uroff t czemu (zkołą mu śmierdźi, naboženítwo 
nie (mákute, kufel i niecmotá. Z oczu patrzy, rogi ná głowie ad fwowoli, 
iśko Čiernie abo ofet urofły? bo tey poff- Ayi , idko roli, dobrze zmłodu 
nie fprawowáno, i nie karano: pieśćiłą páni matk4, pobłażał pan aciec, i 
dla tego ná żałość i niefiiwę, fyn- iák pokrzywa uroff. Gdžie zás karnośc a 
rozgá nie prożnuię, tám fię. w dźiatkach boiážú Boíká, nabożeńftwo, przy- 
ftoyność, i f(kromność wydále. Gdybys była 1 ty pierwfza matko Ewo, w 
lepfzey kárnosči. fyná twoiego miała, nigdycby był na (mutek. nie zarobił, 
i braterfkim zaboyftwem fercá nie zakrwawił: dobrześ.go pofleffya nazwą: 
ła, aleś tey poffeffyi fprawowác i uprawiać nie umiała. Aleć to raczey 
pewnicyfzá, co Tłumacze Pifmó, S. powiadáia, mowiac” že to dla tega 
tá matka fyná fwoiego pofiefiya nazwała, aby wfzyftkun pokazała, Ze to 
rodžicew. dźiątki, naywięcey zdobíz, i bogźee:. 

A ieżeliż pierwfza nafzą rodźicielką Ewa, choć złego. i.ládatákie» 
go fyná, nad świątą wfzyfikiege ( ktorego. ná ten cźas Pania i Monarchi- 
nia zoftawała ) bogactwa 1 doftarki, więcey fobie ważyła. Coz.rozumicc 
mamy? iáko Annę S. Nayzácnieyíza iey Corka, z Naydrożfzym Synem 
(waim, a Wnukiem Anny S. dźiwnie ozdobitá. i ubogaćiłą. Co dawna 
hitorya obiásnié fię može . Kiedy raz przed Rzymfka, Senárorka, Gra. 
cha Kornelia, druga rownyfz godnośći matroná, z (woiemi fię fkárby , í 
kleynotámi popifawała: a wzáiem po niey tego żadała, aby też iey zioto, 
kanáki, i drogie kamienie widziała: tak ia długo na rzeczy Korncliá trzy“ 
malá, aż fię iey džiátki zfzkoły powrociły: Ktore gdy fię gosčiom i mat- 
ce niíko pokłoniły, i przed nia z pięknęmi i. przyftoynemi obyczajami 
ftinęły. Toż dopiero Kornelia, do owey. pamiey, ktora fię u niey. drogich 
kleynotow widźieć napierała, tak mowić poczęła: chóiałąś. widźieć dro-. 
gie perły i kánaki moie, awoż ČI ie teraz pokázuie: nie mam, nic. droż- 
(zego i kofztownieyfzego nád te, ktore widźifz dźiatki: toć fa perły, ru- 
biny i diamenty moie. lednegobym ią z nich, za te wfzyftkie twaie kley- 
noty, Ktoreś mi dość bogate pokázowatá, nigdy nie dała: więcey ia fobie, 
te fkromne, do cnoty i pobeżnośći fkłonne dźjńtki moie ważę, niželí 
świata wfzyftkiego fkarby_ i doftárki. Ale (chowáy fię Ztemi. twoiemi 
gátkámi, fenator(kiego rou, Rzymíká páni, zgafły te twoie ozdoby, wzgię- 
dem tych kleynotow, k@re dźiś Anna S. nam pokäzuie: kiedy fię z Nay- 
kofztownieyfzey Corki Nayświętfzey Maryi, i Naydrozízego Wnuká Pana le- 
zufa, przed wfzyftkim swiátem pokornie (zcZyci i przechwalá , Tać ta 
iet, Naykofztownieyfza Perła, Nayświętfzą BogárodZicá, Panná, ktora nie 
iednego Kroleftwą, iąko owa u Krolowy. Eipfkiey, Kleopatry, ale świa- 
tá wfzyftkiego cenę i fzacunek. zwycięża. Tenći.to, nicíkoňczoney wá- 
gi i ceny Karbunkuł, Beg w ciele ludzkim Chtyftus, w fkarbie się Anny S. 
znayduie. Na ce my oczy i nábožny, afekt: obracáiac, winfzowác iey flo- 
wy Dauchá S. muśięmy: Malte filie. congregaverunt. divitias, tu [upergrefsa es 
univerfas. Niechay tu wfzyfcy ludźie, co ieno ich była, ieft, 1 będźie, z 
fwoiemi fkarbami ftąna , niech fię rodźicy z (ynámi i corkámi iwoiemi 
Ehlubiac zafzczycaia. Wfzyftkie te gálna dźiś ozdoby, względem tych 
kleynoto w, ktore Anne S. dźiwnie ozdobiły i ubogáčity. 

Rowna fię Anná S. famemu w íkárbach i doltátkach fwoich Nie- 
przebránemu Bogu: coż bowiem, Beg drožízego i zacnieyfzego mieć, 
nád lednorodzonego Syna (woicgo, może? o ktoffm Apoftoł Paňíki powia- 
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| Ň Ď 178 dá: In quo funt omnes thefauri abfčonditi, | Ktory wfzyftkie fkárby dofko- | Jepiej cn 


| | ad Gob;  nále zawierą w (obie. Więc z ktorego fię Przedwieczny Ociec, iáko z | co 64 
| | włafnego fyná fzczyći, tego dźiś AnnáS, 1áko Wnuká prawdziwego ná | kto 7% 
1 niewyflawiona godneść i pochwśłę fwoię, oczom nafzym pokázuie. Nie , uczy; i1 
E. ma 1 Syn Przedwieczny , nic zacnieyfzego nád Naydrožíza Matkę fwoię, matkai | 

| owožŽ ktorey on Synem, tey Anná S, Marka zoftaie. O záifte wielkie i | będa te 
ceny niefkończoney, Anny S. (kárby! ktorych gdy iey znowa powtorzos | nie dat 

nym afektem winfzuiemy, o to oraz proślemy pokornie, by te fkárby fwo- | Prorokić 


ie, za wielkie grzechy i długi nafze, Bofkicy Sprawiedlhwosći ofiarovác ra- | fňiczka 
czylá. Známy to do siebie, że Naygodnicyfzemu, i Nayfprawiedliwfzemu | cam Prop 
Bogu, zá grzechy i długi, nigdy fie doftátecznie wj płacić nie możemy. Ovož | ga taki 
fię do ciebie, pełną macierzyňíkiege af:ktu Anno S, uciekamy, 1 prośie. || 1% i Am 
my, abyś ty z fkárbu twego, wielkie i nielkończonę Naydoftatmeyfzey Cor- i 
ki i Naygodnieyfzego Wnuká twoiego zafługi, zá nas Bofkiemu Maieftá. || rocka S) 

towi, dźiś ofiarować ráczylá. Co gdy hoynymi dobroczýnnym ( iako nie || dźiśiejłz 
watpiemy) Anna S. uczyni afcktem , Bierz i odliczay Sprźwiedliwośći ||.ki i zŃ 

Bofką za długi náfze, niefkończone z fkárbu tego wypłacenie, przywile 

$ Co żebyśmy tym fkuteczniey otrzymal, 1efzcze fię tym wielkiem | rak Boll 

i nieprzebránem Anny S.(karbom, nieco przypatrzyć zechciymy. Na coiá, || macierz) 

r Regi z piękna zPi(mą4 S, przywodzę i przypom:nám figurę; kiedy tegofz miensź || i godnoí 
Matka Samuclowá Anna, pomięnionego Proroka, na świat wydała, zaraz || wzylka 

i famá Prorokińia Zoftatá, i wyfławiśiac dobrodźieyftwa Botkie, fitodkiem || leżeli b 

pieniem prorokowała, Takóito rzeczečiť, macierzyń(ki afekt nayczęściey (| reju 
Prorokiem bywá: o czego fobie matki po corkách i fynach fwoich mie o» A ia, rodi 

biecuia! i idkoby prorokuiąc mowia: to ten fyo moy Zułmierzem, ten dru: || row neb 

gi prałatem, trzeci mądrym Żiemiśninem 1 bogatym gofpodárzem będzie, | Chryftuš 

ow do (zable i buławy, ten do Infuły, trzeci do nauki 1 goduosći rosnie, dźsiey(z 

Tož one, i o corkách prawia: ta powiadą grzecznego i bogatego meža || Bolkiego 

mieć będzie, a tá druga do klafztoru poydźie, ta gofpodarftwa, owa ko. kiego cz 

sčiotá i nabožeňítvá pilnowić zechce. To tak zafektu uprzey mego ma- || ności, pi 

tki, kiedy dobre i fkłonne, do pobożnośći dZrátki fwoie widzą , dobrze go mien 


im tufza i prorokuią. A z przećiwney ftrony, kiedy złe dźieci i zuchwá- idzie, | 
łe maia, furowie ich ftrofuiac, nie dobrze im obiečuta. Bedzie fwowolny cach, wai 
i rofpuftny fynaczek, trzeba ga iako w powrożie, do kźiażck i nabożeń- dzicy po 
gat | ftwá nukáč, i prowadźić, trzeba uftávicrnie od niecnoty i (wowoli hamo- || Atad, i 
H wać: až takiemu Żałofne i urażone mátki, prorokuiac mowią ; hultáy z ścia fa 
Čiebie i niecnota będzie, cepámi ty z parobkagii młocić, abo grzebłem || ta, pob 
koňie cudźić będźiefz, kiedy fię do niczego dąbrego z młodu nie málž, żeli wf 
Widži páňi matką gnuśną i laddiaka corkę, aż PDzegrażaiąc fic mowi, za || światob 
kmiećia my cię na wieś, àbo za rzemieśnika do Biśfteczką ( kiedyś tak nie orant, | 
obyczayna) wydamy, Owoż i matka Samuclowá Anná, ledwo co (yná enota, z 
doftatá, zaraz Prorokińia zoftatá: a widzac že dobrei do náboZenítwá fkłon- śliwy, r 
ne džiečie, wfzyftko po niem dobro fobie obiccovatá. Ba nie zawśdźi- Takiego 
łoćby to, káždčy matce bydź prorokiňia. Niechby ieno páni ma- Zaeniey| 
tká duchem prorockim wiedźiśła, iáko fię fynowie przy (zkole fprawuię, nievymc 
ieżch barźi polityki, niź retoryki nie pilnuią, pręceyby fię w młodych 000g repa 
Ívowolá ufkromiłaą. Niechby ieno wiedźieć mosľá, iáko fię panieńki die z 
krom oczu fprawnia, z Kim, i o czym, rady rozmawiáia? od kogo kartki i foczeliy 
faworki biora? byłaby w domu więkfza przyftoyność i podśćiwość , Te. || flách z 
mučto fynowie przy (zkole fwowolni, przy dworze utratni, że pan očiec | 
nie prorok, nie wie co fię z fynami dŽicie: temu corki świegotliwe, i nazbyt Krefus | 
beśpieczne, Že páni matką nie prorokińi, nie wie co fię walkierzu i krom boy (m 
oczu džieie, Tyś fzczęśliwy Samuelu, Że matką twoją Prorokińia Zofta- A uz 
pw 14, będźielz fię wiádomo%i iey, na każdym mieyfcu obawiát, będźiefz | kied Ą 
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lepiey cnoty i niewinnośći przeftrzegał, Trzebác to páni matce wiedzieć, 


čo fię zdžiatkámi na każdym mieyícu., w każdym kącie džicie: Zeby 
kto Zczeládki ladaiakich ftowek, abo nie przyftoynych pofiępkow nič na- 
uczył, iniezepfował młodego. Słufznic ztym matka Samuclowá, oraz 
matka i Prorokińia zoftała, Niech ieno będa rodźicy swieči 1 pobožňi, 
będa teź dobre i bogoboyne džiátki. -Theodoretůs iednąk powiadá, že 
nie dla tego matką Samuelowa prorokovwátá, aby fyna (woiego Swiętym i 
Prorokiem uczyniła, ale ragzcy famá zacnośći i światobliwość! 1go ucze- 
ftňiczka żoftałą. Oczym ták on powiada: Anna, Filij gratia fuit particeps, 
csm  Prophetam concepifset, propbetat poft partum. Anna, powiadá, fyna fw ic 
go łatki i prorockiey zacnosci, uczęfiniczka zoftała, Že Proroká urodžŽi. 
łą, i famá prorokowafá. 

A ieZeliž fię matką Samuelewa Anna, Zacnoáčia i godnośćlą Pro. 
rocka Syná fwaiego wfławiła . Co rozumiecie, iakic 14(ki 1 przywilele, na 
dźiśieyfza Annę S. ( ktora owa pierwfza wyrażała )z N jyzacnicy(zey Cor- 
ki, i z Naygodnieyfzego Wnuka iey fpłynęły. Cokolwiek łaik, dárov, 
przywilejow, i światobliwośći, ma z fzczodrobliwych przećiwkó fobie 
rak Bofkich, Naydoftoyniey(za Panná, do wfzyftkiego tego, nal Z) prawem 
macierzyńikim Anna S, Nie podobná ludzkim iężykiem wyfławić zacność, 
i godność ubofitwioney w Chryftuśie luckieyiego natury. A przecię fię ta 
wfzyftką zacność i godność, na džišityfz3 Annę S. nicpochybnie zlewa. 
leżeli bowiem iako Teoloią uczy: Inter Patrem. ©: Filum, non datur alte- 
ritasjmre. lednofz ieft prawo rodźicow i dziatek, cokolwiek džiátki ma: 
ia, rodźicy tym tzadzą i fzafuia : toć idźie zatym, Że wfzyfikie, łafk i da- 
row niebičíkich fkárby, ták Naydoftoynieyfzey Pannie, 14ko i ludzkiey w 
Chryftuśie nztuťze, od Bofkiey fzczodrobliwośćidane, tymże prawem, 1. do 
dźiśieyfzey Anny S. należa. Ma Naydoftoynieyfza Panna, wielka u Mąieftatu 
Bofkiecgo powagę, i (nadna do uprofzeniá fkuteczność : dokázuie w fzyft- 
kiego czego chce Bofką w Chryftusie Wfzechmocność: zoffdie tcyže dziel- 
ności, prawem macierzyńskim Anna Swięta uczeftniczka. lnaczcy dobre. 
go mienią, aináczey cnoty i fiawy dźiedźictwo , i fukcefya, na świećie 
idzie, W dobrym mieniu i maietnosciach, dźiedźictwo, dźiatki po rodži- 
cach, wnukowie po džiádach máia: a fláwe, nie džiátki po rocźicach, śle ro- 
džicy po džiátkach biora. Nie ma Ztad Žadncy fławy fyn, chociayże očiec, 
džiad, i pradZiad iego, byli ludźie męftwem, nauka, rada, i światobliwo- 
ścia ffáwni: icżeli fam gnuśny i ládaiáki kulfan. Darmo fię corki cno« 
14, pobożnościa, i nabożcńftwem, matek, babek, i prababek (zczyca, ic> 
żeli w famych ploche iládaiákie obyczáie, ieżeli w nich nabożeńfwa i 
świątobliwośći nie mafz. Iowfzem iśko ktoś dobrze powicdźiśł: Dede. 
corant, bene nata culpe. Oyczyftey fłiwie, ow Zawíze. fzkodźi co fie nie- 
enota, z cnotliwych urodźi: przeciwnym fpofobem, więkfzey pociechy i 
fliwy, rodZicy nie máia, jako gdy ffáwnych: potomkov. na. $wiát. wydáa, 
Takiegoć fzczęścia i ffáwy, pełna ieft dZišiey(za. Anna S, ktora Z Nay- 
Zacnieyízey Corki, i z Naygodnieyfzego Wnuká, ma. w niebie i na žiemi 
niewymowna fláwe. Owo ia dobrze znowu do niey, movie: Multa. filie 
songregaveruni divitias, tu. fupergrefsa es univerfas. Niech fię tam inśi lu- 
džie, z(karbow i doftatkow fwoich chlubia, i przechwaláízg. Ty Nay- 
fzczęśliw(za Matko, Anne S. Blogoflávionym Potomftwem twoim wlzya 
ftkich zwyćiężafz. 

"Kiedy fię raz, iáko Platarchus. napifał , bogaty. Krol. Lydyi 
Krefus, przed owym fłiwnym u ftźrożytnośći Mędrcem Solonem, z fkźr. 
bow fwoich przechwalśł, i nieprzeliczone. mu doftśtki: fwoie pokazował, 
a oraz, pytalac fię go mowił: ieśliby fzczęśligizege nadeň, człowieka 


kiedy widział, ábo onim fłyfzał? Naco, ták. u mądry Solon odpowie- 
Wwa | dział: 


Theodoret a 


Sodi; 3; 


diát: widźiałem prawi w Atenach, nie rownie nad cię fzczęśliwfzego , 
iednego, ubogiego ftánu i kondycyi oyca, ktory piękna gromadkę džiá- 
tek, w enoćie i pobożności wyćwiczywfzy 
sál. leżeli tedy ten prawodaweź pogaňíki 
tłem obiášniony, przyftoynie i pobožnie wychowane džiátki, więcey (o- 


bic ważył, nad wfzyfkie, naybogacfzego na świecie Monarchy Krefufa, | 


fkárby, i doftátki? Coż rozumieć mamy, 
iey Potomftwo dziwnie ubogźćiło: Co u 
Duchem $. natchniony mędrfzy nad pogińfksego Solonź, prawowierny 
Salomon: Malte filie congregaverunt divitias, tu upergrefsą es umiverfas, Nie 
było na świecie, ták bogatego człowieką, ktoregobyś ty Anno $. Nay- 
drožízym Potomftwem twoim nie zwyciężył, | 
Piękne moim zdániem, rodźicy, z drzewy podobieńftwa mála, ia 
ko bowiem dobre drzewo, z owocu, wedle Ewanielii i włafnego doswiáde 
czenia, pozna wámy: tak (zczešciá, dobroci, i świątobliwości rodžicow , z 
dobrych i świętych džiátck nay(nadniey dochodźiemy, Ládaiácy owo, 
jáko głog, ábo čiernie, rodźicy bywáia , co zle, fwowolnę, i krnabrne 
džicci, iáko kwaśne i Čierpki« tarnki mála, A z przeciwney ftrony, wielkie 
fzczęśćie, cnotę, i światobliwość, owym przyznać potrzeba ; co iako Ray- 
fkie iabłońie, abo winne mačice, z dobrych fię, nabożnych, i świętych 
dźiatek fwoich óćiefza. Ale nie byłoć przecię fzczęśiiwizey matki, nád 
Annę S, ktora iáko palma, abo winná macCicą, flodki Owoce zéiebie wy: 
dała. Powiadáli dawni Poctowie, o iednym drzewie, że złote jablká rodzi- 
ło: pewnieyfza to, że Anna $. ták fzczęśiwym drzewem była, ktora zła” 
ty owoc, na počieche i ubogácenie naize, Z siebie wydała, Więc ktokol- 
więk fię nędznymi ubogim bydź uznawafz, komu na cnocie, łąfgę Bo» 
fkicy, i świątobliwośći fchodźi; miech fig dźiśiąy do $Wiatobliwości An» 
ny S. ćiśnie, a oną kązdęgo tąsicgo, przyczyną Nayzacnicylzey Corki iwo: 
iey Nayświęt(zey Maryi, 1 niefkończonem midosierdZiem Wnuká fwoiego 
Naydrožízego Paná [ezufa, dźiwnie ubogáči, Nicprzcbrany to fkarh, eno» 
ty i Zafľugi Naydeftoynicyfzey BogárodZice Panny, 1 Syná icy Chryítufa : 
a tym wfzyftkim Anna S. fzafuie. Oiakobyšmy džisiáy nędzni i mizerní 
ludźie, dŽiwnie w cnotę i światobliwość obfitov ali, gdyby nám Anna S, 
tych fkarbow fwoich udžielié chčialá/ jakoż gotową to uczynić, z wiel- 
kiego ku grzefznym mitošierdziá, byleśmy fię fami do tego, przez oloblis 
we do niey naboźcńftwo fpofobuli, i i 
Do czego, żebyśmy (ie tym barži zacbęćili, iefzcze ia, iedna kro: 
tka zPifmą S. uwaga, rzecz moię zamykam. Chcac Pan Bog lud Izrael- 
fki do pretízego wyščiá z Eiptu zachęćić, obiecowśł mu {erram Jade > 
melle manantem, Žiemie mlekiem i miodem płynąca. A czemuż to, nie fkár- 
by, nie złoto, nie (rebro, nie bogate krulžce, ludewi (woiema w Žiemi 
Paleftyńfkicy obiecuie, Pan Bog? nie obfitem urodzaiem i owocem do Žie- 
mic owey zachecá? ale mlekiem 1 miodem, Ziemię obiecana fłodźi, 
Dźieciomci to, nie odważnym mężom, takie flodyczy i łakoci fluża, 
Zaczkomći co małym, žeby fię do nauki zachęcili, miod w fzkole obie- 
cuia, a miáfto tego, brzozowemi ich konfektámi karmia, Az tež i Pan 
Bog, miodem i mlekiem lud fwoy do žiemie obiecaney zachęca, Wie- 
dźiał Pan Bog, že narod żydowiki závíze nie robotny bywál, i dla tego 
nie złote mu, nie frebrne krufzce obiecuie: bo fię tych głęboko w ziemi z 
wielka praca dokopywać trzebź. Nie Zyžne pola „ nie obfite nrodzáie 
epifuic: bo i dla chlebá, cięfzko robić trzeba, a żydom, iáko i teraz, za» 
wfze do roboty rękawy Giężały: ale im obiecuie obfitość mleká i miodu, 
co fnadno bez prace przychodzi. Oczym ftyfzac, ták oni gdzieś fobie 
myślili: o dać nam teg Pan Bog! tey źlemie obiecancy dofláč: pły. 
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na tam rzeki mlekiem, zdroie dicka miodem, przy lada rzece, łyfzki z 
kiefzenie dobywfzy, kaze fię z mlekiem naiemy, w ladá krynicy fłodkie- 
80 fię miodu napiiemy, Až Kiedy w owcy źiemii obiecaney, profta rakże, 
iako i gdźicindźi wodą rzeki i Zdroie napełnione znaleźli, ftarać fię in- 
fzym fpofobem, opeżywienie muśieli. Tłumacze Pifina S. powiadśia, Żeto tu 
fpeciem pro genere polożonó, mlekiem i miodem wfzelkich doftitkow obfi- 
tość wyrażono. Ale (ie iå znowu pytam: Czemu to Pan Bog, bogactwá 
i ďoftátki Žiemie Paleftyńfkiey, mlekiem i miodem nazywa? Podobno że 
iáko dźieći fmaczno miod i mleko iedZa, a potym po takowych łikaciach, 
ną żoładek balcia, i becza: ták ludźiom chciwym i ł4komym w gor(zkosé 
figi w cholerę deftátki i bogactwaobracdią, leželí zaś tá Paleftyná, bę- 
dźie nam Ziemię obiecana Kroleftwa niebiefkiego wyrażała: przypadám 
ią fnadno na to, Że fię tamteczne uciechy, rofkofzy, i bogactw, flufznie 
mlekiem i miodem nazywść moga, be w fobie fame tylko fłodycz, krom 
wízélkicy, gorzkośći mája. 

Aleć iefzcze wyfokiego niebá nie śiagdiac, tu w śmiertelnym. Ży- 
čiu, byłą tak fzczęśliwa ziemia, Anna S. z ktorey Nayświętfza Bogárodži- 
ca Panná, iáko, białośćia fwoią, niewinność wyrązaiące mleko: a Nayfłod. 
fzy Pan Iezus, iáko miod wypłynał, Taćto ieft, Terra lafe & melle fluens, 
łatkami 4 darami Bofkiemi jako miodem i mlekiem napežnioná źiemiń. 
Więc fáko wedle Fiumáczow Piíma S. v. mleku i w miedźie,. wfzyftkie 
Ziemie Paleftyńfkiey doftátki, Bofká obietnica zawarła, Ták Anna S. že 
Matka Begárodžice Panny, i Naymilfza Babka Paná lezufą zoftáie, tym fa- 
mym, wfzyftkie w fobie fkarby ludzkie i Bofkie ząwięra- Zkad: iáko fię 
dźieći do mleka, iáko pfczołki da miodu ćifna, tik my fię do tey Swię- 
tey, wfzelkiemi fáťkámi, i darámi niebiefkiemi napełfnioney Patronki ná- 
fzey gźrniimy , Owę iey dawna Ducha S. pochwałę powtárzaiac : Multæ 
filie congregaverunt divitias, tu fupergrefša es univerfas. Nie mafz, nie bi ło, i 


nie będźie na świecie człowieka, $toryby čie Pani Swieta w (karbách 1 dos 
ftárkach, to ict w datach i fáíkach Bofkich, w cnocie i światobliwośc 
ćiężył. Ponieważ to wfzyfika co fię w Chryftuśie, i Naydrožízev Matce jes, 
go zawiera, do Čiebie prawem. macierzyńfkim należy, A zatym Ane 
no S. Żeś iet bogáta i nieprzebrana dárow. Bofkich fkárbnica, do Ciebie 


izwy: 


fię mizerni nędzarze garniemy, u Ciebie pomocy i wicimożney przyczy- 
ny pokornie Żebrzemy: zaleć nas w tá(ke Naynułośiernicyfzey Boga na- 
(zego Matki, a twoicy Naygodnieyfzey. Corki, Ubłagay, nam zagniewá- 
nego na grzechy nafze Sprawiędiiwego Sędźiego, a twoiego. Wnuká Chry- 
ftufa: wypłácay długi nafze, drogiemi zafługami twolemi: a jeżeli w go- 
dźinę śmierći, przy owym oftátecznym, rachunku, fprawy i uczynki náfze 
nafzali Sprawiedliwości Bofkicy doważść nie będa, przyłofz, z dregiega 
fkarbu zafług i Przyczyny twoicy: abyśmy tychże fkarbow twoich, wies 
cznie zaŽywáli. Amen. = Ay i 
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Dignus eft: operarius mercede uż, Luce,. 


Odayže tákiemu Panu ftužyé/ ktory, pracgwitemu,robotnikowi ra? 
pláty, wiernemu fľudze nagrady, odwážnemu irycerZoví, Żołdu nie 
čałuie, pracy i zafługom nic przy ganiá, place oddńiź do dňiá nie 
Xx odwłoczy 
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edwłoczy, i długo na expektátiwie nie trzyma, ale i owfzem, wierność i 
pracę, fug życzliwych chwálí, i hoynie nagradza. I tákovymči ieft w 
hoyności (woiey niewyfławionem Panem, Bog Wćielony Chryftus, ktory 
to,iśkoście w Ewanielij ftyfzeli, oświadczaiac fię z hoynośćiafwoia mowi: Di- 
gnus eft operarims mercede uż, Godźien życzliwy i pracowity flugá, przynalęży: pel Se na 
tcy, za práce (woic nagrody. A nie tylko flowy ztym fię oświadcza, ale zę i rol 
i rzecza fama, wierność fug (woich hoynie nagradza. Godźien zatym o: przyftol, 
fobliwego povinízovaniá, wielki w Kościele Bożym Patryarchá Ignácy s. | Hipan 
że wprzod dworlka, a potym i woienna fłużbę, światu , i Monarfze His pożytecz 
fzpańfkiemu wypowiedźiawfzy, Nayhoynieyfzego Paná i Bogá fwbiega. bliwego ' 
Chryftufa, wiernym fluga, z wielka ochota zoftát, i wfzyftka šiť fvroich polskieg 
dźielnośćia, na więkfze czót i chvály iego pomnożenie, robił i praco-| gne bro: 
wił. Za co od dobrego i (zczodrobliwego Pana, wiclka,ą prawie ięzykiem Naywyźl 
ludzkim niewyffświoną nagrodę, i zapłatę odnio, Ziemfcy panowie, naj żyb nie 
trzy częśći fługi (woie dźiela ,iedni ną nich w polu, około roli i żniwa cznie nie 
robia, drudzy im na pałacu, abo w pokoiu pshikim ufługuia, 4 trzeci í 
ich ná woynie, od rożnych nieprzyiaćroł bronia, krwie i zdrowiá, dla do- jákom 14 
ftoynośći Pańfkiey nie Żałuia. To ták i Krol niebą i Žiemie Chryftus, znać, i 
troiáki ma fług (woich podZiaf : iedni iąko pracowiči robotnicy, okoła trzeba. | 
włafnego, i bliźnich fwoich zbawienia, in vita attiva, uftawicznie pracuia ¿| li: watti 
Drudzy iáko pokoiowi Pańfcy, nabožeňftwem fię i bogomyslnosčia ża vi-| de, tylko 
ża contemplativa bawia, A trzeći, iaką mężni i odważni rycyrze, in vitaj atle pr 
misa, o [woie fię naprzod dotkonałość, iako o mocną armatę i oręże „| ská fro 
fláraia: a potym wiele dufz ludzkich, i narodow, pod moc i władza Chry-| mieniony 
ftufowa podbiiáia. A w ktorychże iá ftug Bolkich poczet, policzę dži-| sú, i iaf 
śieyfzego Ignacego S? mogłćibym go, ftofuiac fie zwłafzcza do dzfKiey(zey też fyno 
Ewanielii, pracowitem robotnikiem nazwać, gdybym mogł doftátecznie fię S. Pat 
wyliczyć, i ebrachowść, owę dźikich i pogaňíkich narodow fzerakie polá,| vsrnacii 
i niwy, ktore on praca towarzyftwą (węgo, wybornym fiowa Bożego ZiśrĄ © perfes 
nem, z wielkim Kościoła Chryftufowego pożytkiem Zašláť. Nie zawiodł-| napadfz 
bym fig, gdybym go fluga, pokeiowym, Krolá Naywyżfzego mianowół:| woyskź i 
tylko, że i fam doftátecznie poać, i do zrozumienia udać tego nie moj fię ztryu 
gę, láko on przez codźienne rozmyślania, 1 kontemplácye fwole, przy bo- Kapłan] 
ku Pana Naywyżfzego zeftawął, mgdy obeenośći iego, z oczu (woich niej ma chy: 
fpufzczał, i ofobliwego (pafobu Žiednoczeniá fię z Panem Bogiem, afes, hoynie n 
ktow Katolickich nauczył, Ale że Kościoł S, wyftáwuie nám go podj pobożne 
podobieńftwem mężnego Rycerza, i odwažnego Hetmaná, kiedy ták figl | ize wyfta 
dňiá dźisiey(zego modli: Dezs qui ód majorem nomini tui gloriam propá-| ska tep 
gandam, novo per Beatum Ignatium fubfidio, militantem Ecclefiam roböraftiļ dac, [za 
concede ut ejus auxilio č». imtatione, certantes in terris; caronari cum ipfo merem= kźiążek 
mur in Cele, Przyidźie mi wielkie iego zafługi, w Kroleftwie Kośóioła| iaćielem 
Chtyftufowego. pod podobieńitwem mężnego Rycerza i walecznego „Hej ści odeb 
tmaná, oczom wafzym wyftawić. left ten zwyczay w woyíku Krolow Żiem+| czył, že 
fkich, iž pewnych czafow, pilna komifya fkładaia, na to, aby mežnégo ry| dokáznie 
erftwá zafługi, uznane, i ftuizna nagroda ukontentowane były. Zechcę fiq rem, u: 
i iá, na tym kazaniu dowiedzieć, iake fię rež boiniacemu Kościołowi. ovi, co 
Katolickiemu, i Naymożnieyfzemu Krolowi iego Chtyftufowi, Ignacy S] th. 
jako wielki i waleczny Hetman, z kompania (weia przyflużył! i láka naj) čie, z, 
grodę zafług fwoich odniofi? Temufz Panu Zaftępow, wedle wodzą i He ĆWemi 
tmaná nafrego, zwyczaynego hafia: Ad majorem Dei gloriam, na więkfzaj Cieli ję, 
chwałę Bofką. | Mia, 
Nie przeto, Że Ignacy S: światem i fłużba woienna pogárdžiť | wyci | 
odważnym Rycerzem bygiź przetł. Nic mu to, do fláwy i zafług rycer doky 
fkich nie przefzkadza, choć miáfto zbroici pancerza, oftra na fie włośień| nią dw: 
nicę wło: 


tność il nice włożył, miecz, za láíke pielgrzymfka przemienieł, kžiegámi fię, nie 
iietw|orężem báwit, ćiało włafne dyfcyplinami krwawił , nie pułki nieprzyiae 
(ielfkie gromił. A wfzak i uczeń Apoftolfki Tymoteufz, światem był ca- 
e pogárdžiť, i duchownym zofłł: a przecię ták do niego Apoftoł Pa- 
inalęży. | weł S. napifał: Hoc preceptum commendo tibi, uż milites bonam militiam, TOĆ raz 
z4, ale||dzę i rofkazuię, abyś nieprzyiąćioły twoie, iáko na odważnego Rycerza 
przyftoi, mężnie gromił i woiowśł, Wtenći fpofob i Ignácy.S. z woyfka 
Hifzpaňfkiego wyiechawfzy, fiawnicyfza nierownie, i Kośćiołowi Bożemu 
i.||pożytecznieyfza woynę prowadzić poczał. Wodzem i Generałem, ofo- 
| bliwego woyfká Chryftufowego zoftał: gdźię luž nie, iednego Pompeio: 
polskiego ząmku, ale naymocnieyfzcy. Kosćioła, Boźego twierdzę, odwa- 
Znie bronił, i do tych czas bronić.iefzcze nie przeftále, W.czym, iáko fię 
Naywyžízemu Krolowi fwoiemu Chryftufowi, i Kościołowi iego przyfłu» 
żył, nie tylko iá otym, ták iákoby potrzebą, mowić, ale i pomyślić doftáte- 
cznie nie megę . 
Ze iednàk ná to, te dorocznia uroczyftośći iego pamiatkę, abo, 
jákom ia nazwał, komiffye odprawuiemy, abyśmy wielkie iego zafługi u- 
Znáč, i one doftátecznie zawdźięczyć mogli i, umieli , wykonać nam to 
trzeba. Ce żebyśmy nie tylko w pofpolitośći, ale,też „i fzczegulnie uważa: 
li: wnetże ia wielkość Oyca S. záfľug., wyliczać (woim. porządkiem, bę: 
lą in vi. || de, tylko wprzod hiftorią, rzecz te dobrze.wyrażaiacą, w Abrahámic Patry. 
„in via arfze przed oczy wyftawię. Cztercy poftronni Krolowie, gromádne woy- 
oreže,|! ská fwoie w iedno skupiwfzy, pobližíze Kráie , w,ktorych na ten, czas po- 
a Chry-|| mieniony Patryárcha, przebywał, niefpodžiánie. naiechalí, plonu, korzy- 
zę dzi-|| śći, i iafyru co niemiara nabráli: a między infzemi niewolnikami, zabrali 
ieyfzey | też fynowca Abrahámowego Lota, ze vízyítka fubftancya iego: oczym kiedy 
tecznie ! 
ie polá, | vernacnlos [fuos trecentos decem, C, očto, €y irruit [uper eos nocte, percufjitque eos, 


so žiár| © perfecutus eft. Zebrał z domových ftug fwoich; trzyfta i .osmnasčie, i, 


fię S. Patryárcha dowiedžiáł; Nameravić .(iako mowi S. hiftoria ) expeditos , 
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awiodł|| napádťzy nieípodžiámie na koczuiacego, w nocy nieprzyiąćielś, gromádne . 


anowál:| woyská iego, częśćia pobiť, częśćia rozgromił, iafyr i fupy odebrát, i ták 
nie mo| fię z tryumfem wefoło powroćił, Czego winfzuiac.mu, wielki na ten czas 
Kapłan Melchifedech, chleb i wino ofiátowat : - mężnego zwycięzcę: Abrahá- 
ma chwalił i błogofławił: Krol ktoremu, dał takowa pomoc, zafługi iego 
noynie nagradzał. A ktoby fię był.tego (podžiát? Zeby ow do, famey tylko 


pobożności i nabożeńftwa, z młodu przyuczony Abraham, Co tylko ołta-. 


rze wyftawiát, i ofiary na nich.Pánu Bogu „oddawśł : miát ták wielkie woy- 
g proble ská nieprzyiáčielskie, gromić,i zwyćiężać.. Toten Abraham, młodym bę- 
rokrafi dac, fzabla po bruku nie krzefał, na rekę. i poiedynek.nie,wyzywół ; ale 


mertke kźiażek tylko i nabożeńftwa .pilńował: aż kiedy. do potkaniá fie, Z nieprzy- i 


jáčielem przyfzło, cZtercch, możnych. KĶrolow„zwyćiężył, łupy i korzy- 
śći odebrał: a oraz kawalerow.Chrześciańskich , poftępkiem.iwoim.nau- 
czył, Że to więcey ná woynie pobożność, i nabożeńfiwo, niž armáta i oręże 
dokázuie. Lepicy i odważniey dobrym, fumnieniem, niż„zbroia i pukle- 
rzem, uzbroione ferce, potykać fię znieprzyiacielem zwykło.  Takci to 
owi, co przy kuflu i kielifzkach, gęba jak. mufzkietem, .ięzykiem .i4k mie- 
czem, z nieprzyiaćielem bić fie umicia, kiedy,do rzeczy i potrzeby ,przyi- 
| dziec, zayrzeć z bliká w oczy nieprzyiścielowi nie śmieia:- a owi co (ie 
Cichemi zdádza, kiedy tego czas.i potrzeba; iako piorun, na nieprzyi4- 
Čiclá leca: owi co w cudzych. oborach, na rogáty dobytek, iák lwi naftę- 
puig, z placu przed mieprzyiącielem, iąk, ielenie „pierzchśja: a (prawicdli- 
wości przeftrzegálacy, iáko mur, mężnie w kroku, placu nieprzylśćielowi 
doftawśia, całe woyfka gromia i przed foba pedza. Płonne to rozumie- 
nia bywdia, iákoby golpodárze i domśtotowić? do woynyi bitwy niefpo- 
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184 fobnemi byli. Oto Abrahám, co fię w oborze, nie w obozie (chovát, g.| „dh 
wce, nie pyłki nieprzyiściel(kie liczył; częściey o radie, niż © fzabli my. | A. 

Ślił: a przećię kiedy potrzcbá nafapiłś, mężnie fię z ieprzyiśćielem po. | 2029 

tkał, i ffáwnie go zwyciężył. A tym famym, gofpodar(ka odwagę, od po. | "ie doc 
fpolitych przymowek wybawił, i na oko pokazał, Że ten, co dziś Pafcie o. niepo: 
Tes, potym kiedy potrzeba nafktzę enumerat vulnera miles, Niechże fię fpukę, | 
Wiecey owe kalumnie, nie odzywáia, mewiące: co wilkiem zorzefz, a go. | Wet 
fpodarzem zwoiuiefz, nie wielki zoboygá mieć pożytek bedžiefz: kiedy | (60 > 
to do gofpodarftwá, nie do Yoyny> przyuczeny Abraham, nie tylke śjęr | #68 tla 
pem w polu fnopki, śle tež i [zabla trupem w boiu, kłádžie nieprzyiá. bez, ab! 
ćiele. Dáwno fie to wtym mežnym Abrahámie pokazało, ca nie rychłoj| 14 
potym poctá napiGł: Pztute pugnant non numero viri, Cnotyć te i odwagi, iacielśk 
nie gromádney liczby, do boiu i woyny potrzebą. Byli podobno táko- | grzich: 
wi, ktorzy mežnemu Abrahámovi, ták wielkiego zwycięftwą , zazdtofz.|| go 8d 
czać, fławic iego uwłoczyli, meftva i zafług umnicyfzali: atoli iednák iá- || cnoty, 
śnieyfzcy nad ftońce fláwy, i ofobliwey wyfwobodzonem od nieprzyjśćie- czójwo, 
lá narodom, przyfługi iego, zamic, žadná zazdrość i nienawiść nie mogłź „|| Światol 
Sławi te, 1 fáwic zawize będzie, hiftoria Pifma S. że mężny Abrahám, w | Żeli GU 
małey ludu zebranego gáršči, czterech moznych Krolow Zwyciężył , ro- | przez! 
Zgromił, łopy i korzyśći odebrał, lud w uewola zabrány wyfwobodźił, a | wolnoi 
fym famym, na fáwe fobie niešmiertelna, na pochwáte wielka i hoyna za- 20; 21 
fług (woich nagrodę zarobił, š ` chráša 
A Więc co niegdy we wfchodnich Fańftwach mężny Abrahám uczy- [| wość, 
nił,%ego w boiuiacym Kościoła Chtyftufowego Kroleftwie, dokázať wiel- M pokozy 
ki Patryarchá, a oraz Wodz i Hetman nafz Ignácy S. Trudno flowy opifać, żnych z 
i doftátecznie wypowiedzieć, iakie były, przed lát okoła pułtorafiź., od Czym | 
rożnych nieprzyjśćioł Cięfzkie zawzZięteści na Kościoł S náftapily, lá ie mawiał 
na cZttry części, ábo na czterech z woyfkąmi fwoiemi K 


ŃIołow, na ten vlálnej 
czas džiele: i iuż ich a plac, (wym porzadkiem wypręwadzim. chwałę 
Pierwfzym na Kościoł Boży, nafiępuiacym niepizytącielćm, zowie ły Bofk 
nieprawość Abo niezbożność, krora ile grzechow, tyle pułkow i oręża, zá odwagi 
feba prowadźi: ták bowiem grzechy Arma iniquitati , orężem nieprawo- (zę vl 
ści, Apoftoł Pańfki nązywą. ležel od ktorych, tedy od tych nieprzy14- | 
ciot, ktore nieprawość fzykuie , wielkie fzkody , Swiatobhwosé Kosčiotá Katolic 
S. ponośić zwykła. Gdžie fię kolwiek te arma iniquitati Ofjenfioć zaye- Hf odchra 
zma, zaráz mocne przykázaniá Bo (Kiego mury upadac, cnota fzwankować, ściołe: 
światobliwość a zgubę przychodzić zwykłą. Na tákicé niefzczęśliwe cząs | ko dru, 
fy, napźdł Życiem fwoim Ignacy S. o ktorych ledwo ię z Prorokiem mo: [kick £ 
Palm; 137 WIÉ nie mogło: Omnes declinaverunt, non ef qui faciat bonum, Dokázalá Slanray 
nieprawość, że rzadki fię znaydowál, ktoby od nicy zvyčiežony i zhołdowa- Saram, 
ny nie byf. Na co, po cudownym nawrecentu fwoim, patrzac Ignacy S: Ś. upád 
wprzod na taka, w Kośćiele Bożym, światobliwości wielka ruinę, ćięfzko chną, 9: 
zabolśł: a potym Bofka i bliźniego mifosčia, uzbroiony, ná tego (ie nies Przeny 
przyiśćielą eburzył, wielkie mu płony i korzyści odebrál, Do tego, tych Chryftu 
czafow, woienney biegłości ciekawość Przyfzłą, iż nietylko ogńiem i že. fwoię p 
lázem nieprzyiáčioty znośić, źle tež wodą i całemi rzekámi, miafta i obo- 
zy nieprzyiáčielíkie zalewáé, ffáwni wolownicy zwykli. Wtenci ipofob, Rieungję 
fláwny w Kościele Bożym Rycerz Ignacy S. zaczał fwoię przeciw niczbo- UKO zn 
Znośći woynę: kiedy ná początku nawroceniá (woiego, wowym blifkim | Zwytź, 
aryŻa ieźierze, złą požadliwosc gźśił. Widząc ábowiem iáko jeden niee || chwi 
powściagliwy młokas, częfto pewną gofpodę i ofobę, ná vykonánie zlych BY i: 
fweich PoZadliwosči nawiedzół, w Žimnym fię,i iuż zamieżonym ježie. Wiadź; 
rze, po fzyię zanurzył, ktorego zvyktey godziny, bo tamtędy drogą przy. ŻW 
pádatá, ow (vywolnik mie. Ignácy S. w wodzie Po fzyie zanurzony, Wzgiydą 
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ták na niego wołać pocznie: idź na Bogá, i zbawienie {woie zapámietaly 
człowiecze, gdźie cię zła twelá chciwość wiedźle, ią tu Za cie: ták dłu- 
go pokutować i błągac gniew Bofki będę, poki fe upamiętanią twoiego 
nie doczekam: ktoremi fiowy i odważnym poftępkiem, zla pożadliwość w 
niepohamowanym afekcie, na. tych. miśft zalát 1 zagad: fwowola 1 LO» 
fpuftę, nazad: profto. do Kościoła, na (powiedźi pokutę nawroćił. O gdy- 
bym iá tey, geraca przećwwko bliźniemu miłościa, poświęconey od Igna: 
cego 3. mogł doftać wody, życzyłbym ňia, wfzyftkie podobna. pożadiiwo- 
$ćia tlace fię (erca i afekty, zalać i zagźsić, aby ná ewym mieyfcu, gdzie 
bez, obrazy: Bodkjey nie bywa, poftść nie śmiały. | 

Ták tę picrwfzą, Zatráconcy dufze Korzyść, z rak i mocy nieprzy: 
iacielfkicy mężnie Ignacy-S. wydárízy: bez liezby potym, ludzi w.rożnych 
grzechach zawikłanych, Zrak: nieprzyiáciel(kich adbiiśł, a Bogu i łąfce ies 
go oddawál, Swládkiem tego były owe w Rzymie, iawne i pokątne nie: 
cnoty, ktorem on dom, na to, i fundźcye uprośiwfzy, od niefliwnega po» 
czćiwośćia fzynku, i. ládatákiego zy(ku odwodząc, do pokuty i wizelkicy 
światobliwośći fpofobił: Łócnieyby mite włofy na głowie policzyć, ni- 
želi. dufze ludzkie, ze złych nałogow wyrwane obrachóvác, ktore ignacy 8, 
przez fię i przez kompania (wole, z rak nieprzyláčielíkich odbiť „1 na 
wolność fygow Bofkich: przywrocił. Dźień: nám oftateczny fadu Bofkie- 
g0, Z vielka nafza počiccha, a Z więkfzą iefzcze Swiętego Oyca nafzego 
chwałą, na oczy to pokaże, iák wiele on łudźi, nieczyftych do powściaglia 
wości, zagniewanych do.zgody, i miłości Chrześćiańfkiey, pylznych do 
pokony, i wZgárdy świa:ź, chćiwych ifákomych, da dobrowolnego w ro- 
żnych zakonach uboftwa, delikśtow do umartwieniá przywiodł, i zachęcił. 
Czym wfpaniśłe fercę icgo, ták. fię nafycić-i ukontentowść nic mogło, iż 
mawiał częfto: wolałbym prawi, choć” z niebespieczeÄítwem zbawięnią 
włalnego, Bogu i zbawieniu bliźńich moich fluźyć, niż profto. iść po 


chwałę i zapłatę. wieknifta do niebá. O nienafycone pomnężenicm chya- 
ły Bofkicy, i ludZkim-zbáwieniem ferce/ ktoreś nie tylka praca i wielkiemi 
odwagámi, nietylko goracym. krwie przelania pragnieniem, źle też.i du- 
fzę włąlney, nie powetowána ftrita, flużyć Bogu i bliźniemu pragnęło. 
Nie tyiko cnotę i światobliwość, ale też powierZchna Koščiatow 
Katolickich ozdobę, fiowa Bożego, i SS. Sakrámentov częfte używanie, 
odebrała byłą, tafz zmocnioná niezbożność» beiuiacemu na, Ziemi Ko- 


ściołewi Chryftufowemu: śle odbił:i odzyfkál, te. plony-i kotzyśći , iá» 
ko drugi Abraham, Ignacy. S: iśko. mu.to, tenże. Kościoł S. w kapšáň: 
fkich pźcierzach nófzych przyznaválac mowi: Inprimis inter Catholicos ine 
Saurare pietatem tura Juit, Templorum nitor, Catechifmi traditio, concionum ag 
Sacramentorum frequentie, ab ipfo incrementum accepére .. Ignacy, powiada, 
S. upadła. w Kościele Katolickim światobliwość podźwignawfzy, powierze 
chna. ozdobę. Kościołom, i- kazániom. flowa, Bożego nagkę, ołtarzom 
Przenayświętfza. Ofiarę, wiernym ,ezefte i pożyteczne. fpowiedźi,i Ciała 
Chryftulewege używanie, fzczęśliwie przywroćjł: A: tym famym wielkie - 
fwoie przečiwko Kościołowi Chryftufowemu, zaflugi pokazśł. 
Wdrugim, tegofz Kośćiołi Bożego nicprzyiaćjoł (zeregu, liczę iá 
nieumieiętność -i rzeczy. do: zbávicniá należących: niewiádomosč , ktora 
iako znosić i.puftafzyć pomnożenie czci 1.chwáty Bofkiey, tu ná ziemi 
zwykłą, uznał to Prorok.ukoronowány, ktory uwśżaiac, coby też naywięccy 
chwałę Boíka ruinować mogło, myslac zkad Pan. Bog wielkie kentem, 
pty, i rožne zniewági.na świećie ponośi? ták fobie. w Pfalmie 78 odpo; 
wiada: Populus infpiens.intitavit (-ábo iáko drudzy czytáia ) /drevit, vies 
lavit, blafpbemawviż, nomenstnum. Lud, powiadź nieumicietny pobudził, 
wzgardźił, (profanowśf, i żbluźnifdmię twoie Boże, iákoby rzekł Dawid, 
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dlategoć to Pan Bog, nie tylko powinnego pofzänowaniá, od ludu fwo- 
iego nie má, ale i owfzem, kontempty i zniewagi rozmaite Cierpi, Że 
nauką i madrość wyginęła, a nicumiciętność i rzeczy niebiefkich niewiá- 
domość, świat napełniła: i dla tego Życzac fobie, aby Imię Bofkie od ro- 
źnych kontemptow, i zniewag obronione było. Na wfzyftek głos wołał : 
Inteligite infipientes in populo, & Sulti aliquando fapite, Nu iene Kiedyż: 
kolwick przetrzyicie oczy i rozumy, znieumielętności wafzey, nie rozus 
mni ludzie” abyście więcey fobie Bofka godność poważść, i rzeczy nie. 
biefkie fzacowàć umieli, 

Aza fię nie to, i w Keściele Chryftulowym działo? Kiedy wielcy a: 
wi nauczyciele Apoftołowie SS. náuka świąt, i rozumy ludzkie oświecśli, 


kiedy madrość Auguftyná, Hierońyma, Ambrożego, Grzegorza, Aniel-. 


fkiego Tomafza, i infzych wielu Swiętych Doktorow Kośćielnych, wu- 
fzach ludzkich brzmiała: miáł Pan Bog pomnoženie czci i chwały fwo- 
iey, fzerzyła fię po wfzyftkim świećie Wiara Chrzęściań(kś, umieli fobie 
ludźie rzeczy niebiefkie, do zbawienia wiecznego przynáležyte ważyć i 
fzacowác: ale kiedy tá mądrość i nauka, z lekka gąlnać i uftawać w Kos 
ściele Katolickim poczęła, kiedy fzkoły i Akademie ucichły, kiedy na 
ludziach mądrych i uczonych Znacznie (chodžié poczęło, Świętemu Ko- 
ściołowi: až nieumieiętneść, 1 rzeczy nicbielkich niewiadomęśc, Bofkich 
» Kościelnych praw zapomnienie, bosazń Bolka i wízelká światobliwość , 
znacznie upadła, Tákieč to były w Kośćicle Bożym czśfy naftáty, rż fię 
o nich mowić z Prorokiem Ieremiafzzm mogło: Petierunt parvuli panem, 
Ć non erat qui frangeret ek. Potrzebowały džiátki chleba, to ief , láko w 
fenśie moralnym, tłumacza Oycowie SS. nauki, i Cwiczeniá, a rzadko fię 
kto takowy znávdowát, ktoryby im na ten czas, tego madrośći, rozum 
pošilálacego chleba, udZielał, Zkad iáko owo pod czas głodu, kiedy lu- 
dźie, a ofobliwie džieči chlebá nie maia, fzkodliwym fię chwafiem kár: 
mia i zapychála, a potym puchnać, 1 w infze zaraźliwe choroby wpadąć, 
i od nich umierać zwykły, To ták na ten czas w Kościele Katolickim 
było, fchodźiło Chrześćlańfkim džlátkom, na nauce, ktora lę Pani in- 
tellecłus, chlebem rozum pośiláiacym zowie: a zatym na wizelka (ie rofpu- 
ftę, ktora naywięcey z prażnowania pochodźi, wiek młody udawał; z 
wielka Krolefty Chrześćiańikich i Kośćiwia Bozego fzkoda , i zaráza, 
Až kiedy Opatrzność Befka, Ignacego S. powatác do ftánu duchownego 
na fľužbe (woig raczyła, kiedy fię ten, co lata (woie, na dworze Pańfkim, 
i vobožie firawił, za cíobliwym eświeceniem Bolkiem, w lát trzydzieftu, 
Grammátyki uczyć, i pierwfzych ięzyka łacińfkiego rudymentów, począł, 
a potym z Hifzpanii, do Paryża, ná kończenie náuk pofzedł, i tám z do» 
ftatniego Pana, w uboftwie i w nędzy Żyiac, a ofobliwie w ftudentach Pá. 
ryfkich pożytki duchowne fprawuiac, fercá i afekty. młode do wžgárdy 
świąta, i marnośći iego zachecáiac, wielkie oto kłopoty, wieŽicniá, i prze- 
ślądowania cierpiał : až ná oftatek náywyžízey nauki Teelogii dofzedí, 
ktora doftátecznie uzbroiony, ná poczatku dźiewięć, a potym i więcey u- 
czonych towarzyf(zow przybrał, 1 woynę zaraz przęćiw nieumieiętnośći 
podnio, wyftawiwfzy na to Kolegia i Akademie , (zkodliwa Kośćiołowi 
Bożemu nieumieiętność zwycięzył, i źruinowśł : Ip/e ( mowia onim pa: 
Ćierze nafze Kapłańfkie ) aperżó ubiquè locorum; ad juventutem eruliendum in 
literis, ac pietate, gymnafiš, indefefsus, Deo lucrandis animis inftabat. Orworzy- 
wfzy na naukę ludźiom młodym fzkoły, około zbawienia ludzkiega nie: 
uftaiaca ochota robił i pracował. Ze teraz Zláíki Bożey, w Kościele Ká- 
tolickim na ludźiach madrych i uczonych nie fchodźi, že fię fzkoty Pro- 
feforami, katedry Doktorga biblioteki kśięgimi, €o raz to barzi napeł- 
niig, Ignacy S, iett tegofpowodem i autorem, on te Chrześcfańykie Ka 
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tolickie Katedry taka armata, przeciw wízyftkiím Kościoła Bożego nie- 
przyjaciołom napcłaił, i dotych czas iefzcze, przez kompánia fwoię na- 
| pełniąć nie przeftáie. Ze nie 1eden w fzkołach Ignacego S. náuka i ma- 
| drośCia na rozumie oświecony, Z madrym Salomonem mowi: Omnia bona 
| venerunt mihi pariter cum eń. Wlzyfikicgo pomyślnego fzczęśćia, bolážňi 
Bofkiey, cnoty, nabožeňítwá godnośći, doftátkow, nabyłem oraz z ma- 
droščia : niechże każdy takowy uzná to, Ze fię i iemu w fzczegulności, 
znacznie przyłużył Ignacy S. O gdyby to, lubo nięnświścia, lubo nícuwa- 
8%, lubo też niewdźięcznośćia zaslepione oczy i rozumy poznść, i uważyć 
chčiátytiák wielkie poźytki zfzkoł Ignacego S, na świąr wychodza?ítovby im, 
afektu,i fpolobu, na wyfławienie, ták wielkiey dobroczynności nie zftało:śi- 
lié by fię tákowi wfzyfcy,na podziękowanie Bofkiemu Maieftśtawi, za taki 
i dobrodźieyftwa, fobie przez Ignacego S. udzielone, muśieli. O gdyby l 
ufta moie Neftora, bo ChryZoftomá iákiego wymowny ięzyk, mieć mo- 
gły! chwaliłbym fłodfzemi nad kanar flowy, moim, i káž lego z was zafo- 
bná imieniem, nievyfláwiona Dobroć Bofka, za te pożytki, ktore z fzkoł, 
i nauki, Ignacego S. na wielu z nas wypłynęły, 1 wypływąc nie przetá:a. 
Winizowátbym Qycu Swiętemu, choćby fię ferce rozsiesć od afektu miá- 
ło, progromioney nieumicietności, a wfkrzefzoney po świecie nauki, i 
madrośći, czego Że rzeczą fama, ták iáko przynależy wykonać, i dokszść 
nie mogę, chętna tylka do tego wola, i uśilna (Żadza, kontentowác (ie 
przyidzie. 

Gdyby fię Prorok. Izaiáfz, oto dźiśiży ciekawie pytał, czego tie 
niegdy, (zukáiac w Kroleftwie Izraelíkim madrego nauczyciela, pilno do- 
wiadował, mowiąc: Ubi ef literatus? vbi eft. Doctor parvulorum? Pokafz- 
ćie mi człowieką uczonego, w prawie Bofkim biegłego, dźiatek małych 
miftrza, i nauczyćiela pilnego: iabym. mu Ignacego S. pokazał, iáko te- 
go, ktory upadła za czafow fwoich madrość i náuke wboiującym Ko- 
śćiele Katolickim wzbudźił i roíkrzewit, Vatáblus i Pagninus, fławni 
Pifma S. Tłumacze, miáfto tego, Uhi efi Dottor parvulorum? ezytára : Ubi 
est numerator turrium ? iakoby to iedno w łacinie Duchá S. było, małych 
džieci madrośći nauczać, co i wieže rachować: i rákci fig w rzeczy fa- 
mey znayduie: Z tegoć ta, w nauce i madrości, ćwiczącego fię drobiázgu, 
wieże petym i kolumny, na ebronę Kościoła S. i pomnożeniej dobra po- 
(politego bywáia. A ktofz więcey takowych mocnych twierdz, liczyć i 
rachowác, iáko Ignacy: $. može? Ile ábowiem zfzkoł i náuk ie go, ludži 
madrych i uczonych wychodźi, tyle fię wież i fortec, na obronę Krole- 
leftw Chrześćiańfkich i Kościoła Katolickiego. wyftáwuie : tendi to icht 
Očiee S. Doćłor parvulorum: ába iako inśi czytali, mumerątor turrium, z któ. 
rego fzkoł, 1 nauki, ile Naywyżfzych Chryftufowych ná Žiemi Namiefinikow 
Cefarzow, Krolow, i Monarchow CGbrześćtańfk:ch, Kźiażąt i Panow Ká- 
tolickich wyfzło, tyle wież i fortec, na obronę Kosćioła S. ftanęło. Ze tak 
wielu Bifkupow, madre i uczone głowy, w Infułach iášnicia, Že fię Kápitu- 
ły a Konfiftorze uczonemi Pratátami, parafie madremi Kapłanami, Kia: 
fztory Doktorami, fzkoły dowcipnemt Profeforami, Senaty mądra rada, 
Sadowe, Trybunalíkie, i Pofelíkie izby, rozfądkiem I wymowa napetniála, 
Kościoła Bożego, i dobra pofpolitego bronia: (zkały Ignácege S. takowe 
wieże I twierdze wyftawiły, Wyć to doroczną, abo przez lat kilka około: 
nauk podięta praca, kończące džiátki, tákiemi na obronę Kośćioła Bo. 
żego, wieżami bydź mácie, i da Pan Bog będźiecie. Za co Ignácemau S. 
nie tylko przy džŽišieyfzey uroczyftośći icgo, nabožne podźiękowanie , 
ale też poki tchu w čiele ftawác bedžie, pewinney wdzięczności oswiád- 
czenie oddawać, winni Zoftáiečie, lIefzeze BOY ami fwoie- 
mi nieprzyláčiele, od tego nowego Abrahamá ná zego, mężnie pogromie- 
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ni, do wyliczenia Zoftála: źle żem fię okoła dwu pierwfzych, nieco zabá.. 
wił, pozeftałych krotko, Ípicfzac do końca, odprawuię . 

Trzeci nicprzyiáčiel Kościoła Bożego, była bezbožne bźłwa: 
chválftwo pogaňíkie, ktore gromiac, luba wiele, Apoftołowie i Męczenni- 
cy SS. krew włąfną przelewśiac, czynili, atoli przečie przez pułtorą ty- 
šiaca lát, wygubić i wytraćić do końca bezbożności pogańikiey nie mo- 
gli. Záchowalá tę przyfługę meftvu i fławie Ignacego S. Opatrzność Bo- 
fká, ktory eftatek bałwochwalikiego pagańftwą wygubił i wytraćił: kiedy 
w odległe świata podźiemnego kraie Indyifkie kompánia fwoię , z wiel- 
kim kraiow támeczych Apoftołem S. Fraaćifzkiem Xawierem wyftát. O 
kterym, to Chryftufow ná źiemi Namieśnik Grzegorz XV. zeznál, żę wię- 
coy pańftw i Kroleftw Kościołowi S. pozyfkał, aniżeli Rzymícy i Grec- 
cy tryumfatorowie pod moc fwaią podbili. Ze temi czafy ledwo fłychać 
ná świecie, o takim pogańltwie, ktoreby fię niemym batránom Kłaniść 
miało, Ignacy S. tego przez kampźnia (voia, meže Apoftalfkie fzczęśli- 
wie dokazał, i cym fię Kościałowi Bożemu ničvwymownie przyfłużył, 

W czwartym i oftatnim nieprzytáčiclíkim Kościołź Bożego fzeregu, liczę 
já bezbožne hcrezye, ktore iako rožnych czafow i wiekow, Kościoł Bo- 
ży učiíkáty: Džieie nám to Kościelne , 1 rożne hiftotye epifatý: po kto- 
tych kiedy przed lát doś więcey, nad to, rozsiewać błędy (woie zaczał, 
nieęzyfty Apoftatá i Herezyarchá Luter, z infzemi (ektámi“ zaraz tegoíz 
czafu, wyftawiłą przeély niemu, oparrzność Boska ignącego S. ktory iake 
wfpomnione lekeye nafze kapłańikie świądcza* Hareji belum indixit, eo 
fitcefsm continuatum, ut toafians fuerit omnium fenfus, eiiam Pontificia confirma- 
tus oraculo, Deum ficut alios, alitis temporibus, viros fanižás, ita Lutero ejusdem- 
que temporis. baretich Ignatium, © infiitutam ab eo Societatem objecifie, Igná- 
€y, powiadá, tak fzczęśliwie z herezya począł woiowáć, iż wfzyfcy uznać 
moga, i Najwyžfzych po Bogu, Chry ftufowych na Žiemi Namieftnikow po- 
Wagá świádezy, że iáko rożnych czatow; przęćiw roznymi herezyom, lu- 
dźi náuka, i świątobliwościa fľáwnych, Opatrzność Bofkź wyftawiśła: ták 
na Luterfkie i Kalwińfkie kácerftwo Ignacego S. zkompźnią iego fporządźi: 
ł4. Oko ta lepicy, w księgach i bibliotekach widźicć, niżeliięzyk wymowić 
może, iak wiele pior i dowčipow towarzyftwá Ignacego S. záoltrzyto ná 
Luterfkie i Kalwińfkie, pełne blużńierftwa wymyfły,  Cheečie widźiec i li- 
czyć, edvážnych Hetmaná nafzego przeciw zawźiętośći heretyckiey Ryce- 
fzów“ Obrecciefz myśli i afekty wáfze, na Kroleftwo Angielíkie, a tám 
krwia lezuicka, zbroczona Žiemie, i zarumientone morze, widzieć ielzcze 
možecic. Co icno złosć ludzká,i więklze niż beftyajfkie okručieňftvo, 
mak i kścowni wymyślić mogło, wfzyftko to odwaga Rycerftwa Ignacego 
S. wytrzymałą, Może fię enich owy Apoftoła Pawła S. mowić; Zudibria 
© verbers experti, lapidati funt, in occijione gladij mortui font. Pośmiewitka, 
bičiá, i kátownie poneśili, iednych kamionowáno, drugich ćwiertowano , 
pale niemi, i fzubienice napełniśno, miecze i siekiery na ich kárkach tę: 
piona" a przećię wytępić, i krwią włafna zalać, odwagi towarzyftwą Igná. 
cego $. okrucieńftwo heretyckie nie mogło, i nie może. lužby fię byłą 
wízyftká Europá, repa Luterfka i Kálwiňíka zaraźiła, gdybybył temu 1. 
gnácy S. nie zabiežať . Swiadczyć otym i to Polfkię Kroleftwa náľze 
może, ktore przed lát kilkadŹięśiat, ták fię bylo Luterfka iKálwiňíka he. 
tezya zdgęściło, iż w Senáčie Políkim, okrom duchownych, między świe- 
ckiemi, trzech tylko Katolickiey wiary Senátorow było. Domy fzlacheckię, 
tą fię były zaraza, niemal wízyltkie zafzpečity. Miaftá pełne Zborow i 
miniftrow były: aż kiedy fię wtym Pańftwie kompáňia Ignacego S. žia. 
vitá, ubyło znacznie tey fzkodliwey zarazy: Żadnego złafki Bożey dái£ 
heretyka w Scnácie Pollin nie widźiemy. Qczyściły fię z tega heretyckie- 
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go plugáftwa pe wielkicy częśći miaftá. Przyznawáia to famifz adwerfa- 
rze naši, že im dowčípy. piora, i ięzyki lezuickie, naycięfzfze bywdia, 
mowią: dńwnoby wiara Rzymíká uftatá, Pápieíkicgo. imienia flychačby 
na świecie nie było, gdyby go Ignácego kompánia nie broniła. I lubo 
ta nieprzyiśćielską konfefľatá, z prawda, fię dźleko miia, poniewafz boiu- 
iacy Kośćioł Chcyfufaw na žiemi , nieodmiennym fiowem Boskim, nie 
ludzka. pomoca, ugruntoány: ftoi, Atoli przečie, i to wyZnánie, wielkie 
Ignácemu. S. przećlwko Kośćiołowi Bożemu zafługi, láwnie przyznawą. 
Ale iá te pochwały.i konfeffity z u(t nieprZyiácielskich pochodzące, 

mniey: fobie ważę” tego radniey ffuchám , co Naywyžíze po Bogu Oracnla 
Namieśtnicy, Chryftufovi, Biskupi Rzymícy, o wielkich Ignacego S“ zaftu- 
gach, mowia: dość iednego. z wielu przypomnieć Urbaná VHI: ktory go w 
paćrerzach.nafzych kapłańskich, Magnis. in. Ecclefiam meritę. 1lustrem wiel: 
ce. Kościołowi Bożemu.zśfłużonym, nazywa. Aleśby mnie dh'á calego, 
nie krotka. godźina, określonego. czafu, na to nie zftało, gdybym wizy ft- 
kie. a wicikie Ignacego S. przečiw Kośćiołowi Bożemu zaflugi, miał. ta- 
chewáč.i z reieftru czytać. Wafzym woftátku, ce tego fľuchácie, famnie: 
niem i doświadczeniem. świądczę: ieZeliácie (ie. kiedy, lubo to. v fzkotách, 
lubo kongregátiach, i Kośćiołach nafzych, na kazaniach; na fpowicdźiach 
przy: komuniach.. SS: do cnoty, światobliwośći,i wzgárdy świata zachęćsli. 

A znalazłaby Gętego,nicnie watpię, nie małą między. námi liczbą” ktaraby 
to wfzyftko Ignácemu.S. pełnem wdźięczności afektem przyznała i przy- 

pifała. Tenci to ieft nafz Abraham, ktory. nie. tylko wielu młodych 

Lotow, z ogňiá fodomfkiego wybawił, ale też,czterech potęźnych Kośćio- 
łą Bożego nieprzyjacioł, mężnie i £zczęśliwie. iakoście fłyfzeli, rozgromił 
miáncwičie., kiędy. heretyckie. kácerftwo Pifmem S. i powaga Doktorow 
Kośćielnych, pokonał: Słufznie Zátym Kościoł $. za wielkie ła(ki 1 do» 
broczynności, fobie przez Ignácego S. pokazane, džiekuia: Bofkicmu Mae 
ieftarowi, tak fię dźiśiay modli. Badź Za towiecznie pochwalony Bo. 


Że żeś przez Błogofłiwionego Ignacego, nowemi pośiłkami Kościoł twoy . 


umocnił i obronił, 
Ale cożem ia to.naylepížego uczynił? -czafem. wfzyftck: na wyli+ 


czaniu nicprzeliczonych zafług, Oycá S. na tey moiey komifyi ftrawit, . 


a zapłatym fię za nie, iefzcze nie upomniał. Pozwolciefz mi ięfzczę-tro" 
chę czafu, abym przynaležyta záftugom: Ignacego. S. zapłatę odebrało I 
coć fię Bofkiey. fzczodrobliwośći tycze, ftopniśłyby, 1áko walk cd ficńca, 
oczy nafzę, wyfchłyby. oraz. z mozgiem. rozumy. gdybyśmy na oko wí. 
dzieć i. lášnie te uznać. mogli, láka, chwała.wniebie iášnicie,. za záfiugi 
(woie Ignacy S.. leželi w.śmiertelnym.iefzcze čiele., tu na. remi Żyiac, 
światłośćia niebiefka, nieraz ogárniony. iašniát::ieŽeli na twarz iego, nad 
fłońce iśśnieyfza, S. Filip Nerius włafnemi.oczyma patrzát.: i inśi nie raz 
talz. widŽieli: ieżeli. gdy konftytucye Zakonu fwoiego pifał, Duch. S. iá- 
ke niegdy. na Apoftołow, v.ogňiltych.iezykách., widomie. nań : ftepowát: 
ieželi, po śmierci na Swiętych Relikwiach,iego,-kiedy,ie. z grobu. podno- 
fzono, widać było drobne, a dziwnie ińśniciące- gwiazdy,..coż rozumieć 
mamy , iąka ,Światłośćia,. dufza „iego blosoftávioná . w niebie iášnicie ? 
Mnie dáley.na opifaniei wyliczenie, chwály i zapláty niebiefkiey, Ignicemu 
S. za wielkie.zafługi iego. dáney, fłow, (pofobu,i poiečiá nie zítáie, Owa 
to walna oftátniego Sadu Bofkiego komifya, ná oko.nam wfzyftkim po- 
káže, iáko fzczodrobliwość.Bofka;tego. dziwnie w Kościele fggim ziftu» 
żonego Rycerzą, hoynie ukontęntować=raczyła: tamza pomnoścnie czči i 
chwały Bofkicy, ktora w fercu iuśćicch iego zawíze. brzmialá, dla ktorey: 
ták wiele czynił, i ćierpiał: Eriž ili gloria, cora onibus. di fcumbenżybus fi- 
mul, Ofobliwa chwśłę, mieć między Śslęcimi Poikien, na wieki bedžie . 
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A od ludźi, iaka'zafług fwoich nagrodę weźmie Ignacy S? ci na: 
przod, če iuż z nim fzczęściź i błogofławicńftwa wiccznęgo zażywóią, za 
łafki i dobrodźieyftwą od niego wžiete, Bofkiemu Maieftatewi goracym 
afektem nifkie dźięki oddála, niewyfławiona Dobroć Bofka w zafłużo: 
nym fľudze iego wychwaláia. O gdyby Śmiertelne oczy nafze, przeniknać 
do niebiefkiey wyfokośći mogły! widźiehbyśmy wiele tysięcy, abo milio+ 
now dufz błogofłiwionych, wfzyftko (zczescie i błogofławieńftwo fwoie, 
Ignacemu S. przypifuiacych, i ziego chwály miewymownie fię ćiefzacych, 
A w śmiertelnym iefzcze życiu žoftálacy ludźie, iáko tež fáfki i dobro- 
dźicyftwa, ed Ignácega S. wżięte nágradzáia? left iáka baczę naprzod tá. 
kewych dofyć, o ktorych Z fáwnym Izraclíkim Kawalerem Dawidem mo» 
wić Ignácy S. može: Retribuebané mihi mala, pro bont: Za lalki i dobro- 
cZynnosči moie, mnie i Zakonowi memu, nienawiścią, potwarzámi, i píze- 
šládowániem pláca. Niechay kto chec, na takowa fię ludźi nieuważnych 
niewdźięczność žaľuic: ia fię z tákiey zapłaty nievymownie čicízé,, i one 
Qycu S. uprzeymie winfzuie“ © wielkalz to, i niewyflawióna nagrodá ! 
złe za dobre odbierać, takować brał od ludzkicy niewóźięcznośći nagro- 
de, i fam Krol Naydobrotliwfzy Chryftus, kiedy za niewyftáwione dobro- 
dźieyftwź (woie, przymowki, kalumnie, i rożne przesládowaniá čierpiát. 
Tec nagrodę i fługom fwoim obictovál, mowiac: Si me perfecati funt, g 
Vos perfegnentur., leżeli mnie źli ladŽie, złem za dobre płaćili, i wy fię 
nie inákfzey fpodźiewaycie nagrody. Cicfzymy fię i my Qycze S. niewy- 
mownie ztego, Że tey ofobliwey zapłaty twoicy, uczeftnikámi zoftalemy. 
Miło nam z Naydobrotliwfzym Krolem Panem lezufem i ztoba Wodzem 
nafzym, takowa nagrodę, za wierna pracę i uczynnosci odbierać, Aleć (ie 
ta radość i wefele moie, żalem przečie rozrzewnić muśi. Kiedy mi to na 
pamięć przychodži, co w Unii Kościała Katolickiego niegdy w kraiách 
naízych, a teraz w niebie żyjacy S. Bikúp, i Męczennik Błogoftawiony 
lozafat, z Bofkiego obiáwieniá powiadał: iż ci ktorzy Ignacego S, Zákon, 
iakożkolwick nienawidze, s prz<sláduia, nie fa do nieba, 1 (zczęśćla wic- 
kuiftego przeznaczeni. Co fiyfzac wszdrgnać na to, i zadržeč od boiazńi, 
w takowey niewdźięczności, pocznwáracy fię każdy zofobná afekčie mu- 
fifz. Nas nie ták włafna kržywdá, iako zguba twoiś, fmutkiem i Ža- 
lem napełnia . 

Ale nie fchodźić przy žalusi na pociefze: ma ábowiem Ignacy S. 
wiele w Kościele Bożym życzliwych i zprzyiásacych atektow . Nadźli mu 
Naywyfzśi Chryftufowi na Žiemi Namieftnicy, wielkich i wiele przywile- 
iow, i pochwał. Oswiádezaia ofobliwa przečiw niemu uprzeymośc pobo- 
žňi Cefarze i Krolowie Karoliccy: ma ód hóynych Fundźtorow, i Dobro- 
džielow, wielka liczbę Domow, Kollegiá i Kościołow fwoici : ktorym po- 
winną wdźięczność Imieniem Qyca S. wyświadczśiąc: życzę, abyza przyczy- 
naiego,żywi, w łáíce Bofkiey pomnożenie, 4 umarli, wieczny odpoczynek mie 
li. Tobie zaś w łaskach i darach twoich przećiw Ignacemu $. Nievyfláwiony 
Bože, niech będzie niski pokłon, i pokorne podziękowanie, że w tych 
flowach, Dignas ef operarius mercede fuá, wielkie zafługi i rowna zafługom ná- 
grodę, fłudze twoiemu przyznawafz i oddaiefz. Gorniemy oczy, zachęcamy 
fercá, i afekty ną(ze, abyśmy w fzczęśliwey wiecznośći, patrzyć na chwałę Bo. 

ska, przez, Ignacego Świętego w boiuiacym i tryumfuiacym Kośćiele, dži. 
Wnic pomnożoną, patrzyć mogli. Zyczemiy fobie i tego, aby: 
śmy na tę wielka S. Oyca nafzego nagrodę, ktora go Bo- 
fká hoyność wielce ozdobiłą, patrzyli, i z 
niey fię wiecznie ćiefzyli. Ato wfzyftko 
nagwiękfza chwałę Boska, 
I Amen, 
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Na Dźień S. Wawrzyńca Meczenniká. 


Qui mihi minifirat, me fequatur. loan: 12. 


Ubo wfżyfcy ffudzy Bofcy, naśladować Pána i Boga fweiego winni, 

i zwykli: iśko im to i w dźiśicyfzey Ewanielii Bog Wcielony Chry- 

Rus, przypominając mowi: 24 mihi miniflrat, me fequatur, Kto mi 

fiuży, powińien mię naśladować: atoli przecię, do doskonałego 
naśladowania i podobieńftwa Boskiego, nie rychło przychodźić fludzy. Bo- 
fcy zwykli. Dopiero to fobie i drugim, po. smierči, w błogoffawioney wieś 
cznośći, obiecuic lán S. wtrzećim roždziále pierwfzego liftu fwoiego mo- 
wiac: Cum apparuerit, fimiles- ei erimus. Kiedy w chwale nicbigsisiey Boga 
nafzego ogladamy, podobní mu będźiemy. Więkfze w tey. niek. fzczę- 
ście porkáto, dźiśicyfzego Dyakona.i Męczennika Wawrzyńca S. ktory w 
śmiertelnym iefzcze Życiu Zoltálac, dofkonale niciáko, Bofkie podobień- 
ftwo na fobie wyraził. Wiem Że dawni Prorocy, Pána Boga ták opifowali: 
Deus nofier ignú confumens efl. Bog náfz ogňiem trawiacymieft: Patrzmy ie- 
no i my, na Wawrzyńca S. ogńtem wíkros: na rofpáloney kracie napeinio- 
nego, a przyzońć mu to mušiemy: Ze ogňiftey natury Bofkisy znaczne na 
fobie wyrażił podobieńftwo. © Aniofách w.niebie zBogiem wiecznie kro- 
luiacych, powiedział Dawid: Qui facó mimi rostuosyignem urentęm, Twoiey 
to Panie Wfzechmecności dźieło, żsAniołowie Święci, ffudzy twot fa táko 
ogień goracy. Więc czego wniebie,użycza: Dobroć i Wfzechmocność 
Bofka duchom nieśmiertelnym Aniołom-fweim.s tego Wawrzyńcowi S$. 
w życiu iefzcze śmiertelnym hoynie udžielitá:- kiedy nie'tylko ferce i du- 
fzę iego, ogńilta Bofka fwoia m:łośćia, śle i śmiertelne ciało, iak rofpá- 
lene żelazo, ogĥħiem napełnił4: a.tym famym- fecit; miniśfrum fuum: ignem 
urentem. Sprawiła to taťká i Wfzechmocność Boską, Ze S. Męczennik na 
wzor Boskiey, trawiacego.ogňtá natury, žltát fe -ogňiem goracym. Tako o- 
gień czafem pożyteczny, szafem fzkodłiwy bywa, iednych-oświeca i.o- 
grZčwá, a drugich páli, i wniweczobracą, ráz čiefzy, a drugi raz. ftrafzy < 
ták Pan Bog, iednym miłośćiwa fáske fwoię oświadcza, a drugich furowie 
i goraco karze: tych počiecha napełnia; owych borśzńia przeraża. Wczym 
że i ogień Wawrzyńca S$. má. z Bogiem fwoim. wielkie podobieńfwo, z 
tego ce fię powie, Zrozumiečie:. Bogu:ná część; S.. Meczénnikovi. na 
wyfiawienie. 

Kiedy fię Pan Bog, w krzaku ogńiftym Moyżefzowi pokazał, wicl- 
kie ztego widoku wŻiał pożytki S. Prorok, i Zákonodawcá Moyżefz: 
ponieważ ná ten czas, rozum fię iego.na-poZnánie tálemnic Boskich oświe- 
cil, wola (ie miłośćia. Boska. zapaliła, dufza fię z rożnych: niedoskonało- 
Śći oczyśćiła: Kiedy zaś na tegofz Pána Bogá, w oghiftych także płomie- 
niach, na gore Sinai iášniciacego , patrzył lud Izraelski, ftrachem (ie i 
boiaźńia przeražát, wieczne fobie ogňie-i pożary przypominał. Táko« 
weć skutki dźielność Boska, w ludziach zawize fprawować zwykła” kiedy 
nas, nie tylko przyrodzonego rozumu światłem obiaśnia, ale też nad przy- 
rodzona wiary S. iafnośćia oswieca, zbáwicnna náuka i wewnętrznem 
natchnieniem, swiattá i idfności-dodśie: wedle tego, co lan S, powiedzidł: 
Iluminat omnem bominem venientem in bunt munduń. Bog każdego człowie- 
ká na swiát przychodzacego, oświeca iobiaśnia, Ze fercá i dufze ludźi 

Zz2 fprawie” 


1. Dan: 3. 


P falm: 103 


Ioan: 1. 


192 fprawiedliwych palác nie raz Boska miłośćia zwykły. Bogčí ie to, iako, 


ogień trvaiacy zapala, i podnieca, Tymci ogňiem, zapalony Dawid mo- 
Pfalm: 4x Wil: Infammatum ef cor meum. Zapaliło (le goraca miłością przećiw to- 


bie, ferce moie Bože, O tym ogńiu Mędrzec Proverbiorum 17. powiedział: | 


Prover: 17 Sicut igne probatur argentum, Č aurum camino: ita corda robat Dominus . 
7 b > Pe 2, r 4 yć 
lako frebro i złoto doznawą fię i czyśći w ogňiu: ták Pan Beg doznawá 


ferc, i oczyśćia dufze, Widać to było między wiclu infzych, w Magdále- | 


nie: ktora ledwo co fig Prawdźiwego Bogá Chryfkafa, iáko oghiź dotknę: 
14, zaraz fię i z grzechow fwoich oczyscilá, i Boíka miłośćia zápalilá : 
Luce 7. iako o niey famže Chryftus pówiedźiśł: Dimittuniur ei peccata multa, quia 
dilexit multum, Ledwo ce ta grzefzna i oZiębła niewialtá, da mnie fig 
przybližylá, zaraz i grzechow fwoich pozbyłź, i miłośćia Bofka ferce 
twoie zápaliłá. Aleé nie wfzyftkich ludźi Pan Bog, iáko ogień trawiacy, 
oświeca, Zagrzevá, i oczyścia: left takowych nie máto, ktorych karze pá: 
li iboiaźńia przeraża, O Bofkiey Sprawiedliwości, dobrzę pawiedźiśł 
Pfalm, 88 Palmifta: Exardeftet ficut ignis ira tua, zapali fię iaka ogień gniew twoy , 
Džišby w-piekle, vízyftkie płomienie i pożary zagáfty, iaćby fię duchow 
nieśmiertelnych nie mogły , gdyby ich tam iprawicdliwość Bofką nie 
podniecalá, i mocy na dufze nieśmiertelne, nie dodawał. Krotko mo- 
wiac, Pan Bog, iáko ogień. idobrze czynić, i karác, cicfzyć i (mučié, 
ftworzenie fwoie, má we Zwycząiu. 
Podobneć fkutki i dźielności, w oczach i dufząch nafzych , fpra- 
wić ogień Wawrzyńcź S. dňiá dZ:sieyfzego może, Co Żebyśmy lepiey u- 
znać mogli, niech nas w tym Pifmo S. obiaśni. Patrzac raz lzśiafz Pro- 
rok, na ogień, na ołtarzu R=fk.m goralacy, w ktorym ftąroząkonni Ka- 
pláni, rożne ofiáry, oddawać Bogu, we zwyczaiu mieli. AŽ owe, powia- 
dá fam o fobie: Voľavit ad me unus de Seraphin, dy in manu ejus calcu zs, 
quem forcipe tulerat, de altari, € tetigit os meum . Præylećiáł, powiadá, 
do mnie, jeden z niebiefkich Serafinow, trZymaiac w reku fwoiçh ogńsfty 
z ołrarza kamyk, i dotknał (fe uft moich. Z greckiego czyta fię, iz ma- 
nu ejus carbo ignitus. Waglem, powiada, Żarzyftym, dotknať fię uft moich 
Serafin. Kiedyby to niewy parzona idka gębę, tym ogńiftym waglem, ge- 
rafin rofpaláľ, iabym fie temu nie džiwowál: abowiem fluízneby to i przy- 
Zwoite karanie było, dle święte i niewinne Prorockie ufa, czemu W: 
glem żarzyftym ręce Anielfkie przyfkwarzaia? Podobno ten Prorok i 
Kaznodžieiá, mowić w aczy prawdy, pánom i obywatélom Izraelíkim nie 
śmiał? oŽiebfo na iávne grzechy nafiępował, owoż mu uf Zarzyítym 
waglem, rofpaláia, aby uymuiac fię o cześć i chwałę Bofka goraco, na 
potym o takowe kryminały mowił. Trzebá zatym wybaczyć, choć fowo 
Prorockie, abo Kaznodźieyfkie, i tego i owego (parzy: bo ie nato Bog 
rofpalić kazał, Wiem że o Prorokách rzeczono z Peccata popali mei come- 
ent. leść grzechy, ludu moiego beda. Owoż do ták nieftráwney potra- 
wy. żarzyftym waglem, przyprawuie i fpofobi ręka Anielíká, ufta Proro- 
ckie. Ogňiem z ołtarzą wžictym uftá Prorockie i Kapłańfkie poświęcono, 
aby fię do nich beśpieczne i nievftydliwe gęby zbliżać nie ważyły , Ofiá- 
rać ro i ćałopaleniem Bofkiem, ufta Kdpłeń(kie bydź máia: a zatym nie 
dźiw, że ie ogňiem Z ołtarza wźiętym, ręką Anielfka poświęcśiąc napeľ- 
nia. Doktorowie SS. ofobliwie Bazyli i Cyrillus przez ten ogńifty, uftá 
Izaiáfzowe poświęcaiacy wagiel, Bogá Wčielonego Chryftufa rozumieia. 
Co ponieważ ták ieft, nie dživ że fię tym Żarzyftym, Boftwo Chryftufowe 
wyrażdiacym waglem, rozum Prorecki oświecił, a ferce miłościa Bofka za: 
pálone, do vielkiey Cierpliwości zachęciło , dufza fię z grzechowi niee 
dofkonałości oczyséitá. n 
Więc co fię niedy z Prorokiem Izaińfzem, w šwiatyňi Pańfkiey 
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fźło, to dňiá dźiśieyfzego, z námi ię dźiać može, Patrzmy ieno, na te 
tofpaloną kratę i Żarzyft: wagle, na ktorych fig S. Męczęnnik Wawrzyniec; 
iako przyjemną Bogu ofára pali. A ták fobie uważaymy: że dla tego Ko- 
śćioł S. ten nám ogień i Żarzyfte Męczennika $. wagle przypominá, i po~ 
kázuie, aby fię ciemne rozumy náfze oświecać, ferca Zápaláč, dufze ocZy- 
ščiad, mogły: a (prawi r nas takowe (kucki, ogień Wawrzyńca S. ieżeli ták 
jefzcze uwážac, káždy znas będźic: Teraz wiem i uznawam, Że prawdę 
wieczną, Ewanieliá powiedźiała, mowiąc: Regnum Celorem vim patitar, © 
violęnti rapiunt ilud. Kioleftwo Niebieskie gwałt cierpi, i gvážrem fig go dobi- 
iść potrzeba. Nie onyla fię utá Apoftolskie, mowiące: Per multas tribula- 
tiones, oportet nos. intare in Regnum Celorum. Przez rożne utrapieniá ćifnać 
fig nám, do Kroleftga Niebieskiego potrzeba: kiedy widzę że ten S. Mę- 
czennik, przez ogień fię de niebá, niezwyciężonym fercem, i niewyflavio- 
na ćierpliwośćia Čšnie. 

Wydáiefz (ie przytym ogňiu , błędzie heretycki | ná famey tylko 
wierze, zbawienie wieczne funduiacy, Oto Wawrzyniec S. Jubo mu na 
pravdŽiwey wierze namniey niefchodźiło, a przečie fię przez ogień, i 
nieznośna kátownia, do niebá garnie. Mowże teraz Luterski i Kąlwiński 
nierozumie: Żelufz doftatecznie Syn Boski za nás učierpiát, nam nic dlá 
Kroleftwa Niebieskiego, ćierpieć nie potrzeba: wymyffy to ludzkie, pofty, 
dyfcypliny, i infze umartwieniá: Zatkać gębę Wawrzyniec S, z nięprzeli- 
czona SS. Męczennikow w Kośćiele Katolickim zgraią, Miałći też ten Mę- 
czennik, zinfzemi w męftwie i čierpliwošči, fobie, podobnemi, prawdźiwą 
wiarę, odzywát (ie do nieskończonych zafług, i krwawcy męki Chryftufo- 
wey, a przecię tym fię nie kontentuiac upiec (ie w frogim ogňiu, dla Boga 
i zbawienią wiecznego, okrutnemu tyrannowi dopuścił: a tym famym, w 
rosofzach ćielefnych zánurzona herezya, Kroleftwá i zbáwieniá wieczne” 
go, odfadźił. Kościoł S. Katolicki milionami SS. Męczennikow liczy, a 
Luterfká i Kalwiń(ką fektá, i iednego nam dotych czas pokazać nie mo- 
Że: i nie dźiw, bo iákoby čí, nieznośne mękii katownie wytrzymać mogli, 
ktorzy zwyćlężyć, złe (woie pożadliwości, za rzecz niepodobna udawaią, 

Ale dáv (zy fzaleńftwu káceríkiemu pokoy, wy, choć Chrześciań: 
fkie i Katolickie afekty, zavítydŽcie fię przečie, przy tym Wawrzyńca S. 
ogňiu, uciech, wygod, rofkofzy, i niepowściagliwośći wafzych. Męczen: 
nik S. światem i marnością iego pogśrdźiwfzy, w powściagliwośći idko 
Dyakon Kośćiołą Rzymfkiego zyiac, kośćielne (kárby ubogim rezdawizy, 
na kráčie rofpaloney, w ogňiu upieczony, nieznośrę męki i katownie, dla 
nieba i zbawienia wiecznege ponośi. A: ty delikáčie w.rofkofzach. po- 
myślnych żyiac, w cielefney niepowśćiagliwośći, iák wieprz w błoćie ultá- 
wicznie leżac, zbytkow i piiańftwa. patrzac , iáko (ie, nicba, i zbawienia 
wiecznego fpodźiewać možefz? zginiefz wiecznie. bez watpienia, niepo- 
wśćiągliwy rofpuftniku, zginiefz!» Ogień. cię- wieczny i pożar, trawić i 
pożerać będzie. ležŽeli zakazanych Bofkim,iprzyrodzonym_ prawem, u- 
Čiech i rofkofzy nie poprzeftaniefz: a za. dśwne niepovščiagliwosči twoie 
pokutowść, furowie nie bedžie(z. Przebog ieżeli fzczęśćia i błogofawień- 
ftwá wiecznego, bydž wfzyfcy uczeftnikami pragniemy, tu fię na wfzelka 
ćierpliwość odwážaymy: fłuchńiac Apoftotá S.. mowiacego:. Si compatimur 
6: conregnabimus,  Ieželi tu z Chryftufem, i z Swiętymi iego Męczennika- 
mi cierpieć bedŽiemy, chwały też i błogofłiwieńftwa wiecznego, ucze- 
ftnikami Zoftániemy. Ale mi nie ieden rzecze, nie może ułomność i cier- 
pliwość moiá, na takie fię mekii kátownie odważyć, iákie S, Wawrzy: 
niec, z inízemi Meczennikámi SS. dla Bogź i zbawienia fwoiego Ćierpiał 
i ponošiť Owoż ći na to, tak Auguftyn S. fermo: r. na Swięta dźaiśiey- 
fze odpowiada: Si zormentá, que Sancti Martyreśbbertulerunt, fufjerre non pof: 
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famus, vel contra malas coneubiftentias, ipfisintercedentibus vepugnemusu Jezeli 
takich mak i kátowni znieść nie możemy, iákie $$, Męczennicy ponaáili, 
przynamnicy złym nafzym pożadliwościom, za ich pomocą i przyczyną, 
mocno fię fprzećiwińymy. lákoby rzekł Doktot S: a nie możefz Chrze» 
śćiańika fabośći, z Wawrzyńcem S. kraty tofpaloney, i podnieconego os 
gńiá, znieść i wyćierpieć? przynamniey Złe pożadiwości zwyciężay, awe 
uízcZypki, przymowki, 1 krzywdy twoie čierpliwie ponoś: nie wytrwałbyś 
W roŽňieconym ogńiu, trwayże cierpliwie iáko Prorok mowi: Ja cami- 
#0 paupertat, w tym ubofiwie i nędzy, ktora na ię Pan Bog zofobliwey 
łafki fwoiey przepuścić raczył. A ieżeli fię i tego lęłafz? ieželi w każdym 
utrapieniu farkafz i narzeká[z? czytáyže ba tey robáloncy Wawrzyńca 
S. kracie; ogňiftemi literami napifane ftová Apoftdfkie: Momentaneum 
Č leve tribulationis hujus, aternum pondus glorie, aperatm in noba. Iáko dži« 
śieyfzemu Meczenňikowi S. krotká katowniá, wiecznę fiş i nicvyfláwio« 
na zapłatą nagrodáitá: ták i ty, za krotkie i pretko przemiiśiące utrapie: 
nia i ućifki twoie, ieżeli ie čierptiwie ponosić będzźieiz, obfita w niebie 
wezmicíz nagrodę, Tym fe ciefz, że nie długo čie ten utrapienia, i ro- 
żnych dolegliwości ogień, trapić będzie, a wieczną i niefkończoną za to 
nagrodá naftapi. Gášnieycie[z przytym iafnym płomieniu, uciech i ro- 
fkofzy świśtowych fatui ignes, znikome oghie! my wiecey fobie na potym 
uboftwo, utrapienie, i infze dolegliwośći fzacować, i poważść będźiemy, 
To ták ten ogień WawrzyÁcá S. oczy irozumy náfze oswiecá i Obiasniá, 
iż przy nim, ziedney ftrony świątowey marności obłudę, a z drugity u- 
trapieniá, i Cierpliwości cenę i fzacunek, widźieć ná oko możemy. 

Málo. na tym, że nas Wawrzyniec S, tym ogňiem fwoim oświęca, 
ale nas też eraz, tymże płomieniem zagrzewą i zapála, dáko o niem Au- 
guftyn S. ferm: r. wyraznie mowi: Fammi, guas Beatus Laúrentius pertulit, 
omnium Chriftianovum corda całefecit,  Qghiem, w ktorým gorzał Wawriy- 
niec $, ferca i afekty Chrześciańlkie zagrzał A cznie fiękto bydźw fly: 
żbie i miłośći Bofkicy ożiębłym? niechże do tego zapźlonego ftofu, w 
ktorym S. Męczennik gorc, przytapi, a (nadno fię przy nim zagtzóć, i 
zapalić może: tik fobie pomysliwfzy: Ey miły Bože/ to tego S. Dyako 
na, nie tylko błogofiawiona dufza, Bofka i bidniego miłośćią gorzałą, 
ale tež i Ciało w ogńiu fię iáko wagiel rofpśliło:: a 14 mizerny człowiek, 
wfzyftekem oZiąbł i okrzepł, Zimne we mnie, iáko lodowniá ferce, ziwar 
dňiát oZiębłośćia zamroáony afekt. Więc fie. przy tym iego ogňiu, dźiś 
ogrzać i zapźlić pragnę: abym. na potym pilniey i goręcey Bogu moses 
mu fłużył, Wiem ia Pnie i Boże moy, iako (ie ty leniftwem i :oZiebžo+ 
ścią ludzka, w fłużbie twoley brzydźifz.. kiedy tak w Obiświeniu laná: S. 
do człowicką oźiębłego movi[z.: Lula żepidus es, incipiam te. eoomezecx ore 
wes, Zes ożiębły, wyrzuce čie. z ufti woętrząośći moich. Do czego že: 
by nam, uchoway Boże, nie przyizło, ták niechay każdy zoas, džiš z Das 
widem mowi: Ure: renes- ©: cor. meum. Deus, Zapál Boże, tym Meczenniká 
twoięgo oghńiem wnętrznośći i ferce moie, abyś my Bofka miłościa two- 
ia, láko Fenix. goreiąc, odrodzić fię w tym ogniu, na żywot wieczny mo- 
gli. A jeżeli grzechem jakim zmazánego, 4bo w nieprawośći przegniłego 
fercą, iać fię ten płomień, Bofkiey miłeśćci nie može: rzucaymyfz fere i 
afekty náľze w ten Wawrzyńca S. ogień:4 zaraz. w niem idko zaśniedźiałe 
złoto, zmaz nafzych pozbywfży, oczyśćione będą. Zaco džiekujac Maie- 
ftatowi. Bofkiemu z Dawidem rzeczemy: -Jene nos examinafi, ficut examini- 
tur argentum, Niechay pochwálone bedžie $. Imie twoje Bože, że nas 
tym Wawrzyńcź S. ogňiem, jáko frebra doznawśfz, oczyfzczafz, i miło: 
ścia twoia fkutecznie zagrzewślz. 

Nic tylko ow, ktog:gom. wyżcy wfpomniśt, Izaiáfz Prorok, Boga 
Wčielone- 
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Weiełonego wyraźdiacym ogniftym waglem, w rzeczach niebiefkich o* 
świecony, miłośćia Bofka zapalony, i od niedofkondłości fwoich oczy- 
fzczony zoftál: le też tym ogniem Ípárzony, požarov fię piekielnych nie- 
wymownie przeląkł, ktoremi przeftrafżony , mowił: Dui poterit habitare 
cym igne devorante? -quis habitabit chem ardsribus fempiseruGt | Kto, powiadá, 
z mieízká. w ogniu požeraiačym? kto wytrwa w pożarach niefkończonych ? 
| Obročmy ieno i. my, na ten Wawrzylica S.. ogień, zdumiále oczy nalze , 
a przelęknać fię požarow ogňiá wiecznego mušicmy. 
| Kiedy Zbáwičiel náfz Chryftus, przy krwawey męce fwoley, Krzy- 
żem občiažoný, z miaftá lerozolimfkiego, ná gore Kálwaryifka wychodźił: 
ták do żałuiacych męki fwoiey, nábežných matron mowił: Si ix viridi li- 
gro hac facinnt; im arido quid fi? "Fo iek: ieżceli zemina, iako z. Žielonym 
i pożytecznym drzewem, to fię, iśko widžicie, dziele. Te žel iá, za cudze» 
nie za moie grzechy, ták ćięfzkie męki ponofzę: pomyślciefz fobie, co fie 
Z ludźmi niezbożnemi dźiać będźie?. uwáŽďie -iákie ich męki i kátownie 
w piekle- oczekiwśia? Sluchaymy ieno i my pilno, a bez watpienia, też 
ftowa; džišiáy od Wawrzyńca S. na ogniftey kračie leżacego, ufiyfzemy : 
Si in viridi ligno hec faciunt, inavido quid fiet? leželi mnie, ktory fię od. 
Źielenięiacego zawfze drzewa Ľáurowego Bamentias nazywam, ten fragi 
ogień piecze i páli, was niezboŻńi ludzie, ufchie i fpruchniałe kłody, iá- 
ki płomień i pożar, w podnieconym na wfzyftkę wicczność piekle, oczeki- 
wał Takać námi otym uwagę Hugo Kárdynát-podáie, mowiac : Si Santi 
per. ignem tribulationis exeunt, de mundo, qua tormenta. manent ilos, qui cmnż 
bono fint vacui, €: peccati pleni?» leżeli, powiada, Swieci i dofkonáli lu- 
dźie, przez ogień (ig rožnego.urrapieniá do nicbá.cifna, iakie owych ká- 
ranie, co zá płomień i pożar, czeka? ktorzy nic dobrego w fobie nie má- 
iac, grzechami fa napełnieńi. O Bofká Sprawiedliwości, jáko, drżeć przed 
toba, dźiś wizelka nieprawość muši! kiedy raka kátownia ná dofkonła 
świarobliwość przepufzczafz. Boycie fie źli ludźie, iáko fuchę deby,ábo 
pełne tłuftey żywice fofny, ogfiiś wiecznego, kiedy widźićie, wiakim ©: 
gh, S. Laurentius, iako Žielone Eaurowe drzewo, i opále zoftaie, 

Takáč niegdy o tym uwaga, na pamięć przychodziła, ozdobie na: 
rodu nafzege B% Staniffáwowi Kofice : ten kiedy na kilká dńi przed os 
ftátnim życia fwego ześćiem, kuchenne udugi, z pokory zákonney W.no- 
wiciáčie Rzymfkim, w.dźień doroczny dźiśieyfzego Męczennika S. od- 


prawował:-fpytany potym od Przełożonego fwego, o czym rozmyślał, 


kiedy w kuchňi rano ufługował? rak na to pytanie odpowiedźiśł: patrzać 
prawi, na-ogień, ktory fię na kuchńi palił, przypominałem fobie Zarzy- 


fe wagle, na ktorych Wawržyfcá S. pieczono: a oraz przychodźiły mi 


na pamięć, owe ogńie i pożaty, ktore Sprawiedliwość Bofká, dla ludźi 
potępionych, na'wfzyftkę wieczność podňiečitá. Przerázalá zatym du- 
fzę moig boiaźń, Żebym <kiedy na ták ftrafzny ftos; ogňiá wiecznego nie 
przyfzedł: "Więc ieželi“ ta rowna Anielfkiey niewinność , przy kuchen- 
nym. ogňiú, przypôminátac fobie Wawrzyńca S. płomićńie, požarov. fię. 


piekielnych. niewjmownie Bała : na nás iako drżeć fkora od boiážňi nie 


mal kiedy vláfňym przeświadczeni fumnieniem, to do śiebie wiemy, Żeś. 
my nawieczne wogńiu piekielnym męki, grzechami ńafzemi zafiużyli. 
a wyplácaé fię pokuta i čierplivosčia, Bośkiey Sprawiedliwości niechce-, 
my? Co iiwážaiac Auguftyn S“ ták nam ferčá dodaiac mowi: Zua nolit, 
ad horam uri Zanrentij igne ut aternum gehenna nan patiatär incendium , A. 
kto fię, powiadá, z nas, przez iednę godźinę, na podobny :z Wawrzyńcem 
S. ogień nie odważy? Zeby od wiecznych w piekle pożąrow, był uwolňio- 
ny. I owizem, ztymże Auguftyńćm S$. mowić nám wfzyftkim: potrzebź” 
Hic ure, bič. fica Deus; modo in atermum parcz. Wu nas Boże na świecie , 
Aaa2 chocby 
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choćby tež i do ogňiá przyfzło, karz i pól: tu ná nas rożne utrapienią 
przepufzczay, byleś nas wiecznym po śmierci ogňicm nie kárál, 

I wtenći to fpofob, Wawrzyniec S. P 
loni confumens nazywá, piekne na fobie podo 
jáko Pan Bog iednych ošwieca, miłośćia (woia zapala, 
gich furowie i fprawiedliwie kárZe, iednych ciefzy i rozwefelą, drugich 
ftrafzy izafmucą: tak goracy ogień Wawrzy ńca Świętego, przy doroczncy 
pamiatce iego, wprzod rozumy nálze zbawiennym światłem, ferca miło- 
ścia Bofka, dulze oczyfzczeniem napełnia; 4 potym boiśźńia ogňiá wie- 
cznego przerażą. Ciebie Ogňiu trawiacy Naymiłośierniey (zy Bože, przez 
Wawrzyńca Swiętego, w ogńiu wyprobowane zafłagi, oto gorąco prośle- 
my, abysmy fiş tu Bofkiey twoiey SprawiedliWosé1 wyptáčili, a od ogňiá 
wiceznego uwolňieňi byli. Amen.. 


NaDźień Wňfiebovž#iečiá Nayświetfzey 
Panny Maryi Matki Boskiey. 
| Di ergo ili, ut me adjuvet. Luce 79, 


Ľaczemže fie oczom zalść? czy welelem fercu rofpłynać? dńiu 
dźiśieyfzy każefz? Ze Ge dňiá dziśieyfzego, Obywárelé Niebiefcy 
ciefzą i wefęla, fnfznie to i przyzwoičie Czynia: bo poéieche, 
—. ozdobę, i obronę Kroleftwa (woicgo, nie tylko Naywyżtzego Kro: 
lá, ale i Naiśśnieyfzą światź wizyftkiego Krolowa, w oczach iwoich m 
Ale my, na tym tu pádole płaczu, zeftólący Žiemiánie, z czego fię dźiś 
profzę ciefzyć,i wefelić mámy? i owfzem łzami nám (ie zalść, i rzewno 
zapłakać przydžie: kiedy nám iedyna počicche i obronicicikę, Páňia, i 
Krolową nafzę, ręce Ansei(kie, z ziemi: do niebá> z dufza i z ćiałem biorą. 
Za coż Ziemią ať? kto nas ná tym padole płśczu zońdiących Cieízyé, i 
bronic, od rożnych nięprzy aćioł bedžie? kiedy Naywiękfzey Pociechy i 
obrony nśfzey, Nayświętf(zey Mátki Bofkicy dziś cale pozbywamy . In- 
fzych Świętych, dufze tylke do niebá ida, śle čialá nam, i relikwie (weic, já 
o drogie depozyra zaftávuja: do ktorych, z wrodzoncy fkłonnośći, dufze 
łogofłiwione, chęć i miłość málac, nas też, ktorzy te relikwię w e- 
fobliwey uczciwość! mámy, niť zapominśia: ale i owízem wielkie nám 
u Bofkiego Maieftatu tetki, iako ftrożom i opickunom ciál Íwoich , ie- 
dniią, A Nayświętfza Matki Bofkś, tego nám depozytu nie zoftawuie, z 
dufza i z čiálem, do nicbá idžie. A iókoż tu eczy nafze, choćby krzemien- 
ne były, we łzy fię rofpływąć nie maią? Zawołay imieniem nas wlzyftkich 
Žicmian, ofobliva mądrością i rezumem víláwieny: Krolu Šalomo- 
nie Kevertere, revertere, Sunamitń, ut inincamur te, Powroć nazád do nas, 
Naygodniey(za Bogá nafzego Mátko, abyśmy (le z obecnosči twoiey cie- 
fzyć, i welelię mogli: abo przynámniey, zoftaw nam tu, Naydrozfzy Ciała 
twoiego depozyt; abyśmy fię nicm, bronić, od wfzelkich nieprzyiacioł ná- 
fzych, i lepiey zaflániač od Bofkiey zapalczywośći, mogli: ták iako fię 
miaftá Katány ebywatele, giifzczem S. Panny i Męczeninczki Agáty, od. 
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ogňiá i pożaru, z blifkiey gory Etny vypadátacego, Zafłaniaia. Ale toy- 
Gie mnicy uważne afekty, Krolowey niebiefkiey z dufza i z ćrałem, mię- 
dzy wefotemi duchow nicbiefkich okrzykami, do mieba idacey, tńkiemi 
głofami nie tamuycie, i owfzem i wy, gornego ľaníwá obywatelom du- 
chom nieśmiertelaym dopemagálac rądośći, wefelem fię napežniávčie, fto- 
wy światobliwego Paná i Možnego Krola Dawidą, mowiac : Intende" pro- 


| /pere, procede, U: regna. Adž i poľtépuy wefoio w uwielbi Ciele, ną 


nego známi, na fad oftateczny zmartwychwftania, w uwielbionym 

Bogá fwego chwaliłą. Więkfzy i my Ztad pożytek, pociechę, i obronę 
mámy, kiedy z ciałem do nieba wŽieta Nayświętfza Matkę Bofka, z po- 
wfzechnym Kościoła S. Zdániem wyznawámy, niżeli, gdybyśmy fiętu na 
Žiemi z pozoftále go iey Ciała i SS. relikwiy čiefzyli. Bogu, niewyfiawione B. 
Panny zśfługi, godnie nagrádzaiacemu na więkfza chwałę, Naygodniey- 
{zey Boga Naywyżfzego Matce, ná pokorne wyfławienie, Kościołowi Bo- 
fkiemu na pomoc i obronę, 

Służy to nie pomału do intenćyi móiey, co w dźiśieyfzey Ewan- 
ielií. pracowita Marta, o śieftrze fwoiey Magdalenie, żałurac (ie, do Pana 
mowi: Domine non efè tibi cure, quòd [oron, mea, reliquię me folam ministrare, 
die ergo ili, ut me adjuvet.. Niedbafz o to Panie, Że $ioftra motá, uflu- 
gować mi tobie nie dopomaga: na ktora prośbę, iużalenie, mogłby był 
ták Pan odpowiedzieć: nie dźiwuy fię Marto, żeć prace i ufługi Magda- 
lena nie dopomagá, bo fię ty o gofpodarftwo, i te Ziemfke doczefnosci 
trofzczefz, 1 frafuiefz, a Magdalena, w Bogomyślnośći ferce i afekr zánu- 
rzywíZy, ote znikome dobra, i doczefne pożytki nie dbá : tobie Marto 
świat iefzcze i gofpodarftwo, a Magdalenie nabozżeńftwo, fmakuie: ty bra- 
ta twoiego Łazarzą, wprzod chorego, a potym umariego łafce Pańfkiey 
Zalecaíz: a siora tweiá, światu cale umarfzy, w to fię bynámnňiey nie wdá- 
ie: atoli przecie Marta tego, nie fľuchájac mowi: Dic ergo illi ut.mie adju- 
vet, Rotkáfz icy Panie, aby mi tey dla ciebie ufiugi dopomogła. Coś 
či fię podobnego w rożnych ftánach, i kondycyach ludzkich trafią. Będzie 
owo naprzykłąd w ftanię małżeńfkim, żona iako Marta, zabiegtá, i pra- 
cowitá, a mążiąko wilk do roboty nie ochotny, pilanica, i kofterą: aż 
oná ufkarzaiąc fię na niego mowi” iá robic i haruię na pożywienie, a z 
nierobotnego męża Żadney pomocy i ratunku nie mám: az poufałego ko- 
go naprawuiac nań, mowi:. Dis ergo illt usme adjuwet, Niech fię też ma 
do prace i roboty, bo inaczey znędze.i niedoftátku nie wynidžiemy. Z 
przečiwney ftrony, będźie maż zabiegły, i pracowity, a żona, prożna fira- 
wá, Cieža iey do prace i roboty ręce, až utrąpiony mąż, čos tákŽe-po- 
dobnego, mowić do nie iednego muši:- Dic. ergo illi, ut me adjuvet. Ra: 
Znych przyláčioť na to Začiagá, aby ia do prace i. gofpodarítwá. wiedli: 
znávdžie fię druga nazbyt naboźna, chćiałaby iák. Magdalena, cały czas 
na nabożeńftwie ftrawić i y kościelę prześiedźieć :: 42% maż przypaminać 
icy częfto owę ftara łacinę muši: Ora, c) labora, ba nietylkoć to gęba, 
w pźcierzu prośić o chleb, Paná: Bogá,ale też i robić nań potrzeba: iczelić 
fię chčiáto uftawicznie modlić , to fię było. do klafztoru. prosić, abo w 
kruchcie między babámi zaśieść, u mnie robić i. gofpodarftwa pilnować 
potrzeba: aż takowy, kogo może, naprawia: i mowi: Dič ergo ili, ut me ad. 
juvet: Tákci zginiemy ,ieżeli fię mieć do pracy i gofpodarftwa nie be- 
dźiemy. Cości fię podobnego trafia, i między Czeládžia i fiugami: pracu- 
ie owo ieden około dobra pańfkiego życzliwie, i ochornie: a drugi iáko 
wilk do roboty leniwy: aż ieden na drugiego ÚkárZáiac fię mowi: Więc 
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iednakowa firawę i zapłatę bierzemy, a pracować zarownie nie chcemy. 
Tákci nie dobrze, kiedy icdeň aż do umoru pracowść, a drugi prožno- 
wać, całe dňi i tygodhie będzie. A zátym mowi: Die ergo ili ut me ad. 
juvet. Yrzebá w:o oku pańikiemu weyrzeć, áby gdźić iednakowa płacą, 


rowna też była i praca. Nie kontentuie (ie kto fortuna i obesčiem (04 
im; Życzy fobie więkfzey intraťy,í wyzízych godnośći :aŽ i takowy fta- 
ra fię o przyiaćiela ktoryby go włalkę Pańika zalečiť, ták do niego moa- 
wiaąc: Dit ergo illi, wt me adjuvet-  Niechay mi Pan fzczodrobliwa rękę po- 
da, ać erigat pauperem, © collocet eum, cum principibus populi fuij àia do uftu- 
gi Paňík:ey, 1 zafzczytu Rzeczypolpolitey, ochotnieyfży i ipolobnicy(Zy 
będę. Do dobrych, i chwałę wieczna zafługutacych uczynkow náťzych , 
potrzebą łafki Bofkiey, trzebá 1 przykładaracey fię do tego, woli ná[zey, 
i bywa ro częfto, Że kiedy łafka Boiką człowieka do dobrega zachęca , 
wola nafzą przyłożyć (ie dotego nie chce: až i tąkowemu wołać do Pa. 
ná Boga trzeba: Dic ergo illi, ut me adjuvet, Spraw praguący zbawicnia mo- 
iego Boże, aby wola moiá, p [polu z tąfka twoią, na niebo robilá, 

Co fię tyczedźis ] yftośći, nie darmo Kośćioł S. tę nam 
Ewanielia o Marčie 1 Map iZieň Waiebowźięcia Nayświętfzcy 
Mátki Bofkiey czyta: abowicm, coś fię podobnego dźiś z Blogofláwiona 
Bogarodzica Panna zfiąło, co o Marčie 1 Magdálenie ftyfzemy. O czym 


ták ia (obie mysle. Ledwo co rôzlaczoná Z čiátem dufza Błogofławianey 
Panny, w chwale niebicíkisy, pr 


1 14 ń +. Rz È 

Bólkim Maieftarem ftangfa, zaraz coś 

podobnego Marcie, mowic do B ego poczęła: Domine non eft tibi 
cura, quod foror mea, reliquit me [olam mimfirare:! dic ergo ili ut me adjuvet- 


Džiekuie iá tobie, w darách twoich oseprzebrány Stworco Bože, Zeš mię 
taka, więkfza nad vízyftko ftworzenie chwała ozdobić, i wezwać do ufłu- 
gi twoicy raczył: ale čiáfo moie, czemu w grobie odpoczywa? czemu mi 
tey uflugi i wychwaleniá Boikicy Dobroci twoiey nie dopomagi? Toćto 
Ciało, Ojczé Przedwieczny, na Ziemi zofłaie, Ktore lednorodzonemu Sy- 
nowi twojemu, iftoty 1 kryje fwoicy użyczyło, lták że ow żywot, kto- 
ry Syna Bofkiego dźiewięć w (obie mic$ięcy nośił, owe piersi, ktore Bosá 
Wciclonego karmiły, owe ret 


ce, ktore Bogą nośiły, i Żywiły , leżeć 1 od- 
poczywác w grobie, aż do ikończenia świata, | fadu aftatecznego będa ? 
Dic ergo ili, ut me adjuvet. Rzeczże, 1 rofkafz wízechmocnem fivwem 
twoiem Panie, aby to ciało moie, ktore ledacrodzonemu Synowi twoje- 
mo, ludzkiey natury, :tore dało, i we wfzylftkim wiernie uflugoválo, te- 
raz mi čie chwalić i wyflawiać dopomagáta. Co fiyfzac Przedwieczny 
Syn Bofki, mile do Siebie , Naygodnieyfzęy Mátki (woicy dufzę fyno- 
wikim afektem przyiawfzy. wiiawł fe. da Oycá Przedwiecznego, aby, Nie: 
pokálane Nayświętfzey Mátki iego ciało, co pręcey chwały wiekuiftey 
zażywało. Poktonili fię oto boikiemu Maieftatowi Prorocy i Patryarcho- 
wie SS. Fiat fiat, Niech fię tak zftąnie, wfzyfcy zawotáli. Przyftał na to 
Duch $. pozwolił Očiec Przedwicczny: wyfłał zatym Syn Bofki wielką licz- 
bę Aniołow SS. áby błogofławiona Nayświęclzey Matki iego duíze, do 
odpoczywálacego čialá zaprowadźiwizy, potym. ia, z tymże iuż, Bofką 
Wfzechmocnośćia, ożywionem ciałem, Z wielkim tryumfem i wefołemi o- 
ktzykami, nazád do nieba odprowadžili co z láka, ochota i rądośćia, wy- 
konáli Aniołowie SS. łacniey o tym rozum pomyslié, niżeli igzyk mowić 
može. Na ktory tryum, gdyby byty śmiertelne oczy nafze patrzyły, wzrokby 
były, od blśfku i 1álnošci utrąćiły: a ferce od welelą i radości, tákby (ie 
iak wofk od ogfiá roftopiło. | nie ieftér to płonne rozumienie moie, 
ale fzczera i iftotna, zzdaniem fię Kościoła S. zgádzalacá prawda : ták 
ábowicm przynáležafo, aby Nayswietíza Matka Bofká, w ożywionym iu- 
wielbionym ciele, powfzecgnego zmartwychwftania nieczekáiac , fzczesčiá 
wiekuiftego zażywała. Ze nálze, 
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Ze nafze, grzefznych i mizernych lodzi čiatá, umieraią, w proch 
fię i robactwo rozfypuia, grzechow to nafzych fkutek, i karanie: ponie- 
[waż ták do kážego znas, w ofobie pierwizego rodźicą nafzego Jádamá 
| rzeczono : Palus es er in pulverem reverteró.. Z prochuš ieft uczyniony 
człowiecze, t w proch fię obracifz, za ovo fzmo w picrwfzym Oycu ná- 
fzym przeftepítwo, zafiużyliśmy na to, aby fig ciałą nafze po śmieréi w 
proch i robactwo rozíypáty: a barźiey iefzcze przyczyniliśmy fe do te- 
go, włanemi uczynkowemi grzechami náfzemt. © tádowita każdego 
grzechu złośći! co ták piekne urody, i rożane twarzy, w proch i fzpetna 
zgniliznę przemieniafz. Ale že Nayswietfza Matka Boika, nie tylka nay- 
mnieyfzym. uczynkovem grzechem, śle i pierworodnym. nawet, nigdy zma- 
záfia nie była: należał iey ten przywilęy, aby Žadney fkaŹitelnośći ni 
podlegáiac, w uwielbionym čiele fwoim, Boga chwalą. 

Potrzebowałą tego, i niewyfláwiona Bofkiego Maieftatu. Doftoy- 
nośc, oczym ták ia fobie uważam” gdybybyła Blogeflawioná, Bogarodzice 
Panny dufza, w ńicbie Żyła, a ciało, tak iako infzych Swiętych na Ziemi 
odpoczywálo w grobie, Matki Bofkiey caleby na świecie nie byfo:. po- 
nieważ nie dulza iey Swięta, Chtyftufa nam zrodziłą: ćiało rež bez dufże, 
iako. zrodźić nam Chryftufa nie mogło, ták fię też Matka Bofka nazwać 
nie może. Owoż żeby ten nayfiawnieyfzy Marki Bofkiey tytuł nie ginał, w 
Kosčiel: Bożym, zabiegłą temu Wfzechmocna Dobroć Bolka: kiedy Ći14- 
ło iey ożywić raczyłą. Ze Bogźrodźłca Panná, prawdziwie na krotki 
czas umarła, lubo na nie śmierć, żadnega pravá nie miała. Synowi (ie 
fwoiemu, Bogu Wcielonemu Chryftufowi, wtym prZypodobác: chciała ` 
poniewąż i on, śmierći namnicy nie podlegáiac, umrzeć za nas raczył. Ze 
zas trzeciego dńiá, tafz Błogoftiwiona Panną, zmartwychwftała, i w uwiel- 
bionym čiele, do ňiebá wžietá ieft, Chryftus iey tego (zczesčiá, iáko Nay- 
gsdnieyfzey Matce fwoiey, hoynie użyczył. leželi bowiem owá ftaroza- 
konna Arką, ktora w (obie prawo. Bofkic, mannę, i rozgę Aronowa mia- 
14, ćicpiem tylko i figura, Błogofławioncy Panny bedac, zro(kázaniá Bo- 
fkiego, wyrobioná byłą, de lignis fetim, abe iáko Zo. czytaia: de lignis, ime 
putribilibus, z drzewa nieprochnieiacego , i żadney. (kážŽitelnošci nie pod- 
legiiacego: dáleko więcey przynależało, aby Nayświętfza Matka Bofká, 
iako pieprzebraną łafk Bofkich (krzyňiá, ad wfzelkiey fkaźicelnośći uwol- 
niona była: ponieważ w Blogofláwionym iey żywoćle, nie prawo palcem 
Bofkim napifane, śle fam Prawodawcá. Bog, nie cudowna manná, ale Pa- 
ns qui de Celo defcendit, (am Chryftus ktory iet Chlebem z niebá z ftepu- 
iącym, nie rozgá. Aronowa, ale Zirga virtuti Dei, famá iftotna moc Bofká 
odpoczywała, Sa niektorzy poważni. Piímá S. Tłumacze, ktorzy tego 
dowodzą, Że awa ftározakonná. Arka, przez ręcę Anielfkie, do: nieba ieft 
zaniešioná . To pewnieyfza, žetáík i ddrow. niebieíkich, naypelnicyfzá 
fkarbnicá Blogoftawioná Panná, przez pofługę Anielíka iet do Swiatyńi 
niebiefkiey. zaniešioná. Oczym S. Doktora laná Damáfcena fłuchiymy, 
ták Trac: 2 mowiącego: Hodie facra- dy animata Arca. Dei, viventis, que fu- 
um ih utero. concepit Creatorem, requiefGit in Templo: Dei, quod nullius est extru- 
Hum manibus. Dźiś, powiadź, iftota, Boga żywego, ożywiona íkrzyńiá, kto- 
ra Stworce {woiego, w.żywoćie macierzyńfkim nośiłá, w przybytku Bo- 
fkim, nie ludzka. reka, śle Bofka Wfzechmocnościa wyftawionym: ftanęłá. 
Gdźie gdyby. śmiertelnego oká nafzego zrzenicá. przeńiknać mogłź, Za- 
pomniałby (ie od zdumieni rozum, ztepiátyby od wielkiey iafnośći oczy, ro- 
fpłynęłoby fię od radości i wefelá ferce: czego że śmiertelnym. okiem , 
doyrzeć nie możemy, przydźie ucha tylko nadftawić i pofłuchść tego, 
co o tym S. Arcybifkup: Thomás à Vilanova mowi: Quid de tuis delicia, 
& gloria dicam? o Sanitiffima.. Maria! fi oculus norgpvidit, nec auris audivit, ne- 
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200 que in cor hominis aftendit, 410d Deus praeparavit diligentibus fe; qudd prepara rochu ! 
viť gięnenti , © procul dubio pra omnibus diligenti fe, qui loguetur ? Co P T 
mam mowić, o delicyach i chwale twoiey niebielkiey Nayświętfza Bogá- skiego. P 
rodźico Maryá? ieżeli bowiem oko nie widziało, ucho nie flyfzato, ferce g ili, u 
ludzkie obiať tego nie može, iáka chwałę 1 zapłacę, nagotowśł wiernym jic dop“ 
Hugom (woim Chryftus: iśkoż daleko więkfza nagrodę zgotował i od- mowić Z 
dał tenże Nayhoynieyfzy Pan, Naygodniefzcy Matce fwoicy, O czym dłu- | mę relig 
Żey myślac, flow mi, wymowy i fpoiobu, cale niefláie, świętfza 


Tego znowu z radością fłucham, co o tcy chwale, S, Kardynał Pe. dolra n 


S. Petrspá, trás Damiani mowi: Gloria, que Gloriofiifimam Dei genitricem ex hoc mundo familii i 
translatam excepit, principium 1gn0vai, finem nefcit. Chwała, powiadá, ktora kiey wła 
ayswietíza Matka Bofk w niebie lášnieje poczatku 1keńca nie má, do Bo- Boski, 
fkiey niefkończoney chwały blifko przyfiępuie, leżęli możecie, zgro- nos vú b 
madZčie mi, i opifzćie chwałę, ktorey Swieči nowego i ftarego teftámen- cierzyńi 
tu w aiebie zažywála: pokafzóle chwała niebieíka iaśniciących Aniołow, nólzych 
Cherubinoy, Serafinov , i infzych wfzyftkich duchow nieśmiertelnych: á | 
ia nad to wfzyfiko, przełożę chwałę Nsyświętfzey Matki Bofkiey , ták z tuku na 
pomienionem S. Kardynátem mowiac: Virgo Mater, inter animas Sanctorum, fow No 
© Angelorum. choras fupereminens Č evecta, fingulorum. merita, ©: omnium ti- RN 
tulos antecellit, Nayświętfza, powiadá, bogarodźica Panná, wfzyfikich Svie- nieść 
tych ludźi i Aniofow, 14ko zajlugami, ták tez i chwała zwyćjęża. Gwiá- ME 
zdy fię do iey korony ubiegáia, fłoń e ia iafnym paludamentem odźicwa; źiem(cj 
księżyc fię pod 1: y nogi rzuca, Ampiołowię SS. za Pania ia 1 Krolowa RT 
fwoię znáia, ludzie za fługi (ię 1ey, i wieczne niewelniki oddáia. Držy na iey BIĆ r 
Imię piekło, lękśia fię czarči. Bog ja ną zacnieylzym, niż Salomon má- iż roz 
tke twoię Berfabea, tronie i maiefiście, tudZieíz wedle śwbie ladzá. . Z- Pan Ná 
czego icZeli fię duchowie nićśmiertelni Anioł wie 55. niewymownie čie. nie tilk 
fza, iáko © tym dŽié Kościoł S, w íwoich ántifonach iprewá: Afsumpta eft fe enie 
Maria in Celug gaudent dngeli letantes benedicunt Dominum, Wžietá ieft diuto | 
do nieba Nayświętl(za Márya, napełnia fię zatym rádosčia Aniołowie SS, yk 
chwala i błogofłżwią Stworce fwoiego Boga: daleka więcey, my śmier= EBY 
telni ludžie, barŽiev fię čiefzeC 1 welelié mámy: że nie tylko Błogo- po S 
flawionà dulza, śle í uwielbionę Nayswięrfzęy Mátki Bofkicy ciało, chwá- sę 
ły wieczney zażywa. O gdyby dZisiay! nie flowa nabožne, nie gorace a- od 
fekty, śle widome plomieňie, zuít, i ferc nafzych, wypadać mogły, gdyby Bor X 
| PRO, rzecz można w oghiftych fe przemienić Scrafinov, wyświśdczylbyśmy vid 
JG Pi radość nafzę, dźiękowalibyśmy Bofkiemu Maieftatowi, za tę chwále i u- Pan s 
A) ka raczenie, ktore dźiś Z hoynych rak Bolkich Krolowa nieba 1 Ziemie, nad uf 
BM wízyftko ftworzenie wyniesiona, odebrašá. Po“ 
Ale že ožiebte ferca, zdobyć fig na ták gorące afekty nie moga, A q 
niechay fię przynamniey, od iáfney Nayświęt(zey Matki chwály, tež lodo- skał 
wate fercá nafze zsgrzewśia, oczy żaś we łzy nábožne, sák sńieg od nich ľa 
ogňiá, roíptywáia. I nie wiemć! cale, iáko przytym dźiśieyfzym, choc ze PA mo 
wizech naywiękfzym wefelu, łzy gwałtem z oczu vytrýfkáiace poha- ky 
mowść! kiedy ták každy Znas fobie pomyśli: ta 117 Nayświętfza Bogáro- Ba 
dźica Panna, dufza i ciałem Boga fwoiega chwali, 1 fzczęśćia wieczne- Eert py 
go zażywa. A mizerne dufze i čiatá nafze, bedaíz tež podobnego fzczę- nicdję i 
ścią zażywać? Lepieyci nám było, w Żywoćie macierzyńikim grob Zná: petal 
lesC, ábo fię fmokiem iákiem wylac, jezeli kto znas ná chwałę Nayświęt» U izé 
fzcy Mátki Bofkiey, wiecznie patrzyć nie bedžie. Do czego žeby nám A 
nie przyfzło, do čiebie Matko mitošierdZiá wfzyftka afektu nafzego uśil- z fng 
nośćia, wolámy: Trabe nos pośł te, curremus. Oderwiey przylgłe do mar- Báli 
nośći źiemfkich ferca, i afekty nafze, Nayświętfza Matko Boską, abyśmy Obfiroś 
kiedyżkolwick, o chwale Qućczney skutecznie pomyślić, i oczy nafze z ne Èy 
prochu eko y 


ehara | 


7 Co prochu śmiertelnego, czafu (wego otarížy, napaść ic chwała twoia mogli. 201 
Bogź. | To ták Nayświętfzey Mátki Boskiey dufza i gdy do Maieftatu Bo» 

ferce hl skiego, podobna Maróie prosbe, za ciałem fwoim wnośiłá, mowiac: Dicer- 
ernym | 4“ illi, ut me adjuvet. Niech mi cię Páňie ciała moie bez odwłoki chwa- 


i od. | Č dopomoże, fnadno to, iákoščie flyfzeli, otrzymałą. Ale i z nas każdy 
m dl. | mowić z talz Marta, ćoś podobnego może: Domine non et tibi cara, 1x04 fotor 

mea reliquit me folam miniftrare: dic ergo ifi, ut me adjuvet, Luboś.dźiś Nay- 
it pe. | świętfza Matko Boska, Krolowa nicbź i Ziemie zoftatá, nie przetoś iednak 
śiefira nafza bydź. przeftała, tęfz co i my ludzka nature máiac, i ziedneyże 


me familii i radziu Jádamowego. známi idac. Więc kiedy džišiáy do wiel- 
O:Bó: kiey władzy, i mocy ta Krolowá Niebieská przyfztá . Ty lednorodzony 
2gt0- Boski, i Nayswietízey Maryi Symu, ktory, iáko Bernard S. mowi: Omnia 
fit: nos vú habere per Mariam. Dic ergo ili, ut me adjuvet, Skłoń do tego ma- 
blad Gierzyńfkie iey ferce, aby nas rarowác, we wfzyftkich razách, i potrzebách 
ych; á náfzych raczyłą. | ARG „RY 

uka Do czego, iákoona ieft dźielna, i fkuteczná, zrozumieć to:z.owega 
P łuku na niebie, tecza nazwanego, fnádnie możemy: oktorym, tak za.CZa-- Gen: 9 
m gi, | few Noego, uftá Bofkie mowiły: Apparebit Arcus mens in nubibus, ©" re. 
Się. cordabor federk mei vobijcum. Kiedy fię pokaże łuk: rofpięty na niebie, po- 
Guiá: mnieć będę, na moie z tobą ludzki narodźie przymierze, i hamuiac fię w 
re flufznym przečivko tobie gniewie, łafkęć i miłośierdzie pokażę . Inśi 
pex žŽiemícy panowie, na to łuki, fzable, ftrzelbę, i infze. Oręza. przy fobie 
wę | miewáia, áby nieprzyiśioły fwoie gromili, krew ludzka flofznie, niefiu- 
mj. | fznie, rožlewáli. Przypáfze fię podczas, ladá. lichotá do fzable i łuku, i 
2. iuż rozumie, Že famych. Hektorew ścinść, i (trzeláč Herkulefew może. 


e Pan Naywyżfzy, armaty (woicy i łuku, nie na pomíte, śle na oświadcze- 
1a ef nie łafki i mitošierdžiá, (woicgo. zażywa. Łuk. Žiemíkich rycęrzow, czę: 
fto gniew, furia, i niefprawiedliwość napiná, i ćiagnie: a łuk niebicíki , 


E dáwno łafkáwość Befk4.z cięciwy- (puściła. W ten czas fię tylko łuk, abe 
żę) tęcza, w obłokach: pokazuie, kiedy, ię niebo zachmurzy i zadždzy : aby 
U | po defzczu i gradách, mitá, pogoda. natępowałá, Na tocto. Žiemícy Pá- 
060- nowie, Bofkie, na tronie i maieftaćie mieyfce zásiadáia: na to, potężna około 
bv: śiebie armatę, zbroyne gwardię i woyfka maia, śby. wiernych poddanych 
sę fwoich, od poftronnych i domowych niepczyiśćioł bronili: kiedy: i fam Pan 
dyby Bog,tukiem niebiefkim, gradowe,i pioronowe chmury rozganiá. A ktoby 
ysmy widzac tęcza po niebie, iak łuk rofpięta, nie rozumiál? že to zagniewány 
1 o Pan Bog, ogńiftemi piorunow fwoich ftrzažámi , gromić i ftrzeląć ludźi 
„nad śmiertelnych będzie: aż+owo Dobroć iego, w ten;czas na .ten.łuk 

fpoyrzawfzy, do .łafki (ie: i miłośierdźić pobudza. Wiem,2e ten łuk, abo 
5% tęcza niebiefką, wedle zgodnego Qycow SS. i Tłumaczow Pifma Bozego 
sdo- zdania, Nayświętfza Matkę Bofka znáczy i wyrażą. Qczym ták, ieden Z 
od nich mowi;. Beata, Virgo velut arcm, Calirefulgeż; ©. de bac arcudicitur: ponam 
Cc ze arcum meum in nubibus celi, cx recordabor federt mei , quod pepigi tecum, Ipfa 
oha- enim jn celeftibus afsumbta efl; ut Deus. recordaretur mifericordie, quam humano 
uy generi promifit.. Blogoffawioná, powiada, Panna, iako łuk., abo.tęczą ná 


niebie idśnieic: o ktorey rzeczono położę łuk moy ná niebie, i będę pa- 
czę miętał na. przymierze. mole. Dla tego.dbowiem.ona:ieft; do. nicba z du: 
g. fza i z čiálem. wžietá , aby nám láfke i. mitošierdZie Bofkie iednalá. Wten 


ge” czas, iákom rzekł, tęcza fię.n4 niebie. pokázuje?. kiedy- z.obłokow defzcz 
pam obfity Ziemię fucha.polewa. Natoéto Nayświętfza: Matka. Bofka, iako 
usil- nayślicznieyfzá tęcza, ná, niebie: iàśnieje, aby: nas łafk i darow niebieíkich, 
pale obfirosčia hoynie napełniała, |leżeli.bowiem, tu na: świecie w śmiertel-. 


smy nym Żyćiu Zoftálac, ofobliwe: łaski i dobrodźiegftwa ludźiem iednała, dá: 
ję Z leko więkfze nám dobroczynności, w. niebie króluiąc , oświadcza i: poka- 


hu Ccc | zuie, 
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Ruth: 3 


S. Bonaren: 


@anticgr: 8 


zuje. Zkad nabożnym i pełnym wdźięcznośći afektem, mowić da niey 
możemy. Co niegdy Boos, do fáwney Patriarchińi, Ruth nazwáncy, mo: 
wil: Benedita es a Domino, quia. priorem mifóricordiam , poftertore fuperaśli s 
Szczęśliwaś ty i Błogofławiana, Nayświętfza Bogź nafzcgo Matka, żeś 
pierwfze miłośietdźie twoie, poślednieyfzym zwyćiężyłą. Przypadź na to 
i Bonawentura S. mowiac: Magna fuit erga miferos mifertcordia Maria, ad- 
huc exulantk in mundo, fed multo magis regnanti in Celo. Wielką, powiada, 
láske i miłośierdźie oświadczałź, ludźiom nędznym i utrapionym, Nay» 
świętfza Matka Boska, kiedy tu w śmiertelnym życia zoftawałź : ale od 
tege czaľu, kiedy krolowáé w niebie pocželá, nierownie więkfze łaski i 
dobroczynności nám pokśzuie. Czego Doktor S. tę przyczynę dále: Quia 
nune in celo clarius nojtram mi(eriam videt. Abowiem w Bogu (woim, iaka 
we zvierčiedle iákim „ ińśniey nafze potrzeby i utrapieniá widźi, leželi tu 
w śmiertelnym žyčiu, użaliwfzy”fię niedoftątku ludzkiego, uprośiłą u Bo- 
skiey Wfzechmocnośći Syná (woiego, ove cudowna w Kánie Gálileyskiey 
wody wwino odmiáne" lákož daleko więcey i częściey, w niebie iuż kro- 
luiac, jedná i uprafza, Že fig rozne utrapieniá i dolegliwości nafze, iaka 
niefmaczna woda, w fłodkie winą łósk i poćiech niebieskich, odmieniáia. 
leżeli przy śmierci Syná fwoieso, wifzacemu na krzyźy łotrowi (iaka 
Qycowie SS. uwážaia ) prawdźiwe u Bogá nawrocenie, Żal zá grzechy, i 
Ray uprosiťá, nie rownie teraz więcey takowych fię znayduię, Ktorzy Za 
łaska , przyczyną i pomoca, tey Naymiłośiernieyfzey Matki, grzechow 
odpufzczenie, pravdžiwa pokutę, i zbawienie wieczne otrzymywąć zwykli. 
Co ponieważ ták ieft, fiufznie dufza Błogofławioncy Panny, tá- 
ka Za ćidłem (woim prośbę, da Boskiego Maieftátu, z Matta wniofia: Die 
ergo ili, ut me adjuvet. Niechay čie Panie i Boże moy, w ożywionym Cie* 
le chwalę i wielbię: na ktora źadza, fufznie wyroki Boskie zeZvolity, bo 
tego, jakośmy fłyfzeli, wielkie przyzwoitośći i poważne przyczyny były . 
Słufznie dňiá dźiśieyfzego, tęfz proźbę i my do Boskiego Maieftatu Wno- 
fzac, pokornie mowić mámy: Dic ergo ili, ut me adjavet, ponieważ Nay- 
świętfza Matka Boska, do pomocy i ratunku nafzego, ieft dźiwnie ocho- 
tna i skuteczna” niechZe nas przemožna fáska i przyczyna fwoia wipo: 
maga: aby mizerne dulze i čialá nafre, tu w śmiertelnym żyćiu, od rożnych 
nieprzyiaćioł obronę, a po śmierć fzczęście, i błogofławieńftwa wieczne, 
otrzymać mogły, ná wieki. Amen... 


KK. ZANIK 
Na Dźicń Swietego Bartfomiciá Apoftoła 


Virtus de ila ewibat, Luca 6. 


"Ie na świećie nad miłość, mocnieyfżego nie mafż: Fortó cf ut 

mors dilečtto, Mocną ieft iaka śmierć miłość: mowi Duch S. 

Canti: g. Wielka zaifte moc miłości, kiedy fię rowna śmierći, 

A čo może bydź mocnieyfzego nad śmierć? Nie było, nie mafz, i 

nie będzie ná świecie, ták meZŽnego bohatyra, ták potężnego. Krolá i Mo- 
narchy , ktoregoby śmierć nie zwyciężyła: ona owych Hetkulefow, Ale- 
xandrow, Dáwidow, Salonfonow pokonalá, nikogo czuyne ftraży, zbroy- 
ne gwardyc, i nicźliczone woyská, od niey nie uftrzegły: nikt fobie táko- 
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wego zamku, i fortece nie zbudował, w ktoreyby fię mogł śmierci obros 
nić. | coż za džiw, że śmierć i mocnych nawet elbrzymow, na cielę za- 
bijá, kiedy ferce nawet i afekt ludzki zwycięża. Ták fa mocne 1 nig- 
zwyciężone afekty ludzkie, uporem zwłafzczą uZbroione , że ich żadna 
fiwerzoná moc, a nawet i Boska (mowiąc de lege ordinariá ) dźielność , 
zwyciężyć nie może: a śmierć ie częfto zwycięża. Będźie owo ferce, 
ták zaćięte w złości, że go ani ftowa kaznodźicyfkie, śni wewnętrzne nat- 
chniefiá Bofkie, zmiękczyć nie moga. Zawrze czafem, ták mocno (zká: 
tule, fkępftwa bogáczowi: iź fię rám. miłośierdźie i politowánie nad nę- 
dza ludzka, dobyć żadną miara nie może. Niechźe ieno takiemu Z bli- 
(ká śmierć w oczy zayzrzy, niech doktorowie w chorobie odfiapia , i © 
blifkiey śmierći opowiedza: aż ow, ktorego na fpowiedź wieść było iák 
w powroźię trzeba, fam. Księdza woła, i fzczerze fię fpowiąda. Qw. co 
(zelagá dać nie chčiát ubogiemu, tyśiacami. do klafztorow , do Koščio- 
łow, na pia legata odkśzuię, A ktofz na nim tákafkruche, i fzczodrobli» 
wość wymogł: śmierć co zblifką w oczy mu zayzrzała. A chocby fię ták 
twarde i nieużyte ferce znalazło, ktoreby i konálac nawet, nic ukrzywdzo- 
nym wrocić, nie ubogim dać, nie chciało: wydrze to przečie i odeymie 
śmierć, dobedžie fię za owe želázne drzwi, zamki, i kłodki, między in 
fzych, wfzyftko to rozdá 1 rozízáfuie. To ták mocney śmierci, rowna fię 
w dźielnośći fwoicy miłość: Fort. ut. mors dilectio, lako śmierć, tak i mi- 
tość, wiele dokázuie. Zakochá fię owo wczym, i cale przylgnie afektem 
ferce ludzkie: iuzeż go ani wftyd, i podśćiwość, ani pracą i trudność a- 
ni pogrożki i karania Bofkie, od tego, czego. pragnie, nic odwioda i 
nie zwyčieža. Nic to miłośćia, uwiedźionemu afęktowi» na_ wielkie fię 
trudy i prace odwážač, nic pięniadze i maiętnośći tracić, nic na włafnym 
zdrowiu (zwankôwác. A ieźcliż ludzka. i nieporzadná: mijesc , ták. mo 
cna? daleko więccy Bofká iefzcze mocnieyíza:- © niey fię flufznie może 
mowić: Forti ut mors dilečtio, Mocna iako śmierć Bofká miłość, I awdać 
to, Že w wielu S$więtych,. dźiwnie fię motna, i silna, miłość Bofka.pokaza- 
tá: atoli moim zdániem, w.dźiśieyfzym Apoftole Bartłomieiu S. nay viekíza 
i naydźielnicyfza: ieželi na kogo, tedy na dźiśieylzego Apoftotá, Bofkiey 
Chryftufowcy miłości virtus exibat, Moc i dzielność: naywiękfzą wyniknę* 
ł4. Iako to, wydać na- oko, na: tym kazaniu mysle: na.wyfławienię naymo" 
enieyfzey w dźiśieyfzym Apoftole: S. Bofkiey. miłości. 

Nie krotkim czafem, określoney. godźiny, álebymi dňiá całego nie 
zftało, gdybym. chciał wyliczać i opifować; czego:też.mocna miłość. Bo- 
fká, w ludźiach dokázatá, i podźiś. dzień .dokazować nie przeftaic, „Ze 1E- 
dni fprawiedliwi ludžie, Przykázanic Bofkie:w cale Zachováli, i w niwczym 
woli Bofkiey nie przefiapili , Że drudzy: bogactwys godnościami, i rofka- 
fzami świdta tego, mężnie pogirdźili, čiatá: (woie-poltem >. 1: umartwie- 
niem trudžili, ná Zimnie mrożili , na ffońcu. wędźiłi : :że.niektorzy, k 
fwoię hoynie przelewáli, na ogňie-i.Želáza, nieufirafzonym fertcem bież 
nie kto infzy w nich tego dokázať, tylko.dźielna, i mocna miłość Bo 
Spytaćby owych, co im też do tego powodem. było? o:ktotych Doktor na- 
rodow Paweł S. mowi; Z udzbria. © verbera experti, infuper:vincula Č carce- 
res, lapidati funt, [feti funt, in occifione gľadij .mortui funt. - Wzgatdy i na- 
$miewifká, bičiá, i wieZieniá čierpieli, ukámionováni, i na fztuki poraba- 
ni fa. A pewnie nám ztymże Apoftołem, odpowiedza:- Charitas -Chrifti ur- 
get nos, Miłość Boga nafzego Chryftufa, na to-nas.narażiłą ,. Cokolwiek 
odważnych džiet, i niyzwyciężoney. cierpliwośći, o. Swietych ludžiach wie- 
my, wfzyftkiego tego w-nich, miłość Bofká dokázatá. Wielka oná džiel. 
ność fwoię pokazała, kiedy Kšiažečiu Apoftglfkiemu Piotrowi S. ręce i 
nogi: na Krzyż wyciągnęła, Doktorowi narodow Pawłowi S. głowy pod 
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miecz náchylitá, Ianá S. woleiu ufmażyła, infzych na rożne męki i | 4 16 
śmierci narażałą, i niezwyciężonemi uczyniła, Atoli lá, śmiem to ie- | watpie: 
dnák mowić, że w dziśieyfzym Apoftole Bartłomieiu S. naydžielniey(za | nie zal 
fię i naymocnieyfza, nad inízych wfzyftkích Apoftołow , Meezennikow, i | vigkú 
Wyznawćow S$. miłość Bofká pokazała. Nikt ták wiele, iáko dźiśieyfzy bie (zal 
©  Apoftat S. dla miłośći Bogá fwoiego nie uczynił, i nie dokazál. j 
Na dowod tego, widzę iá w hiltoryi Pifma S. piękne podobieńftwo, |. paydi 
Ionátas Krolewic Izraélíki, barzo fię był w flawnym Kawálerze Dawidzie | zla, k 
E Rii zakochał: oczym ták Pifmo S. 1 Regum 18 powiadá: Anima lonathe conglu- koięn 
$ tinata eit anime David, č» dilexit eum lonathas, quafi animam fuam, Skleiłź zlá, k 
fię bytá dufża Ionáty, z dufzą Dawidowa, i kochał (ie Ionátas w Dawidźie, | ułupiła 
iako w dufzy fwoiey, Godžien ofobliwcy pochwały, ten Krolewic lzracl: | miej $ 
fki, źe fię nie w awych dweríkich pochlebcach i zaufznikąch , ale w mę- | tomkie 
Žnym Żołnierzu kocháf, nie temu afekt (voy pokázovát, ca za zdrowie | dza: at 
iego pińfkie, z ochota pełnił, źle co krwie i zdrowia , dla miley Oyczy- | le opu 
zny, i Maieftatu Paň(kiego, nie żałował. Nie temu on fprzyiął, kto ięzy- | wiem 
kiem wymownie fzermowźł, i życzliwość fwoię pańskicy icgo doftoyno: mi, di 
ści, obfzernie oáviádczat: śle kto mieczem i fząbla niepráyjáciela zwycię- | niego ' 
żał. Nie to u niego był godny i mężny karáler, co ięzykiem, Całe woy- | fęiz 
ská nieptzyiśćielskie, przy pełnym kuflu, iák na przeprawie gromił , dle tuli d 
co rzeczą fama, męftwą ná placu wolcnnym dokazował. Wiedźiźł dobrze Bogu, | 
Ionatas, Że to Żołnicrska odwaga i męftwem, doftoyność Pańska Żyie,i | ko, a! 
dla tego, iśko w dufzy wtáfney, kochół fię w odważnym Rycerzu, Twoiá ikiego 
to fľawá i pochwała Naidśnicyfzy Krolewicu lonáto , Żeś zaraz z młodu Dawida 
nie do francymeru iakiego, ale do mężnego Rycerza Dáwida [ercem i á- ftulovi 
fektem przylgnał, A wczym Že przecię, tę fwoię miłość, Ionśtas Dźwi. fney ze 
dowi oświadczył: Oto, tofz Piíma S, powiada; Ze wtym naywięcey, Dźwi- my: ra 
dowi afekt nátas pokazał, kiedy Expoliavit fe tunicć, qua erat indužus , €) rzeczą 
dedit gam David, © reliqua veftimente fua, Na wyświadczenie miłości i a- tnie y 
fektu fwoiego, zdiawfzy lonatás (zaty fwoic z siebie, dát je Dawidowi. myśm) 
lefzcze fię tu ( rzecze kto ) pańska (źczodrobliwość, nie barzo przesilitá , rofkaz, 
kiedy zafiużonego żołnierza Dawidá, ledna i druga fzáta fwoia przyo - S, 1 (k 
džiáta. A coż potym, choć fię rycerz w pańskie fzaty, w bľawáty, w rysie, delikác 
i fobole uftroi, ieżeli ferce tchorzem podízyte będźie: męftyo, nie bľavá- Święte 
ty, kiryfy, nie tabiny iakfamity, piękniey żołnierza Zdobia. Niech ieno mułość 
tego Dawida, w pańskiey i w bogátcy fukni, infze rycerftwo Izraclskie obá- Colof: 
czy, pieknieyfze tež u nich Zupány i kantufze , niž zbroje i pancerze Zswleć 
będa: wfzyfcy fię do obozu, iak na wefele, rovno wyprawowść zechcą , dla © 
Dopierož ich, nikt chlebem nie nafyći, ieżeli go, nie tylko ná fuchary, śle | Plzyiej 
i na blávaty, wybierać będa. Chlebem i zafłużonym Żołdem, nie temi two- ctwa i 
iemi bláwatámi, miałeś Naiaśnieyfzy Krolewicu, ząfługi Dávidowe zawdžie- Viekíza 
CZaC: wolałby on był w woytoftwie, ábo krolewfzczyznie iákiey, Żyżne na namie 
i zagony, niž zzłotych ňici, na (ukni petlice: skárbu to było rufzyć Zewlec; 
ńśkiego, iednym i drugim tysiącem, nie ta ftárzyzna, Dawidá udarováč. labarin 
toli przecię, iáko powiadź uczony Toftatus, nie mogł Ionatás, baržicy afe- metio 
ktu fwoiego oświádczyť Dávidovi, nad to, kiedy fzaty włáfne z šiebie klea i 
zdiavíZy, one mu darowát. O czym ták on, na pomienione Pi(má S. miey- to do d 
fce Due: ro powiada: Nihil erat, per quod. tantum pofset jndicari ajječtio Io- tety, 
Tofate - nathe ad David, quam dándo ei vestes fuas, © omnia illa, que erant fibi imme- Pobyé 
diata: nihil enim erat imm ediatizs fihi, quàm veftes, quia, non: folèm. fuit ci da- Ap 
ža wefiń fuperior, fed d omnes vefes, ufque ad carnem, Nie mogł, powia- niefką 
dá, Ionitas, więkfzego afektu oświadczyć Dawidowi, láko daiac mu vízy- Fmoy 
ftkie fzaty z śiebie: ponieważ nic blizfzego (ercá, i čialá fwoiego nie zwłąg 
miał, nad fuknie Ienśtas: aťžátym, wielka Dawidowi miłość pokazśł, kie- Wine 


| dy fię 


męki i] dy fię dla niego ze wfzyftkich fzat fwoich obnażył , Nicci ią otym nie 
8 ie. | watpie, Że lonatás ukochanemu Dźwidowi, pieniędzy i fkarbow fwoich 
eyla | nie žatowál, ubogźcił go intratnemi maiętnościami: atoli w tym mu nay- 
kow, i więkfza miłość i afekt (woy oswiádczyt, kiedy dla niego wfzyftkie z šie» 
Meyży | bie (zaty, ssqnę ad carnem zewlokł . 

A Więc ieżeli wedle pomienionego Toftatá, wtym fię naywiękfza, i 
nkvo, naydžielniey(za miłość lenśty przeciwka ukochanemu Dawidowi poká- 
Widžie |  zalá, kiedy go Z fzat włafnych dla Dáwida odarłą. Coż rozumiecie, iá- 
Unglu. | ko fie nierownie dźielnisyfza miłość Bofká, wafekéie Barttomiciá S. poká- 
Sklei | zatá, kiedy go, nie tylko zdoľtátkew i bogactw, ale też i Zfkory włafney 
idzie, | ztupitá. Wielka miłość przeciwka Pánu Bogu fwoiemu pokazał: Bartło- 
izrąę]: miey S. kiedy dla niego, wielkie bogactwa i doftátki opuśćił, bywfzy po- 
W mę- tomXiem Krolow Syriyfkich, iąko niektorzy z Tłumaczew Pifmá S. twier- 
ltowie dza: atoli wyrownáli mu w tym i drudzy Apoftołowie, ktorzy dofyć wie- 
)yczy- le opuścili, kiedy tym wfzyftkim co mieli,i mieć mogli pogárdŽili. I a- 


ięzy- wfzem miał takich wiele {lug fwoich Chryftus, ktorzy całemi Kroleftwá- 
Oyno: mi, dla niego gárdžili, z paludamentow fię i zpurpur Krolewíkich dla 
Vyčie: niego vyzuwáli“ wtym wfzyftkich, Bartłomiey Swięty. Zvyčiežyt: kiedy 
woy- fię izíkory włafney , okrutnie od tyranná obłupiony, zewleg dlá. Chry- 
t, ale Rufa dopuścił. Wiecey zaifte w Bartłomiciu S" miłość przećiwka. Pánu 
obrZe Bogu, niżeli w Ionáčie przeciw Dawidowi dokázalá: bo lonśtę Z (zat tyle 
jie, i ko, a Bartłomicia S. i zfkory odartá. Aieżeliz owo. Krolewica Izrael- 
wolá fkiego, z (zat włafnych zewleczenie, było naywiękfzym, miłośći przečiwko 
lodu Dawidowi oświadczeniem : iákož dáleko więkfza, miłość przeciwko Chry- 
14- ftufowi (voicmu, Bartłomiey S, pokazśł, kiedy fię dla niego, i z íkory wtá- 
dy fney zewlokł. Coo infzych wiernych fľugách hyperdalice i per auxefim mowie: 
jawi my: radby i z(kory na fkińreńie Pań(kie wylkoczyž: to Bartłomiey S. 
O rzeczą fama uczynił, kiedy do. Chryftufa.(waičgo, zikory włśfney ocho- 
pia: tnie wylečiat. Co uwážaiac wltydzmy fię nieużytości i leniftwa nafzego, 
owi. myśmy fię iefzczę na nic, Bofkicy miłośći godnego, nie odważyli, na ` 
uá, rofkazánia Boíkie nic, tak wiele razy, nie uczynili a dźiśieyfzy Apofcł 
2yo" S. í fkory wtáfney dla Bogá (woiego pozbył. Przyznaćéi to, nazbyt 
všie, delikáckim fkorom náfzym mušicmy, Że našládowaC. w tśkowey odwadze, 
vá | Svietego dźiśicyfzega Apoftotá nie możemy. Ale przynámniey to dla 
ieno miłośći Bogá pąfzego Uczyńmy, co Káznodžieiá Chryftufow. Paweł S. ad Ad Colofi3 
obi. | Colof: 3. wte fľowá radźi: Expoliantes, veterem hominem. cum attibus futs, 
aze |  Zśwleć fię nám z grzechow i ze złych nałogow , iáko zkśrąceny idkicy 


dla Chryftufa i zbawienia nafzego, koniecznie potrzebą. Dobrać to, i 
przyjemną Bogu uczynność, kiedy. kto Chry(tufovi w ubogichiego, bogá- 
ctwa i doftátki, rozdáie, abo tym, wfzyftkim. dobrowolnie. pogárdži: ale 
wiekíza wtym miłość fwoię przećiw Bogu. oświadczy, kiedy fię ze źłych 
namiernoýči, z nieporzadnych afektow i nałogow , iako. z włafney (kory 
Zewlecze, Oczym ták Grzegorz S, Hom: 32 in Bvanielia mowi: Ez fortafse 
luboriofum non eft homini, relinquere fua, fed valde laboriofym ef, relinquere fè- 
metipfum „ Mnieyfza to iefzcze, z bogactw fię i doftarkew. wyzuc: to wię- 
kfza i trudnieyfza, z włafnych fię afektow, i ze złych. nałogow. zewlec: tak 
to do drugiego, złe. chóiwości i pożadliwośći „dak. (kora da. ciała przyl- 
gnęły, a przečie tego wfzyftkiego , dla Chryftufa, i. zbawienia wiecznego, 
pozbyć koniecznie potrzebą, Dokázalá tego,miłość Bofką w dźiśieyfzym 
Apoftole, że fię dla niey, i z (kory. włafney zewlokł: a w nas tegofz Begź 
nielkończona godność, i wiecznego zbawienia pragnienie, czemu tego 
wmowić nie może ? żebyśmy fię Ze złych nałogów, i zwyczaiow náfzych 
zwłoczyli. Bartłomiey S. mogł dobrze, iáko j drudzy Apoftołowie; w 
vláíney fkorze, zbawieniź wiecznego doftapić, 4 przocię iey dla miłości 
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Chryftufa fwoiego, z echota pozbył: my we złych natogách i zwyczajach 
Zyiac, zbawienia doftapié nie możemy: a przecię ich nie zwłoczymy. 
O głupftwo i fzaleńftwa nieopłakane! Biedny, choć rozumu nie málacy 
waż, a przečie, żeby w ftarośći odmłodniśł, ftórey fkory pozbywa, o kto- 
rym ták Auguftyn S. lib: £ de Civi: c. 14 na pilat: Serpens ut exuat tunicam 
veterem, coayćtat fe per foramen anguflum, Waz, powiadá, kiedy fię iuż od 
ftarości ledwo rufzyć może, ćiśnie fig w ciáľna taka między kály džiu- 
zę, gdzie ftarey (kory pozbywfzy, nowa poraítá, i do dáwney czerítwoáci 
powraca. Tákci uczynił Barttomicy S. ktory żeby fię był ciśfna do nie- 
bá fortka wćifnał, o ktorey Ewanicliá mowi: Contendite intrare per angu- 
Ham portam, skory włafney odwážnie pozbył. Co fię to dla Boga z 
námi džícic? Swiečí i skory, Żeby fię do nieba wčifneli, przebywśia : a 
my iáko wielbladowie iácy, przez mála, iáko ucho igielne fortkę, do nie- 
bá, przečifnac fię z garbámi i ztłomokąmi grzechow náfzych (podžicwá- 
my. © wfzechmocna Boská miłośći! dokaż tež tego známi, abyśmy dlá 
Čiebie, i zbawieniń nafzego, złych nałogow i grzechow, láko wężowey 


skory pozbywáli. 


Była raz, iáko powiadáia, między wiátrem i fłońcem, nie malá, 
fporka: czyjaby też moc więkfza i dźielnieyfza była, przyfzła rzecz do 
zakładu, i doswiádezeniá: ktoby znich pręccy, człowieka odžiánego, Z 
fukien zewlokł i odarł, przytym fľawá więkfzego męftwś zoftawać miafá: 
i ták zmowiwfzy fię na jednego podreżnego człowicką, naprzod vwiátr 
wfzyftkę fwoię moc wichrováta wywant, i wlzyftkiemi śłąmi, dać ná nic- 
go iák miechámi poczał: śle im więkfza wiátr moc (woie wywierał, tym 
ow człowiek baržiey fzáty fwoie na fobie otulał,i zedrzeć ich zšiebie po- 
tężnemu wichrowi nie dźł: kiedy w:4tr nic zgoła, wfzyftka sila fwoia nie 
Wskoraf : dobędźie mocy fwoiey fłońce , palić i dogrzewać promienia: 
mi fwoiemi człowiekowi owemu poczńie: aż en zapoćiwfzy fię, haftki i 
gužŽiki u (ukien odpiná, fuknic z iebie zrZucá, i ochłody iako može fzu- 
ká: itak fłońce zaktád wygrało, i przy więkfzey męftwa fławie zoftało , 
Więcey iak widzę, w Bartłomieiu S. džielná iako fiońce miłość Boská doká- 
zafá, niżeli okrutnego prześlidowania potężne wichry: Cierpiał rozmaite 
prześlądowaniś S. Apoftoł, wydczeć mu wiarę 1 Bogą forye tyrańskie; 


tako wichry iákie chciáty: a przečie nie dokazá nie mogły: zagrzało fię 


ferče iego mitoščia Boska, iák upałem fionecznym: až on nie tylko (Za- 


ty skľadá, ale i skorę zwłoczyć i zdžieraé zślebie dopufzczą. 


Takći fię właśnie dźieje, moenieyfzać Závíze Boskà miłość by- 


wa, niżeli wfzyftkie prześlàdowaniá, i rożnych utrapieniá wiatry, Nic to, 


choć na czlovická nienavi(ne ięzyki, gniewy, i furýe ludzkie, iáko wi- 


chry náftepuia, mnieyfza to,choć uboftwo, nędza, ábo chorobá doku- 
cza: ftác przy cnočie i światobliwośći w tákowych okázyach, kázdy znas 
moze. Trudno czafem Panu Bogu, utrapieniem i rozmáitem káraniem , 
adrzeć nas z niefprawiedliwych-zbiorow, Z nieporzadnych chući i efektow, 
im barŽicy rożne nielzczęśćić na nás, iśko wicher wicia, a act 2? 
źiemfkie marnośći do fercá i afektu przytulámy. A kiedy miłość Boská, 
zagrzewać ferce Czyie pocznie: aż takowy bogźctwa i doftatki, od śiebie 
odrzuca, až (ie ze złych afektow i namiętności, iáko może zwłoczy. Dał- 
by to Pan Bog” gdyby tefz miłość Boská, fercá i afekty nafze zagrzatá, 
dźiwnychby w nich skutkow dokázatá, wfzyfcybyśmy expoliantes veterem 
ominem, cum atibus fuks złe nałogi nafze, iáko skore do zbáwieniá prze: 
fzkádzaiaca zśiebie, nawzor Bartłomicią S. sktadáli, Grzałáć też i in- 
fzych Apoftołow, Meczennikov, i Wyznawcow SS. talz miłość Boská, a 
przećię famego tylko Baryłomieiś S. zwłáfncy skory iego zvloktá: A tym 
famym naydžielniey(z4 moc fwoię, w niem pokázafá, AE 
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Ale nie mniey iefzcze, tę Boskicy miłośći w Bartłomieiu S. džiel- 


| nešé, obidśnić nám, iowo, co o lobie powiedŽiáno, może. Między infze- 


mi kalumniámi, zarzućił też mężowi fprawiedliwemu , i te potwarz, ic- 
den z niepewnych przyiśćioł iego, kiedy mu na eczy wyrzucaiac mowił: 
Nudos fboliafti veftibus, Stufznie tákowe káranie čierpi(Z, dobrze Żeś w 
gnoiu lobie utrapiony ogńjł: oto fię świętym, i fprawiedliwym pokázu- 
iefz, atyś nfe tylka rożne krzywdy ludžiom utrapienym czynił, śleś tež 
i nagich z fzat i fukien odžierat: fama (ie widzę, ta na męża (prawicdli- 
wego potwarz ruinuic. A gdźież to rzecz podobná, wyfworowaąny na 


lávwe niewinnego lobá, nieuważny afekčie, áby kto nagiego mogł z fzat, 


śbo z kofzulę odrzeć? wzdyć to, iśko mowia, i fam Pan Bog, gdźie nie mafz, 
nie wežnie : a ty przecię śmiefz mowić lobowi : Nudos fpoliaśti wefibus . 
Nagicheś Iobie z fukien odžicrat. Nie dźiwuyże (ie niewinności ludzka, 
źe na čie rożne kalumnie, i potwarzy, złość wicrutná zmyślą: kiedy i fpra- 
wiedliwemu obowi, woczy powiedžiáno :. Nudos. [baliafli veflibus . Otoś 
lobie nagich, z fzat i fukien odźierał. láko (ie nie wftydźifz, iawna po- 
twarzy, kiedy takie kłamftwo, ktore (ie nigdy fprawdźić nie może, za- 
prawdę udáieíz? Nie mowię © fprawiedliwym lobie, śle o owym niemiło- 
śiernym zdźlercy, (prawdźicby fię to nie mogło: ktory, choc nędzę eftátnia 
widźi ludźi ubogich, choć ledwo czym pokryć čiáto fwoie ludźie utra- 
pieńi máta, a przečie nie miłośjernie drze, i láko może łupi. Wiem 
że fláwny Doktor Origenes,ták te fłowa lobowi zarzucone tłumaczy, gdy 
mowi: Fortafse. amičtum nudo. non. prebere, ablationem. [holiationemauč nuncu- 
pavit, fpoliator enim ©' raptor. esk, qui nudum nen indmit. Podobno to nie 
miłośierdźie przeciw žebrakom. i ubogim, zdźierftwem, ten co to mowił, 
nazwśł: abowiem iákby też nagiego odarł, kiedy kto nagośći iego, mo- 
82€, nie odźieie. Ale to nie według włafnego wyrozumieniá wytłumącze= 
nie. A co więkfza, Iobowi to nie ffużyło, iśko (ie (am ufpráviedliviálac mo- 


wić Dewvcleribus ovium mearum, calefaćies eft pauper, nie tylko, iáko mi. za 


rzucaia, nágicgom żadnego nie odarł, ale i owfzem ubogich, iákom mogł, 
przyodziewał. Nic tylkoć to fprawiedliwy Iob., fynom piękne fukienki 
fpravowát, i corki (woie ftroił, nie tylko czeládži czafu (twego barwę i 
odzieża dawał : ale i odártych żebrakow przyodžieváľ. Aczemuż mu 
przecię, w oczy zarzucáia? mowiac: Nudos fpoliaśli vestibus.. Nagicheś lobie 
z fukien i odźieży odárł; ponieważ Iob, nic tylko tego nie uczynił, ále i 
owfzem uczynić / iáko fię powiedziało ) nie mogł: bo 1áko z odartego 
wołu, drugiey fkory łupić, ták znagiego człowieka fuknie brać, nie podo- 
bná. Kalumniá to tedy, 1 potwarz ná niewinnego, lobá była: ale fzczera 
ná miłość Bofką prawda, Nie mogł tego Iob, iako mu zarzucano, do- 
kazać, aby był nagich z fuknie i odźieży odarł: dokázałá tego w Bartło- 
mieiu S. miłość Bofká, kiedy go iuż na froga katownia obnażonego, z 
fkory włafacy, iáko zfuknie odarlá.. O.niey, fię to mowić, prawie ad lite. 
ram može: Nwdum fpoliafti vestibus. O czegoś.to wfzechmocna Bofká mi- 
łośći dokázatá/ kiedyś i znagiego. Apoftołą, co złupić nálaztá, 

Nie może fię i światobliwość ludzką, ze wfzyfikich niedofkoná- 
tości, 1 wrodzonego przeciw. rzeczom doczcínym. afektu» ták. dofkonśle 
wyzuć, Zeby iefzcze czego miłość. Bofka wźiać, i odebrać nie nálazlá. 
Daymy to, Że fię w kim, Żaden uczynek. niepoczciwościa tracący, i pra- 
wem Bofkim zakazany, nic znávduie:. śle nieprzyftoyne myśli, i złe poža- 
dliwośći, ferce Zagrzewáia, znaydžie iefzcze miłość Bofká, Z czego , raki 
afekt odrzęć. Odpušci kto krzywdę bliźniemu, poiedná (ie z nieprzyiáčie- 
lem, ale iefzcze wewnętrzny iákiš rankor i nienawiść, ferce w fobie czuie: 
ma iefzcze co zedrzeć, iztakiego miłość Boíká. Niech tak, iáko mo. 
wifz bed£ie, że niefprawiedliwie i z ukrzywdzčniem bliźniego nic zbie- 
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rafz: śle afekt do pieniędzy i zbiorow zbytecznie przylgnał, ma i z die: 
bie co zedrzeć miłość Bofka. Gardźi kto doczefiicáčiámi źiem(kiemi , 
nicnávidži swiata: ale fię fam w fobie zbytecznie kocha, Wniwczym fię 
zmyślnościom fwoim nie chce uprzykrzyć; znáýdžie i w takim coby złu» 
piła miłość Bofká: nu ieno nie tylko čiefzkich i (zkáradnych nieprawości, 
śle i mnieyfzych grzechow i niedofkonałfośći, pilnie (ie, dla miłośći Bo- 
gá nafzego wyftrzegiymy: á przyznámy to, nie bez pochwały, Bofkiey 
miłośći, co niefłufznie [obowi przypifano; Nados fpoliafi vefihus , umiefz 
ty Wízechmocná Bofká miłośći, z wielkich grzechow, obnażone afekty, Z 
mnieyfzych niedofkonátošči zwłoczyć. Nie byłoby wnas i iedncy ifkier- 
ki Bofkicy miłośći, gdybyśmy dla niey, tákowych niedofkonałośći pozby- 
wáé nie chcieli, Day Bože, dá miłośći Bogá nafzego, ná to fię wízyftko, 
fercem nieuftráľzoným odważyć. i 

Na oftátek „i wtym iefzcze miłość Bofká dzilnieyfzą fię nád wízy- 
fikich, w dźisieyfzym Apoftole pokazała, kiedy nas złupioną z Apoftotá 
S. ikora, nicwymownie boiážnia fadow fwoich zaftrafzyłą, Wiem że ieden, 
fiáwny niefprawiedliwościa i tyreńltsem woiownik, ktory i wielkim Mo- 
narchom cięfzki i firafzny, z woylkiem fwoim bywát, przy śmierći, tega 
naywięccy żałował, iż ftralznym bydź nieprzyiáčiolom fwoim przeftawał; 
tak fobie otym myślac: pokim 14 przy zdrowiu i siłach zoftiwśł, bały fię 
mnie Cefa:fkie i Krolewikie Msiefśty, drzały ná imię maie fľáwne naro- 
dy: a po śmierci nicht fię mię bać nie bedžie, każdy mi grać ná gębie 
može. Więc myśląc długo o tym, iákohy też mogł bydź ludźiom 1 po 
śmierci ftrafzny, taki na to fpafob wynalazł. Prośił oto przyźćioł fwo- 
ich, śby z niego po śmierći fkorę obłupili, i anę wyprawić ná pargamin 
dali, a potym zteyże wyprawioney (kory, woicnny bęben zrobić rolkáza- 
li ; aby ták przynámniev. ile kroć razy wbęben ow, do potrzeby uderzo- 
no, dzwiękiem fkory iego, (trachem fię i bciážňia nicprzyiaciele przera- 
żali. Aleć fkutecznicy nierownie dokázatá tego miłośc Boľká, ktora ná 
to fkorę z dżiśicyfzego Apoftolá złupić dopuščitá, aby nas wczafownikow 
i delikátow, pievymowra boidźńia fadow fwoich przcražala. Kto bo- 
wiem z nas dźiś, od koiážňi wfzyftek nie zdrętwieie ? kiedy to, na pilna 
uwagę weźmie; icżeli Chryfius na świętych i niewianych flug fwoich, 
ták frogie męki ji morderftwa przepufzczał: 4 nas grzefznych i iawaych 
nieprzylacioł iego, iśka katowniá po śmierći czeka? Mow.:a drudzy , że 
dZišiey(zy Bartłomiey S był ow Natanael, ktoremu niegdy dál taka po- 
chwałę Chryftus: Ecce verus Ifraelita, in que dolus mon eft, Ota prawdźie 
wy Izraelitá, w ktorym zdrady żadney nie malz, Więc ieżeli tego, żadney 


obłudy i winy nie måiacego Apaftoła, odrze€ z (kory Bofká miłość, znie- ’ 


znośną boleścia iego, dopuściła: znami obłudńikami, wfzyftkich grze- 
chow i niefzczerości petnemi ptudopolitykámi , co nicubłáganá czynić 
tegofz Bogá Sprawiedliwość bedžie? Strafzy nas, ta okrutna kátownia Grze- 
gorz S. gdy nám tak Fb: 3, Moralium c. 4 uwažáč rotkázuie : Him unus 
gutsque colligat, guid illic fint bafturi, quos reprobat, fi bie, fo cruciat, quós amat, 
Niech fię ztad, powiáda, każdy domyšlá, i poczuwa, iaka Bog Sprawies 
dliwy będzie po śmierci káral niczboźnych, kiedy takie męki I kátownie 
na wierne i życzliwe fługi (wole przepufzcza. Lękśm fię ią pierwlzy, i 
drży ná mnie niewymownie (kora, kiedy Bartľomiciá S. z (kory obłupie- 
nego widzę. Cżegoź wy mizerne rofkofzy, i ućiechy čiatá, czekáčie? kie: 
dy famę świarobliwość okrutnie z fkory obľupiono : boyčie (ie o fkorę 
wafzę rofkofznicy, boyčie delikśći, chocbyśćie nie iednę, śle dźieśięć, i 
więcey, fkor na fobie mieli, drżeć was znich przez wfzyftkę wieczność, 
Bofká Sprawiedliwość będźię. 
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Pezygnać tedy káždy muśi, Że fie dźielna i owfzem džielnicyfza 
nád infzych Świętych, w dźiśięyfzym Apoftole miłość Bofká pokázaťá $ 
kiedy fię dla niey, nie tylko ze vízyítkich doczefnośći wyzuł, śle i z 
famcy fkory odrzeć dopuścił. Więccy on Chryftufowi niž lonaras Da: 
widowi dńrował, kiędy fię dla miłośći icgo nie z (ukicn, ále z (kory włó- 
fney zewlakt. leželi bowiem w połowicy plafzczá, icfzcze na ten czas. 
Żołnierza Marcina S. Chryftus fiş przed całem niebem popifował : coż 
rozumieć mámy? iáke z fkory Bartlomiciá S. barźiey fe merewnie fzczyci. 
láko ow ( ieželi parva licet componere magns ) fląwny u ftarožytnošci Her- 
kules, wfkorze owego lwś, ktorego meŽnie zwyćiężył , zawíze fig záká- 
zowál: tak Chryftufa náfzegó naywięccy w niebie, ten fpecyał ikory A. 
poftolíkicy zdobi: Nicchźe tego, i w nas naydźielnicy(za miłość Bofká, 
dokáže, śbyśmy na wzor Barttomiciá S. wedle rády Apoftolskiey, Exfžolt. 
antes veterem hominem cum sitibus fuis. Nie tylko z Ciężkich fię grzechow i 
złych nałogow, ale z infzych niedoskonátosči, dla miłośći Boga nafzega 
izbawienia wiecznego, ochornie fig zvloczyli, czego iczeli miłość Boga 
nśfzege do tych czas ná nas wymoc nie mogła , niechay boiążń fadow 
fprawiedliwośći iego skutćcznie dekazuię, AmeR.. 
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Ná Dźień Narodzenia Nayświętfzey 


Panny Maryi. 
De qua natus ef Chrisluss Matth: r. 


Wefelemże, czy zpłáczem, dźicń narodzenia ludzkiego ma bydź 
obchodzony? nie tak ieft, iáko (ie. na pozor. widzi, łaene odpo- 

wiedźi pytanie. lamči zawlzę był tego rozumienia, że owa Zwy- 
*cząyną między námi ceremonią, nie nagany, alc pochwały godną, 

kiedy przy narodzeniu ludzkim: to požadánego potomka-rodźicom win- 
fzuiemy, to nowego ną świśt gościa. wefoto witamy, ro fimi deroczny 
džicň narodzenia nafzego z oświadczeniem. Życzliwośći, z wiekízym nad 
zwyczay. wcfelem i ochotą, obchadžimy: až owo, nie tylko ftarozytnośći 
powaga, ale i rzetelnemi dowodami wfparći dawni Filozofowie, zbić mię 
z tego. mniemanią. moiego koniecznie uśiłuią, ktorzy nie tylko tego. nau- 
c Záli, że dźień: narodzenia ludzkiega , ma bydź: fmutno. edprawowśny; 
ale też i w prafte pofpolftwo, ta byli wmowili, że dawne owo, zwłafzczą 
w Tracyi pogańftwo. wychodzącego. ná świat człowieka z (mutkicm i Z 
płaczem witało: a przeciwnym fpofobem umierśiacego. z wielka radoście, 
wefoło. źżcgnało: láko o tym świądczac Auguftyn S.'mowi: Fnére Pbilofo- 
phi, qui- in, ortu - pueros Iugebant., in: morte- autem gaudebant . Byli, prawi; 
tacy Filozofowe, ktorzy, w dźień: narodzeni ludzkiego fmucić fię rofká- 
Zowáli, a zśmierci fię ludzkiey uprzeymie. ćjefzyć rádžili : mocne tego 
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dowody i przyczyny dźiac. Atoliia tey ná przyrodzonym rozumie ufun-. 


dowáney Filozoflkiey fubtelności, mniey (ie. iefzcze obawiam: čiežíza 

ná mię lebowá Theelogiá, ktory iuż nad przyrodzonym świśtłem ná ro- 

Zumie oświcceny, nie tylko fię ćiefzyć z ludziGcgo. narodzenia nie radžiť, 
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śle i owfzem życzył fobie tego: áby dźień, ktorego ná świśt wyfzedł, był 
z pocztu i rcieftru dńi infzych wymázány i wygluzowany, gdy mowił: 
Pereat. dies, in qua Jum natus, BS nox in dná ditum efi conceptus eśż homo. 
Niech gińie dzień, ktoregom fię na świát urodźił, piech znifzczeie noc, 
w ktorey rzeczono: poczał fię człowiek. Icod fię tknie nas iafzych lu- 
dzi tak Z owemi Filozofami, iáko i z [obem nie wielki iá fpor mieć bę” 
de: przypádne fnadno ná to, Ze dźień narodzeniź ludzkiego , godźien 
murku i opłakańiń. Ieżeliby iednak kto, między te dňi fmutne i pła- 
czliwe, chčiát policzyć i džieň džišicyfzy chwalebnym Narodzeniem Bo- 
garodzice Panny wfławiony: ia tak przeciwko Filozowfkiey powadze, iáko 
1 przeciwko Iobowemu / ieżeli ict powfzechne ) zdaniu, iawnie idac, nie 
tylko bronić, ale i dowieść tego obiecuię, Że dźień dźiśieyfzy, Bogáro- 
dźice Panny (zczęśliwym Narodzeniem poświęcony, ma bydź z powíze- 
chnem świata w(zyltkicgo wefelem, i z wielka radością odprawowany . 
Nieftworzoncy Madrości, Naygodnieyfza Miftrzyńi i Matko, Ktoraś na- 
rodzeniem twoim, niebo i Ziemie uwefeliła, fprowadź mi Z niebó, affi firi- 
cem faplentiam, na godna czći twoiey obronę, nám Z Narodzcniá twoiego 
na počieche i uwefelenie. 

Zebym tego dowiodł, czegom fię bronić podiał i obiecał: naprzod ná 
Filozovíkie dovody odpowiadam. Ze owi ftarozytni u pogańftwa medr- 
cy, płakać przy ludzkim narodzeniu a wefelić fię przy śmierćl nauczą- 
li, i refkazowóli, tę tego przyczynę f iake $wiádczy pomieniony Augu- 
ftyn S. ) dawáli, mowiac: nia bomo ad laberem nafcitur, ad quietem mori- 
tur. Ze człowiek na pracę fię, nędzę, i wfzelkie utrapienie rodži, idžie 
zatym, że poczatek žyčiá iego, ma bydź rzewno oplakány. Ze zaś umie- 
1aiac po piacy i utrapieniu, má odpoczynek, fłufznie fię zták fzczęśli. 
wego dokoficzeniá ciefzyć i wefelić trzeba. | nie pred lá tego, i o- 
wfzem z miłe chečia pozwalam, že ie wizyfcy na nędze, choroby, i in- 
ne niewyliczone utrapieniá rodžie my, atoli iefzcze mi fię na to pozwolić 
niechce, żebyśmy dla tey przyczyny, džicň narodzeni nafzego, mieli z 
fmutkiem i płaczem obchodzić. Dáymy to, Že poganie, którym utrapie= 
nia i dolegliwości, Żadnego duchownego pożytku nie przynośiły, fiufznie 
džieň narodzenia fwóiego optakiwáli: ale, Chtześciańie, éielzyčby (ie ie- 
fzcze ztego mieli, že im takowe utrapieniá, do wielkich zaflug i pozy- 
fkaniá zbawienia wiecznego, okázya niecomylna däia. Radowácby fię z 
Pawłem S. Chrześciańfkim afektom, i ową nadźicia karmić, potrzebą ; 
Momentancum ©: leve tribulationis, aternum pondus glorie operačný in nobi, 
Rofpiyway fię od radośći ferce, Že za te pretko przemiiáiace dolegliwo- 
Śći, i utrapieniá, mieć wieczna i nieśmiertelna nagrodę bedžŽie(z . Sa to 
podobne ucifki i utrapienia nafze, ktore tu na tym świećie ćlerpicć, i po- 
nośić muśiemy, owcy miedZiáney, terazniecy(zey monecie nafzey, ktorey 
im kto więkfza gromadę (kupił, tym więcey z nia ma ftáraniá i kłopo» 
tu: nie wie iáko ten ciężar z (oba woźić, gdźie go, i iiko chowáé? trze- 
bá natę monetę wielkich ják na zboże worow i miechow, zmieścić fię 
w fzkatułach i fkrzvńiach nie może: atoli iednak, że za tę choć licha 
kotlinę, nakupić bogátych materyi, doftóć frebra i złota , zapłaćić maięe 
tność, każdy faadno może: nikt tego Ćiężaru za plot nie wyrzucą « alei 
owfzem z wielka pilnosčia ftrzeze ichewa. Ták właśnie te na świećie 
nędze i utrapieniá naíze, ćiężarem (lg na pozor przykrym bydź widza : 
atoli kto uważy, iako fácne, zá tę niepoczefna monetę, nicofzącowane 
fkárby łófki Bofkiey i chwały niebiefkiey kupić fobie facno możemy, 
nikt ták bezrozumny nie bedžie, żeby miát (obie z ktorymkolwiek utra- 
pieniem tefknić, śle 1 owfzem, z pomienionym Apoftołem čieízac (ie rze- 

cze: Superabundo gandio in Bani tribulatione, Cielze fię i wefelę, w każdym 
utrapieniu 
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utrapieniu meim. Wiem že Agańiafzowi i Zafirze, włafne ich: pięniać 
dze, za ktore tácno fobie kupić Kroleftwo niebieskie mogli, na wieczne 
zatracenie ( žal fię Bože ) wyfzły. Niech tak będzie, że te nędze i u- 
trapieniá, ktore tu ná tym świecie ponośiemy, będa wiclu wiernym, miá- 
fto wyfługi, na zgubę i wieczne potępienie, owym zwłafzczą, ktorzy nie 
tylko tych delegliwośći cierpliwie nic znofza, ale tež częltokroć w nich, 
famego Pana Boga blužňia, o Ktorých mowić fię to może, co niegdy 
od Chryftafa ufiyfzał niefzczęśliwy ludafz : Bonum erat ili, (i natus non 
fwifšet homo ille. Lepiey fię było takiemu ná świąt nie rodźić, godny 
džieň narodzenia iego, gorzkiego opľákániá. Pozwolmy i ná to, že nie 
tylko pogańlka niewiernośćia zaślepieni ludźie, ślei fami nawet wier- 
ni, fufznie džieň narodzenia fwoicgo opłakiwać moga. Paść iednak ten 
fmutek, ná dźien dźiśicyfzy Narodzeniem Przenaydoftoynicyfzey Panny 
uprzywiliowśny, Żadna miára nie może. Bo lubo fig i Biogoffawiona 
Pamná, na fpolne naturze ludzkiey nędze,i utrapicniá. rodži 3, lubo i eney 
boleiace ferce perłranfbit gladins. miecz boleści przeniknie, kiedy od wlá- 
fnego oblubiefica, ovo o ktorem zamyślął opulzczenie , od. okrutnego 
Herodá prześlidowanie i po Egipcie pewłoczenie, od zaiądłych Żydow i 
kátow, nad ffiwa fię i niewinnym Ciałem Chryftufowym okrutnie paftwia- 
cych, rownafz z Synem fwoim boleść, na fercu ponoślć bedžie. Ze 1ednák 
te wfzyftkie utrapieniá i przećiwnośći, Čierpliwie znieśione, przyczyna be- 
da pomnoženiá žáskí Boskiey, że Bogarodźicę Pannę niezliczoncmi zas 
fugámi i nicpolęta w niebie chwała obfićie obdarza, przeízkodžič do 
wefelą dźiśieyfzego, ktorego niebo i Ziemią. z Narodzenia Bogarodźice 
Panny zażywa, Żadna miara nie moga. 

Të tak Filozofow zbywfzy , lobowey iakoedpowism Tealo- 
gii? nie rozumiem iá tego, Żeby Iob, iáko. wfzelkiey doskonałośći, ofo- 
bliwie cierpliwości, Boskim nawet wyrokiem, wychwálony wizerunk, miał 
dla tego, nad dńiem narodzenia fwoiego lamentowąć, Że wiele złego w 
Zyčiu (weim ućierpiał, kiedy zbogátego. pana, fat. ie naynędznicyfzym 
Żebrakiem, kiedy ową iego u ludźi wśięrość i pewagá, iawnym fe u 
wfzyftkich naśmiewiskiem 1 uragániem ftała. Ale rácZey, złość kážde- 
go grzechu, fmutek i płacz, na lobie; wycifneła. Uważaiac abowiem maż 
fprawiedliwy, iako fię każdy człowiek. w pierworodnym grzechu poczyna 
i rodži, myślac iako wiele ma w. życiu śmiertelnym okázyi do.obrazy Bo- 
skiey, i rzecza fama rożnemi grzechami. Boski Maieftat obraża :- nie 
mogac fię od Żałośći witrzymać , skrufzonym. fercem na. wfzyftek. świąt 
woła: Pereat dies in quo natus: fum; €7-nox.in.quósdickam es, concepius cj 
homo, Boday ię był cen dźień: nie święćił, ktoregom. fię ja.ná świąt na- 
rodźił: bodáy tá noc wźiemię była, glebicy pieklá:, przepadła: | w ktorey 
rzeczeno poczał fię człowiek: iczelim miał kiedy, ktorymkolwiek grze- 
chem Stworce moiego obrażić Boga. leżeli tedy grzechy. choć mniey- 
fze lobowe, były przyczyna. tego, Ženad dńiem. (wego, i nas. wlzyftkich 
narodzenia, tak rzewne lámentowaf, iako, niektorzy, Pifma S. Tłumacze 
rozumicia. Toc ta przyczyną, przeciwko dńiu dŽisiey(zemu, i tey Ktorcy 
zniego mámy radości, nic: zgoła. nie. Ňfužy"- ponieważ. Przenaydoftoy- 
nieyfzą Panná, nie tylko bez grzechu.pierworodacgo-poczęta, świat ten 
przywitała, ále:tež od każdego. 1, naymnieyfzego grzechu uezynkowego, 
przez cały Żyćia: fwoiego wiek, wolna. zoftała:. Myćto. mizerni, i pełni 
rożnych grczechow ludzie, fłufznie to gorzko opłakiwać mamy, że na ten 
nędzny świat wylzedfzy, częftemi, i cięfzkiemi grzechami Stworce nafze- 
go Boga obrażamy. Dźień Narodzenia Błogofłźwioney Panny, do tákie- 
go (mutku, bynamniey nie należy? bo oná, nie tylko, iáko fię rzekło, 
w żadnym fię grzechu, nigdy nie poczuwałź ,Wile i owfzem wicle zaiług 

Ecez nagro- 


nagromadZiła ná wielka fobie w niebie chwałę zarobiła. 

Ták Filozowfkiey i lobowcy trudneśći, dofyć uczyniwfzy, to mi 
wnieść przydzie, że dźień dźiśicylzy Narodzeniá Kaydoftoynicyfzey Panny 
poświęcony, ma bydź Z wielkim świata wfzyftkiego wefelem obchodzony, 
Ce wnetže włąfnemi obidśnię dowodami, tylko wprzod piekny tego wi- 
zerunk z Pifma S. przypomnię. Podczas owey domowcy, abo ráczcy 
brátcrfkičy woyny, między Patryarcha ldkobem i bratem iego Ezácm, kie» 
dy powracał fię z Mezepotániey cum duabow turmi do ©yczyźny lákob, aż 

mu Owo Ezau z uízykowánym woyfkiem drogę Záchodái: da owega 
dávnego braterfkiego ránkoru, i tę myśl przydáiac: pewnie cudzožicmíkie 
iakieś obozy, na mię ten lakob provádái, obcemi i nieználomemi cudzo- 
Žiemcámi Kreleftwo zagęśćić myśli, náco iá migdy nie pozwolę: śle io: 
vízem nie tylko walnym głofem, śle też ręka i fzabla temu fie 
fprzećiwię. I gdy iug wkrotce przećiwne firony potkźć fig z. foba miśły . 
Qdłaczył fię crochę od ludu fwoiego lákob, aZ iuż nie z bratem, śle z 
kiemśiś infzym, hare i niezwyczayna potyczkę odprawnie: Manfit [olus 
( mowi onim hiftoria Piíma S. ) Et ecce vir ludłabatue cum ca, usgne ad 
mame. Biedź fig i palował z mocnym mężem až do poranku. A dla Bo: 
gá coż komu ten S. Pattyarchá winien? fpokoynyć to domator, do pług 
fię nie do pałafza przyuczył, gniswác fig i furyowść nie umiśł, nikomu ni- 
gdy nie przymowił, do zvády i poicdynku przyczyny mie dawał, 4 prze- 
€ig ná takiego, z ktorym lig potkać mušiáž, trafil. Prawdać to, Že ten 
Patryarcha był čichy iłafkiwy, nie fząławiła, nie furyat : ale nie darmo 
fig przečie lákob, to icii Jupplantater nazywał, że brata [wego w pičrwo- 
rodným prawie podfzedł, i ofzukał, aż na fię chęćl nieprzyrśzne zwśśnił; 
4 tym fámym przeftrzegł i naticzył, że tonie tylko owi, do zwądy i bi- 
twy porywczy, sák zapalił, furyśći, ale też 1 owi co pewierzchu izczyrość 
1 życzliwość pokázuia, a gdzie zdradźić i olzukać moga, dołki pod (wym 
bliźnim kòpi, ná niechęć fobie i gniew ludzki zárabiáta: bá gorlzyć to 
i fźkodliwizy raiemny, niž iwny nieprzyiáciel. Więcyc owo czalem dwor- 
fcy politycy, i zdradą (asiadow fwoich podchodzacy gofpodarze, niż obo- 
zowi Kawalerowie, fporych po gębie guzowi páragrafow liczą. A zatym 
nie dźiw, Że ow fuppłantator © zdradę iakaś podcyrzány , afekt na fię nie: 
przyiązny zwaśnił, Wig: kiedy wręcz do poiedynku przyfzło, aż ow, 
co ná lákoba natępował, zrak mu fię wypra(zálac mowi: Dimitte me, jam 
enim anrora aftendit, Puść mię, bo iuż lutrzenkź wefałą. Udawayćie z iá- 
ko chcečie że wtym poiedynku lákob fzwankowół, ba zgolá i ochraniźł, 
aż owp mu fig przečie z rąk nieprzyiśćiel, gwáttem wypralzá . Niechże 
fobie domatoríkicgo męftwa nikc lekce nie waży, nie tylkacto lemic (zem, 
śle i pafáfzem, robić czálcm ręce gofpodáríkie moga: kiedy oto gofpo» 
data nie żołnierz lákeb, tak nád nieprzyiáčielem (woim dokázvie, iż mu 
fię zrak wypraľzálac mowi: Dimitte me, jam enim Aurora afšendit. Puść 
mię, bo izż lutrzenką wefzłá. Ale coż ta ma do tego? Ze lutrzenká we- 
fztá, to dlatego lákob ma zrak wolnym adverfarzá fwego puśćić ? Do: 
bra ztad roznego ftánu, i kondycyi, ludziom, nauka, A trzyma kogo 
długo wnoc ochota gofpodarfkź, nie chce fię kufel ręki i gęby puścić, 
niechże mu (le wydžicraiac mowi: Dimitte me, jam enim anrora. afcendit . 
Dość tey achoty i piiśtyki było, iuz iafna lutrzenkź, dźień biáty za (oba 
prowádži, czas (nem 1 piiáňftwem zmorzancy naturze; wcezas i odpoczy: 
nek uczynić. Trzyma na warftacie rzemięśnika chóiwość iego choć nie- 
džiclá albo dźień święty nádchodži, niechze i ten mowił Dimitte me 
jam enim uurura afcendit, Puść mię nienafycona żyfkiem chciwośći, o- 
to iuż lutrzenká przed nidchodzacym Słońcem poprzedza a od pułnocka 
robić ku Swietu pod grz£chcm ćĆięzkiem prawe Bofkie i Kościelne za- 
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kázuie, Targuie fie iáki ofpáty leniek, zpodufzka fwoia, ktora go na 
nabożeńftwo ráno do Kośćioła, abo wpole do roboty puścić od śiebie 
nie chce. Niechże do niego mowi: Dimitte me, jam enim aurora afcendit . 
A dlugož gnići dofypiać będę, wZdyć to Aurora mujis amica, kto ráno 
wftaie temu Pan Bog dáie. 

Tłumacze Pifma S- powiádáia, Że to był Anioł, Ofobę Bofka ná 
fobie nefzacy, co (ie z lákabem bicdził i pafował. Iakob zás długo (le 
i nabožnie modlacy, tym pafowaniem fwaim znaczył Prorokow i Patry- 
archow SS. wčiclenia Syna Bożego gwałtem fię ná modlitwie domagais: 
cych, coż czyni Pan Bog, oto fie z niemi, idkoby w nocy, figur iCieńsow 
ftározakonnych, biedźi,i paluie. Wčielenie Syna fwoiego od wieku do 
wieku odwłaczaiąc, aż kiedy fięta świńtu wfzyftkiemu poZadána lutrzen* 
ka Nayświętfza Bogarodzica Panna przy- narodzeniu (woim ziávišá, mo: 
wić Pan Bog do ludźi, gwałtem fię Wcielenia Syna Bozego domagáia: 
cych mufiał, iakoby fię im ziak wyprafzaiąc: Dimiitite me, jam enim Akte 
rora aftendit. luż dofyć tych goracych żadz i długich modlitew było, nie 
przykrz mi fię dłużey marodźie ludzki, jam enim aurora aftendit . Oto 
iuż iako iáfná [utrzenka, wychodźi ná świat, przyfzłego Bogá człowie- 
ká Matka. Nie moy to wymyfi, ale uczonego Rychardá koncept, ták o 
tym mowiacego: lacob'figurat SS, Patres qui [ub veteri teflamento, precibus 
nitebantur extorquere Intarnationém unigeniti Dei, quorum catui refpondetur, in 
orta Marie, Dimitte me, jam enim aurora aftendit, lakab( powiada ) wyra- 
ža Qycow SS. ktorzy w ftarym teftámenčie wymoc na Bogu Wóielenie Sy: 
ná Bożego chóieli, ktorym przy rodzeniu Nayświętfzcy Bogarodźice Pan- 
ny, rzeczono: iuź mi fiş więcey narodžic ludzki nie przykrz , oto mafz 
wfchodzaca lutrzenkę, Za ktora, Słońce Sprawiedliwość! , ktorego pra- 
gniefz, tudziefz naftępuie. A iezeliż pożadane światu Bogarodźicy Pan- 
ny Narodzenie, było ták przeciw Bogu mocne i fkuteczne, iż na wfzyft- 
ko ludzkim Zadzom i prożbom, pozwaláiac, z rak fię im nieiako gwał- 
tem wyprafzał. lákož daleko wieccy teyže zbávienney lutrzenki we- 
śćie, dužíze i ćiężfze bydź dufznym nicprzyiáčiotom muśiało. A biedźi 
i páfuie fię z toba, iuż to czas nie mały, dufzny twoy nieprzyjąciel ezart? 
złemi cię nałogami i zwyczaiámi fwemi, iáko ftryczkámi iákicmi mocno 
powiazał, mowže do niego Chrześćiańfki afekcie: Dimitte me, jam enim 
Aurora aftendit, dofyćieś ię nademna , záwiíny zbawienia ludzkiego, nie- 
przyjacielu napaftwił, i naprzewodźił , pokim fię ná pomoc i ratunek 
Bogarodzice Panny wezwać nie domyślił. Dźiś przy doroczney iey Na- 
rodzenią uroczyftośći, Dimiżte me, jam. enim, Aurora afiendit, yuz moc i 
sifá twoią uftáie , kiedy ta piekielne: ciemności roípedzáracá lutrzenką 
wfchodźi: Non enim ( mowi Bonawentura S.) ff timent hostes wifibiles ca- 
firorum acies, ficut aćree poteftates, Marie vocabulum, Patrocimium, © exem- 
plum, pereunt ficut A facie ignis, ubicunqne inveniunt -crebram. buj ús «nominis ves 


cordationem, devotam invocationem, folidam imitationem.: Nie tak fig wido». 


mi nieprzyidćiele ufzykowanych obozow lękąią, láko. fię Imicniá i o- 
brony Nayświętf(zey Matki Bofkiey : czarći piekielni boia. Wiem że w 
dźień doroczny narodzenia Domicianá Cefarzą pultrzečiá.tysiaca Zbroy- 
nego ludu, na zwyczayne pogańftwu-igrzyfko.i bitwę wyfzedlzy, wfzyfcy 
fię fpolnemi rázámi Zá zdrowie .pan4 fwoiego. okrutnie pozabiáli. Okru- 
Ćleńftwe to tyranná tego było, w dźień „doroczny narodzenia fwoiego, 
ták wiele zaboyftwó i krwie niewinney rozlaniá. dopufzczśiacego. To tyl: 
ko na pochwałę i tryumf dźiś Narodzoney Krolowey niebiefkiey fłuży, 
Že pierwfzym ná świąt. wyfzedfzy tchnieňicm ,, moc wfzyftkę Kšiažečiá 
ćiemnośći umorzyła. 
Fff © Według 
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Według ctymológiey Izydorá S. Aurora nazywa fię lákoby awrea 
bora: i zaprawdę fłufznie, bo czás ránny, nie tylko do modlitwy i nabo- 
żeńftwa, nauki i umiciętnośći, śle też i do kázdey przyftoyney zabawy 
nay(pofobnieyfzy. Aza ita niebietká Aurora; ktorey dźiś fzczęśliwe ná 
świat weśćie, wefoło ebchodźiemy, nie aurea hora? ponieważ przed icy 
ná šwiác weśćlem Zelázne ińkieś j nieużyte czafy były, kśnąć iedney kró- 
ple, ná ufcbłe Qycow SS. żadze, iákby nieba fpiżowe były, nie chciały « 
aż weściem dziśieyfzey lutrzenki błotc ię ná świąt lata, pełne łąk i 
dárow niebiefkich powrociły, Zurea bora, nazwść fię Nayswietíza Bogá: 
rodzica Panná może, i ztey miáry: 12 ktokolwiek, choć iednę godźińkę, 
ná icy fiużbę i uabożeńftwo oddá, złotą to godźiną będźie, złotem ia 
w niebie napifzą, drożfza nád złoto chwała niebiefka zapłacą. Richardus 
A S. Laurentia taki etymon lutrzenki wywodźi, mieniac że w łacińfkim 
ięzyku Aurora nazywą ie, lákoby aviam bora, ptafzą iakaś g0džiná, nie 
dla tego, żeby kto wftawfzy ráno, miał náprzod © prakách fwcich po- 
myślić, wprzod do klátki ábo do kurniká. niż do. kśiafzki ZayZrzec: ále 
rączey dla tego, Aurora nazywa fię avium bora, iż iako owo nocnemi 
ćiemnościami, długo utefkatone ptaftwo , víchodzaca a blifko iuż zá 
foba fioneczną światłość, prowádzaca, lutrzenkę , wefołym okrzykiem i 
wdźzięcznicyfzym nád zwyczay (piewaaicm wita, i przyimuie : tak wfzelki 
Chrześćiańiki afekt, miałby ná koždy poránek pozdrowieniem Aniel- 
fkim, ábo infzym nábožeňítvem, tę Niebiefka lutrzenke Nayświętfza 
Bogárodžice Pannę witać i pozdrawiąć. leźcli Aniołowie $$, ktorych 
częftokroc Pifmo Boże, aves celi nazywa, nie bez tryumfu i wefołego 
okrzyku, doroczną dźiśieyfza uroczyfiość obchodza, iakoż daleko rzecz 
Przyzwoitízá będzie, aby ludzie, ktorym tá niebiefka lutrzenką flofce 
fprawicdliwośći w Ciele ludzkim Bogś, na świśt fprowadziła, onę pełnym 
wdźięcznośći-i welelá glofém nabożnie vitáli. 

Sa takie w krdiach pułnocnych krále, i prowineye, w ktorych 
przez cále pułrokź światła fłonecznego mie widźć, {kad máia tamteczne 
národy we Zvyczálu, iż gdy po owcy długiey połaocney nocy , poprze- 
dzaiaca flońce lutrzenkę pierwízy ráz obácza, wychodzą zdomaw i miaft 
fwoich, Z trabámi, z bębnami i infzemi muzycznemi inftrumentami, i ták 
wfchodzacą, a o blifkicy ftoneczney iafnośći, obwielzezaiaca gwiazdę , 
wefoło przyimuia i witáia. Nie przez pulroká, źle bliťko piaciu tyśię- 
cy lát, w ćlęż(zych niž w Eipíkich ábo Cymeryifkich diemňosčiách śŚwiśt 
wlzyltek zoftawał: y ktorych utefknieńi wofálí Oycowie SS. I/nsinare bi qui 
in tenebris © umbra mortis fedeut.. Ziáw fię kiedyżkolwick i pokaż lua 
dziom, nieftworzone światło, Więc, kiedy iuż dňiá dźiśicyfzego, wícho: 
dži tá niebielká lutrzenkź, kiedy pierwfzym a nader fzczęśliwym krokiem, 
witępuie ná świąt, światła nieftworzonego, Boga Naywyżfzego Matká, 
a czemuż iey podobnym,i ewfzem więkfzym ięfzcze radości i wefelá 
oświadczeniem, świát cały wirać nie ma? Do czego pobudzaiac nas 
wfzyfikich Kościoł ták Narodzoney Błogofłświoney Pannie w antifonie 
fwoicy przyfpiewywą: Nativitas tua, Dei Genitrix Virgo, gaudium annuntiaviť 
univerfa mundo, ex te enim ortus eft fol justitie Chrifts Deus noster, 
Narodzenie: twoie S., Bogátodžico Panno świát wfzyftek uvefelifo: 4bo- 
wiem ze wnętrzności twoich wynikneło Słońce Sprawiedliwości Bog 
Wćielony Chryftus, 

Z czego wízyftkiego taka ia konkluzya wnofzę; ieżeli chwalebne 
Národzenie Przenayświętzey Panny, Bogá famego zwyćiężyło, i do pręt- 
fzego Wykonániá Wcielenie Syná Bofkiego pebudź:ło ? ieželi móc du. 
fznych nieprzyiśćioł, ukroćiło? ktorzy fię przed tym świśtłem iáko fovy 
i niedoperze lácy, nie mogyc ná to świśtło niebiefkie patrzyć, w piekiel- 
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|ne fwaie iámy iłożyfką pokryli, ieźeli na oftátek ciemności grzechowe 


zofpędziwizy, flance nam fprawiedliwośći tá zaránná lutrzenká (prová- 
dźiła ? točicm ią nie tylko ná ftarożytnośćia fláwnych Filozofow, i lo- 


| bowe trudnośći odpowiedžiat, álem tež. dla wyliczanych przyczyn, go- 
[dny ofobliwego wefelą i wielkiey radości, dŽicň dźiśicyfzy Narodzeniem 


Biogoffáwioncy Panny wfławiony, rzetelnie pokazał. Toć zemną wno- 
fzac mowi i Auguftyn S. Ideo cum fumma exultatione gaudent terra , tanie 
Virgins ilufirate natali. Niechay fig wefelem i radośćia napełnia Žiemiá, 
chwalebnym Błogofławioney Panny obiášniona národzeniem. O: gdyby- 
śmy i my te łafki Bofkie, ktoremi fię przy wefołym Narodzeniu Bogáro- 
džicy Panny świat wízyftck nápeľniť, ták iáko trzebź, uznać i uważyć 
mogli, dźiśby fię fercą nafze od radośći rozśladfzy, iiko wofk od ogňiá 
zofpłyneły, a utá ffodfzymby fię nad kánár Bofkicy Dobroci wyffáwie- 
niem napełniały. NiechZe inśi w grzechach fię poczuwálacy ludzie, ták 
zowemi pogáňíkiemi Filozofami, iąko i zfprawiedliwym fobem, dňiná- 
rodzenia (woiego rzewnd optákuia: BogáródZica Panna nader (zczęśli- 
wyin Narodzeniem (woicm, niebo i Zięmię uvgfclitá. 

Co pokázawízy nie mi nie zoftaie, tylko ftofuiae (ie do pofpoli: 
tego ná świecie zwyczaiu, ná wyświadczenie wefelá i radości nalzcy , 
fzczęsliwie má świat Narodzona Krolowa niebieíke , wiązać i oney 
iaki Ofiárowač . Więc co komu ofobliwy afekt i nabożeńftwe przeciw 
Naydoftoynieyfzcy Bogźrodźicy Pannie de fercá podawa, to jey. pokor- 
nie niech ofiśruie. Oddawaycie iey tedńi owe do nicy zwyczayne mox 
dlitwy, nabożeńftwa poślubione, wykonywáiac frzednie abo fobotnie so: 
fty, mow nábožny do Nayświętfzey Matki Bofkiey Chrzesčianíki zf#kcie: 
oto? od tego pełnego, 1 radośći dňjá, złych nałogow i zwyczaiow mo- 
ich poprzeftanę: tey ábo owey obrazy Bofkicy, nigdy fig nápotym nie 
ważę, a nád to w rożnych. fię Chrześciańfkich cnotách, iáko to w poko: 
rze, w Cicrpliwośći, w powsčiagliwotci, włafkawośći na poddane, w hoyno- 
śći ná ubogie, cwiczyć zpilnościa będę. Biorę ia od was te wízyftkie z 
ochotnego ferca pochodzące upominki, i one nowo narodzoney Krolowcy 
niebiefkicy pokornie ofiśruię, mowiac: iedyná ochłodo i poćiecho fra: 
pionego plemienia Jadámowego, zdawná oczekiwana nicbá i Ziemie Mo- 
nárchiňi: nie patrz ná podłość. dárow. i upominkow. nafzych, śle ráczey 
obreć ná świat wfzyftek, rozwcfeláiace oczy twoie, patrz ná ochotę fere 
iśfektow nafzych, przyimii ta od nas łafkawie coć podłość i nikcze. 
mność náfzá pokornie ofiárnie. Uczyń kiedykolwiek. koniec tym fmu- 
tkom i utrapieńiom nafzym, kteręmi fię ná tym mizernym płaczu pźdo- 
le napełniamy. Przyimuie to od nas Z ochota. Krolowá niebiefką, A 
wzaiemne czyniac fwoicy, przećiwko nam fzczodrobliwości oświadczenie, 
mowić mi do was káže. Beati qui. mane vigilanž ad me. Blogoftávicni 
ktorzy, pierwfzy każdego dńia poránek, od iakiegokolwiek mnie poświę- 
conego nabożeńftwa zaczynaią, Beaži, qui mane vigilant ad we, fzczę- 
śliwi i owi, ktorzy od młodośći, iákoby od pierwfzego żyćiź fwoiego po- 
ranku, mnie fłużyć zacząwfzy, co dźjeń. to baržiey przeciw- 
ko mnie nabożenftwo fwoie pomnážaia:. Beati, qui mane 1 igilant ad: 
Błogoftawieńi ná oftatck či, ktorzy do pierwfzego. Życia moiego po- 
czątku, to ieft do Niepokalanego Poczęcią i fzczęśliwega ná. świąt náro- 
dzenia, ofobliwe, a ftateczne nabożeńftwo mála, i za táfki, mnie przy 
picrwfzym Życia moiego poranku, hoynie użyczone, Bofkiey Dobroći ni- 
fkie džieki oddźia. Przyimuiemy to twoie błogofławieńftwo i pochwa- 
le Boga Naywyżfzego Matko, a gdy fię ż narodzenia twoiego dziś wefo- 
ło ćiefzęmy: oto čie ušilnie prośiemy abyś śię teź i ty zprawdźiwey po- 
kuty i náwroceniá nafzcgo, z Aniołami Swięty ćiefzyć, i welelié mogła 
ná wieki. Amen, Fff2 KAZA- 


b 


214 


S. AUZ 


Frie 9 


Origenes 


KA Z AN PE 
Ná Džieň Podvyžízeniá Krzyža S. 
Nanc judicium mundi efh loan: 12. 


Zcez uważenią godna: Kośćioł S. doroczna ureczyftość Podwyż- 
fzeniá Krzyża Chryftuľowego obchodži, Swięte i zbawienne Drzes 
WO, Zrak | mocy pogąńfkicy, do Chrześciańikiego fie pańtwź , 
z tryumfem powracá ; ow [obie tryumfalny widok przypominá- 
my, w ktorym odebrány od Perfow Krzyż $. odważny i pobożny Hera. 
clius Cefarz, ná ramionach go (woich, do miáftá lerozolimíkiega na- 
božnie vnošíť, Aż owo przy tey chwálebney uroczyftośći, Ewanieliá dźi- 
śicyfza pozwy wydawá, mandáty rofpifuie, (ad i powfzechny trybunał ob- 
woływa: Nunc judicium ef. mundi. Dziś fię powfzechna .iuridiká świata 
wfzyftkiega odprawować będźie, A coż ma za podobieńftwo, dzień we- 
foly, zpełnym pofrachu fadem, tryumf ztrybunałem ? A €Zy ieńo nie Q 
tym fprawiedliwy (ad będźie ? czy nie ná to pilne będa (krutiniá i in. 
kwizycye? zkogo przyczyną, Że pogaňítwo moc ná paňítvá Chrześćiań- 
ie bierze? kto winien że fię fkarb całego Chrześćiańftwa Krzyż S. w 
moc bąłwochwalcow nie ffávnie doftał? Od tego czálu, iáko Krzyż ná 
doftoyność Krolewíka , ná Chrytufowych ramionach WywyZízony , i 
krwia icgo S. iáko drogim bálľamem, ná pańftwo pomáízezony ieft. Iá 
ko mu te przyzaawą IZaiáľz mowiac : Fadtus efi principatus [uper humerum 
cejas. Krzyż, Krolefiwá i panowania na ramionach Chryftulowých doftźł , 
Zaraz ludzie wfzyfcy utrapieniá i niefzezęfne przypadki ná tę krolewfka, 
Krzyżą Chryftufowego doftoyność fkładać poezeli, rozumiciac Zeto 
wfzelkiego utrápicniá ieft to Święte Drzewo przyczyna, wfzyfłkie fwoie 
niefzczęśćią i kłopoty, krzyżem nazywać zwykli. Atoż podobno że fię 
fnać tacy znaydowali, ktorzy i co famo pańftwa Chrześćiańikiego zwo- 
iowanie, Krzyżowi Chryftufowemu przypifowali. Mandát im, S, Ewan: 
ieliá dáie, fad nákázuie, aby fię na nim iaśnie Wywiodľo, kto fzáble po- 
gafikie ną kárki Chrześćiańfkie oftrzy i wladzá.. I iuž winowaycę tego 
niemál palcem ukázuiac taź S. Ewanieliź mowi: Princeps huje mundi eij- 
eietar foras, Ná źiemfkim iakiemśiś Kśiażęciu, i potentácie , cále iáko wie 
dze Rondemnatá ftánie, ná niego wieczna zkroleftwa profkrypcya dźdzą, 
O iaka to panow #wiatá tego Z Krzyžeim cudowná rożność i niezgodá . 
Krzyż fię do Kroleítwá Chrzesčiaňíkiego i fiołecznego miáftá fwoiega 
ná ramionach krolewfkich fzczęśliwie powraca: a panowie przed nim ftro- 
nia, i uftępnia: Princeps mundi edcietuy foras., Ale la fię ná włafnym nie 
funduiac domyśle, gdy fię Doktorow SS. pytam, i radzę, czemu nim przy 
uroczyftośći Podwyžízeniá Krzyża Chryftufowego , Ewaniclia o fadźie 
Kościoł S. czytá, odpowiadá mi imieniem wfzyftkieh ftáry Origenes mo- 
wiac: Chrifi in Cruce paffio, judicium erat univerfi mundi, idcirca eppropin- 
qaante pajfionú fit inCruce tempore dixit: nunc judiciam ef mundi. Dla te- 
50, mowi ten wielki Doktor, powiedźiął w Ewanielii Chryftus, teraz ieft 
fad $viatá, ábowiem Krzyż lego był ftolica fadowa, co ieželi ták ieft 
ftáwig ia ná tym Kazaniu, przed tę fadowa ftolicę, rożnych winowág- 
cow: Ty Naywyfzfzy Sedžiá wedle Bofkiey Sprawiedliwośći twoiey ro- 
Źnie ná nich dekretowść gędźiciz. 
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A naprzod naywiękfzych pod fłońcem winowáycow , domowego 
pokoiu turbatorow, i owfzem iáwnych rozboynikow, po świecie načhwy- 
táwízy, do tey ich fadowcy Krzyża Chryítulowege ftolice prowadzę : 10 
ftuízne ofadzenie profzę. Nie mafz ná świecie więkfzych (zkodníkow , 
nie maíz niemiłośiernieyfzych rozboynikow, i okrurnicý(zych mordetcow» 
nád włafiie grzechy nafze, te nas zľáíki Bofkiey láko z naydrożfzey fzá- 
ty odzierić zwykły, te nam nadprzyrodzone dary iako nieefzácováne 
fkarby odbieráia, te nas na fumnieniu częftokroć ránia, i dufze wiecznie 
zábiiáia. Tacy tedy naygłewnicyśi rodzáiu ludzkiego nieprzyiáčiele džiš 
przed fadowa ftolica Krzyża Chryftufowego ftawaia, dekretuyže ná nich 
z tego twoiego trenu Sprawiedliwości Boíká. Inftyguie i dowodži ná 
nich wielkiego kryminału Paweł S. mowiac : Per primum hominem intra- 
wit in bunt mundum peccatuna d per peccatum mors. Choćby powiada na in- 
fze grzechowe exceffy iafnych dowodow nie było, dofyć złego, że grzech 
ieft wieczney i doczeíney ná dufzy i ná čiele, przyczyna śmierói, godžien 
Za to grzech każdy fłufznego karania; iakoby lednák nań, dekret z Krzy- 
ża Chryftufowego ftanał, wnetże opowiem, tylko pierwcy piękna tego 
z Pifma S. figurę ná pamięć przywiodę. 

Po niewinnym owym, a prawie okrutnym krwie rozlániu Sichemi- 
tow, od fynow lákobowych, kiedy gniew: i miecz pogańfki pewftawać na 
S. Pátryarche poczał, mowi do niego Pan Bog: Surge ér afcende Bethels 
€ habita ibt, facý, Altare Dea. Rozdraznili ná čie fynowie twoi zaiadłe 
pogińftwo, uchodźże przed niemi do Bethel, tám ich rak, i żelaza uy- 
dźiefz, A dla Boga o zdrowiećby fię to, ioręże ftarać, woyfká i chora- 
gwic kupić przeciwko potędze pogańfkiey potrzeba: až miáľto tego lá- 
kobowi do Bethel uchodzić, ołtarzem (ie i nabożeńftwem bawić rofká- 
zuia’, tákči naylepiey, kiedy nieprzyiáčielowi w oczy śmiele zayzrzeć , 
kiedy pierśi i Zdrowia Zá Kościoł i oyczyżnę nadftawiać potrzebą, w ten 
czas do ołtarza ná ślub, ná wefele odieżdząć, a drugi zbroie za habit i 
fzy(zák na kaptur, kiedy fię pobić trzeba, zchęciaby; zamienił , Patrzcie 
ieno, iákote nie pofpolici rycerze, či lákobowi fynewic,. kiedy na łupiez: 
ftwo i zburzenie miafta Sichem, męftwa im i odwagi doftawało, a kiedy 
przyfzło wręcz fię z nieprzyiaćielem potkáč, aż oni do Bethel, do oł- 
tárza, drofzkę święta lák patnicy nie rycerze odprawnia. To imie Bethel 
wykłada fię Domas Dei, Dom Boży .. Przyganiaycie wy iake chcecie po- 
ftepkowi lákobowemu i fynow iego, že fię pod czás: gwałtownego od po- 
gan niebefpieczeńftwa, do Betel udáia.. Bofkie to rofkazanie, przymowce 
i nagánie Zadney nie podlegadiące" i owfzem ná. oka pokázulace, Że le- 
pfżey obrony przećiw wfzyftkim nafzym nieprzyiáčiošom, nad Kościoł i 
Dom Boży, mieć nie możemy. leželi fię do niego. nábožnym i pokor- 
nym fercem, po obronę Bofka učickáč będźiemy. Wziawfzy takie ro- 
fkazánie od Pana Bogá Iakob, ktory, mu do Betel uftepowác przed nie- 
przyjacielem rofkázywai: zaraz gotuiac fię w drogę ,. mowi do fynow i 
domownikow fwoich: Abjicite deos alienos, qui in medio vestri funt. Myrzuć- 
cie bałwany i bożki pogańfkie, ktorzy fię między wami znayduia. A dia 
Bogá, Patryarcho S. nie mafzći tu między domownikami twoiemi žá- 
dnego pogánina, dźiatkić to twoie, w wierze S. i pobożności wfzelkicy 
wychowane: a czemuż (ie o batwánach pogańfkich: między niemi domy- 
ślafz? Tamci, mowi Pátryarchá S. żadney prace i fláraniá około. ćwicze- 
nia dźiątek moich nie opuścił: a coż kiedy mię złym i do niecnoty fkłon- 
nym potomftwem Bog frodze ukarał : iefzcze od źięmie niefzczęśliwe 
dziecka dobrze nie odrofły, a iuż fam pogańfki nievítyd, i niezbożność 
nieťownie zvyčiežáia. Ale dobry i światobliwy oycze wzdyć (ie te džiá- 
tki twoie Prawdźiwemu Bogu modla i kłániai® O nietrzebaż to mowi 
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sig — Mósryarcha Iakob, ná powierzchne nabożeńltwo pátrzyč, zdá fię drugt po. 1%” p 
wierzchnie prawowierny i nákoŽny, a wewnatrz ateufz, nic o przyfzłym | 
Żywoćje, nic o Bofkicy Sprawiedliwości, i wiecznym kárániu nie wierzy. | pod kt" 
Nie wielki to iefzcze światobliwości dowod , że fię kto w Kośćiele ubo-  |czjm abe 
ży, upłacze, wpierśi utłucze, ieżeli fię z Kościoła wyfzedfzy, mámonevi g2: Ták 
niefprawiedliwości, ábo jakícy wenerze pokłoni. A do tega, myślił (o. [w~ fucs 
bie fnać Pátryarchá Iakob, ná moieyči pieczy i (tárániu, około čwiczeniá |w vám 
džiátek nielchodžito: ślę zła i niecnotliwá czeladká, a ktorey złości i | Wells 
miecnoty, przykładem, a częfto i namowa, młodych nie náuczy? fa tylko {brze w” 
do pokłonu Maieftátovi Bofkiemu, džiátki moie wiodę, a bezbożny ftu- | súlkie £ 
gá na policykę náprowádži, ukłonow i ceremoniy gorfzych niž po: faá. | 

Jfepbw gańlkich nauczy, lofephua (ib; 3. Antiquitatum powiadá: Že to były bát- | mięfzaa 
wany Rachele, ktore była z domu oycá fwcgo Labána z foba wyniofła, | wiediwo 


Bywác i ta częfto, Ze co pan oCiec groźbą w dźrątkich zbuduie, i ną- to tożni 
prawi, to páni marką piefzczac fig zcpíuie, Ale u Patryarchińi Rachele, | mowiać 
co te obce bałwany, tak długo czynić miały? nie śmiemói ią tey $wię- | kiego, 1 
tey mátronie przymowić, śle bodáy jeno tego między infzemi nie bywás | 
„ ło, że fię druga piekniey i z więkfzym afektem ebcemu iąkiemu Adoni- tryarch) 
Procopii dowi, niž włófnemu małzankowi ukłoni. Procopius powiada, Że to były | odkupi 
bałwany, ktore fynowie i fľudzy lśkobowi, Sichimitom wźięli. Nie pozwalać | pod! 
było, ze złemi i bezbożnemi ludzmi, fynom twoim ląkobie tovwarzyftvá, kopát. | 
toby fię były ták (proľne bałwany, w domu twoim nie Znaydowśły. | tegonik 
Więc kiedy fię ták pilno o wyrzucenia bałwanow, zdomu fwoiego Iá- | lać zwy 
kob Pátryarchá (tará. AŽ owo, powiadá Pifmo S. Dederant ei omnes de- cali, Ch 
os alienos, quos habebant, 6: inaures que erant in auribms eoram. Qdàdáli bo- | 
gow obcych, i zaufznice z ufzu fwoich. O czego to ftrach i boiažfň ná źłoto i 
człowieku nie wymoże! toby fię był ani lákob domownikom fwoim, © vízy, ná 
bałwiny nie uprzykrzył, ani domownicy lákobowi, do nichby fię byli pie binow, 
przyznali, gdyby był Pan Bog ná nich nic przepuścił poftrachu, od ręki go doby 
pogańfkiey. Dáy Bože? žeby te niefzczęśćią, ktore iuz to dáwno v Políze fe (zali 
cze nafzey Čierpiemy, przynámnicy ztey miary fzczeáliwe były, żebyśmy Żowym 
dla nich, zbytkow i bezbożnośći, przykładem lakobowych domownikow Krzyże 
pozbyli; i tym famym wifzące nád nami karanie Bofkie oddalili. A co bywać : 
džiwnieyfzá, lśkob'tylko bałwany pogaňíkie wyrzucać rofkázune: a oni i ża (wo 
zaufznice i drogie kleynoty zrZucáia: chyba że ow, u lakobá fracimer, ważąiat 
g dla tego fię wte zśufznice i fawory ftroił, Żeby fię im, iák bałwanom i mini, (> 
am bogińiom ktániano, Lyranm powiada, że ná tych zaufznicách, bogow ności K 
pogaňíkich były wyryte obrazy, áby fię znać dało, że te biefowi, nie Pá- dóny w 
č nu Bogu, z owych nie umiárkoványch faworow i pendentov, ofidra bywá e 

Odebrawfzy awe złote i (rebrne bałwany, od domownikow lákob: ftucháy- wiodę i 
Cie co znimi czyni, iákí ná nich dekret wydáie, Ato powiada Pifmo tio, ząb 
Gene: 35 S. Że Infodit ea fubter terębinthum., Pod drzewem ie modrzeiowem zako- fzego, ( 
pał. Ta nie wiem, ca wtym za tajemnicę S. Pátryarchá upatrzył:; że zło- łalki Be 

ta i (rebra owego, ná włafha potrzebę nie zażył, woyíká na obronę, zło. krotnie 

tem owym nic Záčiagnať: ale mu pogrzeb, pod drzewem fprawił. Snać townik, 
podobno fynom i potomkom fwoim , złego z śiebie przykładu dáč nie trzecią . 

chciał, myśląc fobie: kiedybym ia złotą i (rebra tego, Bogom, choć po- wieką 
gańlkim oddanego, ná włafna potrzebę zażył, targnetáby (ie potym chci- vi, cale 
wość potomkow moich, ná (karby Prawdźiwego Boga Świątyniom i Ko- | fley ] 
ščiotom oddane. | Wieże 
Liważdiac ten poftepek Iikobow, dowćipny Rupertus, przez te za- Že fip 
kopáne od lakobá bałwany, rozumie grzechy i nieprawośći nafze,a to náftep 
terebintowe drzewo, Krzyż Chryftufow, mowi on, wyrażź, oczym ták go Nieprzj 
€. Ruperim ` mowigcego Tľuchágcie : erebintbus arbor , lignum Crucis fignificat , fubter | nim pr 
quam | 


/ 


quam idola, hoc eft peccata noflra, fepelinntur.. Drzewo, to powiąda, pod 
ktorem lákob bałwany pogaňíkie zakopał, Krzyż Chryftufow znaczyło, 
pod ktorym wízyftkie grzechy náfze fa pogrzebione, i zaifte fiufznie, ni- 
czym ábowiem lepiey,iśko batwánami, grzechy nafze nazwać fię nie mo- 
ga. Ták ic Paweł S. zowie, kiedy powiada, Ze łókomftwo, ldoloram. fet 
witus fzczere bałwochwalftwoe. Obzercy quorum. Deus, venter ef, brzucho- 
wi wá(nemu iáko Bogu fuża. Piianicy bachufowi, Ćicleśpi rolpuftnicy 
Wenufowi fięi Adonidowi kłaniaia, infze grzechy infzycb bátwanow do- 
brze wyraZála. Teć to przeklete bałwany, Paňftwá i Kroleftwá Chiześći- 
ańfkie gubia, dla nich woyny, i rożne utrapicniá. Bog. ná nas prZepu: 
fzczá.. Mowmy co. chcemy, že té, ábo. owe fakcye i praktyki, światem 
mięfzóia, woyfka nieprzýiáčielíkie ná nas (prowadzáia, Bofkać to Sprá- 
wiedliwość, te grzechow nafzych bałwany, to mieczem nieprzyiącieli(kim, 
to rożnym: karaniem, wygubić. między námi, i wytępić pragnie . Krotko 
mowiac, wfzyfikiego, ták doczefnego, iako i wiecznega niefzczesčiá ludz, 
kiego, fa bdtwany grzechowe przyczyną, i Bofkiego gniewu podnieta: 

Coż czyni Sprawicdiiwy. Chryftus lezus. Sędzią, ato na wzor Pa: 
tryarchy lákobá: Imfodit ca fubter. Terebinthum od grzechow nas mafzych 
odkupivízy, wfzyftkie. te przefzkądzaiące zbawieniu nafzemu baľwány , 
pod zbáviennym Krzyża fwoiego. drzewem, wfzechmocna ręka (woia za- 
kopał. Iako owo ludźie, kiedy co w Žiemi, tym umyficm grzebia, aby 
tego nikt Ztámtad nie dobyváf, kamieniem to,ábo drzewem iákiem przywá- 
lać zwykli. Ták żebyśmy i my, do grzechow nafzych nigdy (ie nie wra: 
cali, Cbryftus ie drzewem Krzyża fwoiego, umyślnie przyłożył. 

Wfpomin4. bišloria. Scholafłica, ze Dawid, za czálow fwoich, to 
-Żłoto i (rebro, pod pomienionem drzewem, od Jakoba zakopane wybra- 
wizy, ná ozdobę: ie Kośćiołą Pańfkiego obroćił? baśni to i nierozum Ra: 
binow, Żydowfkich: iakoby hoyny przečivke Panu Bogu Krol, miał tes 
go dobywác, co raz czartom oddanego było. Więkfze wtey mierze ná: 
(ze fzaleň(two byw4, kiedy ztąka praca Chtyftufowa, pod drzewem Krzy- 
Żowym zakopánych grzechow. nafzych, znowu dobywámy. Zákepže pod 
Krzyżem twoim głębi. piekła, grzechy nafze Panie, abyśmy fię ich do- 
bywać więcey nie ważyli. To taki dekret, z tey to tolice fadowey Krzy- 
Ż4 fwoiego wydał, i do wykonania przywiodł (kutecznie Chryftus. Co ue 
waŽáiac Leo $. mowi: O, admirabilis potentia Christi, in quó, © tribunal Do- 
mini, € judicium mundi, €> potestas efl Crucifixi! - O cydowna mocy i džiel- 
ności Krzyża Chryftufowęgo.. ktorego, iáko zfądowey ftolice, ták poŽa- 
dany wyfzedł ná grzechy nafze, (zczesliwie wypełniony. dekret. 

Pa tych mianowanych , i, iuż ofadzonych winowaycach nafzych » 
wiodę iefzcze ná fad frogiego gtowniká, ktorego, lan S, homicidam ab ini- 
żio, zaboyca od poczatku świata nazywa, dufznego . nieprzyiáciela ná- 
fzego, czartá: tenci co okrutny, mordercą ieft, ktory nám Ray i. fkarby 
ła(ki Bofkicy odebrawfzy, nas wfzwftkich iefzcze w rodźicach. nafzych o- 
krutnie zamerdował; ten to ick- w Kroleftwie Boikim. naypierwízy bun- 
townik, ktory nie tylko mocarzow niebiefkich, duchow. nieśmiertelnych , 
trzecią część, przeklęta fakcya, ná (woię ftronę przećiagnał, ále tež czło- 
wická przećiwko Bogu, zmyfły i pafye ná(ze, przeciwko .dufzy i rozumo- 
wi, cale pobuntowśł. Niechże i. ten złoczyńcś, Sprawiedliwy Sędźio, z 
ftolicy Krzyża twoiego, taki dekret, na. iaki zdfłużył , pretke odnieśię. 
Wnetże i ná tego fłufzną kondemnátá ftanię, tylko pierwey, piękney ták. 
Że figury tego, z Pifma S. pofłuchayćie. Zgromadźiwfzy wielkie. woyfką, 
naftępuia Exodi 17. na lud Izraelíki, Amalecitowie, fprawiony o blifkim 
nieprzyiacielu Moyżefz, przebrawfzy co celnieyfze woyfko, komendę nad 
ním polnemu hetmanowi (yoiemu Iozuemu w$daie, mowiac do niego: 


Ggg2 Elige 


ad Gal; 4 


Phile 


Theodoretus 


Elige viros, ©* egrefsus pugna contra Amalec. Skupiwfzy wedle twego ur 
podobśnia chorągwie, day Iozue Amalecytom pole, a ia fig, powiada, za 
wás, modlić będę. A kiedyć zaś kto rzecze Moyżefzu, ityś też nie po- 


{polity Rycerz, w ten czás ie ty modlifz, kiedyby fię bić iák w naylepfza | 
znieprzyiącielem potrzeba. O ftanicż to zá dobra modlitwę, za wiarę | 


i oyczýŽne pięrśi i zdrowia odważnie nadftawić. Męftwść to, więcey 
niż nábožeňítwa, hetmanowi potrzebą , Więc infzym fercá dodáieíz , i 
gdyby kto potrzeby uchybił, nie tylko od zaflug odladzeniem, ále i Z woy- 
fká wytrabieniem groźilz: bá gdybyś to rzecza fama pokózał, co flowy 
zślecafz. Ale milezčie ieno odważnieyfzego ná hetmaná iežyká, niž ná 
nicprzyiáciele fercá , wyuzdáne gęby, obaczycie, že ten wafz Moyżefz, 
więccy modlitwa, niż wy Zelázem i (zabla, przečivko nieprzyiáčieloví 
ná woiennym placu dokazować bedZie, 1 takci (ie, iáko mowię ftálo, 
Chmąqne levaret manus Moyfes, vincebat Ijrael, mowi o nim Pi(mo $. kiedy 
Moyżefz, ręce fwoie ku niebu podnosil, w ten czas fię potykálacym z nie- 
przyiáčielem fzczęśćio Izraciczykom. Darmo fię i my owo częftokroć 
ná nie ochotę i nie odwagę ycerttwa nafzego (karżemy. Więceyci to mo- 
dlitvá, niž (zablá ná placu nieprzyiścielfkim dokśzuic: podnośmy ienoi 
my, przykładem Moyzęfza na modlitwie do Pana Boga ręce, modlmy fię 
za woylką Chrześciańikie: a nieprzebraay Bog w miłośierdźiu fwóim, po- 
żadanego nam zwyćięftwa użyczy. Powiądą iefzcze toíz Pifmo S. Że ná 
ten czs Moyzefz, gdy ręce iweie ná modlitwie do Pana Bogá podnośił, 
trzymał w nich cudowna owe rozgę fwoię. Niech ieno fe pokaże w 
ręku hetmśańfkich rozga, niech w woyfką ná kárnosči nie (chodzi, nie tru- 
dno tám o zwyćięfiwo będzie. Ale tzeczecić nie tyikoć to, tá rozg4, 
niepefłufznych káratá, ale tež Izraeiikie woyfko cudownie vyprowádzo- 
nym z opoki napoiem, hoynie. záśilałá. leízcZež lepicy, kiedy z kárno- 
Ščia, | hoyność w ręku hetmań(kich zlaczoná bedžic: znaczney fię tám 
po rycerftwie odwagi i zwyčieľtwá fpodźiewać potrzebą, Dołyć widzę Pá- 
nu receábo ná karanie groźne, 400 ná Zapláte i hoyność otwcizOne pods 
nieść, á wfzyftkiego dokáže, Philo Zydowin powiada, że to ręce Moy: 
żefzowe , bilancis in morem nunc furfum toliebantur, nanc deorfum agebaniur , 
ná kfztałt wag, abo fzali, ráz do gory, drugi raz na doł upadály : i záifte 
ftufznie, ábowiem ręce Pańfkie láko fzalá, kogo chca wýwyžíza. Ale 
zkadże przecię taka moc i úle, te ręce miały, Że ná ich podnieślenie , 
Izraclczykom ferca i dźielnośći przybywało, a nieprzyiacicie ná placu 
padali. Podobno że zdžierítvem 1 Zadna niefprawiediiwosćia zmazáne 
nie były. Abo więc że naywyŽízy Kapłan Aaron, kiedy ku Ziemi upa- 
dały, dzwigát ie i podpierał, Mowéčiež lzraelczykowie; že Kšieza mniey 
to pożyteczną między wami zgraiń, ná woynie rzeczypofpolitey nie bro- 
fa, wdomu niewiele pomega: a owo Aaronowe ręce zemidlonego Moy- 
zcíZa, 1 was znieprzyińćielem (ie potykąiacych, fkutecznie ratuia. Choc- 
Ci to były ręce świątobliwego Wodza Moyżefza, atoli mowi o nich Pifmo 
S. Że były graves i temu i Owemu uprzykrzyły śię, gdyby ich był nie wipie: 
rał Aaron pewnieby były obwifły, i zwyciężonemi zoftały, 

Ale to pewnieyfza, co poważny Theodoretus napifał, ktory nauczą, 
iż wyčiagnione Moyżefzowe ręce, ztad vízyftke moc, ná otrzymánie 
zwyćięftwa miały. Ze rosčiagnionych ná drzewie rak Chtyftufewych fi- 
gura były: o czym ták on mowi: Moyfes cim manus levaret, ilius qui pro 
nobis crucifixus eft, figuram implevit; quemadmodum enim cum famulus Dei, ma- 
nus cxtenderet, cadebant Amalec, ita Domino in Cruce manu tendente, diaboli 
cašíra populata funt. Moyžeízowe powiadá ręce, Chryftufowych figura 
były: láko bowiem kiedy Moyżefz ręce ku niebu wyniofŤ, padali ná pla- 
cu Amalecytowie, ták kity Chryftufowe rece ná Krzyžu rofpiete były, 


moc du- 


| mot duf 


żowej + 

ki odebr 
fzey Era 
di MAZ 
v podžic 
uítáto bá 
kret na 

dolkoná! 
też i fat 
Chryftu! 
ięftwa, 
Panna 1 
ftkiemu 
związał 
pilać pó 


grzech 
ną przy 
zu Dek 
zwyćięź 
bydź p 
Taćna 
Chryft 
my. $4: 
nie vyk 
go po i 
chow t 
żeli du 
dokázc 
trza$nij 
wieści 
Benedig 
Te, tak 


(Zy 14 
dzy ło 

dźiał | 
medio 

gnifical 
alios 

try! 

prc 


ego ul moc dufznego nieprzyiáčielá czartá zvwyčiežoná iet, Iz teyči to krzy- 221 


dá, za || Żowey fioliće, Nayvyžízy SedŽiá, czartu moc i władza , ná narod ludz- 
ie po. || ki odebrał, i famego ná wieczne Ciemnośći potępił: ná nim fię džišiey- 
ylepfza || {Zey Ewanielii dekret wypełnił, wte fiowa obwołany: Nanc princeps mun- 
wiarę | di eňcietur. foras: kiedy ten, krary: przed tym, wlzyfkim światem, tzadžiť 
Więccy | w podźiemne kraie wtrącony zoftał, i uftapiQ musiáž. Skąd to, żę teraz 
ez, i | uftało biłwochwalftwo, učichli w bałwanach cząrcgi? tenći to ná Krzyzu de- 
zyoy. | kret ná dufznego nieprzyrácielá uczyniony. (prówuie. Ze nie tylko ludźie 
fovy | dofkonáli, moc czartowíka zwyciężyli,i podžis dźień zvyčiežáia, ále 
iż ná | tez i fiśbey płci święte Panny i niedorofie dźrńtki, nád nim dokazywały, 
żel, | Chryftufowe to ręcę, na. drzewie krzyżowym rofpięte , takiego ich zwy: 
loví | Cięftwa, nád tym mieprzyiaćiciem, i fławnego tryumfy nabawiły. Ze S. 
Mto, | Panną i Meczenniczká luftyna znakiem Krzyża Swigtego uzbroiona, wfzy- 
kiedy | fkiemu fię piekłu opárłá. Ze Małgorzata S. fmoká piekielnego łańcuchem 
znie | zwiazatá, dźielnośći to Krzyża Chryftufowego wfzyftko przyznać, i przy: 
okroć | pifać potrzebą. 
> mo- | © Nie mowże Chrześćiańińie, Že (ľe złym nałogom, zwyczdiom i 
ienoi | grzechom odiać nie możefz, nie fkláday wzłośćiąach twoich przyczyny» 
ny fg | ná przywodzcę do złego czartá. Oto. Chryftus Yízechmacnym ná Krzy- 
n, po: žu Dekretem fwoim, moc i potęgę czartowfka znácznie ukročiť. Bydź 
Že ná zwyčiežorniym od mocnego iákiego“ nicprzyiáčielá, rzecz. sef zalofná > 
nosił, bydź pokonanym od lichego niedobitká iakiego, nieffay ná, + nieznośna. 
ewy Táć nas. nieffáwa, i wieczną (tomotá czcká, icžcli od tych ták lighich; od 
cne Chryftufa znacznie ukroconych nieprzviáčiož nafzych, zwyciężemi bedžie- 
zgi my: Sám fobie każdy winien, ktory wydanego po fobie dekretu, mogac: 
dzo- nie wykonywá: ná tobie winą przyfchnie człowiecze, ieżeli ták łalkawe- 
tno- go po tobie dekretu Chryftufowego, wykonác: nie zechccíZ, iczeli grze* 
ám chow twoich pod Krzyżem Chtyftufowym, wiecznie nie pogrzebicíz, 1e: 
ç Pá- Želi Sufznemu nieprzyláčielovi czartu, dłużey nád toba przewodzić i 
pode dokazować dopuścifz, Raczcy fię vízyftkim twoim nieprzyiaciałom 0% 
Hoy: trzaśnii, a ten zbawienny dekret, do wykonania chciei fkutecznie przy- 
TA wieść. A przytym, błogoffaw. to Swięte Drzewo, flowy Ducha S. mowiac: 
iile Benedićlum. lignum, per quod fit juftitia.  Biogoffáwione Drzewo przez kto: 
Ale re, tąkiśmy fprawiedliwośćj, nád nieprzyiáčiclem nalzym dofzi1» 
Mies „ „Ana oftátek, obroćmy ná. to Błogofławione Dizewo, wfzyfcy 0- 
(m czy i afekty nafze: á gdy ná nim wifzaccgo, iáko na ftolicy fadewey, mie- 
záne dzy łotrami Chryftufa. widźiemy, przypomniimy. fobie.co.onim powie- 
upa. dział Auguftyn S. Tracłatu 31. in Ioan: mowiąc : Crux tribunal frit 18 «8. Augu: 
Gey medio enim Iudice conffituło, unus latro liberatus, alter damnatus ef, jam fi 
o: gnificabat, quid fačturus fit de vivi, g mortui, alios enim pofiturus efi ad dextera, 
idi alios ad finiśtram, Krzyż, powiadá y Chryftulow, fprawiedliwym ieft 
eż trybunátem.: iąko bowiem na gorze. Kalwaryfkiey , „jednego z ło; 
fi trow Chryftus zbawił, a drugiego potępił + tak ná fadžie ofta- 
(pi: tecznym A kiedy Parebit fignum. filij hominá, gdy fię tá ftoli- 
ca fadowá, światu wíZyltkiemu, pokaże, iedni po pras p 
Re wey ftronie, zbawienie, a drudzy po lewey wieczne . ji 
a potępienie odniofa. My čie przez. Naydroż: 1 
s fza Krew-twoię, ná. Krzyżu. zoftaiacy | 
f Sedžiá Sprawiedliwy, pokornie pro- | 
jed siemy, abyśmy między- wy- | 
mi- branemi twoicmi ftánawízy, || 
gholi łafkawy ed-diebie- de: p 
i ŻA | ; Ú 
Ura kret, ná fadžie. o- | 
pla: ftárecznym ufły-. 4 | 
WE fzeli. Amen... Hhh KAZA: | 
U: | | 
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Ná Dźień 9. Mateufza Apoftolá i 


Ewanieliity. 


Vidit hominem. Matth: 9. jacemu, Í 
| kę 1 rany 
> , fire čelia mow10! 
Ało natym, że Chryftus ná dzisieyfzego celniká, a przyfzłego Apo. b 
> ~ „ T f à BY e pa s BLU ž 
/Ą ftoła 1 Ewanieliftę (waiego, Bofkie oczy obracaiac- Vidit hominem, ESEJ 


Widźiał i poznał człowieka, Ale tež i Kośćioł S. rozdäiac Ewan- 
ieliftom Pańfkim herby, kiedy trzem infzym, nieme i nierozumne zwie- 
rzetá, zá herbowne ozdoby daie: dźiśieyfzemu Mateufzowi S. człowiekiem 


i fkru/zoi 
łącno Zg 


R o one WRA j j s p mieniem, 
fię pieczętować káže. I tak inśi SS. Ewanieliftowie, lan orła, Márek lwa, obáczyví 
Łukalz wołu malowańego, przy fwoich obrazach miewála: a przy dźiśiey- kn. 
; SRY. TGA j at 1 tak nie 1 

fzym Mateufzu S, człowick wyrażony bywa. Nie godzić fię zdaniu Ko- 6 milok 
śćioła powfzechnego przyganiać. Watpliwość moię, mogę icdnak pokor- da ke 
nie przełożyć. Wiem ia Ze fákomíľwo i urzad takawy, ná iaąkim dziśley- krovie 
M , 7a z v, 7 ) s r ŁYGU 

fzy celnik záśiadáł, bez krzywdy i zdžierftvá nie bywá: nięchźeby fię był po praw 


Mateufz S. drapiežnym lwem, ábo orłem pieczętowáł, a tym, dobrzeby 
fię wielka przeciwko niemu łáfká Chryftufowa wyrážałá, ktora go z fro- 
giego lwa, čichym barankiem, z drapieżnego orła, falkáwym i za grzechy 
ięczacym gołębiem uczyniła. lánowi zaś S. láko temu, ktory więcey nád 
infzych Ewanieliftow oświeconym” rozumem poznał, 1 do nafzcy wiádo- 
mośći padał, Przedwiecznego Stowá, z Spotiftotnego Oycá niepolete ro- 
dzenie, baržiey przyftało, pieezeto vác fig rozumnym człowiekiem. Atoli | 
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jednak Kościoł Boży, i lánowi S. i infzyin Ewanieliftam, nierozumne zwie- | EWA 
rzetá za herb nznśczył, a Mateufzowi S, ludzka fię twarza pieczętować AOR. 
kazśł. A coż to ten dźiśicyfzy Ewanieliltá żnacznicyfzego nad innych tod Ju 
uczynił? co za fławy więkfzey dokázal? że mu, z famey natury, znacnieyfzy ba i 
herb, nád infzych nadano. left ten w źiemfkich Kroleftwach zwyczaąy , e 
że im kto barźiey Krola 1 Monárchę fwego, cnota i dźielnością vílávi , prat 
tym mu tež więkfze przywilcie, i zácnicyfze herbowne klčynoty nadaia, A A g 
Znáč że dźiśicyfzy Máteufz $. baržiey nád infzych Ewanielsftow Krolá bila N 
fwoiego'wfławił, dla czego i pierwfze między Ewanieliftimi miceyfce, i iái A 
herb zacnicyfzy Otrzymał. Coby to tákowego było, czym Mateufz S. bar- | H 1 dou 
Zicy nád infzych Ewanieliftow Chryftufa wfławił, odemnie to, ná tym Kaza- | | CIA i 


dla tego, 


niu ufłyfzyćie. Ná wiekíza chwałę fiiwnego w Swiętych fwoich Bogá. 


Wielki niegdy u świata wfzyftkiego Alexander, więkfza ztąd chwa: | gd f 
łę miał ufwoich poddanych , kiedy obączywfzy raz, w woyfku fwoim | zj 
zranionego Żołnierza, (záty włąfne ná (obie drapiac, rany iego ebwięzo- nip oto 
wał, i one włafnemi rękoma fwoiemi leczył i opatrował, niżeli kiedy Obra f 

WEAN, infzym záftužonym żołnierzom, bogáce dary, i hoyne przywileje dawáł : H, 

TATY "UJ tákci włąśnie i Krol nafz Chryftus, wiek(za má ztad w niebie i ná Ziemi allkieg 
kl h chwałę, kiedy zranionego grzechami ná dufzy Máteuíza, wprzod miłośier- | éi, Z 
"NR a nym okiem, a potym fáíka fwoia Bofka miłośćiwie uleczył, niżeli gdy | a) po 
LIM PASTY infzych SS. Ewanieliftow, włafce (wojey zachowywál, i hoynemi niewin- | “1%: 
tyt WOK ności przywileiámi nadawał; ponieważ tym fię Bofká go Dobroci łafkawość fd lat 
[U tá a naywięcey fľáwi, kiedy miZernych grzefznikew, do siebie tafkáwie przyi- | n feni 
MODA, „W € muie, ionych, znacznemó przywileiimi nadáie. láko to iuž zdźiciow W fm 
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Pańfkich, w Swietey Ewanielii wypifanych, pokazuię. 

Godna rzecz uważenia, że Chryftus w śmiertelnym życiu fwoim, 
cudowne (prawy, nie infzym cudem, ale nfprawiedliwieniem wierutnego 
łotra, ná krzyżu zákoňczyí. Także to zaćięta w złości (woiey była, ta 
fotrowfką duíza: że iey Chryftus pozyfkáé i ufprawiedliwićc, chyba ukrzy- 


| Zovány, nie mogł. Oto widzę, że kto we krwi ludzkiey, w zdžierftwtc + i 


w nicípraviedliwošci ręce zamoczy, tego 1 fam ukrzyżowany Chryftus, 
częfto pozyfkáč i nawrocić nie może: iáko ię to w drugim tegofz łotra 
towarzyfzu pokázafo. Takic był i ow, nicnáfycony fákomiec, ktoremu, 
(iako wfpominą Drexelis in Prodromo c. 3) gdy iuż prawie konác poczyna” 
iacemu, frebtny Krucifix do ręku podano, a oraz upominano: aby ná mę- 


| kę i rany Chryfiufowe pomniac, za grzechy (woie pokutował: patrz ieno 


( mowiono do niego ) nędzny człowiecze, co to ten Pan nieba i Ziemie, 
ktorego oto obraz widźifz, dla čiebie uczynił, uwafz láko krwie My. 
wota, dla ciebie nie żałował: przyimie cię do łafki fwoiey , ieżeli całym 
i fkrufzonem fercem, do nicgo fig obroćifz: wtych fię ranách obmyć , 
łącno z grzechow twoich možeíz: ná ktore fiowa, l1akoby twárdym ká- 
mieniem, abo głucha opoka był, nie (ie nie wzrufzył, ale tylko frebro 
obaczywfzy, pytał wieleby grzywien wśżyło, i ktoreyby proby zoftawało? 
i tak nie w pokutuiacych łzach, nie w ranach Chryftufowych, nie w nadziei 
O miłośiecrdźiu Bofkim, ale w pełnych 14komftwa myślach, zanurzona 
dufzę, niefzcześliwie z čiaľá wyŽionat. Nie mogł icy,i fam Chryftufa 
Ukrzyżowanego obraz zmiękczyć i ufprawiedliwić. SZczeslivízy był ow 
po prawcy ftronie, wifzący z Chryftufem łotr, ná ktorym fkutecznicyfza 
dzielność fwoię, męka Chryftufowa pokazała, Gdyby dworfkicy polity- 
ce, dawac tego przyczynę przyfzło: rakby oná zdami fię mowiła: kiedy 
Pan nieba i źiemie, ná naywyżźfzym Maieftaćie fwoim, nie ftarfzemu ffu- 
dze Piotrowi, nie przytomnemu pokoiowemu Ianoyi, ale mężnemu Kává- 
lerowi, naypierwfzy w Kroleftwie (woim wakáns, i prZywiley dále , uczy 
tego poftępkiem (woim: Że owi, panow. žiemíkich domowi zaufzniey, od- 
ważnych rycerzow od łafki i faworow pańfkich, uprzedząć nie máig: ale 
mizerneć to zafługi tego kawalera były, ktory wiekízego meftwa po go- 
śćincach w lesie, niż ná waiennym placu.dokazowát, smielízy w cudzey 
ftodole, niż ná placu woicnnym bywał. Atož já, tak raczey rozumiem: Že 
to dla tego Chryfłus ná krzyżu przywiley łotrowi temu darował: aby o- 
wi dufaiacy w fprawiedliwości (woiey światofzkowie, wiedźieli, że ich ło- 
trowie uprzedźić do Kroleftwa niebiefkiego mogą, Ten co dźiś rozbi- 
ia, i ná wfzelka fię nieprawość udaie, iutre, pokutuiacemu Dawidowi, a- 
bo Magdalenie, Zrovnáč w światobliwośći może. A ty co fię z pobožn 
scii dobrych uczynkow chełpifz, zwyćiężyć każdego niecnota i niepr 
wosCia możefz. Chryzoftom S. iáko nižey uftyfzemy, powiadź : 
dla tego, nákoniec śmiertelnego Žyčiá., iakoby. pro. complemento, cudo- 
wnych fpraw fwoich, to fotrowíkie nawrocenie zachował Chryftus : aby 
fię tym poftepkiem naywięccy právdžiwe Boftwo ięgo wflawiło. Ale ié- 
żeli oto fzło Doktorze S. mogł Chryftus.ná. świadectwo. prawdziwego 
Boftwa fwoiege, przy zgonie życia , owe cuda światu. pokazać, ktore 
wnetZe po smierči icgo naftapiły, Niechby fię byłą iefzcze za. Żywot 
Pańfkiego, Ziemia trzęfła, opoki padały. - niechby. byli. z ciał: ludzkich 
czarćj, Z grobow umarli wychodzili. Słońce było zaćmić, 4 gwiazdy w 
dźień pokazać. Atoli mowi przečie, Doktor S. Non.ilo tempore, mortuum 
aliquem reddidit luci, non mare a fuo tumore comkefcnit, non demonas expulit , 
Jed latronis averfantem mentem voluit commatare, ut ex omni parte, ejus Divis 
nitas fentiretur, Zaniechawfzy, powiada. Zwyczaynych fobie cudow Chry- 
ftus, famego tylko łotra, przy dokończeniu žydiá fwoicgo nawroćił : áby 
Hhhz2 na ten 
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ná ten czas naywiękfza dzielność Bofiwa fwoiego pokazał. Iakoby 
rzekł Chryzoftom S. wfzyftkie infze cudá w kupę zebrane, nigdyby były 
tak Boftwa Chryftufowego nie wiławiły, iako ic rozfławiło iednego łotrą 
nawrocenie. Ktory oftátni w śmiertelnym Zyciu Chryftulow cud, dale mi o- 
käzia, abym ną pierwfzy iego poftępek cudowny, oczy i myśl moię o- 
brocií: ktory nic infzy był, tylko odmianą wody w wino, fáko mowi [an 
S: Hoc fecit initium fignorum Iefus, ztąd począł cudowne fprawy fwoie 
P. Iezus. Wiem že w Piśmie $, wodą nieprawość znaczy, iáko mowi fpra- 
wiedliwy lob: Bibunt ficut aquam iniquitatem, Piia ludzie niebožňi iaka 
wodę nieprawość, łzy zaś pokutuiące, /inum Angelorum. Winem famych 
duchow niebiefkich rozwefelátacym , nazywá Bernard S, Figura to tu, 
jáko baczę, i wyrażeniem, był picrwízy, oftąrniego cudu; tam fię proftá 
wągłą w wino odmienił, a tu niczbożnosć šotrowíká , pokuta, iako wy- 
bornym alákantem, Anioły SS, uciefzyłą, Włęe ieželi przez owo pier- 
wfze cudo fwoie, Chryftus wanifeffavit, f 1áko tenże lan S. powiadą j glo- 
riam fuam. Oznaymił Boftwą (woiego chwałę, daleko więcey, przy tey ło- 
trowikiey odmianie, wydąwać fię dzielność Boftwa iego myśiała. A za- 
tym dobrze Chryzoftom S. powiedŽiál, Že dla tego Chryftus, nawroce- 
niem łotrow(kim, wfzyftkie w śmiertelnym Życiu (woim cudá zapieczęto- 
wał, ut ex omni parte, ejus divinitas [entiretur, áby był chwałę i dźielność 
Boftwa fwoiego vfławił, 

Co ią tak do dziśleyfzego Mateufza S, ftofuię: ieżeli nawrocenie 
łotra pokutuiącego, więcey nad infze cuda dzielność Boftwa Chtyftufo- 
wego wfławiło. Tomči ia dobrze powiedźiśł, Že ten dźiśieyfzy celnik po- 
dobna pokuta i nawroceniein (woim, barŽiey Chryftufa fławnym uczynił, 
niżeli insi Ewanieliftowie, niewinnościa i fiąceczną swiatobliwosčia fwa- 
ią. A zatym, iłufznie między niemi pierwfze micyfce trzyma, fiufznie fię 
Znacnieyfzym mad infzych herbem fzczyci i pieczętuie, lako więkizą 
każdy flońcudźielność przyznać musi, kiedy z piOftcy gliny i z Ziemie zło» 
to, frebro, iinfze drogie krufzce czyni, niżeli gdy žiotá, zboża, i drze- 
wa ożywia i Zachowuie. Tak więcey (ie tym wfławił Chryftus, kiedy 
pełne źiemfkich afektow Mateufzowe ferce, świętemi i niebięlkiemi ža- 
dzami napełnił, niżeli gdy infzych Ewanieliftow niewinność wcale zacho: 
wác raczył. Słufznie tedy insi Ewanieliftowie, podleyfzemi fię zwierzęty pie: 
czętuią, a Móteufz $. Zácnieyízyrm fię, bo rozumnym człowiekiem za- 
fzcyca, O iśkabyśmy to 1 my, łacno Boga nafzego , ktory ieft nayprze- 
dnieyfzy žyčiá ludzkiego cel, wfławić i uwielbić mogli/ gdybyśmy pízy- 
kłądem dźiśieyfzego S. Apoftołź i Ewanielifty, prawdziwie ię do Bogi na- 
fzego nawrocćiwfzy, fzezerze i doftatecznie za grzechy nafze pokutowálí. 
Wielubyśmy, tym fpofobem , Zyčiá niewinnośćia fławnych Świętych, w 
niebie pośiedli, i przywileiámi Boikiemi zwyciężyli . Przy infzych cno- 
tach i światobliwościąch, możefz bydź iak lew okrutny, iąko orzeł wy- 
niofły, iako woł, w roli i Ziemfkich doczefnosciách zanurzony : famá pra- 
wdžZiwá pokutá, człowiekiem rozumnym i ná Bofkie podobieńftwo ftwos 
rzonym uczynić cię może. Biádaž mnie, ná moię i walzę zapamięta- 
łość! że fię oto zpilnośćia nie ftáramy, cżymbyśmy i Boga wfławić , i 
nas wielkimi uczynić mogli, 3 

Czego, iáko iefzcze łącno dokazáł Mateufz S. godži fię zowey ; 
ktora dźiśicyfza Ewanicliá opifuie, faryzayfkicy nienáwisci pilno uwaźyć . 
Zásiádá na hoynym bánkiecie u dźiśieyfzego celniká Chryftus, aż nie mo- 
gac znieść tego Faryżeufzowie, uczniom. Pańfkim mowia: Quare cum pu- 
blican © peciatorbus mandącat Magifłer veľtert A czemuż to Miftrz wafz, 
Zášiadá z grzefznikami? A © coż wam Faryżeufzowie idžie ? wfzak was 
ten bankiet nic nie kofzłuię: famiście nigdy Pana tego w dom ná chleb 

nie prośili, 
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koby || nie prošili: a kiedy rozftawśiacy fię z światem Mateufz Chryftufa, iáko 225 


były || niegdy Elizeufz (woiego Eliafza częftuie, aż wy ną to (zomrzac mruczy- 

fotra | Cie. Pamiętali fnać Či ludźie, co Chryftus w domu Zacheuízowym nie 

mi o. j dawno fprawif: wiedźieli, iako w awego mefprawiedliwego celnika, wfzyłt- 

bie o- || kim ukrzywdzonym doftáteczna nagrodę, i hoyna, ná ubogich. iąłmużnę 

"i an | fkutecznie wmowił: zaczym obawižiag fię, aby fię coś podobnego u 

fwoię | dźiśieyfzego bogátego Mateufza nic zítálo, krzywo ná. tę bytność Pań. 

(pra: | fka w domu iego patrzą, Myśląc fobie, tákči ludźie doftátni i bogáči, 

dáko | Zebrac fami nie długo. chlebá będa, ieżeli iáki.ráki, fluchaiac Proroká 

mych | tego, długi płaćić, intereffa oddawać , ukrzywdzonym mágrádzác. doftá- 

tu, | tecznie zechce. Ba fzkodowść či to ná tym rzeczpofpolita. nie pomálu 

roftą będźte, kiedy panowię doftatni przykładem tych.bogátych. celnikovw , 

owy- | wizyftkie (kárby idoftátki fwoie, na ubogie, Kościoły, i Kápiany rozdawać 

pier będa. A cozfiç braći i fukcefsorom potym Mateufzu doftśnie, kiedy wfzy- 

j glo: fiko po miem ubodzy, i. duchowni. pobiora , lepieyby fię to do pofpolitega 

cy ło: fkarbu, Żołnierzowi ná zapłśtę, niż w ludafzowfki miefzek doftało. Więc 

| za- kiedy w ubogim domu Piotrowym, abo Zebedeufzowym bywał Chryftus, 

toges ná obiedžie: kiedy ná fľužbe fwoię, i ftan Apoftolfki proftych, i ubogich 

zęto” rybákow powoływał: nic oto Faryżeufzowie nie mowili, a teraz kiedy 

Iność go w domu bogatego, i u świata wżiętego Mateufza widzą: aż ną to krZy- 

wo pátrza, i mruczat obawiśiac (ie, áby go Chtyftus.do wzgárdy śwsatą 

cenię i dobrowolnego uboftwá nie namowił: gdźięś fobię.myśla: takci rzecz 

tufo- pofpolita. nie wfkora, kiedy zácnieyfze urodzeniem, i dowćipem efoby, | 
po światem gardZić, i dobrowolne ubofiwo obierác fobie beda. Temucč to | 
ynił, ná publicznych radách ifcymikách, ná (cymach i trybunałach, pod .chora- U 
do- gwia i w obozie, ludzi madrych i fprawiedliwych, dŽielnych i odwá- p 
> fle znych. omále, że fam wybor. do klafztorow.i zákonow idzie, a plewy fię [A 
kiza światu zoftáwuiz, A wfzyftkieć fię wkrotce, dźiedźietwa i bogate włości, || 
+ złóż w duchowne dobra obrocz, ieželi ludžiom doftatnim, będźie zawfze wel= i á 
itze: ny do ftinu takowego, przyftęp, Niechby fobie. ten. Chryftus kmieči, i i 
iedy proftych, iąko poczał, rybákow, do fiuzby (woiey. przybieráf. ále kiedy A 
i żą- u świata. wźiętego i fkarbowi pofpolitemu pożytecznego Mateufza , ná UE 
cho: ten án powoła, i wielu infzych przykładem iego na fiużbę fwoię po- | 
„pie: ćiagnie, fzkoda ztad i ftrata dobru pefpolitemu bedžie: trzebá temu pra- 
A Za: wem, trzeba konitytucya zabieżeć, aby ludźiom doftátnim i zácnie urodzo- 
prze nym, światem fig gardźić nie godziło. Atoli przečie tego Chryftus, iá- 
rzy: ko gtupítwá iawnego, nie ftucháiac, bogatego Mateufza, ná fiużbę (woie 
ina. przyimuie .. PASY © 
a Mniey i ia fobie, takowe. pfeudopolityczne- uwagi poważam., mas 
W drego fię Oryienefa radzę, czemu to, ná przebywatacego w domu Mate- 
cno- ufzowym Chryftufa, Faryzayfkie ięzyki mruczały? ná co ták mi on po% : 

wy” 23. In Numer: odpowiádá: Quis. Dea. magnast gloria, © fesśtiwitas, falus Origehes 
pra- peccatorum. lakoby rzekł dowcipny Doktor, nie tákdalece oni, ná owć kie- 
two" lifzki, vorki, i wŽietosci u šwiará.Mateuízowe, fzemrali, iáko, raczey ná 
ięta: Bofka Chryftufowa. chwałę warczeli, ktora. zówfze miewał z nawroceniá 
ČÍ grzefznych. Ale ieżeli ich bolała ta fławą Chryftufowa: ktora miśł z nå- 
wroccniá dZiśieyfzego celniká, aza.nie viekíZ3 miał Chryftus chwśłę, 

cy: kiedy wodę w wino odmieniśł, pięciorgiem chleba, kilka tysięcy ludzi 
żąć nakármiť: morzu i wiątrom rofkazowśł::ą przecię nic przećiwko temu, 

va złość Faryzayfka nie mowiła. Patrzyli źli ludźie.włafnemi oczyma, ná 
„ pi owe chwáfe Bofka iego, ktora miał; kiedy woczach.ich., iuź ná puł 
raft, ogniłego Ťazárza, cudownie wfkrześił:i ożywił, á przecię.i gęby ro- 

Je zdžievič, przećiw ták:cudowney fprawie Pańfkiey nie fmieli. A teraz 
hleb kiedy iáwnegrzeízniká Mateufza, ufprawiedlivga, i ná fłużbę fwoię powo- È 
dli, lii ływa, 
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ływa, czemu mrucza,i zawilnych ięzykow pohamowść nie mógą: Iuż to 
prožno, tá tego musi bydź przyczyna, ktorą dát pon ieniony Origenes 
Puia Deo magna, efl gloria, 6 feflivitas, peccatoru falús. Nie može Bog 
barŽiey dobroči i miłośierdźiź ÍWolego vfľawič, iako gdy grzefznych lu- 
dži, do táík: i miłośierdźią fwoicgo fafkáwie przyrmuie. I tákči fię , lá: 
ko já mowie, wrzeczy {amey znávduie: ponieważ iníze ftworzenii fpze- 
ciwić fię Wfzechmecnemu rofkśzaniu Bofkicmu nie umleią,i nie mogź; 
a. grzefzny człowiek fwoboda i wolnością obdárzony, częfto woli i ro: 
fkazániu Bofkiemu na przekorę czyni.  Zwłąfzcza táki „ iaki był 
przed Apoltolfka dofkonałościa dźiśleyfzy celnik, do fákomítwa i zbio- 
row niefprawiedliwych, całym fercem przyftaiacy. Łácniey żelśzo od mą. 
gnefa, niżeli fákome ferce od złorą, i (rebra oderwać. Nie takby fię 
świśt temu džiwowál, gdyby Ge duŽy wielbłąd z gárbem fwoiem, przez 
ucho igielne przecifnał, iáko na to patrzyć z podZiwieniem muši, kiedy 
widźi, iako niefprawiędliwościa , i złym zbiorem obciażony dźiśieyfzy 
celnik Matcufz, ścifłą fie fortka da nicbź za Chryftufem Ćiśnie . 

Znaydnie fe, tśkier natury cud, w moríkiey głębokości: ieft tam 
dość nič wielká, jako ia opifuia. rybką f ktora fe Remera názyvwá ) tá- 
kowcy dźiclnośći, iż sd ę do plynacego pod żaglami akretu przypnie, 
wc wizyfikim go biegi anovi, i poki fię go trzymá, ani robotnicy wio- 
flámi, ani wiatry Zagląmi, rufzyć z mieylca zahán owanego okrętu nie 
moga. Więc Żeby fie przeć ę owcy tamuiąccy rybie odiać mogli, mája 
ieden f láko powiadźją J mużyczny inftrument, w ktory kiedy wdźięcznie 
Záprála, zaráz rybą ową, wolno okręt pufzczą, i płynać mu do Zámie- 
Izonego portu dazwalá. Cośći fię podobnego, z dźiśiey(zym Mateufzem 
zítálo: ták fię były do fareá iega bogáctwa przypięly, Że iáko remora, i 
icdnego mu zbawiennego kroku, uczynić do niebź nie dały. Ale kiedy 
ftodfzy i fkutecznieyfży náč wfzelka melodia, głos Chryftufow w ufzach ie- 
go zabrzmiał, ledwo iedne i drugie fłowo, flqtere me zuk iego Bo» 
tkich uflyfzał: az zaraz firgens fecutus cum, z mieyfea fig porwiwizy (zeze- 
śliwię droge Zbáwienna odpravowáč poczał, i iąko okręt iuźż nie zło» 

em i frebrem, źle cnot i zálog Apoftolfkich pełny, do lądu blogoflá- 
wioney Wlecznosči, przez vylána dia Chryftufa krew, fzczęsliwie przy” 
piynał. A ktofz tego, tylko dżielność ffová Chryftufowego, nád wfzelką 
muzykę (kuteczniey(za dokśzałź « ktorym pofiępkiem dźiwnic moc Bo- 
fiwa (woicgo Chryftus wfławił i obiświł, 

Nie dživuie fię ia temu, że Aniołowie SS. w niebief iáko šwiád- 
czy Ewanieliá ) barŽicy fię Čiefta, iradúia z iednego pravdŽiwie poku- 
tuiacego człowieka, niżeli z džiewiečidZiešiat i dźiewiaći fprawiedli- 
wych: ponieważ oni ziedney ftrony, wielce fobie chwałę Bega Wóielo- 
nego ważą: á Zdrugiey ftrony wiedza, že tá chwałą Bofka , niczym fię 
baržiey nie pomnáža, jako pokuta i ufprawiedliwieniem ludźi grzefznych: 
a zatym nie dźiw, że im wiekfza okázva da radości, ieden pokutuiacy, 
niżeli dźiewięćdźieśiat fprawiedliwych daie. Qiśkoś to Boga Stworce i 
Odkupičielá tweiego Chtyftufa „ dzisieyfzy Apoftole i Ewanielifto, tym 
twoim cudownym nawroceniem, i ufprawiedliwieniem wfławił/ i takie 
w niebie Amołom SS. wefele, i ttywmf (prawił! Nie dźiwuyćie(z fię zatym 
niewinnością žyčiá, i infzemi tafkámi Bofkiemi hoynie obdárzení Ewan- 
icliftowie: że Máteufz picrwfzé ma między wami mieyfce, i zącnicyfzym 
fię nád was pieczetnie herbem, kiedy wy niememi i nierozumnemi zwie- 
rzęty, a on fię ludzka rozumnego człowieka twarza, zdobi i Zafzczycá: 
ponieważ cn więcey fyoia pokuta i ufprawiedliwieniem, niżeli wy žyčiá 
wafzego nicwinnościa, Chryftuľa wfławił i uwielbit, 
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Ce gdy ftyfzyfz, Giefz fię i raduy, każdy zofobná grzefzniku : oto 
ty, prawdźiwa pokuta, owych, wyfoko fię przez bagomyślność fwoię i 
wzbiiáiacych ortow, owych, o część Botka mężnie fig uymuiacych lwow; 
owych ná chwałę Boíka robiacych, i akoło pomnoŽeniá czci Bofkicy, 
pracuiących wołkow, w zállugach zwyćiężyć, i uprzedzić, do chwały nie- 
bielkiey mażefz. Anielfkiegoby dZiślay, nie ludzkiego iezyká, na twoie 
pochwały, o święta pokuta potrzeba ktora barźiey chwałę Befka, ni- 
żeli iníze cnoty i światobliweśći pomnážaťz. Ale nie trudnoc: džisiey- 
fzemu Apoftołowi i Evanicliáčie, o takiego z Anielfkicy. retoryki orątora, 
oto tá fkrzydlaftś, ktora. przy nim. móluia, Ofobá, barŽičy nám Amotá, ni- 
želi człowieką ta (woia, choć milcząca poftáčia, wyraża: Že pokutá, lu: 
dži prawdźiwie pokutuiacych, Aniołom podobnemi czyni. 

Mać 1infze wielkie {voie przed Chryftu(em. zaflugi Mateufz S. 
on Ewanieli i džicie Chryftufewe rzetelnie: opifał, on Murzyńfkie na- 
rody wiáry S. nauczył, i Bogu. (woiemu pozyfkśł, on zá czyftość krole- 
wikiego rodu Swietey Panny Ifigenii, iąko. Ziťšima Caflitató, fzczęśliwie i 
odwážnie połęgł : atoli iednák zrad: feft nayfzczęśliwfzy, tym. Dobroć 
Boga fwoiego naywiecey: wfławił: že ná zawołśnie iego, oderwawfzy fer- 
ce od niefprawiedliwey. mámäny, całem fię. afektem do Bogź fwoiego, 
przez prawdziwa. pokutę, i žyčiá. Apoftolfkiega dofkonátosé , obroćił .. 
Co ponieważ ták ieft: a długoż ł4komftwem, niefprawiedliyemi zbiory, 
i infzemi matnościńmi éwiatá, uwikłane ferca i afrkty, trwać w niepra- 
wośći będziećie? Czemu ukrzywdzonym nagroda, iáfmužna, i pokuta, Bo- 
ga Wfzechmogacego nie fľáwičie? czemu ćifnace fię. do was łafki i nat- 
chnieniá, Bofkie gwałtem odpychácie?- Tu fię przebog! Bofkiey Sprawie: 

liwośći doftátecznie. wyplácaymy, ieželi (ie iey cięfzkiemi mękami przez 
wfzyftkę wiecźność, wypłacać nie chcemy. Bądź nám džŽišicyízy S, A- 
poftole i Ewanielifto do naśladowania twego, nie tylko przykładem, ale 


i przyczyńca, Bogu przez cię wfłiwionemu , cześć i chwałą, ná wieki. 


Amen. 
KA db A NL E 
Ná Dźięń S. Michała Archaniolá. 


Angeli. eoram. vident. faciem.Patrá, mei; Matth: 18 


Iedy Wodz i Hetman Duchow Niebiefkich. Michał S. ftawá dźi- 

šiáy w Kościele boiuiacym, ze wfzyftkim woyfká fwoiego fzykiem, 

myślę fobie pewnie w pańftwach. Chrześćiańfkich (iako niegdy 

w Perfyey za. czáfow. Daniela było ) ná.nieZgode fię iakaś zabier . 

Owoż iednemu z nich, ná pomoc i pošitek, ten Wodz. Niebiefki przybył: 
za co mu nifko dźiękuiac mowi: Ecce. Michael unus de. Prinsipibus. primis , 
venit in adjutorium meum. Pietwfzy Z KšiaŽat. Niebiefkich Michał Swię. 
ty, ná pomoc mi przybył. Abowięc, ktoś fię niegodny, gwałtem drze ná 
tron i Maieftár Pańfki: (mok. iąkiś, chce. tyrańfkim fpofobem, pańftwo 
opanować: owoż go, iáko drugiege Lucipera, Zechce z tey pyfZney zawŻię- 
tości firaćić Michał S. Ale pono to pewnieyfza, Że dla tegë Michał S. 
woyíká fwoie, dźiśiay Kościołowi boiujacemu ftawiń, áby on, uzná- 
wfzy wielkie Duchow Niebiefkich, przećiwko (pbie zafłu gi, o fľufzne y dla 
Iiiz nich ná- 


Dan: 1a 


2a8 nich nágrodáie i zapláčie pomyślił. Podiyme fie iá tey prace, kiedy przydi! 
wprzod wielkie Anioław $S. przećiwko nam zafiugi, i dobrodźicyftwś pravne 
wyliczać będę, á potym (pofob ieden, i drugi podám , iakobyśmy ich | «u tl 
Prześiwko nám zafłygi i dobrodzieyftwa zawdzięczyć, i nagrodzić mogli. | głęboki 

+ wofłatku, ieżeli nas ná fiufzna nagrodę nie zítánie, wśm obrońcy i | 73/4008 
ftraźnicy náši, Duchawie Niebiefcy, pokornie fupplikováé bedžiem ; a- | om de 

byście ná niedoftátek nafz, wzslad olobliwy májac, ieżeli rzecza , nie vprowa 
dołożemy, uprzcymym przynámnicy afektcm, od nas fig kontentowąć | zakć ii 
chcieli, © flegar 

Rzecz tá, zawfze do wiela złego przyczyna bywa, kiedy fię gdzie, || biecána 

abo zafługi bez zapłaty, abo zapłata bez zafług znávduie. Ey pízečie to | 
ziedney ftrony żałofną, fubftantia, krew i zdrowie włąfne, dla dobra po- zolobn: 
fpolitega wažyc, a przečie zato žádney wdźięcznośći i nagrody nie mieć: Ale przydał 
zdrugiey ftrony nieípraviedliwá, Zadnoy odvwáci,i przyfugi nie uczybiwfzy, | peed 
Žotdu fig i zapłaty domagić , Więc Żeby fię rakowy nierzad, WKrole- | m, Ke 
ftwie Kościoła Chryftufowego nie džiál, wcyrzeć wto potrZebá: co žeby | mego | 


tym fnadniey przęść do (kutku mogła. Pizybieram ia pewági Piíma S. um Gi 
i Doktorow Kościelnych. A naprzod wątpić o tym. nie potrzebá, že u- | rády ie 
fug Anielfkich codziennie doznawámy, Upewniá nas Krol i Prorok Dá- chać b: 
wid, gdy ták do każdego z nas w fzczegulnośći mowi: Angeli (už, man: dodáva 
Pfalm; 90 davit de te, ut cuśłodiant te in omnibus vijs tub, in manibus [64 portabunt te, hodži 
ne forte ojjendas ad lapidem pedem tuum.,  Wzieli to, Duchowie Niebiefcy, wiaią, 
od Krola Naywyžízego rofkazśnie , abyć człowiecze we wfzyfikich oká- | lat liczą 
zvach ufľugováli, i zdrowie twoje ná vlaťnych rekách piaftováli. Podpi- | mie m 
«l Hebr: 1. fa? fię ná tofz i Paweł S. gdy sd Hebreos 1. powiedžiat: Nonne omnes funt | inaczyę 
adminifratorij Jiritu, in ministerin mifi; propter eos, qui hereditatem çapi- | przod n 
unt falutis, Wfzyfcy, powiada, Duchowie Niebiefcy, ná uflugę nafzę fa | jim 
naznączeni, z czego Giefzac fię, i każdemu zofebną winfzurac Hieronim | mowi, | 
S, Hiero S. lib; 3, in Matthei © 18 mowi» Magna dignitas animaru, 710d unaquaque 
habeat ab ortu nativitatis, in cuslodiam fei Angelun deputatum. Wielká go- | nimpe 
dność i fzczęśćie ludzkie, że káždy z nas, má ÍwOicgo Amolá ftroża, A- go Ani 
le fig ja tych ufług Anielíkich, powízechnym apifaniem nie kontentuiac, S. parie 
pytác fię o fzczęgulniey (3s, tychże Duchów Nisbiefkieh przećiwką nam | den, za 
zafľugi myślę. Wiem Že odważni rycerze; czafem rada, czalém odwagź, Winno$ 
przyfiugować (ie dobru pofpolitemu zwykli, nie maiey byftrem rozumem, dził: te 
niž żelązem, Zarownie rada, iąko izwáda, pskonać nieptzviácielá, rzecz bez fiut 
iet flawná. W renci włąśnie fpofob, Niebiefcy Rycerze náši, Aniołowie žil, ox 
95" czafem fię nám zdrową rada, czafem mę ftwem, i odwaga przyfługuia. | Ne wi 
Co fig pierwfzege fpofobu; ta iet, rady tycze, iáfny tego w Pifmie TIE od 
S. dowod mámy. Wyprawuiac Pan Bog, woyflso [zraciíkic, ná odebrasie mlodya 
Brod, 23, źiemie obiecáncy, ták do niego Exodi 23 mowi : Erce ego mitta Angelum | ná śmie 
meum qui precedat te, dy cufiodiatin vid, © introducat in locum, quem paraa džiánie 
wi tibi, obferva eum, dy audi Vocem ejus, Qto: ia, powiada, Izraelu, pofyłam | podžiá 
Anioła mego przed toba, aby čie poprzedzał, ftrzegł, i wprowádži ná | feblo y 
mieyfce, ktoremci nagotował: fzanuyže go, i fľuchay głofu jego. O fzczę: | fe kom 
śliwefz to woyfko było, w ktorym Anioł hetmániť i reimentowśł, nie || to ofiar 
było tám flow niewftydliwych i poftepkow ladśiakich. Nie moglić wam ia i m 
też Izraelczykowie, z ludzi, do fmaku, i upodobaniá, przypadać hetmani. tożeńlt 
Wiednych (ie wam (krce, w drugich ręce, w innych głowa nie fpodobałź , Vány i 
€Zalcmesčie im boiaźń, czafem nieuwagę przypifowśli , raześćie ich fka. | i goliin 
pemi, drugi raz zbytnie furowemi nazywśli. Adopieroż otym rzecze- tnica A 
Čie: Że ani fercá, ani głowy, ani rak nie mä + atoli iednák ná oka to NOŚĆ. te 
obáczyčie, że mu ani ná rozumie, ani męftwie, nie fchodźi, Pawroci Mám fi 
fig da Pan Bog, zá niego górność, i fprawiedliwość do obozu : eto oniem Žefilkyj 
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przydaiac Pifmo S. mowi: Noz dimittet cum peccaveyń, żadnać fie nie: 
fprawiedliwość fucho nie odrze. Nie zbladžiíZ pod iego rzadem lzra- 
elu* tylko, audi vocem. ej us. Słuchay pilna flow- irady iego: on Ci przez 
głębokię morze, beśpieczna przeprawę pokaże, on zśiufzonego na cię 
Faraona, ze vízyftkim woyfkiem iego , w głębokość1 moríkiey zatopi, 
on Cię do Ziemie obiecaney po karkách nieprzyláčielíkich fzczęśliwie 
wprowądźi: tylko audi vocem ejus, ftucháy rady 1 rofkázaniá. iego. I poká- 
załać fię rzecza, famą, tá rady Anielíkicy dŽiwná (kutecZnosé : bowiem 
flucháiac. icy Izraclczykowie, i nieprzyiáčiot fwoich zwyciężyli, 1 przyo- 
biecána Žiemie fzężęśliwie pośiedli. 

jakiego. ludowi. Izraclíkiemu do Paleftyny, takiego każdemu z nas 
zofobna, do Kroleftwa niebiefkiego, wodza i przewodnika, Bofka Dobroć 
przydała: mowiac do każdego Z nás: Ecce ego mittam Angelum meum, qui 
praecedat że, ©: cuľtodiat in vid, ©: introducat in locum quem paravi tibi, obferva e- 
um, © audi vocem. ejus; Oto ia pofyłam przed toba człowiecze, Anioła 
mego, ktory Čie poprzedzaiac prowadźić do niebá będźię, Od/erva. e- 
um €. audi vocem, ejus ÚUmieyže go czčič, i fzanować , fucháy głofu i 
rády iego. Tenci to left Angelus confilíj, ktorego ieželi rady i nauki ftu- 
chać bedžicíz, fzczęśliwie do krefu zamierzonego trafiíz, Ná ktorey, w 
dodáwaniu. Zbávienney rady, i ufłudze, Anielíkiey, nigdy nám zgoła nie 
(chodźw uftawicznie nas Aniołowie Swięći ucza, przeftrzegaja, 1namá- 
wiaia. Ale rzecze pono nie ieden, ia kilka, kilkanaście ábo kilkśdzieślat: 
łat liczę wieku moiego, á iefzczem nigdy ftroża moiego. Anioła, do 
mnie mowiacego“ nie flyfzał. To ty znać Aniclíkiego iezyká nie umicíz : 
inaczye to Aniołowie, ták zfoba, láko i známi gadáia . Wzaiémná na- 
przod między famemi Aniołami. mowa in matuá ( 1áko Teologia uczy J 
conceptnum manifeflatione należy : tym famym, ieden Anioł do drugiego 
mowi, kiedy chce tego, aby myśl iego drugiemu nic tayná byłą. 

Do nas zaś ludzi, iakoby Aniołowie mowili, z tey, ktorą namie- 
niam poznáčie powieśći: a oraz wielka, pilność, w dodawaniu zbávienne- 
go Aniołow SS. napomnienia, ná oko obaęgzycie, Wfpominą. Autoninee 
S. parte 2 titulo o Hiftoria rąka:. Zacnego urodzenia młodźieniafzek ic- 
den, zaraz zdžiečiňítwa boiaźńią Bofka ferce (wcie napełniwfzy, w nie- 
winnośći, wnabożeńftwie; i światobliwośći. džiečinne lata fwoie prová- 


dźił; te.mu w pamięci nay viecey tchwiąło, żeby kiedy niefpodźianie, i, 


bez ftufznego przygotowania Z światą tego. nie Zzfzedł, im. lepicy uwa- 
żał, owę nicodmienney Ewanielii przeftrogę: Neftití diem neque horam. 
Nie wiecie dńia i godziny Zešciá wafzege: tym fię baržiey lękał, i pra- 
wie od bolážňi drętwiał, myśląc fobie ?-á matož. takich bylo, ktorzy 
młodym, latom, zdrowiu i czerftwośći dufaiac, poprawę Żyćia i fiufzne 
na śmierć przygotowánie, odedňiá. do dńiń odkładali, a. potym. niefpo: 
džiánie ztego światą zefzli. Záczym obawiśiac fię, żeby teŽ.i on nie- 
fpodźianie, nicíkoňczoney wiecznośći nie. zaczał, prawie od boiážňí 
fchło w niem, oraz z mozgiem ferce, Záczym i codźienne. modlitwy, i czę- 
fte komunie, i zwyczayne difcypliny, i infze. umartwieniá. Panu Bogu ná 


to ofiarowát, aby mogł z ofobliwey. tá(ki Bofkiey., oftátnia, godźinę . ży- 


éiá i śmierći fwoicy. wiedźieć. NÁ oftátek światobliwym. Życiem, i ná- 
bożeńftwem fwoim, wymogł to, i uprośił u Dabrotliwega Boga, że mu fię 
włalny iego ftroż.Anioł. pokazát, obiecniac mu. to 3.1Ž- go. miát. o. ześciu 
i godźinie śmierći iego obwieścić. Učiefzony.tákowa łifką Botka, i obie- 
tnica Anielfka, gdy zlekká w zwyczaynem naboźeńftwie.źiębnał , á fkłon- 
ność. też do złego, z laty podráftatá, myślić fobie poczat: a nacož. ia 
mam fmutno Żywot moy prowadźić, co mi potym, w Kośćiele ná nabo- 
żeńftwie, czas nie mały trawić, nic przez to, (%odowść nie bede , choć 
Kkk zwyczay= 
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zwyczaynych komunii, difcyplin, i poftow, poprzeftáne : wfzak Bofkie 
przez Anioła obwiefzezone (fowo, odmienić fię nie może, dofyć mi bę: 
dźię w ten czas, nábožnym i (krufzonym fercem, do Bogá fię łafkawego 
obroćić, kiedy o naftępuiacey godźinie śmierci, od Anioła moiego upes 
wniony będę, Teraz buyney młodości, cokolwiek, wefelá i uciech po- 
zwolę: Więc iąko zamyślił, ták i uczynił. Aż powiadáia, žeow nabożeńftwa 
i wízelkicy fkromnośći wizerunk dofkonśły, infzey młodźi przykład, 
w gofpodzie nic (ypiá, radnicy má komplete pod wiechę, niż ná piers 
wiza mfza chodzi, teká zkśiafzkami gdzieś w kačit pod láwa leży, á 
karty świeca fię ná ftole: z owych uf fwięta komunia poświęconych, fto- 
wą niewftydliwe, żarty niepoczétwe częlto i gęfto flychać: aż ew ktory 
nie dávno, długo (ie z wieczora modliť, i rano da fwoiego nabożeńftwa 
wftawał: całe potym nocy, ná tańcach, pilátyce, i niewitydźie trawił . 
Krotko mowiąc, ni wfzelką fię niecnote i niezbożaość udał. Strofowáli 
rozhultálonego ná nicefláyna domu hańbę, fyna, żałośni rodzicy , u- 
pomináli. przyiáciele, mowili z żalem dáwní młodości iego dozorcy, i 
nauczyciele. O nieftátku! i pefná žalu odmiáno ! a ktofz iuż fobie fláte- 
czność w światobliwości, i dobrym przedśiewzięćju obiecowác będźie ? 
kiedyś fię ty niewinny Aniele, w fprośnego biefą odmienił; Mowić fię o 
tobić flowy Prerockiemi może: sDuomoda cecidiSti lucifer? A komufz to 
wniść W pomyślenie mogło? żeby twoi owa Aniciíká niewinność, w fpro- 
iność 1€, gorfza niż diabeliką, odmienić miałź ; Qui. mane oriebarg „ Ra- 
noś ty przed tym, na pierwfza míza, i zwykłe nabozeńftwo wftawśł: a te» 
raz opiłym gardłem, aż do połudńsź chrapifz. Powroć naząd, do dobro- 
tliwego Boga marnotrawny fynu., Atoli rofpufzczoney ná wfzelka niecno- 
tę, 1 zie pożądliwości, (wowoli, ani radźrcow pogrożki, ani prZzyiacioł 
pelné żalu Upominaniá, pohamować nie mogły. NĄ ktore ták on odpo- 
wiadał; mam ia ad Aniołá moiego niepochybna obietnicę, że mi dobrze 
przed tym, czasi godźinę ześcią moiego oznaymi, dofyć mi będzię ná 
ten cząs, do pokuty fię udać Naftapity potym rožne, bliíka smietóia gro- 


niożfzy , ná rączym koniu ledwo uíkrobát : ktory pierwfzy przypadek , 
nie zgołź ząćiętego ferca nie wzrufzył: zagoiwfży niebeśpieczne izwanki, 
ranić co raz to więkfzemi grzechami, fumnicniá nie przeltał , Wyjechał 
potym wkrotce z drugiemi w báčie, daleko od lądu, ná morze, naftapiła 
tym czafem moríká navátnosc, prawie iuż,inż, wały moríkie, łodkę zále- 
wały; woláli inśi do Paná Boga, akt (krachy, i żal zá grzechy czynili, 
poprawę žyčiá obiecováli: am ow uporczywy niecnotá, choć mu byłą 
twarz od ftrachu, iáko trup pobládia, zaciętego jednak wzłośći ferca, do 
pokuty nie wzrufzyłą, i owfzem smieigc fig mowił: nie boig fię ia tego, 
ie'zcze ia tu nie zginę; bo mi Anioł moy godZiny śmierci, iefzcze nie 
obidwił; učichlá zlekká nawśłność , fodká do lądu przypłynęła, a on z 
iawncgo niebeśpieczeńftwa Życia wyfzedfzy, iefzcze fię głębiey w Zvykiey 
nieprawości zanurzył, Naofłótek naftapiłą Cigfzká, i iuž śmiertelna gorg- 
czka, ktorą ták pretko fwowolniką owego wywędziła, iż medycy cale 6 
zdrowiu iego zwatpili, i ná śmierć fię gotawać rofkazáli, Przychodźi za- 
wolány fpewiednik, blifka godžine śmierói przypominá, do pokuty i fzcze« 
rey Ípowiedži námawiás przez krew Chryftufowę , dla nas przelana, aby 
radźił o zbawieniu fwoim, prośi, i upominá: inaczey, tudzież otwartego 
piekłą wiecznośćia niefkończona groži: ná co wfzyftko tvárdíze owo, 
niżeli kamień ferce iafekr, nic zgoła nie dbáiac, to tylko odpowiadał: dayćie 
mi z tym wlzyftkim poko€, iefzcze mi godźiny zeščiá moiego nic oznáy- 
miono, 


d 


miond; A 
fzedł 05" 
mizerny 


| nośći DY 


—— 


pieniá b 
mie yog 
fkazuić: 

oraczki 


vízakcín 


mię miał 
czemużć 
wilż, od 
nał, 224 
jaGioł ni 
ftrofawa 
wne Zr? 
fkity W! 
į orazer 
čia two. 
kiem Ki 
upomini 
chował, 
krotkie 
będźie; 
dzieneś 
iof, a ol 
fzę w tc 
] 
Vie, nie 
wne wa! 
czenftwi 
wzmogl 
1 niefpo 
rozumi 
chęceni 
- mowiło 
poprzef 
mowi i 
(zy, Wii 
Anioło' 
czas, nå 
Opiekun 
mocą w 
śliwie y 


miono, nic po dtugicy namowie nie wikorawfzy Kapłan, ztákowem od- 
(zedt oświadczeniem. Tobą famym, niebáczny ná zbawienie wiálne, 
mizerny człowiecze, šwiádczyé ná fadźie Bofkim będę, Że ná moiey pil: 
nośći bynámnity nie zelzło, ty fam. (obie przyczyna wiecznego pote“ 
pienia będźiefz. Ledwo Kapłan zá prog z domu wylzedł, aż ftawa wido- 
mie woczach ćhorego Anioł ftroz, i Zaraz dufzy z čialá wychodzić ro- 
(kázuie. Zatrwożony ná tę nowinę mladžieniec, ile mogł, fpieczonym od 
goraczki ięzykiem, głośne zawołał: a dla Boga. gdźież. owa obietnica / 
wfzakeśmi go był ftowem Anielíkim, a imieniem Bofkim przyobiecał, Żeś 
mię miśł wcześnie, e końcu i oftątnicy godzinie, Žyčia moiego upewnić, 
czemużeśmi fię Duchu Niebiefki, w ftowie nie zyśći ?. Nie prawdę. mo- 
wifz, odpowiedźiał Anioł, kłamliwy ięzyku, azám cię częfto nie upomi- 
nał, azám málo rożnych poftow do ciebie wytyłał? owe rodźicow.i przy- 
iaćioł napominania, owe wewnętrzne natchnieniś, i częfte od. fumnieniá 
firofowániá, moieć to upominánia były. Wípomnú (obie, kiedyś nie da- 
wne Zrak rozboyniczych zraniony wyfzedł, kiedyś.z nawałnośći mor- 
fkičy wypłynał” iamci to. zoboygá niebeśpieczeńftwa Ciebie wybawił, 
i orazem do ferca twoiege, przez wnętrzne nádchničniá, © bliíkim. Žy- 
Čiá twoiego końcu upominanie daváf: świadkiem mi owi medycy, świad. 
kiem Kapłan będzie, ktorzy Čie, z nadchnicnia moiego, o blitkiey śmierci 
upomináli: a przečie śmiefz mi to, zadawać, iakobymci ffowa.nie do- 
chowśł, iobietnice nie zyścił. Pocznie chory z lámentem, przynámniey o 
krotkie czafu przedłużenie prośić, nic ztego, odpowiedźiał Anioł, nie 
bedžie: nie fluchałeś ták częftego upominania i przeftrogi moicy, nie gó: 
dźieneś tey, o ktora prošiZ łalki. Zniknał tym czalem z oczu icgo. Àn- 
ioł, a on rzecz, iáko frę džiaľá, przytomnym opowiedžiáwízy, mizerna do: 
fzę w rofpaczy, niefzczęśliwie wyźionał. 

Mowciefz teraz, co tego fluchácie: Że was Aniołowie wasi ftrožo- 
wie, nie upomináia, zdrowey i zbávienney rady nie dodawáia.: a Oni iá- 
wne vám, w tym klámítwo.zadádza, mowiąc: owe, iawne Zyčiá nicbešpie- 
czeńftwa, choroby i niemocy, z ktorycheście za nafza pomoca wylzli, i 
wzmogli, a co infzego były?. tylko pofłowię našl, ktorzy was 9. prętkicy 
i niefpodźiancy śmierci upominali: owe wnetrzné nadchnieniá , owe ná 
rozumie oświecenia, owe do wzgárdy, świata, pokuty, i poprawy żyćia za” 
checeniá, nafzeć to rady, nafze namowy były: kiedyć. włalne. fumnienie 
mowiło: to fię nie godźi, za to Bog piekłem karać będźie , trzebaby tcy 
poprzeftać kompanii, na owym micyfcu nie befpieczno bywść: moieć to, 
mowi Anioł ftroż, przefirogi, i nápominaniá, były: Żeś ná čicle i na du- 
fzy, wiecznie nie zginał, Żeś w Owcy oKkśzyi, Boga cięfzko nic obrążił , 
Aniołowi twoicmu, ftrożowi, máfz tę łatkę przypifać : ktory Čie ná ten 
czas, ná rozumie oświecał, i rady. zbáwienney dodawaół.. Uznawamy to 
opiekunowie i ftroże nśśi, Duchowic Nuebiefcy, Żeśćie nas rada, i po- 
mocz wafza, nie Ziedney. złey toni, i iśwnego. niebefpieczeńfiwa fzczę- 
śliwie wybáwili, Ale zdrugiey ftrony wftydziemy fię tego, Żesmy : Czglto- 
kroć, rady i przeftrogi. wafzey, fluchać. nie chčieli.. Zapłoń .fię fufznym 
wftydem, włafnem fumnieniem przeświadczone ferce, Ześi w tey, i w o- 
wey okázyi, rada. Anioła. ftroža tw.oiego. częfto gśrdźiło.. Nigdycby 
było do. utraty niewinności, i fprofnych natogovw.nie przyfzło: gdybyś był 
przeftrzegaiacego, przez: wnętrzne natchnienia, Anioła twoiego fluchał. 
Więc na potym, po fzkodźie medrízym. zoftawfzy : Obferva mm, & audi 
vocem ejus; Cokolwiekci. do ferca. podavác-bedŽie, iáko naypilnicy fu- 
chay, i dofkonále: wypełnidy. 

Sły(zeliśćie, iáko. fię nám Aniołowie SS. rada i: rozumu. oświe- 
ceniem przyfiugnia: fłuchayćiefz i drugich zagug , ktore zrak i obrony 
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fię čiálu owemu, ftać żadna krzywdź nie moglá, ktorego Aniołowie bro- 
nili: 1ákoby rzecza fama do nicy, wedle tego S. Doktora mowili: darmo 
Magdáleno. rozumicfz, iákoby Ciało Ctryfufowe ztad gdźie indźi prze- 
nieślogę było, ktoregośmy ták pilno ftrzegli. Więc 1eżeli Ciała Chry- 
ftulowego, dla frazy i obrony Anielíkicy, nikt rufzyć z mieyfca nie mogt: 
także i my rozumieimy, že. dla teyże obrony Aniołow SS. dufzny nám 
nieprzyiśćiel, £adney (zkody nigdy nie uczyni: iużby torćiało nafze, zwłą- 
(zcza po grzechu i obrazie Bofkiey, czart przeklęty dawno opęiał, pieňiť, 
i miotał, abo gdźie o kamień i węgieł rofiracii, gdyby nas Aniażowie 
Swieči aic frzegli, i mocno nie bronili: ná to przy nag, ufiąwicznie zo- 
Stála: Ft fignificarent neminem vim illi corpori afferre potnifse, quod ab Ange- 
(s defendebatur.. Mízyftká moc, piekiclná, przećiwko temu nie pizenio- 
że, ktorego Anioł Święty ftrzeže, 

Chcęćic iaśnicyjzych ná te iefzcze z Pifmi S. dowodow, owoż 
ich długi reicftr maćie. A kto miodízego Tobialzą, od poZarčiá ryby 
wybawił? kto fprolnego Afmodeufza, udušié S. Miodźieńca, iako 1 in- 
fzych, chcacego Związał? tylka rož 1 przewodnik rego S. Anioi Rafał, 
Ześ Danielu, z pofrzodká lwow okrutnych wybawiony: Aniołowi twoie- 
mu, nifkie zá to dźięki oddawáy, mowiaa“ Mifit Dominus Angelum (uu, 
qui conclnfit ora leonum, © non noczerunt mihi. Anioł, powiada, Paniki 
zawarł zártoczne lwow pafzczęki, Ze mi nie zafzkodZili. Amelíkie to 
dobrodźicyttwo Íprawifo, Że owi trore pácholat w piecu Bábiloňíkim, sák 
po chłodney rošie chodzili. Ze Święta Matroná ludith, poganika lie 
fprofnośćia nie zmázalá , á nadto niewitydem zapalonego Hulafirocia, 
trupem ná placu pałczyła, Aniofowi to przypifuie mowiac: Vivis Dominm, 
guia cuftodivit me Angeles ejus, © hinc euntem, © ibi commorantem, € in- 
de huc revertentem, non permijit ancikam fuam coinquinari. Auioia to'$. 
fprawa, żem. fię lá zczyftościa i ztákim tryumtem z woyfką Affyryi- 
fkicgo powročišá. Opádšy z nog twoich żelazne kaydány, wylzedieś 
Pietrze S. z więźicnia: zawołayże uprzeymym afektem: Nunc fcio verè, quia 
mifit Angelun [unm Dominss, qui eripuit me de manu Herodis, © deomni ex- 
pečiatione plebs lndeorum, Wygnawám to. prawdziwie , że mię Anioł S, 
Z tyrańikich rak Herodowych, i zaińdicy ná mię żydow záw Zigtosči, cu- 
downic wybawił. A ktofzby podobne Aniotow 35. dobrodZicyítwa 1 o» 
brony fľuíznie porachowál? Zylálzcia že i my podobnych dobrodzieyftw, 
od nich codzicnnie doznawámy. luŽby nie icdnego znas, ow pickiel- 
ny Lewiatan dawno pochłonał, abo fprofny Afmodcufz udusii, gdyby nas 
byt, iako niegdy młodego Tobrafza, Anioł S. nie obronił. luZoys dávno 
w zębach lwa pickielnego nie iędna dufza zoftawała, gdybyć na pomoc 
ftroż twoy Anioł nie przybywał. Nie razbyś w požarze złych požadli- 
wości, fpłonęła kwitnąca młodośći, gdybys pomocy od tegoíz obroňce 
nie miátá. Wysliznetáš fię Zrak. nieczyftych, Iudith iaká, obronież. to S, 
Anioła twoiego przypifuy. Potargál kto złych nałogow, i awyczaicw 
pęta, i káydany, niechże to Anielikicy pomocy przypiluie, z Piotrem S. 
dzieło. Džicňby mi cały upłynał, gdybym wizyftkie Aniołow SS. do- 
brodźicyftwa i zafługi, chdiśł zrcieftru czytać. Każdy fię włafnego (u- 
mnieniá poradź, a wieccy tego znávdžieíz, niżeli 1a wyliczyć mogę, 

Twoich Duchow Niebieíkich Wodzu Michale S. fálk i dobro- 
džieiítw / ktore naprzod było wyliczać potrzebą ) przepomnieć (ie nie 
godźi, Ze gárnacy (je na tron Bofki z nicbá ftracony i potępiony ie 
pyfzny z kompania fwoiz Luciper: że więkfza woyík nicbicfkich 
część, przy doftoieńftwie Krolá (woiego zoftała,twoiecy to dźielności 
i odwádze niebo przypifuie. Ze to drugie Kroleftwo Chryftufowe boiu- 
iacy Kośćioł, ani okrucicńftwem pogańfkimg ani hcretycka złośćia , 

LII ani fchi- 
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S. Ambro: 


Tobie 12 


ani (chifmatycka rebelia, ani czartowíka zawźiętościa do tych czas: nie 
wzruízony ftoi: twoicy to obronie i opiece przypifać muśi, Mai 
Poltkic safze Kroleftwo , napifane ná teieftrze zafiugi i dobrodźieyftwa 
twoic; był ten czas, kiedy Krolowie Polfcy, mieczem od čicbie widomie 
podźnym, nieprzyiściele Kroleftwa tego trupem ná placu poktádali, 

To #ákie, Że infzych nie wipomnię, fa Duchow niebiefkich przečiwKo 
nám ła(kii zafługi: a iákafz dobroczynność: fwoiey, od nas wdźięczność 
i nagrodę odnofza? Wftyd mię w oczy vám fpoyrzeć Duchowie Niebie- 
fcy, kiedy miáfto powinney wd fięcznośći, i nagrody, kontempty i gru- 
bianfkie nieufzanowśnia od nas odnośićie. Bolete nád wami nayczyft- 
fze oczy i ufzy Anielfkie, że ię ták częfto, między ludzmi miefzkiiąc, 
wfzelkicy fprofnośći, niewftydu i bezboźnośći nafłuchacie, 1 napatrzy* 
Cie, Godnefz tego źiemikie Sodomy i Gomory, żebyście ie bytnościa 
i obecnością walza náwiedzáli? Rozum od zdumieniá drętwieie, kiedy 
was w zamtuzach i prześmiardłych nieczyftościa izbách, 1 komorach wi- 
dać. Między infzemi uwagami, miałóby nas też od obrazy Bofkicy ha- 
mowáC, ná każdym mieyfcu, Aniołow SS. codžienná. obecność . - Powie- 
džiát niegdy, i dobrze, mędrzec pogańtki Senecká: Magna fanè peccatorum 
pars tallitur, fi peccaturó testis afisat. Wiem, powiadá, Czymby ubyło grze- 
choy, gdybyśmy ná każdym micyfcu świadkow poważnych mieli. Gdyby 
za (Wowelnym chłopcem pedagog, za (ynem pan QCiĘC, Za corka pani 
matka, uftawicznie chodźili: nie fychacby było owych flow i Żartow 
nicprzyftoynych, uftałyby (kryte owe fprolności i niewftydy: á Aniołów S$. 
przytomność, czemu takowych bczecności nie hamuie? Ná co załuiac 
fię Ambroży Święty z podźiwieniem mowi: Sunqu libidine vitus, con- 
verfus huc, at gae 114c, fi neminem forte videat, flagitý jui žefiem, in fatinis vu- 
it: at [i aligncm forte cognoverit fheiłatorem fatinorm fat, verecundia [egne- 
strat tem, stiam : quanto mage fi alievet oculos menti, gr confideret plena 
efse Angelorum omnia, de concepta debet remittere peccato, Kiedy fig owo 
kto, mowi Doktor S. ná iśka niecnotę zapali, obeyrzy fig po wfzyftkich 
ftronach, "i icżeli nikogo nie widźi, niewftydliwey pozadliwośći dofyć 
czyni: źle icżeli kogo poczćiwege, blifko ftoiacego pofirzeże, zaraz 
fię dla wftydu wfwoiey hámnie nieporzadneśći: iakoź dáleko więcey 
przytomność. Aniotow SS. miatáby niewftyd ludzki hamowác, od káždey 
pokatney niecnoty. Ze iednák częfto ná to niedbamy , nalzey to nieuwá- 
dze i grubijańftwu, a wślzeru Duchowie SS. do nas niclzczęsciu przy” 
czytać potrzebá. Alec iá podobno, daremnoná takowym užaleniu, czas tra: 
wię, tym tego nie zbędę, Trzebá tu nie flowy, śle rzecza fama, za wy* 
liczone zafługi Duchom niebiefkim płacić. Tylko Ze mi iuż czafu, a 
baržiey iefzcze możnośći, do tey zapłaty nie zítáie, mufzę ia krotko od- 
prawić. Kiedy pomieniony edemnie Anioł S, Rafał, poruczonego ftraży 
fwoiey młodego Tobiafza, nie tylko od frogicy ryby, i z mocy Afmode- 
ulza cZartá, mężnie wybawił, ale też z doftarnim pofagiem i wielkiemi 
bogactwy, zdrowego w dom oycowiki edprovádZiť: chcac takie dobro- 
dźieyftwa fiufznie zawdzięczyc, pytál fię očiec fyná: Quid pofsumus dare 
viro išli Santo, qui venit tecum? A iáko takie łatki, i dobrodźicyftwa, te- 
mu przewodnikowi i obrońcy twoiemu, nagrodźiemy? ná co ták fyn oy- 
cu odpowiedžiál: Pazen, quam mercedem dabimus ei? aut qaid dignum pote- 
vit efse beneficijs ejus Zgołá mnie rozumu ná to nie zftžie , iakobyśmy 
tak wiclkie dobrodžieyftwá iego zavdžieczyč mogli. Wiemci, Że mu nie- 
gdy fłufznie tey łafki nie nagrodziemy : ná oświadczenie icdnák moiey 
przeciwko niemu wdźięcznośći, połowicą dobr i maiętności moich, džie- 
lić fię znim będę. Co zrozumiáv(zy Anioł S. z dobr i maiętnośćci dom 
ďTobiaízow cale kwituiacę tey fię tylko ed nich zapłaty demawiał, mo- 
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lac: Benedicite Deum celi, ©: coram omnibus viventibus confitemini ci, quia 
€ 1t vobilčum mifericordiam fuam. la fię, powiada, tym od was kontento- 
wać będę, gdy nifko Bogu podŽieknicčie, że mię ná wafzę uflugę, i o- 
pickę poślał. Więc i my, uwaZaiąc niczliczone dobrodzieyftwa i zafłu- 
gi Aniołow SS. ktore od nich codźiennie bierzemy, podobnym afektera 
pyrávmy fię, mowiac” Quam mercedem dabimus ei? aut guid dignam poterit 
efse beneficds ejms? lákož tak wielkie dobrodZieyftwá, Aniołom nafzym od4 
damy, i odwdźięczemy? A bez watpienia; famym fię podźiękawaniem Bo- 
fkicmu Móaieftatowi, od nas kontentowźć beda. Oiaka to i wtym fa- 
mym, Duchow Niebiefkich, przećiwko nam łafką/ ktorzy za tak wiel- 
kie dobrodźieyftwa, máfa fię i fácna od nas nagroda Kontentuia. Co 
zrozumiávw (zy Bernard S. więccy im koniecznie poftapić radźi, gdy mo. 
wi: Debemus Angelis reverentiam. pro prefentiá , devotionem. pro benevolentiź, 
fiduciam, pra cnítodiá. Powinniśmy oddawać Aniołom SS. uczciwość za 
przytomność, ofobliwe do. nich nabożeńftwa, za dobrodźiey ftwo, ufność, 
za ftraż i opiekę. NA co i my zeZvwalálac: was Duchowie Niebiefcy, eto 
pokornie prośimy, abyście za wielkie dobrodzieyftwa wafze, ta od nas 
licha nagroda, kontentować fię chcieli. Confirmeż hoc- Dems, quod operatus 
el? in nobs. Potwierdźże te fkuteczna łafka twara, nieba i źiemie Krolu, 
abyśmy to Aniołom Świętym fkutecznie oddali, czego ich dobroczyn- 
nošči, inafzcy wdźięczności wyświadczenie, po nas fiufznie wyciaga. Amen, 


KA LANIE 


Ná Džieň SS. Symonái ludy Apoftoľov. 


Diligatć invicem, loan: 16. 


Iedy ozdobá narodu Izraelfkiego , ofobliwy chwały Bofkiey o- 

brofňcá, mężny walecznych. fynow. očiec, pamiętny w księgach Má- 

chabeyfkich Matátias, w. doyrzałych lečiech, kończył żywot smier- 

telny, tym #mierči fwoicy. żałuiacych Izraelitow.ciefzył: kiedy im, 
między piękna fynow fwoich gromadka, dwu.ofobliwie- zalec4ł , i pier- 
wfzemi dźiedźicami fławy fwoiey, na obronę dobra pofpolitego czynił, 
ták do przytomnych na ten czas mowiac” Ecce- Simon: frater'veśler;, [Gio 
guod vir confilý et; ipfum. audite: femper, Et Iudas. forti viribus; fit:vobi prin- 
seps militie, & ipfe aget belum. populi. Tę, powiada, oftátnia: mieyéie o- 
demnie počicche, że wam. cnoty i męftwa. moiego, ile fynow ;. tyle. dŽie- 
džicow, i wolności wafzey obroficow zoftawuię. Oto między niemi, 
mácie dwu ofobliwych, Symon: Zdrowey. rady:zawfze- wam dodawać, a 
mężny ludas, ná każdym placu, przeciwko. nieprzyiściołom mężnie fig 
zaftawiać bedžie. Cośći ia podobnego przy dZiśiey(zey: dwu SS, Apo- 
ftołow Symoná i ludy uroczyftośćci fly(ze. Zdámi fig-že Očiec:i. Dobro- 
dźicy nafz Chryftus, te džisiáy fľowá, do boiuiacego Kośćioła (woiego 
mowi: Simon frater vester, fcio: quod. wir: confilj. efl, ipfum.audite - femper; © 
ludas fort wiribus, fit vobis princeps: militie; x ipfe aget bellum populi- Jeden 
zdžisiey(zych Apoftołow Symon, rady wim dodawáć, a drugi Iudas, mę- 
Znie fię za wás, przećiwko wfzelkiem nicprzyiáčiotom záltaviác bedžie. 
ľakoby nám požyteczney rady, ieden z nich dodawał, a drugi, iákiegoby 
nas męftwa nauczáf, ná tym fię kazaniu dowiemy. .Na więkfze tychże 
SS. Apoftołow ufzanowśnie, i duchowna pośkechę náfze. 

ŁlI2 Ták na 


S, Bernard 
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Ták na zachowanie dobrá pofpolitego, 
zwyćięftwa, z ktoregofzkolwiek nieprzyiście 
trzeba, głowy i ręku, rozumu i m 


iáko też i ná otrzymónie 2047807 
la, dwu rzeczy koniecznie po- | ko ini. 
sítwa: ba co mi po owey nieuważney | | fym tl 
odvádze, ktora fkoczy mężnie, ale ladáiako zginię: rowa niepožyteezná || ny Kośći 
radą, kiedy niemafz mężnych rak, ktoreby to co,dobrzę radZa,wykonác mo- | tę dá: 
gły: krotka mowiąc, zárownie byftrym rozumem, iáko 1 oftrem Żela- | pas APO 
zem, obronione i zachowane dobro potpolite bywá: orazi mądrenm Ká- | naydolkć 
tonami, i walecznemi Scipionámi, pańftwa i kroleftwa ftoią. | takich | jeżeli W! 
či nám obrońcow, dwu SS. Apoltołow, džišiey(za uroczyłtość, przed a: || by nim 
czy wyftawuic, z ktorych nam ieden zdrowey rady dodaje, a drugi da || dźieinó 
męftwa zachęca. Kiedy zaś o tym myślę, lákieyby nám rady dodawał ferca na 
Symon S. dźiśicyfzy : kiedy wiedźieć chcę, lákicgoby nas męfłwa drugi || miłośći 
S. Apoftoł ludźs, nauczał, nie takowego z hiftoryi życią ich zaćlagnać 
nie mogę: ponicważ odważne tych S. Apoftołow dáietá, wiadomości dawał 0 
nafzey nie dofzły. Zayrzátu tego nam fzczęście, że o ich SS. poftępkach || Ruben, 
i odważnem męftwie, nic cale nie wiemy. O gdybyć nám ich wizcze- || vá uflyi 
gulnośći enoty, i podięte dla zbáwieniá ludzkicgo prace tayne nie by- || mei, cs 
ły? nie trudnoby mi tego, ná com lię zawźiał, dowodzić, po kazałbym lás | fvo m 
cno, iako ieden znich Symon S. dobrcy nám rady de zbawicniá fiuża- || Otoż n 
cey dodawał, Widžielibyámy ná oko, 1áko Iudas $. przykładem męftwa | vfzyk 
fwoiego, nauczył nas, roznych mieprzyjścioł męznic zwyćlęzać, Tylko Ze || oycowlk 
tego wfzyftkiego / iákom rzekł ) nie podałź do wiadomości nalzcy ža: zuk oj 
dná hiftoria: mufzę tego com przedsię wziął, gdźicindzicy z pilnością džiatká: 
fzukác. I nagrodžifác to, láka widzę, dźsśicyfza S. Ewaniclia, cokolwiek || dofatki 
kogcielná hiftoria, a tych dwy S$. dzisieyjzych Apoltolách opusciła, 50, 1 im 
Słuchayśie icno, 1áko dźmicyizey uroczyftośći, náznaczoná Ewanicira, od Ojcu zá 
zgody fię i fpolney miłosć: zaGzyną: gdy nám takowy mándat, na iąwym Wydąie 
poczatku ogłafzą: Hac manda Uobó, mi diligatú invicem, To wata rolka: Fretkoš 
zuię, áby fię zgoda i ipolua miłość, między wami znaýdowaiá . Caią zaś Wodą w 
potym taż Ewanicliá, prześlądowaniem flag Chryftufowych, nicuawiścia zagaśiią 
świata, 1 Cierpliwośćia, ieft napełniona; gdy tak w niey Prawdá Przedvie- Jementun 
czná do nas mowi: Si mundus vor odit, fęiiote, gia me priorem odio habu- w dobra 
it. Iežcli was świśc nie nawidzi, i lám tež tcyżę nienáwiáči od niego doznál, dliwi, a 
I znowu: S me perfécuti funt, © vos berfegnentur . leželim 14 prześlado- Kwor, n 
wánie éierpiát, i wy go pewnie nie uydźiecie: zczego ią fię domyslam, Č 1 z: 
iakiey nám to Symon S. rady dodaie, iáko zwyćlężać wfzyltkich nieprzy- raz ká 
iacioł, Iudas S, przykładem (woim nauczą. | dlatego iuż befpiecznicy Bolkich 
flowá ná poczatku wipomnione z ksiag Machábeyíkich powtarzam ; dnego k 
Bece Simon frater vester, vir cónjily efta ipfum audite Jemper. Et ludas fortis tým blo 
hd l viribne, fit vobi princeps militie, cp ipfe aget belum popula, Oro Symon, fa- ani poca 
W M dy wám dobrey dodawác bgdžie, a ludas rzęcza (ama pokaże, iako ma- CHU nie 
MA ód čie wálzych nieprzyiśćjoł awycięZać: kiedym tego z Ewanielii dofzedł , šlaknie, 
ziśka to rada do nas Symon $. idźie, iakicgo nas męftwa drugi S. A- takoycy 

poftoł Iudas uczy. i Í kich ty 

; Co fię naprzod tycze, pierwfzego Symoná S. to nam widzę ten (znie pe 

vir confilý, radžié Pragnie, żebyśmy iáko naylepiey wypełnili ten dZišiey» dnemu 

fzy mandát: Hac mando vôbú, už diligatu invicem, To wám roíkázuie im, Ze 

aby fig zgoda i miłość między wami znávdowatá. Do czego prowádži — | Mu nf 

nas ten S. Apoftot, naprzod Przykładem (wnim: ponieważ to ieft praw- PN fore, 

džiwy znák dofkonátosči Apoftolíkicy, iowizem barwá wfzyftkich ftug dbyq fi 
Chryftufowych, fpolná miłość i zgoda: iako otym, wyraźnie famże Zbá- | lej A 
wičicl nafz, u Iana S. mowi: Ja boc cognoftent omnes, quia difcipule mei efli, | loyaoś 
uan: 3 Ê dilečžianem habaeritis ad invicem, Potym káždy pozná, Żeście wy fľudzy, | dźcz, 
i uczniowie moi, iczeli fit między wami Zgodá, i miłość dofkonałą ` | cu Kur 

znaydować 


6 


| 

manię znaydowác fię będźie. Ktora przeftrogę Paň“ka nic nie watpię, Że iá- 237 
ie po. ko ingi Apoftołewie, ták i dźiśieyfzy Symon S. dofkonale i (zczegulniey- 
Ażney fzym lákiemš:s fpofobem wypełnił: co tym famym, Duchem S$. natchmio- 
tezną ny Kośćioł Boży, pokazał: kiedy nam o zgodźie i zobopolney miłośći, 
€ mo: te dźiśicyfza Ewanielia, ná lego uroczyítosc czytąć rofkazał. I do tegoć 
Zelą. nas Apoftolfkim przykładem (Sim prowadźi Symon S. abyśmy iąka 
u Ká. naydoikonśley, ten 0: ZgodZie? i fpolney miłośći mandát wypełnili, 
aich | jeżeli wtenze reiefti ffug Chryftuľowych, wpifani bydź chcemy. | inosć- 
A a: by nam do. tego, dofyć ná rofkazaniu. Chryftulowym, dofyé ná. przykła- 
i da | dźie i nauce Apoftolíkiey było, Żeby 1ednák tym fkuteczuicy chwyciła fig 
wał | fercá nafzego ta Apoftolfká radá, ia pożytkiem z zgody 1 Chrześciari kicy 
drugi || miłości wynikaracym, chcę do tego afekty wálze fkutęsznie zachęcić. 
bla Ná co i powagi Pifma S. začiagám. Kiedy Patryarcbá S. lákob 
Voi | dawát oftśtnie Synom. fwoim błogofławieńftwo, pierworodny fyn lego 
kach | Ruben, miśfto błogofławieńftwa, przeklęfiwo z uff oycowikich, w te flo: 
202: | wá ufłyfzał: Ruben primogenitus. meus, tu fortitudo mea, 6 principium doloris. Gene: 49 
č by. | mei, effufus es, ficut aqua, non crefcas, Ruben pierworodny moy, tyś mę- 
n dás | fwo moie, i poczatek Zalu moiego, wyldłeś fię iáko wodą, nie urofniefz. 
lużą- Otoż mafz nicuwažná i rofpuftna młodośći, pożytek nieuwśgi twoicy / 
ęiwa | wfzyftko fię to tobie, zarowno przed tym. widžŽiáto, ná nielálke i gniew 
ko Że oycowiki zarabiać, ateraz, prawdą, Že boleieíz ná to fęrcem, kiedy takie 
y ża | zuft oycowikich przeklętwo flyfzylz. lnśi radźicy, tego lobie- po 


ácia | dZiackach fwoich Zýcza, aby nie tylko w ftaturę i lara , ale też w ftawę i 
wiek || doftątki, láko naybarźiey rośli: a ten Žatolny očiec, kałem fyna iwoie- 
cłź, go, i małym w fławie bydź życzy. Kiedy, li pytam, co to ten lyn panu 
0d Oycu zawinił? że go ták firafznym przekleliwem , przy. smierć! gromi. 
bym Wydaie mi Pifmo S, niewftydliwy, i mianowania niegodny kryminaż iege» 
iká» Pretkos fię to niecnoto, 1. ničezyftá poŽadliwoséi. w iercu miodyim» iako 
| 245 woda wylała, i dla tegoś nabożeńftwo, świątobliwość, i infze 14liie cnoty 
IŚCIA zagaśiła. Powiadáia Filozofowie, że wodą, zwłafzczą, kiedy left purum. e- 
Wi6- lementum, nie ich ad nutritionë apta, nic fig z niey w człowieku w iftotę , nic 
abi- w dobra krew nie obroći, Piiecię iáko wodę nieprawóść ludŽie miewfty- 
nál, dliwi, ale nic was ztad, 1áko itego Rubená, nie przybędzie. Záden li- 
ado- kwor, nie ief tak, iako wodą do zeplowaniá (kłonny, pretko fię zafzpe- 
lam, | Ció i zaśmierdnać može, tylko fię Ziemie, choć naylepízey. dotknie, za“ 
rzy: raz kałi błoto czynić zwykłą: a, coż obrzydliwfzego bydź w oczach 
niej Bofkich može, iąko ferce i. fumnicnie nieczyftosčia ofzpecone? Wodá Za: 
me dnego koloru, (maka, i zapachu w fobie nie ma :. tak kiedy fię kto w 
w” tym błoćie złych požadliwosci z młodu zaraz zanurzy, iużeż w takowem 
+4 ani poczćiwości Koloru, ant. w naąbożeńftwie (maku, ani cnot SS. zapá: 
ii chu nie pyráy. Mái to wodá, Že, precey, niż infze likwory w Żiemię 
dł, $iaknie, i ná niíkie doliny fpływa. Takć to bywa, kiedy fię zly afekt, 
Fi takowcy nieprawości, láko wady napiie, w źiemie Zaraz wpływa, w.Žism- 

fkich tylko doczefnościach, ferce (woie „zanurza, o.niebie i zbówięniu itu- 
m fznie pomyšlic nigdy nie može. Aleś lakobie, dla tego temu, pierwero- 
24 dnemu fynowi twoiemu, dał imię Ruben, co fig tłymaczy videns. fili- 
A um, ześ fię po nim wnukow i. prawnukow doczckać fpodźiewół : oLO$ 
m mu męftwo przyznał, i mężnym go kawálerem, mianował, kiedyś onim 

tw fortitudo mea, mowił. Życzyłem či iá (obie, powjadá, firapiony ociec, 
odi ábym fię był. po tobie fynu moy pociechy, famylii ozdoby, 1 fľáwy rycer- 


ug fkiey doczekał, ale zes fię z młodu zaraz na niewftyd, i wfzelka nieprzy- 
ftoyność udał: Non creftas, luż ty. i familii ozdoba, i kawálerem nie be: 


M, džieíz, iuż tobie podwiká, nie choragicw. pachnie, kufel nie márs, z o- 
T czu patrzy, Podobno iefzcze ten fyn, co od pgań oyca ná dworíka, ábo B 
m Mmm Woicn- 


238 wolenna wyprawę wźiał, to zaraz z kompánia przepił, ná fawory sri 
i prezenty rozdał, a co raz fię pánu Oycu a nowa wyprawe i fuplement zgo% g 
przykrzyť. AŽ go tež urażony oćieę okrzyknavízy mowi: Effufus | | N* m 
es ficut aqua, non creftas. Nie uroščiefz ty między ludźmi, kiedy groíza:, ||189 3 | 
i złych afektow twoich, iáko wody w garści utrzymać nie możefz, marnie ty fw 
przy kuflu, ábo ná poiedynku zginiefz, * rajt; n 

Kiedy zaś Wodz ludu Bofkiego Moyżefz, tychże fynow Iákobo- ie grzać 
wych, rozmnożonemu pokoleniu błogofławił, tik otym pierworodnym fy- śćidm ć 
nu iego Rubenie mow: Kivat Ruben ©: non moriatur. Niech Zyle, a nie dnák m 
umiera Ruben, a Chaldeyfká peripárafš przydáié: Atcipiant filij ejus hereditas | fzczęśiw 
tem fuam, niechay fynowie iego, fzczęśliwie dźiedziczą. Ata czemu S. chow 1 
Prorok Moyżefz, temu hoyne błogefławieńftwo dáie, ktorego włalny o- Klemen 
Ciec przeklina? Rzekłbym, že ow exces i wierutná niecnotá, zá ktora Ru: przy 
ben ná przeklęftwo oycowíkie zarobił, wiądomośći Moyżefzowey nie dos I| ” fano 
fzlá . Mogłbym mowić: gdybyś ty waleczny Hetmánie wiedział, uzbroio 
co ten fyn wdomu oycowfkim uczynił, ná iaka domowi nieffáwe, oy- || 0760 p 
cu ná żałość zarobił, nigdybyś mu tákiege btogoftávienftwa nie dawáž : fkim.n 
ale nie zatáitoc fię to przed prorockim okiem Moyżefzowym , onči to | päczy 
fam ow oycowíki znim poftępek opifał, on owo przeklęftwo iega do Toć w 
ludzkicy wiadomości podźł : a czemuż mu fam błogoffawił? Więccy rze- | towa E 


czecie, lakoba, iako to oycá, ladáiaki poltepek i nieprawość fynowiką | 181% 
bolała, niżeli obcego Možeyíza, álé ia tež mowię: Ze więkfzy przecię | mi Zas! 
oycovíki w Iakobie, niżeli w dálekim Moyżefzu, był przeciwka fynowi a- | wia, ? 
fekt: nie widźi częftokroć przyrodzonym afektem ząślepione oko oyeo- | zgodę 2 
wfkie, wielu defektow w džiatkách, ktore lepiey obce oczy upźtiowac zwy- || 0 ab) 


kły: a tu fię inácZey zftała: očiec złość fynowfka światu obiáviť, | abyśmy 
á Moyżefz iey Zamiílczať, i błogofłiwieńftwem pokrył, Ta pewnie nie ry: z ferc Ň 
chli potomkowie Rubená, enota, ffáwa, i odwaga, pod reimentem Moy- rzeniły! 
żefzowym zoftśiacy, nagrodźili przodka (wega przeftepítwo i niefławę: ale złorzec 
Że otym Pifmo S. nie nie wípominá, ia (ie też tego domyślać nie będę . wiąc, d 


I owfzem ieżeli pilniey w hiftoria Pifmá S, zayrzemy, fácno ie tam do- | 18) AP 

czytamy, Że złego oyca, gorsi iefzcze potomkowie Rubenitowie, nowemi | 238 mc 

excefámi i kryminałami, ná viekíze przeklęftwo u Moyżefza zárabiáli: duma i 

á czemuż on przećię, nie ftofuiac fię do woli i wyroku oycowfkiego, prze-. | 7%, X) 

klętemu od niego fynowi błogofławi, Piękney tego przyczyny dofzedł | m 

Diodorus ix Cathe: Graca ktora, temi ffowy wyraZit: Non poterat Iacob non ka, zg 

Diodorw,  Traledicere filio intemperanti, ad posteros deterrendas: debit antem Moyfes crimis CZCJ gi 

ni ilum culpá liberare, qui fratri Tofeph amice pepercerat. " Tákob, powiada, kowe i 

a ANĄ niepowściagliwość fynawfka fufznie przeklęftwem ná poftrach infzym Pragnie 

laj ukśrał : a Moyżefz wfpomniawfzy fobie, ná ofobliwa miłość i zgodę , zaleci 
BARA | ktora Ruben miał z bratem fwoim młodfzym lozefem, zapomniáť owey 

iego dáwney niezboźnośći, i hoynym go błogofiwieńftwem uraczył: do piego | 

czego mu to naywięcey pomogło, Że kiedy insi bračiá, zawŽiawfzy [ie fit vobi 

ná lozcfa, wfzelákim ga fpofobem prześladowali, i ná koniec okrutnie go fra, pr 

zamordowść, iuż byli u Siebie poftánovili: fam iedyny Ruben, ofobliwy Wie zi 

mu afekt pokazawśł. On nitebatur liberare eum, de manibus eorum fame- kia, | 

go obronił, od braterfkicy nicnávisčí. Co chcac mu Moyżefz, w potom- iakości 

kách lego nagrodźić, owo oycawikie przeklęftwo znośi, a nowym go (owych 

błogoffiwieńftwem napcłniś . ko, ci 

Ma to abowiem miłość i zgoda, že nie tylko przed ludzkiemi ; takti ( 

ale i przed Bofkiemi oczymá, grzechy náfze záfłaniá: przyznawá icy to (zych, 

Kšiaže Apoftolíkie Piotr S. gdy r. Petri 4 mowi: Ante omnia mutuam bw. p 

y. Petrią In vobi charitatem habentes, quia charitas operit multitudinem peccatorum s Pálka 
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Stardycie fig, pówiadź, o fpolna miłość między wami, abowiem takowa 
zgoda wiele grzechow pokrywa. leželi bowiem ofobliwa miłość Rubeno- 
wa, przećlwko lozefovi, fprawiłą to, Że Moyžźeíz zapomniáwfzy dawney 
iega nieprawości, i przekleftwa oycowfkiego, nowym go błogofiiwień- 
ftwem, dla tey famey zgody, wedle pomienionego Diodora, hoynie obdá- 
rzył: daleko wigcey Chrzesčiaňíká miłość, i zgoda między námi, pokry- 
je grzechy nafze, przed Sprawiedliwogcią Bafka: i lubośmy nieprawo- 
śćiimi nafzemi, ná przekleftwo wieczne, nie raz zafłużyli, (prawi to ic- 
dnak miłość i zgoda Chrześćiańlka, że fobie ná błogofiawieńftwo Bofkie 
fzczęśliwie zafiużymy. Przy nicy nie tylka infzych nieprzyiáciot, ale i grze- 
chow włafnych, nie bać fię, flufznie możemy. Jodáie nam tey śmiałości 
Klemens Alexandryifki, gdy lib: 4 Stromatum, takie nam przykłady 
przypomina Charitas. in Stephano fuperauię favitiam Iudeorum, charitas 
in. Panlo cooperuit multitudinem: peccatorum: Miłością, pawiadá, bliźniego 
uzbroiony Szczepan S. złość žýdowíka zwyciężył. Tym miłości płalz- 
czem Paweł S. pokrył grzechy fwoie. A chcemy i my opizeć fię wfzy- 
ftkim nieprzyiáciotom nafzym? życzymy fobie zafłonić przed Bolka za: 
pálczywoščia grzechy nalze? ftaraymyż fię o zgodęi miłość zobopolna. 
Tog w nas przykładem (woim, chce wmowić dziśicyfzy S. Apoftoł Sy mon, 
flowá Ewanielii Swiętey powtárzaiac: Hec mando vobi, ut diligatš invicem, 
To wam radzę, tego was nauczam, ábysčie zgodę i miłość między wá- 
mi zachowali. Czego iá fłuchaiac, znowu powtarzam : Ecce Simon frater 
wefter, wir confilä eft, ipfum. audite- (emper.. Oto wam Symon $. miłosć i 
zgodę Zktorcy tak wiele dobrego. ná. was. wypływa radži: Starayciefz fię 
oto, abyśćie fię rady iego fkutecznie chwycali . Oktofzby nam to. dół” 
abyśmy. tę radę i náuke Apoftolíka. dofkonśle wypełnili! ogdyby fię 
z ferc nafzych, owe zawźiętości i ráremne ná bliźniego nienawiśći wyko- 
rzeniły! ucichłyby w domach Chrześciańfkich, owe fwary, przekięftwa, i 
złorzeczeńitwa, niewidáčby zwady, bitew.i peiedynkaw. Krotko mo- 
wiac, domyby (ie i pomicízkánia, nafze, w Ray.i Niebo. odmieniły. Kto- 
rey Apoftolíkičy. rady pomagáiac S. Bifkup Thomas à vilanova: tak do 
nas mowi: Si uxor, maritus, © fil. atgue domeftici, in, concordia funt, quid eft 
domus ila. nifi Paradi(us: jamè contra, fi difcordia efi inter eos, guid eft aliud do- 
mus, nifi infernus? leželi, powiada, między mężem i Żona, między rē- 
džicámi i dźiatkami, między bracia i. śioftrami, między pańitwem į czelad- 
ka, zgoda fig znayduie, niebo to. nie dom, ray nie pomiefzkanie. Iná- 
czey gdźie pełno (warow, przeklęftwa, i niepokoiow., pickłu fię tá: 
kowe migízkánie rowna. My ieżeli niebo, nie piekło, mieć na Ziemi 
pragniem, fluchaymy rady, Apofolfkicy ,. miłość nám. i zgodę ušilnie 
zalecaiacy: t BOW 
To tákiey nám. rady Vir confilij Symon S. dodśie. Idę iuż do dru: 
giego fpołA poftoła iego, owe ffowá. przypomináiac : ludz fortis viribus , 
fit vobis princeps militie, ©' ipfe bellum. populi. aget, ludas.dofkonálego mę- 
ftwa, powodem wami przykładem będźie: ktorego. odvážne džieľa, i flá- 
wne z nieprzyiacioł zwyćięftwa, ponieważ w nie mnieyfzem milczeniu zo- 
ftáia, Ewanieliá, dźiśieyfza i wtym nas wÍpamoc muśi <- Ktora. ponieważ 
iakoście ftyfzeli, wfzyftka. fię prześladowaniem i čierpliwosčia ffug Chryftu- 
fowych, napełniła « dobrzem ią iuż-ztąd wnioff: że nas ten drugi Apo- 
ftot, čierpliwoscia zwyciężać wfzyftkich nafzych nieprzyiącioł nauczą, I 
tákči. ię wrzeczy famey džieie,nie mafzći ná zwyčieŽcnie nicprzyiáčiot ná- 
fzych, tkutecznieyfzego fpofobu, iáko cierpliwe wízelákicy krzywdy 1 urá- 
zow: ponofzenie. Ná dowod tego, ftawiám. mężnego niegdy i. ná obronę 
pańfka gotowego w ogroycu Piotra, náftepuia ná doftoyność izdrowie pań- 
(kie, fpoprzyśiężeni nieprzyiáciele, wyfunie fię pgzećiwko niem goracy Piotr, 
mm2 i nie 
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i nić wiele rozmyšláiac , uwinie fię między owemi nocnemi grafántámi 
chyżo, aż iuż icdnemu ucho ná Zieńnie lećis. i wyście też nocni Zbier- 
rowie, nie pofpolićr kawálerowíci ktorych ieden rybák, iuż był da faku 
nie głupie naganiać poczał. O niewinni bochatyrowie! oto widzę Żeśćie 
in pace leones, in prelio cervi, przy kuflu i ná famego fię Herkulefa przegra- 
Zácic, igzykiem iśko mieczem, gelto ná placu trupá przektádačie, 4 kie- 
dy do rzeczy przyfzło, až wy fię i zardzewiałego kordá boicie. Po- 
ftrzegfzy to Pan lezus; Że Piott, co kto ułąpił, nie głupie rozdawáć po: 
czął, mowi do niego : Mitte gladium tuum in v 
do pochew. Iużeś fię ty Piettze ná ftan duchowny udał. Pomyśli fobie 
kędyś Piotr” toto Pánie żem iź Księdzem 1 duchownym zoftał , ma mi 
grać każdy ná gębie? Bá Kapłancite był, i Prorok Eliafz, a przećię mu 
to ufzło, choć kilká fet bałwochwalcow, miecza dopádízy , trupem ná 
placu położył: a ią czemu fię Panie podobnym fpofobem o cześć i 
doftoyność twoię, zaftáviač nie mam? A wzdyć to każdemu prawo przy- 
rodzone pozwoliło, żeby fię iáko może bronił, a mnie czemu tego przy. 
wilciu bronifz? Wfzakeś i fam Panie nie dawno mowił: 2u: žon habet, 
vendat túnicam ©: emat gladium, Godži fię i fukni dla broni pozbyć, a 
na coż teraz, uzbroioną rękę moię hamuiefzi Ale žle to flowá Pańfkie 
Pietrze zrozumiát, nie otymči to Źeląznym, ale iáko naucza A mbrozy 
8-0 owym mieczu, mowił ná ten czas Chtyftus, a ktorym Paweł S. ad E- 
phe: s powiadź: śjsumite gladium (piritżs, quod et werbum Dei, Słowo Bo- 
fkie, K aZánie, toto tvoiá Apoftele broń bedžie, tým mieczem, oraz po» 
Kilká tyśięcy ludźi podbiiać pod moc Chryftulowe bedžicíz, tym gromić 
mafz niczbożnych. A nie pomoże złym, to iedno oreže, będzielz ty miał 
w Koščiele moim, i drugi miecz: to ieft moc i władzą ná wykięcić 1 od. 
Ćięćie, złych ad dobrych ludŽi, takowa ty bronią nárabiác będźiefz : 
a teraz mi ie da tego oftrego Żelaza nie porywáy. Ale będać to Pa. 
nie w Koščiele twoim, ták zuchwali ludžič, co im to ani przenikaracy do 
ferca miecz flowá Boże 80, ani klatwy kościelney oręże, nie pomoże, nie 
zawadźiłoby ná te twarde krzczyce mieć w Kościele twoim, 1 to żelazne 
oftrze: á nie będa źli luc Zie, na kazanie i klatwy twoie dbáli, niech ie- 
no fię im raz i drugi, w oczach ta ofire Żelazo błyśnie, niechiena choć iedne- 
mu zgoli láko brzytwa głowę, będa wnet inśi fkromnicyśi. A do tego, 
przepowiedZiałeś nam Panie, že mámy miec wiele nieprzyiácioť i prze- 
ślądowcow: á wytępiac, nas, i do iedacgo wygubia: ieżeli fie im Zelazem 
bronić nie będźiemy. Dla tegoć to nas Gzelto ludzie lekce fobie wa- 
Ża, Že przy nas tego aftrego Żelazź nie czwa. Ale gaśi przećlę tę Pio- 
trowa goracość Chryftus, gdy mowi: Mirte gladium tuum in vaginam: 
Iużez Pietrze, do takiego korda tobie porywác (1g nie godźi. A więceyć 
by zaś pad choragwiami za Kápelanow, Księży, niž w klafztorach 1 v pá- 

rafiach byłe, Nie pożywilóby fię duchowni, gdyby częfto pláčié báfa- 

runki mieli. A ftrachci to do Księdza przyftapić ná (powiedz, choć bez 

broni šiedži, á dopierož nikt by fię tám nie pokazał, gdyby z bronia ná 

tym crybunale zášiadáli: że takowe lekkamyślnośći, fłużyć drugim moga. 

Apoftołowie SS. takowym płachośćiom bynámniey nie podlegźli/ A cze- 

muž im przećię w ofobie Piotrovey, przećiwko nicprzyiáciotom zażywać 

broňi Chryftus zakazuie: Doftátecznie mi ná te trudność, odpoviadá fta- 

ry Doktor Tertulian gdy mowi: Quia plus improbum cedi, fuštinenio . Ni- 

czem łacnicy zwyciężyć nieprzyiąciela, iako ćierpliwościa me možeíz. 

Słyfzę i Ambrożego S. tofz zdanie, wte ffowá potwierdzaiącego č Ania 

graviora concumacibus vulnera, infert manfvetudo., Lepiey nikt ukárać, i 

zranić nieprzyjącielą nie może, iáko cichośćia i falkáwoščia . Nie toto 

u Chryftufa, wedle tych Hoktorov, kawaler, co ná iedno fłowo, dźieśięć 
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odpowie, ktory fię każdey zniewagi upomni, i do pierwfzego potkania 
pomśći» ate to u Chryftufa Rycerz, ktory przymowkę milczeniem zbę: 
džie, kážda krzywdę. i aniewagę śćierpi. Rzucił fię był ktoś, ná Kro- 
lewfka doftoyność Dawidá, ba zgolá go w oczy lżył i hańbił, człowiek 
mie wypárzoncy gęby, niezbožny femei: 4 Dawid do iákicy fi broni ná 
niego rzucił? ato fam o fobie w Pfalmie 37 powiada: Ego auicm tanqaam 
rdus non audiedam, ©: ficni mučns non aperiens .05 fuum.  lakobym- tego 
nie flyfzał, zniofiem . milczac w Cierpliwość, wfzyftkie kalumnie i Znie: 
wśgi: aż on zá to fławnicyfzy. u Doktorow $5, niżeli kiedy lwy i nic- 
dzwiedžie. dušit.. Więkfze to .męftwo.Dźwidowe było, kiedy wyuzdánc- 
go ięzyka poddanemu-fwoiemu śćierpiał, miżeli k edy: olbrzymá Golia- 
tá i infze nieprzyjaciele, mieczem na placu pokładał, Takieć było mę- 
ftwo Apoftolfkie, ktore Paweł S$. 144. Corinthios 4. Wie.fowá Opifat: Mas 
ledidmur, ©: denedicimes., perfecutionem.. patimar d&r fufiinemus.  Wfzyftkie, 
powiadź, ufzczypki, kalumnie, i krzywdy, čierpliwie znośiemy. 

Tac ćierpliwośćr tarcza, uzbroiony i dźisicyfzy S. Apoftoł ludas, 
cały Eipt, i Perfya, pod moc Chryftufovg podbił, i 2 okrutnych. tyranow 
chwalebnie tryumfował: fľuŽy mu to, co o każdem fprawiedliwym Am- 
broży S. powiedźiął: Hec fut arma. jusi, mt tacendo €> cedendo vincat. 
Toto, powiadá,kazdego fprawiedliwego, niezvyčigZone- oręże, ćichość, 1 
cierpliwość. Gdyby śmiertelne oko nafze, przeniknać do_niebiefkiey. odr 
łegłośći mogło” czytálibysmy tám, nieprzeliczone zwycięftwa, niewy- 
fláwione, tryumfy, ktore ten S. Apoftoł, fama tylka cierpliwością uzbros 
jony. faczęśliwie „orrzymáž., A zátym dobrze,iá onim „sqowię Iądas for- 
żę.vipibeo, fit wobó princeps militie, d ijfe "aget jeum populi 7 Od nie- 
go fię meftwa, i zwycięftwa, znafzych nieprzyląćioł uczyć mamy. 

Ná.co, chôéhysmy„Chryflufowych, i Apofialíkich przyzładow nies 
mieli, famo- nás tego włafne doświadczenie uczy: 4 czemu owo u drugiego 
gelte ná gębie piatná i paragrafy widać? nie umiał scierpić małego 
flovwká, porwał fię o przymowkę do Kržywego želazá, aż chcac fię zem- 
śćić, iefzcze baržiey ukarany zoftał. A czemu owo fwarliwa Żoną, codzień 
zpodbitemi oczymá, i zgęba ukrwawioną chodźi? czemu zły i kordya- 
czny maż wwuftówicznem kłopocie Zyie, bo.owá nigdy nie: zmilczy » 
ten niczemu przebaczyć nie chce: i dla tego takowey złości, tak pray- 
plácaia: gdyby iedno drugiemu zmilczałe i przebaczyło, wcaleby; gębź i 
zdrowie zoltaválo. Kiedy owo Żołnierz bez broňi, bez pancerza, ná 
plac nicprzyiścicliki wyiedžie, lada go kulką, abo ftrzaiká, z koňiá ftra- 
či, i o zgubę przyprawi” kiedy zaś Kto wízyftek w kyriśie ná harc wyle- 
džie, nie ták-<mu fácno poftrzaf“nicprzyiácielíkt zafzkodźić może. A-co 
ieft infzego ćierpliwość Apoftolfkai Chrzesčiaňnfká, tylko nieprzebita 
zbroiá. Ktorey ktokolwiek zażyie, wfzyftkie nieprzyiácielfkie razy, fnadno 
wytrzyma, O czym ták nas S. Laurentius lufinianzs upewnia mowiąc « 
fEquató periculi efs fine -armi -ad -belum;, S abfqne- patienniá ad fpiritwalem 


conflictum accedere. lednakowo żołnierzowina woynie brońi, láko i Chrze- 


ścćiańinowi Cierpliwości, do fpokoynego žyčiá koniecznie potrzeba: Owo 
krotko mowiac, dobrze powiadáia: Patientia vincit omnia. "Nie mąfz ná 
świecie takiego nieprzyiácielá, nie máfz takowcy potęgi, ktorcyby: cier; 
pliwość nie zvyciežylá.. | 
Doználi tego, o©wi.S$. Zakonnicy, o-ktorych hiftoria taka is Pra 
ża fpirituali czytam» Či gdy-w pewney potrzebie ízli przez iedno pole, z 
nieoftrożności, ćoś trochę zboża ná roli zdeptáli, co-Pan, czyie zboże 
było, obáczywízy, łalać owych Zakonnikow począł; mowiac" gdybyście 
wy co dobrego byli, w Klafztorzebyście i celach śiedziekń, á ludźiom po 
polu fzkady nie czynili, i więcey iefzcze na ©ich gadałi fzkalováť: co 
Nan oni fły- 
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S, Bernar: 


oni fľy(zac, hafto fobie po ćichu dáli, žeby nie zgoła na owe ulzczy” 
pki, i kalumnie nie edpowiadálí, co widzac ow gniewem zapalony czło: 
wiek, iefzcze fię bliżey ku nim pruyftapił, kiwać im 
i lżyć ich, iefzoze gorfzemi flowy począł: 
pliwic znieśli, alei owfzem, do wfzyftki 
przyznawali: (kad tik owa cierpliwościa, zagniewanego człowiekź odmie- 
nili, že zayftydžiwfzy fię niezbożności fweiey , nifko im do nog prze- 
prafzáiac upadł, i witać Żadna miára nie chciał, až go, do tegofz zako: 
nu, ktorego fami byli, ná długie prośby i Žadze, prźyiać muśieli. Patrze 
ćiefz iákiego to zwydięftwa i tryumfu ćierpliwość dokázatá/ czegoby by» 
ło żadne kazźnie, i goraca mową nie potrafiła. Takieć nas, i tu ná źięe 
mi zwyćlęftwa, i w niebie tryumfy ezekáia, ieżeli Apoftolfkiey Čierpliwo- 
ŚCi naśladować będźiemy: Co powiedźiąwfzy, iuż założonemi odemnie 
na poczatku fłowy, rzecz moię zamykam, i mowię: Ecce Simon frater ve. 
Ster, fcio quod vir confilij esk, ipfum audite femper. Et ludas fort viribus fit 
vobi princeps militie, 6: ipfe aget belum populi, Oto dźiśieyfzy ieden Ą. 
poftoł zgodę i miłość zobopolna radzi, á drugi Cierpliwości i zwyčie- 
ftwa uczy, Naydofkonálfzy miłości i Cierpliwości wizerunku w čiele ludz- 
kim Boże, fpraw to fkuteczna táíka twoią, abyśmy tę dźiśieyfza Ewanie: 


lia twoię, dwu SS. Apoftołow przykładem pobudzeni, doikonśle wy: 
pełnili, Amena. ; „Ak 


KAZANIT 
Ná Džieň W fzyftkich Swietych . 


Merces vestra copiofa eft in Celá, Matth: 5, 


co oni nie tylko wfzyftko čier. 
cgo co im Zarzycół, z pokory fi 


"Aro dhia dźiśieyfzego Kośćioł Boży, Wfzyftkich Świętych z 
Bogiem wiecznie w niebie kroluiących, w iednę uroczyftość , 
fkupiona pamiatkę, chwalcbnie obchodzi: 4by zanurzone w Ziem: 
fkich doczefnośćiach afekty nafze, do oney chwały niebiefkiey, 
i (połeczności Swiętych Boíkich, tym fkuteczniey zachęcił. Tęć dźiśicy- 
fzey uroczyftości przyczynę, Bernard S. naznácza, gdy mowi: Ut quos 
olenni veneratione profeguimur, éy beati(fimos praedicamus, ad eorum beatitudi- 
nem, totå aviditate cutramus. Gdy fobie Swietych Bofkich fzczęście,i wie: 
kuifta chwałę przypominámy, fłufzna rzecz, abyśmy fię wfzyftka afektu 
nafzego uśilneścia, do ich błogoftawieńftwa Kwápili. Godnaścitego, po 
tysiac kroć razy godná, chwało niebiefká ! abyśmy dla ciebie żadnego 
ftáraniá, prace, 1 odwagi nie Žatowáli. Ale náľzeíz do čiebie, Czy twoie 
do nas niefzczęśćie (prawuie? że o čie nie dbámy. Tak nám czefto przez 
rok, rożne uroczyftości chwśłę niebieíka zalecáia, i do nicy afekty ná- 
fze gwałtem prawie čiagna: á przečie ták nas to wzruíza, iáko gdyby , 
kto o żelśznym wilku nam baykę powiadśł. Czego iá nie infzą przy- 
czynę bydź upátruie, tylko te: že ignoti nulla cupido . Nie wiemy, iákie 
nas to tám doftátki, ućicchy i rofkofzy w oyczyżnie niebiefkicy czekáia: 
i dla tego mało co, ábo nie zgoła, o nie nie dbamy , Mnieyfzaby to, 
rzeczećie, dla tey chwały niebiefkiey, gwałt naturze i przyrodzonym 
fktonnosčiem uczynić, Mogłoby fię odważyć (erce, wfzyftkiemi docze- 
fnośćiami, i rofkofzami śgiarź tego dla tey oyczyżny niebiefkiey pogár; 
dzić, 
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džié, gdybyśmy pewnemi tego byli; co nás tam czeka, iczego ztam- 
tad fpodźiewać fię mámy. Ták wiele ludźi, w oczach nafzych, z świata 
tego fchodźi, a nikt fię nazád nie wraca, nikt co fię wkraiách onych 
dźicie nie oznáymuie. Skad myśla fobie podczas drudzy: a czy ieno to 
wfzyftka prawdá? co nám o tey chyale niebiefkiey powiadala: ponieważ 
nikt fig ztámtad nie wracá, ktoryby nas, o przyfzłych po śmierći rado- 
ščiách nieomylnie upewnił, W ktorym błędźic i niewiadomośći, żebyśmy 
nie zoftawáli, zechcę iá na tym kazaniu, pewnego i nieemylnego fzpie- 
gá, w kraje one, nám nie znajome wyprawić, od ktorego rzetelna o vízyft- 
kim fprawę i relacya wźiawfzy, Koniec watpliwości nafzey (ieżeli fię ftarác, 
czyli nie ftarác, o Kroleftwo Niebiefkie ) uczyniemy. Ktora wyprawá, Zeby 
nám fię tym Ízezesliviey powiodła, was Swieči Bofcy, o pomoc i prze- 
wodnia pokornie prośiemy. 3 , 

Co iá dźiś, ná zachęcenie náfze, ku oycZyŽnie niebiefkiey, czynić 
zamyśliwam, to dávno przedemna uczynił , w podobney okazyi, Wodz 
ludu Ifraelfkiego Moyżefz: ktory bacząc, iáko lud rządom i opiece iego 
polecony, nie ochotnie i z boiážňia, do Žiemie obiecaney poftępował, a co 
raz fig nazád okiem i afektem do Eiptu ogladát, ná ich więkfze fercá 
umocnienie, pewnych ná to fzpiegow; do Paleftyny wyprawił: áby obfi- 
tość i doftatki Žiemie owcy włafnemi oczyma ogladáwízy, lud o tym I- 
zraclíki upewnili: 4 cym fansým fercá i odwagi, ludziom boiážlivym do- 
dali, ná doftapienie ták bogátey 1 obfitey Žiemie . Oczym taki od Pá- 
na Boga roíkaz wžiat Numero 13. pomieniony Moyžefz: gdžie tákie do 
niego ftowa Bofkie czytamy: Mižže viros, qui confiderent terram Chanaan, 
quam daturus [um filijs Ifrael; Nyślii, powiada, fzpiegow , aby uważyli 
Ziemię Chanáneyíka, ktora odemnie za dźiedzictwo, ieft naznaczona fy- 
nem Izraclíkím. Ná ktore rofkazanie Pańfkie, mogł (obie pomyślić Moy- 
Żefz: 4 coż Panie po tych zawodach i fzpiegacińiiwiękizać my flovom 
twoim Bofkim, niżeli ludzkiem powieśćlom wiarę daicmy. A do tege, 
zkadže Pánie tych złych i nieużytych czafow, kofzt i fumpt na fzpiegi? 
i rakci fię pełno wieści, i novin, pewnych iniepewnych, o ufzy nafze obi- 
ja, choć nic ná fzpiegi nie wážemy“ á dopieroż bášni i plotek prZybe- 
dźie, kiedy fię tákowi fzpiegowie, po cudzych paňítwách rozbiega. Nuž 
jeízcze , rzecz to pełna niebefpieczeńftwa : 4 kiedy, wcudzym pań- 
ftwie, fzpicgá nafzego poimáia? o nafzym fię nieporzadku, nięzgodźie, i 
nie męftwie dowiedza, aż ná głowy i kárki nafze, zwąbiemy nieprzyiń- 
čiela. Więc iefzcze, á kto fię dźiśiay ná, takowa praca i uftuge dla dobra 
pofpolitego odważy? ieŽeli kupa 1 gromáda, na nieprzyiáciela naftapić 
nie śmiemy, dźleko więcey, poiedynkiem, mu w oczy zayrzeć , nikt fię z 
nas nie odważy. Wiem ia iefzcze, że my ná ludzie cudzoźiemfkie, między 
foba krzywo patrzymy, fzpiegami ich częfto nazywamy, toż rozumiey- 
my, i o infzych narodąch, że też i nas, Cierpieć między, (oba nie będa. 
Boię fię przytym, áby ta moiá przyfługa, domowey. niezgody. podnieta 
nie była: ieŽelí ia,iako kążefz Panie, wyfzię w nieprzyiaćielfkie pańftwa 
fzpiegow ná zwiady, aż fię to wielom nie (podobá, (kad rzeka: Że iá mám 

raktyki i zmowy Z pogranicznemi pány. Nie uważaiednak Pan Bog tego, 
ale wyfyłać fzpiegow w pańftwo Chandneyfkie káže. Gdy mowi : Mitte 
viros, qui confiderent terram Chanaan, Wyfyiáy co precey Moyżefzu, do 
Žiemie obiecáney fzpiegow. ląkoby rzekł Pan Bog: nie dáia fowom two- 
im či ludŽie wiáry Moyżefzu, kiedy im Žiemie obiecana, chwáliíz i zále- 
calz, čicho fobie myśląc: takeś ia ty iáko i my widžiát : niechże o iey 
obfitości i doftatkách, od tych fłyfza, co ná to włafnemi oczymą patrzyć 
będa. Uczynił ták, iako rofkázano Moyżefz, z każdego pułku , abo po- 
koleniá, iednego (zpiegá, do žiemie obiecangy wyprawił, taka im prze- 

Nans firogę 


Num: 13 


Rychay: 


ftroge dáiac: Confiderate terram dual fit, é populum qui babiżażoy ef ejus 
niria ft fortis, an tnfiemust fi pami numero, an plsres? ipfa terra bona, an mg- 
la? urbes gnales? mutate, an abfque snura? humus pingvis? an feril? nemorofa , 
an abfgne arboribus? confortamini, €» ajferte nobi de frmitibus terra, Przypatrz- 
Cie fię, powiadź, pilno tey, do. ktorey idziecie żiemi, iacy w niey oby: 
wárele * co zá miaftá i fortece ? uwążóic ieżeli urodzayna, abo niepło- 
dná žiemiá? mali w fobie lafy i drzewa? czyli bez nich zoftiie? A ná o- 
ftátek Przynieślecie nám, z tamtey Krainy fraktow i owocow, Uczynili ták jak 
zofkazano, nążnaczeni od Moyżefza fapiegowie: Exploravennnt terram, mo» 
wi onich Pifmo $. zbiegáli wfzyfikę Ziemię, co fię w nicy dZičie w(zyft- 
ko uwážali, ftuktow i owocow Ziemie owcy nabráli między infzemi tá. 
kie wina grono urwźli, ktore ledwo dwży na żerdźi udzwignąć mogli. 
Co fzczęśliwie fprawiwfzy, wracáia fię nazad do fwoiego obozu. Zwoły- 
wa Moyżefz, wfzyftek lud Izraclfki do kupy, aby pewney powieści, od 
fzczesliwie Powroconých fzpiegow pofľacháli. Gdy fię tedy wlzyftkie I- 
zraelikie rycerftwo, do kolá zgromądźiło, powroceni fzpiegowie, w ten 
śpofob wyprawy fwoicy relácya czynić poczęli: Venimus ad terram, ad guam 
211/1511 nor, que revera fluit latte dy melle, ut ex bó fruttibus cognofci potefi: fed 
oves fortyfimos habet, urbes grandes , atque: murała , fiirpem Enac vidimus 
bi. Wadžiclismy, mowią, żicmię, do ktoryś nas wysłał Moyżefzu, zaprzeć 
tego nie możemy, že Žiemiá zaifte miodem i mlekiem płynie, we wizyft- 
kie doftátkí, bogactwa, i urodzaie obfitnie, idko to złych owocow, i Z 
tego groną winnego, zrozumieć lácno možečie: dle też i to pewnó, że 
tam ludzie mężni i odważni. miefzkáia, miaftá obronne i fortece nie do- 
byte mála: widzieliśmy tám owych dawnych.olbrZymow, mežne i rozro- 
fle potomftwo: ktorey powieści wyftuchávfzy., iedni Z mežnym Kálebem 
ták mowili" Affendamus e pofideamus terram, quoniam poterimus obtinere e- 
am. Godná, powiadá, záifte, rá Ziemia we wfzyftkie doftátki, i bogactwa 
obfituiacá, abyśmy żadney prace i odwagi dla niey nie žatowáli. Dodá 
nám, przy pomocy Bofkicy, ferča 1 meftwá, famá nieftychaná Ziemie tey 
obfitość, Drudzy zaś cále zwatpiwfzy, mowili: Nequwaqnam ad hanc popu 
lum afiendere bofcumtes, nie naizey to śiły i mocy džiefo , ták mocnego i 
obronnego deltác Kroleftwa: Terra quam lufiravimus. devorat habitatores 
fos, Požerač to tá Žiemia obywátelow fwoich. Irak ci wfzyfcy, ktorzy 
fię trudność ziękli,źlemie obiecaney nie ogladźli: awi tylko, džiedZictwem, 
Ziemię miodem i mlekiem płynaca, pośiedli, ktorzy odwážney ľady, męs 
Znego Zalebá,i Iozuego fuchśli. 

Grzegorz S. Niffenfki, w tey, do:Ziemie obiecaney fzpiegow Izra- 
elfkich, wyprawie, figurę fzukaniá Kroleftwa niebiefkiego upátruie. Ná 
tofz zadnie przypádaiac i Rychardus àS, Vičtove, ták Opufcmlo 2, c. 11 mowi: 
Premitiamus ergo: ante faciem noflram, exploratores moftros, ficut ©>- fraekite 
quondam přemfèernni fuos, Wyprawuymy, powiadá; przed foba do Krole- 
ftwa niebiefkiego fzpiegi, ták iako ich niegdy wyprawili, do Ziemie obie- 
cancy [zraelczykowie, Tylko wtym nayviekízá trudność , kogo w ták 
daleka, i nie Znáiomą krainę ná fzpiegi wyprawiemy ? zwłafzcza že tám 
smiertelnemu ciśłu, nie máfz zgoła żadnego przyftępu. Moim zdźniem, 
lepfzego fzpiegź, do nicbá wyprawić, nád wiarę nafzę, nie możemy: le. 
żeli kto nie poZwaláiac rzecze: wiáre- pofpoličie z zaftonionemi oczymá 
maluia, bá i Feoloia ná Piśmie S. ufúndowaná obfcuritatem icy , wzrok 
Čiemny, iáko nierozdźielna włafność, przypifuie. Co ieżeli ták ieft, a iá- 
kož ten Čiemny, i nie iáfno rzeczy uznawaiący fzpieg, wízyíbkiemu , co 
fię * Kroleftwie niebiefkim džicie, przypatrzyć može? a co zatym idźie, 
nie da nam fľufzney, i lákiey fobie Zyczemy, o wfzyftkim wiádomosči . 
Prawdác to, že temu do niębź pofłowi, to left Wierze S. aká ia- 
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go fľuchem, na ktorym fię nigdy omylić nie 


> 
dzę, 


o. doftatkách , bogácevach:, obfitości, 
I teé zdámi. fię tálemnice wyraźiło 


chájacy: Czymro fnać Duch $, : 
wyfłać do nieba, nad wiarę nafzę nic możemy. © ktotey mow 
S. Fides ex auditu: Wiára wfzyfikę fwoię iftotę i nicomylna prawdę 
chaniá bierze. Upewniám. ia was, Že wniwczym nie zawiedZie, i 
nie omyli: zmyfły,i naymędrfze rozumow ludzkich demonftra 

fig i ofzukać moga, wiąra ná- nieomylnym fiowie Bofkim ufundowa- 
na, żadney omyłce i ofzukaniu nie podlega. Tegofz. tedy tak pewnego, 
i nieomylnego pofła, do nieba na.zwiády fzczęśliwie wyprawuymy. ldźze 
Wiáro S. rozumy nafze światłem nąd przyrodzonem Oswiecaiacá :. co (ie 
woney oyczyźnie niebiefkicy džicie , lákie fig tám doftaiki, obfitości, i 
počiechy. znayduia, pilno fię przypátruy: á pilniey iefzcze przyfiucháv » 
Czyni ták, iako chcemy, wiara nafza, oto wyfokości niebiefkie w momen- 
cie przeniknawfzy, Kroleftwu fię wiecznemu pilno przypźtruię, i nieo- 
mylney o wfzyftkim wiadomości, Zkad może Zaćiaga. My tym czalem, 
myśli i afekty nafze, do. Boga podnośmy, áby fię tá wiary nafzey do nie- 
bá wyprawa, z pożytkiem nafzym fzczęśliwie odprawiła. Day Boże , aby" 
śmy fię rego fkutecznie chwycili, cokolwiek nám ten pofił čhválié , i 
zalecać będźie. lefzcześmy dobrze afektow náfzych nie fkończyli, a iuż 
wiára nafza wfzyftkie kraie niebiefkie zwiedźiwfzy, nazád fzczęśliwie po» 
wraca: i taka nam relacya, o Kroleftwie niebiefkim czyni:iefzczem, powia- 
dá, niebá nie dobiežalá, a iużem ztámtad powracáiacego Apoftoła Pawła 
nátrafitá, ktorego, gdy fię pilno pytam, coby tam w. kralách niebiefkich 
widžiál? na iakie doftatki i učiechy. pátrzví? ná co, tak mi tylko odpo- 
wiedžiát: Oculus nom vidit; nec auris. nudivié, nec in. cor bominís aftendit, qua 
praparavit Dew ijs, qui diligunt ilum.. Oko, powiadá, ludzkie mic vídziá- 
ło, ucho nie fłyfzało, ferce ludzkie poiaá tego. nie. može, iśkie doftatki, 
učiechy, i rofkofzy Bog w niebie fługom fwoim nagotowśl. Atoltia, ta fię 
podobnieyfza zdumieniu, niž opifaniu, powieśćia.nie Kontentuiac, w fa- 
mem progi niebiefkie wefzła: gdzie mi zaraz pokazał lan S. przy famym 
do nicbą weśćiu, Pana Boga, łzy, z oczu flug.(woich ocieraiacego, i 


śmierći z utrapieniem. weśćia do nieba. broniacego“- Abfiecrgeż mowił - lan 
S. Deus, omnem lacrymam ab oculis eorum, ©: mors ultra nonseriš, neg, clamor, 
ncýX dolor: erit ultra, Uftášy, powiadá, w niebie owe łzy pokuruiace, ląmcn- 
ty i utrapieniá, nie máfz- tam šmierčí, choroby, i nędzę, žadacgo tám 
fmutku, Żadney nie vidáč maláncholii. Słychać było potym, iamegofz 
Pana Boga, tak mowiacego, do. Pátryarchy. i.Oyca-wfzyftkich. wierzacych 
Abrahamá: Ego merces tua magna. nimó.. lakamci i potomkom twoim, 
przyobiecśł Abrahámie, nie czym wam. infzym,. tylko. Bośka. moja ifto- 
ta płacić będę, i iuż fama rzecza płacę. We mnie wfzyftkie doftatki, 
rofkofzy, i ućiechy, iako w morzu nieprzebranym maćie, na tym / uczy 
nas wiara S. tego ) iftorná SS. Bofkich chwałą należy, Że na Boga zrzo- 
dło wfzelkiey dobroči i dofkonśłośći patrzą. Toto.ieft nayfZezesli- 
wfze i naybłogofławieńfze w niebie objećium, ná Ktore. Angeli. defidcyant 
profpicere, ktoremu, lubo fię Duchowie Niebiefcy, Z Swiętemi Bofkiemi, 
przez wfzyftkę wieczność przypatrować, beda© nigdy fię iednak tym wi- 
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dzeniem nić náfyca, choć go nigdy głodni nie będą. O czym tafz wiśra 
nafza flowy Auguftyná S. tak daley powiadá: Efe in eń defiderium vifioni 
Det, cum [atictate, dy fatietas cum defiderio, in quibus nec dejiderium penam 
generat, nec [atietas defiderium parit, Takie, powiadá, z vidzéniá Bofkie- 
80: počiechy, ná onych obywátelow niebiefkich wypływaia, ktore w nich 
i pragnienie znafycenięm, i fytość bez uprzykrzenią fprawuia. Owác to 
počiech niewyliczonych rzeka, z vidzeniá Bofkiego, ná Swiętych iego 
fplywá, o ktorey Pfalmiftá powiedział: Fluminis impetus letifitat civitatem 
Dei. Całem pociech niebicfkich potokiem, zalewa Pan Bog Świętych fwo- 
ich w niebie, co ták Hiernym $. tłumaczy: Sicut in fluminum perennitatea- 
lia, alijs, nova aque fmcedunt; ita Dei confpeitus, idem femper, ©: conftans, no: 
vd tamen [imper beatorum mentes oblečtatione detinebit , láka owo w 1Ze- 
ce, nowe a nowe zawfze wody nadplywáia: ták z Bolkiego widzeniá za- 
wize počiechy, płynać ná Obywatelow Niebiefkich będa. 

Po iftotney Swiętych Bofkich chwale, nafiępuia przypadkowe daty; świe- 
ca fię ná głowach SS. Bofkich złote Korony, 1ásnicia ná nich, biel(ze nad 
fňieg fzaty, źielenicią (ie w reku zwycięzkię palmy : ták ich wierze ná- 
{xey pokázuie lan 8. gdy Apocalip; 7 mowi: Amii Hole alá, 6: palma 
in manibus eorum, Każdy zofobna zmyśł, ma tám ofobliwa fwoię pociechę: 
oczy fię rozlicznym kolotom, prolpektom, rzekom, i drzewom przypa- 
truia: ufzy muzyka i koncenty Anielfkie Ciefza, dla maku ftoł pełen 
wyśmienitych potraw wyftawiono: ktorych me mogac (ie nafyćić Dawid, 
tak za tę hovna ucztę, dźiękuiac mowi: Łaraffi in confhęctu mea, menfam, 
O iśkieś to hoyny bankiet flugom fwoim wyftawił Panie/ ftora ná tym fto» 
le złote roftruchány, flodkiemi likworami 1 ambrozya niebieiką napełnio- 
ne, á tenże Krol Izraelíki Dávid, wfzyftkim ochoty dodawaiac, mowi: 
Calix meus inebrians, quam praclarus ef! O jákim to napolem poifz fľus 
gl twoie Boże/ Po wfzyftkich pałacąch i wirydárzach niebiefkich , ro- 
Żne fię wonnośći i zapachy rofchodzą : a Oblubienica Pańtką , nie mo- 
gac fig tikowemi wonnośćiśmi naćiefzyć, imieniem wfzyftkich wybranych 
mowi: In odorem unguentorum tuorum curremus. Nie uprzykrż& fię nam 
nigdy te twoie delicye. Ciatá SS. Boíkich fa nieśmiertelne, niečierpietli- 
we, fubtelne, iášnieč iáko gwiazdy beda. A długoż trwać te učiechy 
w niebie, j rolkofzy będa? In perpetuas eternitates, odpowiadá Prorok, pokí 
fię niefkoňczoná wieczność powlecze, poki Bog Bogiem bedzie, poty w 
tych uciechach i rofkofzach oplywác Swięći iego będa. Te tu wafze lu. 
dźie ná świecie uciechy, omylne, nie długie, przykra, gorfzkościa Czg- 
ftokroć kończyć fię zwykły, ná ktore nie iednemu lonáčie z płaczem 
narzekać przychodzi: Paulalnm mellis gušlavi, €) ecce moriar. O niefzęśli- 
we Ziemfkie učiechy i rofkofzy! ktorych śmierćia i gorfzkościa więczna 
częfto przyplácač potrzebą , Nie takie fa pociechy niębiefkie , ktore 
i wefcle niefkończone, i żywot wieczny przynofza. lednym fłowem kra- 
ie to tam mele dp lačte fluentes, Žiemiá miodem i mlekiem płynacą. 

Nie kontentniac fię tym viára náfza , Ze krotko,o niefkończo- 
nych, i nieźliczonych pociechach niebiefkich rzetelna relátia dáie: ale nam 
tdż ná wzor owych Izraclíkich fzpiegow , owocow i-fłodkości niebie- 
fkicy kofztowác, tu ná Žiemi pozwalą, A co fa ewe počiechy niebiefkie, 
ktorych tu iefzcze ná źiemi Żyjac, Święći Bofcy kofztowśli, i po dźiś 
dzień iefzcze zażywać zwykli? tylko Kroleftwa niebięfkiego frukty, Ciá- 
ło i Krew Chryftufawą, pod ofobámi chlebá i winą, gronoć to winne, žie- 
mie obiecancy, ktorego gdy z niewymownym fmakiem Swieči Bofcy tu 
zazywáli, tym famym, fruktow niebiefkich kofztowśli. Za co Dobroči 
Bofkiey dźiękuiac, mowi Auguftyn S. Si tanta faci nobis im carcere , quid 
ages in palatio? Si tanta das latia, in die lacrymarum; quanta: conferes in die 
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nuptiarum? leżeli nas tu Pánie, w tym śmiertelnośći nafzey więżieniu, ták 
czeftuieíz, iákož nas raczyć, w pokoiu twoim i pałacu bedžie(z? ic- 
Zeli tu ná padole płaczu, cząfem počiechámi niebiefkiemi opływamy, 
czego fię w wiekuiftym wefelu twoim fpodźięwać mamy? 

Tak opifawízy wiarą nafza, počiech i daftatkow niebiefkich nie 
wypowiedžiána obfitość : przydáte i to, Že tey źiemie oblegancy Z tru- 
dnościa i wielka odwaga doftawáé potrzeba, Caltores fortilj/ras. habet, ur- 
bes grandes atque muratas. Obywatele Kroleftwa támtecznego, mežnego 1 
odważnego fercá, ktorzy wielkim, meftwem.1 odwága, Žiemie támtey do- 
tál: miako ftołeczne Kroleftwa niebicíkiego, mocnemi murami opafane 
ftoi: trzebá fię do tey Žiemie, przez rożne. umartwienią i utrapieniá , ia- 
ko przez morze i lordan, pławić i przeprawowść, trzeba fię gwałtem te- 
go Kroleftwa niebicíkiego dobiiąć:. Per: multas. tribulationes, oportet . nos ina 
trave in regnum. Przez rożne utrapieniá, wchodźić nám do Kroleftwa nie- 
biefkiego Koniecznie potrzeba, mowi $. Ewanielia. A Paweł 5. zgory 
koronę niębiefka pokázuiac, woła: Mom. coronabiżar, nifi qui: legjtime certa- 
verit, Nikt korony niebicíkiey nie doftapi, kto fię icy męźnie nie dobiie. 

Wziawfzy tedy, takową. od wiáry nafzey, o Kroleftwię niebielkim 
relicya, uczyńmyż iuź między foba radę: ieżeli fię dla tego, pełnego po- 
čiech i roikofzy Kroleftwa. niebiefkiego, ná tak. wielkie trudy i prace od- 
ważyć mámy? Nic iá o tym nie wątpię, Że fię między nami mežnego fer- 
cá Kaleb iáki znaydźie, ktory odważnie zawoła:  A/cendarym, © pojfidea- 
mus terram, quoniam poterimus obtinere cam,  Stáraymy fię mężnym 1 odwá- 
Znym fercem, o Kroleftwo niebiefkie: abowiem przy džielnosči nafzey, i 
pomocy Bofkiey, fzczęśliwie doftapié: go możemy. Ale więcey ię podo- 
bno między nami, ludźi boiaźnwych znávdžie , ktorzy ieżeli nie flovy, 
tedy rzeczą fama zawołaia: Nequaquam ad hunc populumvalemus afcendere . 
Nie nafzey to sily i mocy dźieło, ztáka.trudnosčia.i odwaga Kroleftvá 
niebiefkiego doftać, dobrzeéby to, ták we wfzyftkie doftaki,i rofkolzy, ob- 
fituiacego Kroleftwa niebiefkiego doftapić, ale což kiedy Terra devorat ba- 
bitatores fuos. Trzebá. dla Krolęftwa niebiefkiego, gwałt naturze i fkłon: 
pośćiom przyrodzonym uczynić: [bi vidimus. monftra. de genère Giganteo 3 
Trzebá fię dla tey Žiemie mlekiem i miodem płynaccy, ze ziemi nałoga- 
mi, chciweśćciami, i pafyąmi, lák z olbrzymámi famác.- Trzebą (ie do te- 
go miafta niębiefkiego, przez čialna perłowa bramę gwałtem, iak przez 
ucho igielne čifnačr aiakoż my wto, grzechami i niefprawiedliwość1ą- 
mi, obciażeni wielbladźi, potrafimy). Tego pychá, abo nienawiść, owe: 
go nieczyftość ábo łakomftwo opanowało, i pod. moc (woię podbiło: a 
tam tylko pokorní, cierpliwi, i czyftego fercá przyfięp niála. A czy ieno 
ktoremu znas defperatowi, fpoyzrząwfzy przekletcgo Lutra oczyma w nie- 
bo zawołać nie przyidžie? O.qudm pulchrum calum, fed non propter te Marti- 
ne! O iák piękne niebo, ale nie dla Giebie mizerny grzefzniku ! .radąby 
dufza, iako mowićie, do niebź, tylko nie ma iąko przed „grzechami. Ale 
nu iene iefzcze, nie dęfperuyćie boiážliwe fercá. Do, czego Zachecálac 
was Apoftoł S. mowi: Nos funż.cendigna pafiones hujus, temporis ad futt 
ram gloriam, qua revelabitur in nobi. Nie może człowiek, rák.wiele dla Kra- 
letwa niebiefkiego uczynić, i ucierpieć, Żeby mu, fię to fowicie nagro- 
dźić nie miało. Godná tego oyczyžna. niębiefką, żebyśmy fię dla nicy ná 
żadne prace, i odwagi nie żałowali, 

Da czego żebym 14, tym fkuteczniey-fercą i afekty: ná[ze, zachęcił. 
Rzecz tę dobrze wyraZáiaca z PifmaS, hiftoria, krotko przypominam. Gdy 
iuż do Žiemie obiecaney, wprowadzonemu ludowi Izraelíkiemu, między 
inízemi fortecami, dobywáé też miaftá, Cariathfepher nazwanego, potrze- 
bá było, iuž odemnie nie raz wfpomniony WBdz ferca mežnego Kaleb, 
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chcac do męftwa i ochoty, rycerftwo fwoie zachęćić, ogłośił to w obo- 
žic? Oui percnfserit Cariathfepber, et ceperit eam, daba ci Axam filiam. meam 
uxorem, Kto mi, powiada, mialtá tego dobędźie, w nagrodę odwági fwo- 
iey, weźmie fobie za żonę corke moię Axę. Pochvaličie inać, z tey miá- 
Ty, tego mężuego wodza, że fobie ŽieCiá, nie mnicy mężnego, i odwá: 
Znego fzuką, Ale to przečie podobno, bez fłafznego rozmyfłu obietni- 
ca? á kiedy iaki hototá, diura, ába dragán w fturmie do miaftá , nayles 
picy fię popifze? aż ták fławny hetman, lichego i podłego Žlečiá mieć 
będzie, Kiedy piianicá i furiat iaki, miaftá naprzod doftamie? nie bardzoć 
panie oycze corka, Za tąkiega męża podźiękuię. Nuž iefzcze, kiedy dru- 
dzy ufiyfza że Žony w nagrodę zallug rozdála, to iaki taki, tym umyffem 
pod choragiew fię wyprawi, nie zeby fię oyczyżnie i dobru pofpolitemu 
przyflużył, iná flawe zarobił: śle raczcy żeby fię za ta okázya, o doftátnia 


J 


wdowę, ábo bogáta dźiedźiczkę póftarał: i ták, iaki taki, nie długo fig 
Przy czerwoney choragwi zabáviwízy, do biátey pokwápi. Imie miaftź te- 
go Caristhfepher iłumączy (ię, (vitas liżerarum mialo iakieś nauk i 
madrosći. í nie dźiw, poniewaź nauki, z taką praca i odwaga, nabyčie 
przychodzi, jaka mežni Żołnicrze, podęymować zwykli, kiedy miaftą, a- 
bo fartece mocney doftawaia . Nie przeto iednak, Že kto cíviťatem li- 
terarum doftánie, ze tobie / r4ko mowicie ) łacina trochę gęby pomáže, 
zaraz ię ftarać o Żonę powinicn: mizernáby to mądrości, kondycya była, 
gdyby raka tylko nagrodę odnosiła. Warpie iá icízcze waleczny he- 
tmánie, Żeby fię kto, ná tę twoię obictnicę užákomivízy, ná lawne fię 
miał naraźić niebefpieczenftwo, każdy fobie pomyśli: i marnie pod miá. 
ftem zginę, i tey obietnice nie ctrzymam: iefzczeby mi nic Żal , gdybym 
jla fáwy i dobra poipolitego, mężnie od nieprzyiacielą na placu poległ, 
ale dla ieducy niewiślty gin, wftyd 1 fromotá. Atol znalazł [1€ ie” 
dnák tákowy rycerz, ná imie Otoniel, ktory takowa obietnica, do me- 
ftwa pobudzony, i miaftá zwielka odwaga dobyť, i Axe w nagrodę odwá- 
gi (voícy, wział z bogatym polagiem za żonę. 

Ná co gdybybył Chryzolog S. patrzył, bez watpieńia bybył. z po- 
dźiwieniem zawołół: Utinam rantňm Deo, quantum mundo, tantùm celo, 
quantum terra humana fragilit % famnletuy | . Ogdybyśmy tak wiele dla nie- 
bá, iako dla Ziemię, dia Boga, iako dla ludźi czynili fzczęśliw fzymibyśmy 
nierownie byli, Dla iedney 'niewiafty pomienioney Otoniel ná iawne fię Zy- 
čiá nicbelpieczenftwo naraził: miafta odważnie dobył: dla Greckiey He- 
leny, woyná (ie z Troiańfkiem narodem dłużą i krwawą toczyfá : a my 
dla Kroleftwa niebiefkiego nic zgoła odważnego uczynić nie chcemy . 
luż nam to Kroleftwo niebiefkie, nie tylko iáka fkarb, 1 droga perłę, ale 
też iáko bogato przybrana oblubienicę, lan S. wyftáwuic, mowiac: Zi- 
di [antam Civitatem Ierufalem novam, defcendentem de celo à Deo , paratam 
fiut [panfam ornatam vivo fuo. Widźiałem, powiadá, miafto niebiefkie 
leruzalem, iáko przybrana oblubienice“ pod ktorym podobieńftwem, kie- 
dy nám Pan Bog chwáte fwoię nicbieska wyftawuie, do káždego znas 
rzecza fama mowi: Świ percufšerit Cariathfepker, © ceperit eam, daba ei fi- 
liam meam Axam. Kro fię dobije miaftá niebieskicgs., dám mu za oblu- 
bicnice corkę moig, chwałę niebieska. Miáfto niebieskie, iet to Cariathe 
fepber, civitas literarum, w ktorym i nayproftfzy wieśniak, náuka i umie- 
jętnościa wfzyftkich źiemskich mędrcow iFilozofow, nie rownie zwycię* 
ża, w ktorym księgę żywota, wfzyfcy ezytála, gdźie ten kroluie, ktory 
fię Alfa iOmegź , pierwlzą i oftátnia litera Greckiego obiecadłź, i Przed- 
wieczna Madrośćia nazywa. Aza chwałą niebieská, nie Axa? co 
fię dumáczy adornaža, ktora Ian S, fponfam ornatam nazwał. A przećię 
wityd pomyślić, więcey cz$okroć niewftydliwi ludzie, dla ladź małpy i 
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bezecney niewiáty, niž dla chwáty niebieskiey, czynia, O mizerne zago» 
ny, miedze, i granice Žiemskie, częfto (ie ludzie Zabiála, i krwie wlá: 
fucy. dla dźiedźictwa Ziemskiego nie Żałuia: a dlá oyczyżny niebieskicy , 
kto z nas, áby iednę kroplę: krwię (woiey wytoczył ł+ Kupuiac źiemskie 
dźiedźictwa i maiętnośći, oraz tyśiacami fypicmy: a dlá Kroleftwa niebie- 
skiego. wieleśmy, ná iałmużny odliczyli? Ziemskie doczclnośći tysiącami 
pláčimy:: á niebo za ieden fzelag kupićbyśmy chóieli. Takżeś to w,Oczach 
nafzych nieprzeplácone Kroleftwo niebieskie- faniało? Gdy Grecki» pofeł 
Damadeś, Mácedoňskiemu Krolowi Filipowi, miśfto Ateny opifował, a 
nad to, abrys i wyrażenie iego ná ftole, kreta uczynił: takiem fig do owes 
go miaftá, Krol pragnieńiem zachęćił, iż rzetelnie pofiom Greckim po- 
wiedžiát: Uz urbs bac, mea fit, ferro, vel auro eficiam, Zeby to miafio 
moie było, żelazem, ábo złotem tego, koniecznie dokáže. Nam eyczy: 
žne wicezna,í Wiąra S. opifafá, i lan S. miáňo pam niebieskie, rák odma- 
lowát : Gwitas in quadro pofita, duodzcim porta, duodecim. Margarite , muri e- 
jus, ex lapide Jafide, platee civitatis. auram mundum. Miafto, powiada. w 
kwádrat polozone, bramy z fzczerych pereł wyftawione, mury z drogich 
kamieni vybudováne, ulice wybornem złotem ubrukowane, a przećię ant 
meftvem i odwaga dofiawać, ani pieniędzmi i iśłmużna, dokupowac fig 
tcgo, zacnieyfzego, niž Greckie Atęny miaftá, nia chcemy. O glupítwo 
i (zaleńftwo. nietkończone / 

Gdy raz w Kolnie, iáko, Cefarim pie, exorcizniac- opętana nies 
wiálte, fpytał Kapłan, obecnego wniey czartá: coby on tež dał za to, 
gdyby mu fig nazád. wroćić, zkad wypadł, do nieba godžilo ? na Co tak 
on odpovwiedžiál: kiedyby ftała od Žiemie do niebá kolumna, zewfząd brzy- 
tvámi, i aftrymi gwozdžiámi gęfto nábita, á la gdybym miál ná fobie lu: 
dzkie čierpigtliwe ciało, tedybym fig- po owych brzytwach, i oftrych gwos 
zdźiach darł, aż do famego nieba, To wtákiem izacunku, 1 u, famych 
przeklętych czartow, chwałą nicbicfká zoftaie, 4.my o nig nia zgolá nie 
dbámy“ Kiedy gorfza. niż czartowíka zaślepieni. Zloščia, nic dla nicy Čieíz: 
kiego i przykrego, znieść cale nie chcemy.. Nie trzebać fig nám na mię- 
cze, ioftre żelaza, dla. Kroleftwa nicbiefkiego narażać, acz fię i tędy, SS. 
Męcztnnicy do. niebá, čiťneli : od nas kontentować (ie będzie Pan Bog, 
kiedy dla Kroleftwa niebicikiego, we złych fię nałogąch gwałtem Zvyčig- 
Żymy, kiedy: zmyfły. i chóiwośći nafze cale umartwiemy, kiędy ná ciało i 
niepofłufzne rozumowi. zmyślności, odważnie. nafiapiemy, Do takawe- 
goć to fzturmu, i dobycia Kroleítw a. nicbicíkicgo, nawodźi nas w.ofobie 
fwoicy, Hetman i Marfzałek Chryftufow. lan $.. o ktorym powiedziano s 
A diehus loannis. Regnum. calorum vim, patitur: dy violentt rapiunt ilud, Przy” 
kládem. wyfchłego. ad poftow i. umartwieniá laná, dobiiá6 fię Kroleflwá 
niebiefkiego potrzeba. Do czego. pobudzająć nas Chryzoftom $.mow:: 
Delicatus. es. Chriftiane miles, fi: putes: te, fine pugná vincere, finč.ccrtamine tri- 
umpbare, exere: vires, fortiter dimica, atrociter in prelio isto concerta. Deliká: 
teš ty, nie zołnierz, iczeli ię bez bitwy fpodźieważ zwycięftwa i tryum- 
fu: gwałtci. to.tu naturze, gwałt chóiwośćjom uczynić. potrzebą. Wiem że 
fię Auguftyn. S. na męki. piekielne, przynámniey do czafu, dla kroleftwa 
niebicíkiego. odwažát: A my, czemu. nic dla. niego- Čierpieď nie chcemy? 
O świçtá oyczyžno moiá!:o-bračiá i (zczeáliwic- z Bogiem kroluiacy do- 
brodZicie naší! ia (ie nedzny,ták. przed: wámi.o$Wiádczam: gdybymi tu , 
w ogniu rofpaloná Żelazną. drabina, od. Żicmie, aż do nieba fiała, chocby 
mi Zrak, i ze wfzyftkich kośći, ćiało.od ognia oplywáfo, labym fię prze» 
ćię, do wafzey. fpołcczności i fzczesčia: wiekuiftego kwapił i gárnaí. Ale 
że mi miáfto tego, ogňiftego gosčincá, drogę przykazania Bofkiego po” 
kazuiecie : iá i drugich za foba, ta droga wię i počiagám, flowy- ô po: 
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ftolfkiemi mowiąc: Sic currite, wt commprebendató. Ták bieżdie , żebyście 
drogi do niebá nie chybili: do czego przykładem i przyczyna wáízą wfpa- 
magdycie, utrapionych pielgrzymow, niebiefcy obywatele, Żebyśmy ro: 
Wnic z wami, Boga wiecznie chyálili, Amen, 
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lákim niegdy afektem i uczynnośćia, pofpiefzyły do grobu Chty- 
| ftufowego, trzy pobożne matrony, kiedy zmarłe Ciśło Pańfkie, 
drogicmi oleykámi namáščič chčiáty : z táka ochota i nabożeń. 
ftwem, ftawá džišiay dó grobow ludźi fprawiedliwych, pobożność 
Katolická, Trzy iá ofobliwe cnoty w Kośćiele Katolickim, iáko trzy naboe 
Žne matrony widzę, ktore čierpiacym dufzom w czylcu, iáko zbolałym 
członkom Chryftufowym ná pomoc i ratunek przybywśia , Wiecie, i 
częfto widywáčie , że cnoty święte, w poftaci niewieściey, ręka maląrfka, 
oczom nafzym wyftówuie . Między gromádna cnot Chrześciańfkich liez- 
ba, trzy ią nayprzednieyfze cnoty, ktore 7heologicas Bofkiemi zowiemy, 
to iet Wiarę, Miłość, i Nadzieię upatruię. Trzy owe pobożne Matro- 
ny, ktore do Ciała Chryftufowego, z drogiemi oleykámi rano pofpiefzy» 
ły, dobrze nám, trzy nafze Chrześćiańfkie cnoty, Wiáre, Miłość, i Nadźie- 
ię fjmbolice wyražáia. „ láko bowiem trzy nabożne Marye, do owcy ofo- 
bliwey uczynności, Wiara, Miłość, i Nadžieilá pobudžitá : tak i nás tefz 
trzy Chrześciań(kie cnoty, raniey nád Zwyczay , ná to micyfce zgromá- 
dzonych, pobudzaia: ibyśmy dufzom čiefzkie męki w czyfcu ćierpiacym 
pomoc i ratunek dawáli. Sprawiły to wafektách Apoftolfkich, owe trzy 
nabożne niewiafty, że fię i oni, ich poftępkiem i odwaga pobudzeni, do 
grobu Pańfkiego fpiefzno pokwśpili: moga to w fercach nafzych (pravid, 
trzy pomienione enoty Chrześćiańfkie, że i my, nic ná przećiwniki ná- 
fze, ratować dufz w czyfcu bedacych, zabraniálace, nie dbaiac, de ich fe 
ratunku, i pomocy fkutecznie záchečiemy. lášničy to, co movie, zro- 
zumiecie, kiedy odemnie ná tym kazaniu ufłyfzyćie, iáko nas w tym Wiá- 
ra S. Katolicka oświeca, miłość zagrzewa, nadŽiciá zachęca, abyśmy z 
dobremi i miłośiernemi uczynkámi, iáko z drogiemí olcykámi, ná po- 
moc i ratunek, dufzom wczyfcu ćierpiacym prętko przybywali, Bofkiey 
Sprawiedliwośći ná dofyć uczynienie, dufzom utrapionym, ná wyzwolenie, 
nám ná przyfługę i zbudowśźnie. 
láko przy grobie Chryftufowym, złość Zydowíká, zbroyna ftraż i 
várte poftawiłą, aby nikt z wiernych przyftępu do grobu Pańfkiego nie 
miał; tak uper luteríki i kalwińfki, broni, iáko może, tego, aby dufze Bo- 
fkiey fię Sprawiedliwości w czyfcu wypłacaiące, pomocy i ratunku od 
wiernych nie miśły. « Atoli, iáko owe trzy odvážne Matrony, przez ftraż 
i wartę żołnierfka, mężnie fię przedárfzy, i fame do grobu Pańfkiego 
przyftęp fobie uczyniły, i Apoftołem Pańfkim droge do niego pokázaly : 
ták i nafze trzy cnoty Chrześciań(kie, żadnego fię kacerftwa nie lekáiac, 
nas ná ratunek, dufzom w czyfcu będacym, pobudžáia. A naprzod, co fię 
wiáry nafzcy Katolickiey tygsze, iśśnie oná nas oéwiecá, i mocno o tym 
upewnia, 
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upewniá, iáko dufze Chrześciańíkie, ktore tu ná tym świećie żyiac, do- 
fjć uczynić za grzechy fwoie zaniedbały, furewie fię w Czyfcu Bofkiey 
Sprawiedliwości wyptácaia. Nikt nám hiftorii Machábeyfkiey, z reieftru 
kšiag Pifma S. nie wydrze: má po fobie okrom wielu infzych, Świąde- 
etwo Auguftyną S: nauczaiącego /ib: 18 de Ciu: Dei cap: 6. Ze pomienio- 
ná księga Machabeyfka, zawfze za prawdžiwe Pifmo S. miana była, 
Gdžie ták 2 Machab: rz Iudas Machabeus Duchem S. natchniony mowi: 
Sanita ©: falubró eft cogitatio, pro defuncti exorare, ut a peccatis folvantur . 
Święte i zbawienne rozumienie ieft, modlić (ie za umarłych, aby od grze- 
chow uwolnieni byli. Z czego każdy uznać može, że, ieżeli dufze 
umarłych, w grzechach iefzcze zoftaia, toć Cierpieć mufzą. laśnie toż 
mak czyfcowych wyZnánie, wiara náíza prawdźiwą podáie, kiedy fľuchač 
Pawła S. z ad Cor z. tak mowiacego káže: Si gu%  fuperadificat [uper fun- 
damentum boc, aurum, argentum, lapides pretiofos, lignum , ferrum , ślipulam 
aniustujusąne Opus, manifeślum erit, dies enim Domini declarabit, quia in igne 
reveladitur, uniuscujwsque opus, quale fit: ipfe autem falvus erit, fic tamen qaa- 
fi per ignem. leżeli kto, powiada, zzłota, z frebra, z drogich kamieńi, 
czyli tež z drew, z fľlomy, i plew budynek wyftawuie; ogień tego dozna- 
wać będzie: fám zaś takowy, zbawienia doftapi, ale iákoby przez ogień. 
Gdžie Dokterowie kościelni, i Oycowic SS. dąwnościa, nauka, i światobli- 
wościa u wfzyftkiega świata fľáwni: przez złoto, (rebro, i drogie kámie- 
nie ćnotę, i światobliwośc, a przez flomę, śiano, i plewy, grzechy i nie- 
dofkonałośći ludzkie roznmicia: przez ten zaś ogień, uczynkow nafzych 
doznawśiacy, karanie czyfcowe wykładaia, W tym famym iálnym Pilmá 
S. mieyfcu, mogłby zaślepiony uporem rozum, pewność mak czyfcowych 
rzetelnie uznać i obaczyć, gdyby zmyślnośći, i fwowoli fwoiey pobłażać 
nie chciał. Pewná i to, z Ewanielii, že nie tylko wielkie i śmiertelne grze= 
chy, ale też mnieyfze, i powfzechne niedofkonátosci, fadźić Sedžiá Spra- 
wiedliwy, na (woim trybunále będźte: oczym famże, ták u Mateufza S. w 
rozdźiale 12 mowi: Dico vobź, quoniam omne verbum otiofum. quad. locuti: fu- 
erint: homines, reddent rationem de eo im die judicy. Powiadam wam, że z 
każdego flowá prożnego, (prawować mi fię ludŽie, ná fadźie- oftarecznym 
będa. A ieżeliż ffowo prożne, fadowi, toć i karaniu, podlegá. Więc że 
to, na Dobroć Bofka, paść żadna miara nie może, śby nas, za jedno 
prożne fłowo, abo infze, iemu podobne mnieyfze niedofkonśłośći, karać 
w piekle wiecznemi mekámi miała: toć każdy báczny, uznać to musi, Že ná 
fadzie Bofkim, ieft infze doczefne karanie, ffowu prożnemu, i infzym dro- 
bmeyfzym niedofkonałośćiom przynależyte: i toć my czyfcem, abo dofyć u- 
czynieniem po śmierci, Bofkiey fprawiedliwośći nazywamy. Uczy nas ię- 
feze i tego wiara nalza, že Pan Bog. tu na świcćie, fzczerze Za grzechy 
pokutuiacym, famę tylko winę odpufzcza, á dofycuczynienie, częfto fobie, 
záchowuie. Tákci Botka fprawiediiwość z Dawidem niegdy fobie poftapiła: 
ktoremu fkrufzonym fercem pokutuiacemu, zá owe.cudzołoztwo, winę od: 
puściłą, a dofyćuczynienie wcale fobie zachowała. Uderzył fię w pierśi, 
wyznawaiac przed Natanem Prorokiem grzech fwoy, pokutuiacy Dawid, 
kiedy fkrufzonym fercem mowił: Peccavi Domino, zgrzefzyłem Panu, aż ta» 
ka ná to odpowiedź, od Proroka ufłyfzał. Dominus guvý, tranftulit peccatum 
suum, non morier ; verumtamen quia. blafhbemare fecisti inimicos Domini, filims 
qui natuseft tibi, merte morietur, Wiedzže otym Dawidźie, żeć dobrotliwy 
Bog, grzech cwoy odpuścił, i winę darował: śle karać Cię iednak śmierćią 
Syna twoiego, i infzemi Gięfzkiemi plagámi będźie. Gdźie, iáko fłyfzymy, 
Pan Bog Dawidowi winę, i karanie wieczne odpuścił, ale doczefne fobies, 
ná wyplácenie zachował. Takći fobie i z infzymi grzefznikami, jako z 
tym Dawidem poftępuie Pan Bog, kiedy muggię ukorza, i prawdziwie poe 
Ppp 2 kutuia, 
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wcale fobie zachowuie, Chce tego ponich, aby mu za grzechy fwoie u- dulza € 
martwieniem, i infzemi dobremi i miłośiernemi uczynkami, dofyć uczy: | diśło, i 
nili. Więc że niektorzy ábo zniedballtwą, ábo dla Íkroconego niefpo- dolze! 
džianic życia, dofyć Sprawiedliwości Botkiey, Za odpufzczone grzechy, w mienne 
śmiertelnym! Życiu, dofyć nie uczynili, wypłacać fię ztego długu po wilze, 
śmierci koniecznie mufza, Io tymci wýpláceniu mowi u Máteuíza 5, 

w rozdźiale s. © tiryfítus: Mom exies inde, donec reddas ad novifimum quadran. 
żem, Nie wynidźie(z ztad,- aż da naymnieyfzego halerzą wypłaćifz. láko 
Tertul ; 10 wykłada ftáry Doktor Tertulian (ib: de anima (,-17 i Origenes homt 25 
i in Lucam, Cyprianus lib: 4 © 2.1 insi- Doktorowie SS. Mnie dofyć ná bra nie 
tym, Že nas wiára náfza, o dolyCuczý nieniu po smierči, z Piíma S, iáko- Zrozum 

sčie fłyfzeli, nie tylko upewnia, ale nám tea Gięfzkość mak czyfcowych niefiá 
oznaymnie, i flawiá przed oczy, AE 

Dwoiśka nam mękę, ktora dufze wczyfcu zatrzymane ćierpia , dipende 

wiara nafza do uwagi podaic. ledná fię pena [enfús, á drugą pana damni (bem 

u Oýcow SS, nazywa. Co fię pierwizego káraniá penam fenfistycze, Tru: file 

dno ięzykiem udáé, trudno flowy opowiedźieć > jako Ciglzkie i niezna- žiemik 

śne męki, duíze w czyicu zatrzymane Čierpia. Funduiac fię ná flowach ko prz 

Apoftolá Pawtá S. wyżcy odemnie pomienionych, ptzednieyśi Doktorowie prochu 

Kośćielni, fnádno przypadála na co, Že kę w mcznośnym ogňiu, i frogim ia luj 
płomieńiu, dufzę w czy(cu Bofkiey Sprawiedliwości wyplácaia: wielkiey pozor 

u nas ich powagi Doktor Auguftyn S. finchayćiefz, co on Otym ogňiu iz lui kn 

P falm: 27 mowi: Gravior eritigni ille, quam quidquid potefi hama paži, in bac vi- ogień 
tá. Cięzfzy iek, powiadá, ogień czyfeowy, niżeli wizyilkie męki i káto- da. I 
wnie, ktore fig znaleść ná tým świecie moga. Tożinízemi flowy, ie- niem y 
fzcze czalem dáwnieyfzy Hilarius $, mowi: Intolerabilior ignis erit purgačo: „AMA 
S. Hilari 176 Omnibus, qae in hac wita conjpici, vel concipi pojjint, OFMENŁK . Niezno- moicgc 
śnicyfzy iet, powiadź, czylcowy Osie, niżeli wizyftkie WA Sb błożor 

świecie męki, ktorych człowiek doznáč, abo tylko pomyślić onich mo: | Zk 

że. Wzdrygá (ie ná to pamięć i rozum ludzki, drży ná człowieku fko« ft p 

ra, kiedy fobie przypomina, iako Cięlzkie i nieznośne męki, rožni lu- dieniá. 

dzie ná tym świecie cicrpieli. Byli tacy Męczennicy Swięci, ktorych ná kef 

roźnach rofpalonych i kratach żywo pieczono: zaáydowáli fig tacy, ktorych i 

w oleiu, w (mole, i Žywicy fmażono, i roftopionym wogňiu ołowiem, miś aa £ 

fto pośiłku poiono. Patrzyło oko ludzkie ná takich, ktorych w doł wys | Oba 

kopány, między węże, iafzczurki, padalce 1 infze jadowite gádŽiny, ná 0: Niechu 

krutne požatčie wrzucano. Był taki na świećie tyran Makrynus nazwany, ER 

ktory wynowáycow, w ščiety zabitego i rofprotego wołu, kacji M zabić i 
wnętrzności wfadžác, głowe im tylko pe fzyie pokazawfzy, kazał: gdźłe, fzą, ny 

gdy w zaśmiardłym wożowym śćierwie, robáctyo üç zawzięło, ludzi o= leć NU 

wych, wśćierw zafzytych, zlekká, o ziáka boleśćia! roztączało. Sami podo- b 
bno okrutni w piekle czarci, takicy męki wymyślić moga, „jaka nie da- nie ty] 
wnych czafow, Kalyińikie i Luterfkie okrućicńftwo , ną Čierplivosé M pu 
Chrzeščiaňíka“ wynślazło s kládzióno Wiáry S. Kátolickiey wyznawcom , ęley 
wznak na źiemi położonym, ná obnażony żywot, miedZiána abo| želá- 

zna miedňice, pełno pod nie, co fię ich zmieśćić mogło, fprofnych fzczu- Pepe 

rów nakładfzy, palana potym, ná owey miedńicy wielki ogień, ktory kies h k 

dy zbytecznie fzczutkow dogárać poczał, kręćiło fig rozmáičie fprofne Ja 

owo robactwo, i ták zebomá podziurawiwfzy wfzyftkie wnętrzności, učie. poig 

kali, przez przegryźione boki i gárto, opálení fzczurcy, Dretwicie nátus hh 

ra, ná wfpomnienie, ták frogiego okrucieň ftwá. Atoli Doktorowie Święch o čiť 9 
więkfzych iefzcze okrućieńftwach fłyfzeli, i onich, fácno fobie pomyślić ią 
mogli, á przečie , nád te wizyftkie kátovnie i tortury, męki czyfcowe a 
przełoży: 
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rzełożyli. Doznát tego iefzcze w śmiertelnym Życiu będacy, ow Kośćio- 
ła Kolenfkiego Kleryk, o ktorym Peźras: Damiani napilał: iż gdy fię raz, 
dufza czyfcowym ogńiem patálaca, ręki iego dotknęła, wízyftko z niey 
ciało, iako wofk (ptyneto, famá tylko kość opalona zoftała. O. ntrapione 
dofze! kraiác fię od užaleniá, choć kamienne fercá, zapłakać, ci 
mienne oko, nád wami muśi, uwaZáilac ták čigfzkie 1 nieznofne męki 
wafze. 
Ale: nie tu iefzcze mak czyfcowych koniec ¿ 

wdžie, ieft ná dufze wczyfcu będace, pena fenfäs, karanie 

rym teraz dofyć (ie krotko, T oźięble mowiło. Ale ć 
pena. damni; ktora ná. tym. zawiflá , ze owe utiapione d 

bra niefkończonego, iefzcze nie widza: co ich nie wypowiedzian) 
zrozumianym fpofobem, nieznośnie trapi + dręczy. Ze my tąkowego pra- 
gnieňiá, widźicć' Pana Bogá, w fobie teraz nie deZnawámy , ziad to po- 
chodźi, źe dufzę nafze z śmiertclnem ciałem złączone, rzeczy wfzyftkie 
dependenter à pbantafmatibus, bydlęćem. iakimśiś. i. niedotkonály m fpo- 
fobem. poznawaiąc, uznáč niefkończoney Boga fwoiego zacqność:, dofko- 
nale nie moga. Džieie fię to i dla tego, Że fercá. i afekty: nafąc, má 
źiemfkich doczefnościach. zanurzone, podnieść: myśli ku Panu; tak 18- 
ko przynáleZy nie możemy. Ale dufzę od Gala odłaczone, luż fóbis z 
prochu, śmiertelnośći oczy, i rozum, otárty < lepiecy Bofka.zacność uwaza- 
la: iuż afekt od marności žiemíkich, cale oderwafy, i temi świata tego 
pozornemi obłudami. fig zbrzydźiwfzy, farce fwoie do Boga, iako do ce- 
lu i krefu (woicgo,. cale obroćiły: a zatym chęć nieznośna, i gorętlze nad 
ogień pragnieńie, czuć wfobie mufza:- żeietzcze Boga (woicgo. Mowi- 
dza. leželi Dawid w śmiertelnym iefzcze Zyčiu będac, gorącym pragn:o- 
niem widzenia Boga zapálony, utefklwie wołał: Cozczpifuć & deficit ani- 
ma mea, in. atria, Domini, Schnie-i uftawa dufza molá 

moiego. leželi Doktor narodow. Paweł S. ciałem: takż 

błożony bedac, podobne czuł pragnienie-w fobie, k 

ktu mowił: Dub me liberabiż de. corpore: morts. hujus >. defiderium habens 
folvi, č efse cam Chrifto. O.ktoby: mię z tego śmiertelnego ciałá iak z wię- 


> 


Máša 2 
kla S 


Žicniá wybawił! pragnę rozftać fię ž tym-$wiátem, á zofiawąć z Bogiem 
moim Chryftufem. leželi choć zły i niezbożny Abfalon, to fobie. za rzecz 
nayciężfza poczytał, że ga ociec iego David, winę mu. odpuśćiwizy, ná 
oczy. puścić: nie chéráf: naco ćięfzko, ińkoieleń zraniany, bolciac mowi” 
Obfecro, ut:videam faciem vegi, quod fi memor fit: iniquitatis: mee, occidat me. 
Niechay profzę pátrzę ná twarz oycá- moicgo, ktory. icželi pomni- ie- 
fzcze, ná nieprawość, i przewinienie moie, nicchay mię dźiś okrutnie káže 
zabić i zamordować: znośnieyfza mi będźie Śmierć; choć: nayokrutniey- 
fza, niżeli od twarzy oycowfkicy oddalenie. Iókoż daleko więcey, bo- 
leć ná to dufze od. čiatá. odłączone mufza? Že icízcze- ná twarz Naydo- 
brotliw(zego Oycá i Bogá: f(woiego nie patrza: ná wfzyftkieby (ie dźiślay, 
nie tylko. czyfcowe, ale i piekielne męki odważyły, byle widźieć iáko nay= 
Precey Boga fwoiego mogły. 

Kiedy Krol Francu(ki: naimie Franciftzs- był' na woynie od Karola 
piatego Cefarza Rzymfkiego poimány, zoftáiac w pełnym wygod idoftá- 
tkow krolewfkich wigŽieniu, gdy prętkiey rozmowy, ktorey fobie barzo 
Życzył, mieć,i uprośić nie- mogł u zwyćięfce fwoiego , ták mu ta rzecz 
przykra była, że Aż w Cięlzka. goraczkę wpźdł, od ktorey w wielkicy malán- 
cholii, fnac bybył pretko, życia śmiertelnego dokończył ; gdyby figę Ce- 
farz, o tym dowiedziawfzy, przytomnościa go, i łafkówościa (woia nic. u 
Ciefzyí. Toć to naywiecey dufze wczyfcu zoftáiace trapi i dręczy, że pa» 
trzyć ná twarz Bofka, i mowić z niem nie mąga. Służy im to ad literam 
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ad Hebr: 10 


co Duch S, Proverbi: 13, mowi: Spes que differtur, affigit animam, Ná 
dzieią w odwłokę idacá, trapi i dręczy nicznosnie dufzę. Zwłalzcza że 
dufze w czyfcu Zoftśiace, znaia to do ślebie, iż niedofkonałościśmi, i 
niedofycuczynieniem za grzechy fwoie, w śmiertelnym Żyćiu, ná taka 
odwłokę zarobiły, A zatym ufychać od pragnieniá nieznośnego mufza « 
tak dalece, że gdyby śmiertelnemi były, 1 umierać mogły, toby ich fama 
pragnienie, teyże godźiny umorzyło: ale Že nieśmiertelna natutę máiz, 
ięczyć tylko i boleć nieznośnie, w tym pragnieniu mufza. Zal nám was, 
ták uśilnie Bogá pragnace dufze: bolere nád wami, wtę żałobę przybra- 
ny, boiuiacy Kośćioł Chryfiufow ná žiemi: ták iako niegdy bolatá žato- 
fná Agar, kiedy (yná fwoiego izmaclá, od pragnieniá prawie inż koná- 
iacego, ná puftyni widźiałź, | Tó ták wiára nafza Kśtolick, nie tylko nas 
o mekách czylcewych, z Piímá S. upewnia: ale też o ich ćięfzkośći, przez 
Doktory SS. i roźne obiawicniź Oznaymiá. 

Coj pilňo Uwažáiac, bierzmy ztąd niektore nauki, i zbawienne po- 
Źytki. Patrząc naprzod, ną tak furowe Boikiey Sprawiedliwośći karanie, 
mow do śiebie, kážde wcięfzkich fe grzechąch poczuwdiące, 4 Za nie, 
nie pokutulace (umnienie: Si hec in viridi, quid fiet in arida? Jeżeli Spr a- 
wiedliwość Boíká, dufze do nichá wybrane, przyńcioły i fyny fwoic, za 
mnieyíZe i drobnieyfze wyftepki, za małe nicdolkonałośći, ták frodze i 
furowie karze? Coż zemua niewdźięcznikiem i nieprzyiáčielem fwoim, 
za tak Čieízkie i wielkie grzechy czynić będźie? leżeli te Žielone i kwi- 
tnace gátaíki, ogicń czyicowy pali? coz zemna kiocem i paiem, od nie- 
prawości zprochniátym, uczynić zechce? Kiedy owo pielka karzą, drży ná 
lwie ikora, kiedy (yná i dziedźica iwoiego, OČIEC zagniewany biie, dre- 
twičia od boiážňi fľudzy,i niewolnicy. A ty, niewiemiśkiera beśpieczeń- 
ftvem ufpiony człowiecze, cżemu fię cięzizego , bo wiecznego w piekle 
karania, za Cięfzkie i wielkie gr zechy twoie nie lękafz? Przebog fiuchay- 
my wfzyfcy Pawła S. ad Hebr: 14 mowiącego: Horrendum elt incidere in ma- 
um Dei viventi. Stralzná, 1 na famo pomyslenie okropną rzecz ičít, wpaść 
w kárzace Bogi żyiacegu reve: kiedy flyfzčmy iako dufze w czyfcu, za 
máte niedofkonałośći, za powizednie winy, za miedofyćuczynienie , Za 
grzechy, choc ferdeczną (krucha abżałowane, łzaini opłakane, tak Cięfz- 
kie i furowe karanie ćierpia. 

Nauczmy fię małych grzechow lekce fobie nie ważyć, ehcieymy 
pilno fię ich wyftrzegać, zachęćmy fię za dawne á Cięfzkie grzechy nafze, 
furowie tu ná świecie pokutowść: a po śmierci fię ná tak čiefzkie ká- 
ranie nie chowáymy. Słuchay ieno pieízezony delikacie, co Owo w ni- 
wcżym fię ćiału, i zmyślnośći twory uprzykrzyć nie chcefz, co fię owo 
na fpowiedźi z poftow, za pokutę naznáczonych, wymawiáfz, ná dyleypli- 
nę marfzczyfz: 4 uważ, co fię z toba po śmierci dziać będźie, ieżeli fię 
ná (urowa pokutę 1 dobrovolne umartwienie nie odwążyfz. leželi pro- 
žne ftowá, furowie Sprawiedliwość Bolká fadźi i kárze? iáko nas tego 
wiara w Ewanielii uczy: coż zawemi niewftydliwemi , nićwinne gor- 
fzaCcemi, abo cudza fliwę fzarpiacemi uftámi czynić bedžie? Ieżeli uftá 
Izatafzowe, żarzyftym waglem, ręka Anielíká oczyfzczać mušiafá, was nie. 
wftydliwe, bluźnierikie, obžarte , i inízemi nieprawościami fprofanová- 
ne uftá, iaki ogień oczekivá? Co fiyfzac nikt mi fię ztym niech 
nie odzywa, mowiac: gdyby Pan Bog miśł tak furowie, te manieylze prze. 
winicnią karać, przymowkiby o wielkie okrucięftwo nie ufzedł, co ná do- 
broć iego pášé żadna miára nie może: ktokolwiek ták myślifz, mám ią 
przečiw tobie, Krola Izraelfkiego Dawidá, ktorego Sprawiedliwość Pa. 
fká, za iednę powfzedńia, iáko ucza Oycowie SS. prożna chwałę, Ze [ud 
{woy liczyć i popifać kazýť y śmierćla, śiedmdzieślat tysięcy poddá- 
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nych ukarała : 4 przečie Pánu Bogu Żadnego w tym poftepku, okrucień- 
fiwa nie zadźł: ale i owfzem fię Bofkiey iego Sprawiedliwość uniżaiąc, 
mowił: luffus es Domine, & retum judicium TUUM. Sprawiedliwyś Panie i 
ftafzńe ľady twoie, Mamy więcey takowych Bofkich poftępkow w Piśmie 
S. gdžie Pan Bog, za máte wyftępki, furowie fługi fwoie kárat: doczy- 
táé fię fami tego fnadno możemy: ią teraz dla krotkośći czafu, wyliczać 
ich nie będę: z ktorych, miáre fobie wźiawfzy, okrućieńftwa Pánu Bogu 
za czyfcowę karanie przyznawać nie chćlimy. A do tego zatkałby nám 
gębę Hieronim S. mowiacy: An. pofsumus. dicęre leve aliquod peccatum, guod 
in Dei contemptum admittitur Njewiem, pôwiadá, iako to małym grzechem 
nazywáć? czym (ie wielki i niefkończony Bofki Máieftat Iży i obrazá. 
Nieftytyż mnie, ná grzechy i niedofkonałośći moic/ kiere i ná Boíka o- 
braze, i ná Ćięfzkie po śmierci Karanie, zárabiála, O.ktoby nám to dał! 
abyśmy takowe mnicyfze ná dufzy zmázy , łzami. pokutuiącemi ufiświ- 
cznie obmywáli, a na potym.takowey trawy i podnicty ogfkowi czyfzo- 
wemu, nie przyczyniali. Ale niechay dofyć będźie, ná. tym o miękach 
czyfcowych ugruntowaniu 1 przeftrogach, ktore, ad świadczaccy wiary ná: 
fzey mámy. - 

Po wierze, miłość ná ten Żałofny plac naftępuie, áby nas do ra- 


tunku i pomocy dufz utrapionych, (kutecznie zagrzać i zachęcić mogłd. . 


Pewná to naprzod, że modlitwy, i, infze dobre uczynki nafze, dać po- 
moc umarłym moga. leżeli bowiem Kśiaże Apoftoikie Piotr S, ma- 
dlitwa (woia, umarła. Tabitę, iáko Dźicie Apoftolikie, w razdžiále 9 opifu» 
ia, wfkrześił, i dufze icy, nie zpiekłą, ba.zramtad żadnego powrotu i wy- 
bawienia nie mafz: nie znicbá, boby icy krzywdę, nie łatkę uczynił, gdy- 
by ia był od fzczęśćia wiekuiitego odcrwát, ale wielkie podobieńftwo, Ze 
z (zczy(ca wybawił: á czemużby i modlitwy nalze, z dobremi uczynká- 
mi złączone, podobney dźicinośći i fkutku mieć nie miały $. Co źeby- 
śmy zwięlka uśilnośćia czynili, zagrzewa nas. do tego. tá, ktora. prze- 
ćiwko Bogu, a potym i owa, ktora. przeciwko bliŽnicmu mieć mamy mie 
łość, Nie trzeba watpić o tym, że ofobliwa miłość , ten pizećwwko Bo- 
gu iwoiemu oświadcza, co fię o wybawienie dufz zczyfcą fara: ábowiem, 
iáko kiedy oćiecc zagniewany, ukochanego fyna fwoięgo karze, miło mu 
to przećię, kiedy fię kto do niego za (ynem.iego przyCzyniá,i gniew oy- 
cowíki hamuie: nie tylko przeciw fynowi, ale przečiu.oycu afekt ofobli- 
wy pokazuje, kto lyna z záznicwanych rak oycowfkich odcymuie : tákći 
fię względem Pana Bogá, 1 dufz w.czyfcu Ćierpiacych.dźleie. Prawda że 
one, Ćięfzkiey, ale oycowfkiey ręki, doznawáia:- zna Pan Bog dufze w 
czyfcu będace, za fyny. i corki fwoie: azátym miło mu to, Kiedy fię za 
nie vítawiámy, i one z karzacych rak Bofkich wyprafząmy. Nie tylko tym, 
ktore tu ná świecie widźimy ubogim , ale też. i naymizesnieyfzem du- 
fzom w czyfau będącym, fluży owo oświadczenie Chryftulowe : Qnod. uni 
ex bš minimi fecifit6, mihi fecit. Cokolwiek naynędznicyfzym mizera- 
kom uczynicie, iakbyśćie też to, mnie famemu. uczynili. Ale czemuż 
ich Panie, z wrodzoney dobroči twoicy, fam nie wybawiafz? czemu za nie 
z niefkończonega zafług twoich fkarbu, Bofkiey. fprawiedliwośći nie pfa- 
čiíz? bomieft (odpowiada Chryftus / nie.tylko Očiec, ale. i. Sędźia. lako 
owo kiedy Krol Izraclski Saul, o małe i z niewiadomości uczynione prze- 
ftępftwo reskazania fwoiego, lonatę (yna. włafnego. ná śmierć, tako fg- 
dźia potępił, mito mu to przečie bydź, iáko oycu, muślało , kiedy rycer- 
ftwo iego wfzyfiko fię za fyna krolewskiego wftawiało, i od karania pro- 
śba fwoia odprafzało. Także fobie rozumicyčie, že i Chryftus, lubo iá- 
ko“ fprawiedliwy fędźia, furowie karze dufze w czylcu bedace, rad iednák 
to widźi, kiedy fię do niego, za nic wftawiamy, i dofyć iego fprawicdli- 
Qdqq2 wości 
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wości €zyniemy, W czym ofobliwa przeciwko niemu miłość oświadczą 
my. A ktofzby fię z naš w tym, ták dobremu Pánu przyfłużyć i ofobliwe 


przeciw niemu miłości oświadczyć, i pokazać nie chčiál? Gotowifmy Pás. 


nic, Da to uśilność nafze łożyć, abyśmy choć iednego, zfynow twoich, u 


Ciebie od káraniá wyprośić, i wyzwolić mogli. Ato ná powinne miłośći ná- | 


fzcy, przeciwko tobie oświadczenie. 


Potrzebuje tego po nas, nie tylko tá, ktoraśmy Pánu Bogu, ále i | 


owa, ktoraśmy bliźnim winni oświźdczać miłość. Uczy tego Káto- 
lieka náľza Tecloia, Że każdy z nas, blizniemu w oftátniey nędzy 1 potrze- 


bie, zoftálacemu, dać pomoc i ratunek, pod čieízkiem grzechem powinien, | 


o 
Naprzyklád, gdybyś wiedžiát, że ow mizerny Żebrak, pewnie od głodu 


umrze, icżeli go ty nie pośilifz, gdv temu podołać możefz; gdybyś tes 
80 uczynić, zaniechźł, tákbyš (ie (pravowác z tego Pánu Bogu, ná ftrafz- 
nym fadźie iego mušiát, iako gdybyś go włafnemi rekomá zabił. Więc Ze 
ubožízych i mizernieyfzych kálekow nie má(z,nad dufze w czyfeu čierpiace, 
bo i męki nieznośne, iákoščie flyfzeli Gierpia, i dść fobie Żadnego ra: 
tunku nie mogą: toć nas miłość niśfza Chrześciańfka, da tego naywię- 
cey obowięzuie, abyśmy pomoc i ratunek, ták utrapionym i w oftátniey 
nędzy Zoftáizeym dufzom, ochotnie dawali. Nie mafz ná świecie ták 
mizetnego i utrapionego Zebraká, ktoryby fobie, ieśli nie wyfłużyć i za- 
robic, przynamniey vyžebrac nie mogł, i owfzem trafia fię to podczas, 
że owe pofzarpáne ná Zebrakách łachmany, baržiey zafzyte złoto, niż 
napol nágie ciało, pokrywáia : a ná dufze-wczyfcu będace, nic uboż- 
fzego, nic mizernieyfzego nie mafz, gdźie żadną fobie nic wyfłużyć, nic 
u Pana Bogá uprośić nie może: å nawet i u nas śmiertelnych ludzi, ĉe- 
brać fię im o pomoc i ratunek bez ofobliwego, 4 rzadkiego pozwoleniź, 
nie godži, A zatym, im naprzod miłość Chrześćiańfką oświadczyć win: 
ni zofidiemy. Gdyby kto znas ezľowická zgłodzonego, od ćięfzkiey nic- 
mocy, rufzyć fię nawet i mowić niemegacego, w oftátnicy nędzy: obá- 
czył, choćby nie mowię Chrześćiańfkie, nie ludzkie, śle wie abo niedz- 
wiedzie ferce w fobie miał, użalićby fe, i do pomocy fkłonić, nád tak 
mizernym człowiekiem mušiát. A ludzki, i Chrześciańfki afekt nafz, wie- 
dzac o oftatniem, dufz w czyftu będących utrapieniu , iáko, fię do ich 
ratunku i pomocy fkłonić nie má? Lwieby to, nie ludzkie , beftyalíkie 
nie Chrzęśćiańfkie, ferce było. A gdyby iefzcze kto oycá, abo matkę, śio- 
ftrę, 4bo infzego Z pokrewnych i przyjśćioł fwoich, wtákowym utrapie- 
niu i niedoftótka widźiźł, więceyby im, i ochotnicy pomoc miát: nie tyl- 
ko  Chrześciańfka, ále i wtodzonz miłościa obowiazány. Nie tyl- 
koc to obcy, i nám nie Znatomí ludźie, ale tež rodźicy, bračiá, i przyiá« 
ciele náši, woftátniem utrapieniu i niedoftátku w czyféu zoľtáia: 4 zátym 
wyćiaga po nas tego, wrodzoną i prawem Bofkim nakážaná miłość, áby- 
śmy ich wfzyftka uśilnościa, w ták Cięfzkiey potrzebie ratowáli., 

Má tę pochwałę, ftawny ow u Poctow Eneas, że oycź fwoiego An- 
chizefa z wielkiego ogňiá, zapáloncy Troie, odwážnie ná włófnych ra- 
mionack wyniofł, A czemużbyśmy i my, podobną zachęceni miłościa $ 
rodzicow náfzych, zogńią czyfcowego wybawiać i wyrywać nie mieli ? 
zvlá(zcza że w ich zbiorach, i maiętnośćiśch siedzac, wypłacać zanich , 
hoyna iśłmużna możemy. Ale ach niefiytyż  ináczey fię ná świećie 
dźieie. Sły(zę iá utrapionych rodźicow, przyiáčioť, i pokrewnych wáfzych, 
dźiś ie ná was, żałośnie ufkarżaiących, i coś podobnego mawiacych, co 
niegdy do niewdźięcznego narodu Izraelíkiego, uftá Bofkie mowiły: Si 
ego Pater, ubi efl amor mens? A gdzie źli i niewdźięczni fynowie, przy- 
należytą przeciwko rodźicom miłość? pracowaliśmy i harowáli na w:s, 
abyśmy wam iáke naylepfze dźiedźietwo zofawili, fumnicaiśśmy chci. 
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wem i fákomem. zbieraniem narufzyli, za co. na.tesmy męki, ktore dziś 
cierpiemy, zarobili: á wy (lg. w.dobrach i zbiorach. nafzych.rofpośćieraiac, 
nas zapominaćie, Więcey ná. zbytki, i piiańftwa, na. ply Lfzkapy, niż 
dla. nasłożyćię. Tož. dożywotni przyląciele, żony, mężom, i Žonom. mę- 
żowie: mowia. Gdźie:; owa, poprzyślężoną miłość, i wielkie: obietnice ? 
oto. w prawach:,. pofagách, i. dożywoćiach. náfzych. śledźicie, á barŽicy o 
infzych, niž: Q.nas: myślicie, i także owe łzy, i lamenty, ktore przy śmier- 
di, i. pogrzebie nafzym fluchác było, prętkie. z kim, infzym wefele, otar- 
Io, i, ucifżyło ?: BĘ 

Grožifttám. komuś. Pfalmifta. Dawid mowiac :- Relinquene= divitias 
Pas alienú, Zoftawia. doftacki, fmoie ludźiom. obcym:-to pewnie tych lu: 
dźi. dobra i. maiętności;. po. ich šmierči,. w cudze ręce pofzły : kto plár- 
wfzy; pieniadze. w fzkátule zarwał, ten (ię z nich čicfzyž, á. (nkceforowie 
chuchnąć w garść: muśjcli. Podobno. nieprzyiáťiel. z. praca. Zeb i 
bra: ząbrał;. i, ná, (woy pożytek obročiť.. Ale ináczey. to 
ordinari, kiedy, ták ftowa pomienione czyta: Relinqnenć: d 
Zoftawie dobra fwoie fynom. lIednož to iáko, widzę w 
ni, co filý, tána za obcych, niewdŽiecZni fynowie, ktorzy 
rodźicow. (woich, cale zapominadia. Toc za náyvigkíza 
braći [ozefowey, wyczucał niegdy ná oczy: Prorok Amos, Że fa 
piiac: Nom. sompatiebantur fuper, contritione lofeph, Jozefa brata, fwego w Cię: 
fzkim więżźieniu będacego, Zapomnieli, Żadnego nád. nim, użalenia nie 
micli.. Takać fię niewdźięczność, i w owych.afekcach Ebhrześciańtkich, czę- 
fto. znayduie, ktorzy fami (ie cu ná. świecie dobrze mátac, uciech. i res 
kreacyi zażywaia, á o utrapionych w czyfen wiezniách, braći i pokrewnych 
fwojch.zapominaia.;-.ktore niemiłośierdźie, 1.0krutná niewdźięczność s 
żeby, ná. nas nie przy(chlá, Charitas urge£ nos, tá- ktora wprzod Panu Bogu, 
á potym. bliźnim. nafzym winniśmy oswiádezač miłość, da tego nas po- 
budzą, abyśmy. utrapionym. dufzom. w czyfcu cierpiącym, wízy fitka. uśil- 
nośćia, pomoc i ratunek, dawali.  Ieżeli mię; o (pofab, ktorymbyśmy:ich 
xatować: mogli, fpyradie? odpowiadam Že, ingeniofa. charitas, dowcipna, i 
domyślna miłość, wiele wám, na to. fpofobow. podá, tylko (ie iey, pora- 
dzić chčieyčie: pokaże: fpofobna. do. tego. modlitwę „ látmužne , dobro- 
wolne. nmarctwienie , ofiarę, Ciała i Kruje: Chryftufowey , £ inize dobres, 
światobliwe, i mifošierne,uczynkt5 wzrufzy do politowania i ratunku, choć- 
by. kamienne. i dyamentowe ferce, O mizerne i usrapione.dufze ,. ro- 
džicow, braci, i przyiaćioł, nafzych./* Co. niegdy o lozefie nápifano , te» 
go: my dźiś na fobie doznawámy :- Commoča funt vifcera nostra fä r fratres 
Porufzyły fig; do. mifośierdáiá nad. wami wnętrzności náfze, kraia feod 
ferdecznego. užaleniá ferca,i afekty: nie tylko mitosiermemi uezynkámi, 
ale i krwia włalna, gotowiśmy gaśić, pożary, iptomienie wáfze.:. wfzyftkie 
nafże: choroby, t.dotegliwošci, za was na.dofycuczynienie Bofkicy. Spra- 
więdliwości. ofiarować, aż do oftatniego tchu życia nafzego będźiemy . 
To,ták nas, Chrzeščiaňfká. miłość,.do ratunku. i pomocy dufz w.czyfcu bes. 
dacych, zagrzewa. i. zachecá... 


Przyby wa, naoftatek, na. końcu. kizanidz mego; na: pamoc tymże - 


utrapionym. dufzom, i.nadźieiź nafza. Pewna to, Że.nas.do dobrych i mie 
fośiernych- uczynkow,, nie. tylko wiára prowádzi, nie; tylka. miłość zachęe 
cá, ale też i nadźicia pobudza. Wiedzac bowiem. © tym barzo dobrze; iá» 
ko hoyność Bofká, i naymnieyfzy dobry uczynek, fowićie płaći i nagtś- 
dza, pobudzać nas do.dobrych i miłośiernych uczynkow, tá hoyna zápľa- 
ta,,i fowitá nagrodą zwykła .. A-czymże. fobie, więkfza táíke i: zapła: 
tę, wyfłużyć u Pána Bogá.možemy! láko pokázuiac miłośierdźie, dufzom 
w czyfcu. Čierpiacym , imči to,ofobliwie fľužy Sto. Pfalmifta. powiedźiśł z 
Rre Beatus 
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Beatus quì intelligit fuper egenum dr pauperem, in die malá liberabit eum Dos 


minus. Blogofláwiony, ktory má politowánie, nad nędznym i ubogim, 
abowiem w dzień zły, wybáwi go Pan Bog. Słyfzelisćie, Że ubozfzych i 


nędznicy(zych mizerakow, nad dufze w czyfcu będące niemafz: toć 


kto im łafkę i miłośierdźie pokaże, ofobliwa zapłatę i nagrodę od Pá: 
na Bogá odbierze, Każdego takowego in die malá liberabit Domints. W nay- 
ftratznicyfza godzinę śmierci, z rak nieprzyrściellkich wybawi Pan Bog,i 
(pravi to, że taki Cięfzkich mak czyfcowych, abo cale uydzie, ábo kro: 
tko ich, i nie wiele fprobuie, leželi komu, dufzom to w czyfcu ćierpia* 
cym, naywięcey fiuży, ce Prawdą Przedwieczną w Ewanielii mowi: Qui 
cung, dederit uni ex minimis isti, calicem aque frigide, non perdet mercedem 
fram. Ktokolwiek, aby iedne duíze, w ogňiu i upale czyfcowym upálona 
i upragniona, ochłodźi, miec za to fowita nagrodę będźie. A naoftátek, 
i fame dufze, przez nas z mak ćięfzkich wybawione, pomniac ná to dos 
brodźieyftwo, efobliwa nám to wdźięcznościa ptáčič, i oddawźć zwykły . 
Goraco fig pewnie i uftawicznie, za tych w niebie modla, ktorych uczýn- 
nośćia, fa z čigfzkich mak wybawione: od wielu ich niebefpicczeńftw, i 
zguby wieczney zachowuia, 

Miia ten od natury przymiot, i fame nierozumne zwierzętś, że 
łafkę i dobrodžieyftwo fobie pokázane, Žyczliwosčia i ufługa nagradzác, 
i dobroczynność ludzka fobie oswiádezona, wdźięcznośćia oddawść zwy- 
kły. Napilał Elianus Zb: 17, c. 37, 6 orle powieść takowa. Waż, powia- 
dá, wielki zorłem fię raz nád zrzodłem bičdzacy, woiował, i gdy iuż po- 
konawfzy orlá, około fzyie mocno mu fig okrediť, i za garło trzymał : 
człowick po wodę idac, gdy tę bitwę obaczył: orłá od węża wybawił s 
waż zatym Žaiádly , blifkie zrzodło iśdem íwoim zaraził: oczym ow 
człowiek niewiedzac, gdy wody ze zrzodlá nabrał, i towarzyfzow (wo- 
ich, przy robocie, tafz woda czeítowál upragnionych, pili koleia wfzy» 
fcy: naoftátek kiedy fię teyże wody, ow,.co po nie chodźił, napić chčiát, 
orzeł, ktorego od węża wybawił, pędem wiclkim z gory przypadfzy, ftá- 
tek mu i zwoda, Zrak mocno wytraćił , czemu kiedy fię on džiwuie, 
obáczy że owi wfzyfcy, ktorzy owę wodę pili, blędnieć i umierść poczę- 
li, uznał, że ową wodą, iadem wężowym zaražoná była. Więc ieżeli 
pták nierozumny, tym fálke wybawićielowi fwoiemu nagrodził, że go od 
jádowitey trucizny, i pewncy śmierci wybźwił. Nie trzebź watpić o tym, 
Że dufze, ftáraniem nafzym z cZyfca wybawione, dobrze nám to nagro- 
dza, kiedy kielich gniewu i káraniá Boíkiego, od nás oddálæ . 

Czytałem w powážnym 1 godnym wiáry Autorze iednym, hifto- 
tya taka. Człowiek ieden, miał we zwyczaju to, že fię częfto i nábožnie 
Za dufze umarłych modlił: tego, gdy raz nieprzyiścicle icgo, w nocy gdźieś 
napadfzy, z dobytemi broniámi ná śmierć gonili, on účiekálac gdy wpadł 
ná blifki cmentarz, wielka kupá zbroynych iudźi, przy niem niefpodźianie 
ftanefá, i od owych go nieprzyiacioł lego, mężnie obroniła: a potym z 
oczu nagle zniknęł4: zkad on fnadno fię domyślił, Że to były dufze, 
ktorych Cialá, na owym cmentarzu odpoczywały, A zatym więkfze icfzczę 
przed śię wźiał, za dufze w czyfcu będące nabożeńftwo. Mieymy i m 
wielka nadźicię, że nas, tefz błogofiiwione dufze, pobożnośćia Katolicka 
nafza, z mak czyfcowych wybźwione, nie tylko od widomych, ale teżi od 
niewidomych nieprzyiącioł, w naywiękfzym niebefpieczeńftwie, obronią i 
wybawia. 

A z przečiwney firony, ty dufzom w czyfcu cierpiacym,dodawść po- 
mocy zábraniáiaca heretycka niezbożności, ty Katolická w tey mierze 
ofpałośći, ty okrutná, umarłych teftámentu, nie wykonywaiąca, abo fałfzu- 
iacź niefprawiedliwości, dięfzkiego fię obawiay káraniá, wieczny 7 za 
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to, nie doczefny ogień i pożar eczekiwá. My ieżeli łafki Bofkiey i po: 
mocy dufz doznawać chcemy, o ich fię wybáwienie z cięfzkich mak ftá- 
raymy: a tak, Spes que non confundit. Nadžiciá, ktora zawedźić nic zwy- 
kłź, wielkim nas pożytkiem napełni. Sluchayčie tego delikáckie i nie 
dotkliwe natury , co fię Owo, nic mowię ogňiá, ale złego nawet wiatru 
chroničie, ieżeli w ćięfzkich płomieniach gorzeć po śmierci nie chcecie: 
niech was nadžiciá do wípomoŽeniá dufz kutecznie zachecá : wiedząc 
Że gui menfnrá menfi fueritis, eadem remetietur vobia láka wy šálke i u- 
czynność, dufzom utrapionym pokážečie, tákicy ed nich wzaicm w nay- 
ćiężfzym ražie doznáčie . Dilaculo venerunt ad monumentum. I tec to fa 
trzy Kátolickie enoty nafze, Wiára, Miłość, i Nadžielá: Ktore nas, ná 
wzor trzech owych nabożnych przy grobie Chryftufowym matron, rano 
ná to mieyfce wzbudźiły, abyśmy dufzom w czyfcu cierpiącym, dobremi 
i miłośiernemi ucZynkámi, iáko drogiemi oleykámi, do zbawienia wieczne; 
go pomogli, i onym, wieczny odpoczynek uprośili+ Amen, 


KAZ A A 
Ná Džieň S.MarčináBiskupá i W yznawce 
Lumen corporis tui, est oculus tums, Luca 11, 


A wdźiśieyfzey Ewanielii, oko ludzkie pochwałę, má też i na: 

gáne: chwali ie Bofkiemi uftámi fwoiemi Chryftus, gdy mowi” sz 

oculus tums fimplex fuerit, totum corpus tuum lucidum erit. leżeli oko 
twoie będźie (zczere i profte, pięknie Čie eświeći. Daie mu przygáne, 
tafz PrzedwiecZná, żadney omyłce nie podpadáiaca Prawdą, gdy przydá- 
iac, powiada: Si autem nequam fuerit, etiam corpus tuum tenebrofum erit, Tes 
żeli złe oko mieć będziefz , zaćmy čie i wizelkiego światła pozbawi. 
Wiem że Tłumacze Pifma S. iáko na infzych mieyfcach, tak i w dŽi- 
śieyfzey Ewanielii, przez światłość, zbáwienna mądrość, á przez ćiemno- 
śći, głupftwo rezumicia. Má to fłońce, że czalem światłośći , czafem.. 
Ciemności przyczyna bywá: Pokaże fię rano fioneczna światłość, aż za- 
raz wfzyftko iafnościa napeľniá: zemknie (lg w podźiemne kraie, zafłoni 
fie podczas zaćmienia fwoiego, kśiężycem, aż noc, i Ciemności ná świat 
naftępuia. Co ffoňce wfzerokiem światą okręgu, to w człowieku, iako 
w małym świećie, oko ludzkie fprawuic: czafem nas światłem niebiefkim 
iaśnie oświeca, czafem wielkich ćiemnośći przyczyna, ná rozumie bywa. 
Czym fię to dZicie, že ták rożne fkutki, oczy nafze, w nas fprawować 
zwykły? ztego co fię powie, tácno zrozumiecie. Ktora to oká ludzkie- 
go, madrościa niebieíka, oswieCaiacá fkuteczneść, naylepiey fię ná dźi- 
śicyfzym Swiętym Biíkupie Marcinie, wydawać będźie: za pomoca i Bi- 
fkupiem iego błogofiawieńftwem. 

Tym fię, między infzemi, rozumu zažywáiacy człowiek, od by- 
dlat nierozumnych roŽni: że infze zwierzetá, oczy ku Źiemi nachylone 
mái, a wczłowieku, ku niebu wynieśione widać . Co i Pocta dobrze 
wyrażił, mowiac: Pronad, cum [petent animalia cetera terras, os homini fablí- 
me dedit, celumó, tueri ju(fit, © erečtos ad fidera tollere vultus: Gdy zwie- 
rzetá fpufzczone mája w Žiemie oko, fam tylke człowiek, w niebo pogla- 
dá wyfoko. Więc iśko nierozumňe bydletá ,Śktere w źiemię uftwicznie 

Rirz patrza, 
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200 — patrza, rozumu nie mála: człowiek zás, który má zawíze oczy ku niea! | cs, ŻE 
? bu wynieśione, ieft rozumem, od naymędrfzego dawce natury Bogá, hoý- 7a Bia 
nie obdarzony: ták i między famermi ludźmi „ tam fię tylko, niebięfkź i od Elah 
zbawienná madrość znayduie, glźie oczy, intencya, i wfzyftkie afekty, | częśócy 

w niebo fię zapátruia, Owdžie zás, goźie wzrok, chęć, i afekt; w Zieme | ktora 

fkich doczefnośćiach ieft cale zanurzony, żadney rám zbawienacy madro- fg a e! 


ści fpodźiewać (ie nie trzebź, To mi to madry , to. rozumny człowiek, || chodź 

ktory oczy i chęci fwoie, do rzeczy niebiefkich zawfze kiernież ow. zás też: MA: 

ME wedle Pfalmifty: Comparatus est jumentts infipientibus, iśko bezrozúmne by- chodza 
WE 48; dle, žyie ná tym swieáie, ktory wfzyftkie chęci, oczy, i afekty, foie, má krajóch 
w Ziemikich docze/nościach zanurzone. láko owa fzkło, ktore Matema- lzy, rad 

tycy sííívum nazywája, ieżeli ku niebiefkiemu fłońcu obrocone: bedzie, fze Al 

grzeie, i zápalá. jeżeli ie zaś kta kw proftemu ogńiowi Źiemikiemu kic- Nu i 

ruie, podobných fkutkow, przez nie nie ďokáže: ták oczy nśfze, iáko, kry- fi qua 

fztały iakie, ieželido. niebá, i Słońca, Sprawiedliwośći. €hzyftufa, nabae i zamyfl 

żnym åfektem. obrocone bywáiæ, ośyiecać, ogrzewać, i zapalać: miłością. Elizeuf. 

Bofka, wláfna dufzę zwykły. leželi ie zás, kto, do tych Żiemfkichiafno: || wfzykk 

śći, abo do Zlem pożadliwości ogňiá obracź, pręcey fię przez. nie , mi: Doktor 

Zerná dufza, okopci i opåli, niżeli oświeći, t OgrZcie .. i wet lud 

Ale lepiey ie tá prawdá, z Pifma Świętego, obiąśnić może. Za, cza- decerté 

fow Elizeuíza Proroká, cokolwiek Krol Syryiíki. w pokciu, i táiemney ra Chryza 

dźie fwoiey, polťánoviť i umysliť, wfzyftko to Krol fzraelfki Ioram, teyže propor 

niemal godziny wiedźiśł: o co frafuiac fię, Syryitkiego pańltwa, Monar- tm proj 

j cha, ták do fwoich radnych pánow mowił: Quare: non indicati. mihi, quts nośił w 
4Rg:6 proditor mei fit, apud Regem Ifrael, Felt tu, powiáda, iàkis między wami bieć to, 
Zdraycá, ktory wfzyfiko do nieprzyiśćiela mego, Krolá izraciikiego, od: myśli. K 

nośl, cokolwiek tu w tdiemney radzie nafzey poftanowiemy , koniecznie 

wydźć mi go między (oba mušičie + dám go całemu krolefitwu, z poto- || mbożr 

mnym wiekom naprzykład, naucza fię z káraniá icgo poddani, ca, toieft, to, co 
pańfkie (ckretá wydawść, + barźicy nieptzyiącielowi, mē włfnemu panu, láčiož | 

i miłey oyčzyžnie fprzyiąć. Więc fię odemnie, zli ludzie przysięgi, i po- znájme 
winnośći krolewfkicy dopomagóćie, a fami wiáty mi nie dochowuiecie . nieśion 

Niech wiem, kto z was tákowy? kaiać ię i dźieśiaty, tákowey: nicwierno. ludzkie 

ści będźie. Na co, uprośiwfzy fobie głos, tak ieden z przytomnych, Kro- nieprz) 

lowi odpówiedźiał: Negnagnam Domine mi Rex Jed Elfem Propbeta, qui |. chroni 

ef. im Ifrael, indicat Regi Ifęnel, omnia verbá quecunó, locutus: fueris in conclaut Ciné: Sy 

żmo, Nie dŽieie fię ták, iako: tozumiefz, Naiśśnieyfzy Pánie, uchowáy Bo- ták dále 
że, tikowey na nás niewiernosči, nikt fię: Z nas. w tym. nie poczuwá: nie jatym 
my, śle Eliżeufz Prorok Izraelíki, wfzyfiko: co: ty wymowifz, źbo: pomy* | pitrzcj 

Sliíz, w pokoiu twoim krolewíkim, on to Krolowi fwoiemu: oznávmule » tłośći d 

Ná co, mogł tak Krol odpowiedzić: á tobie to zkad, że Eliżenfz, cztos | okiem, 
wiek nám nieználomy, i mieyfcem odległy, wfzyftkiego, co tu między fox płafzęza 
ba taiemnie radźiemy, wiádomosčia. dochodził Tákéi to wy panowie ug Žeuíž, | 
miecie, fami domowy pokoy turbuiečie, á na Księża. | Proroki wfżyftkę pierwf 

winę fkładźcie. Słyfzałem iá otym Protoku, że: on nabożeńftwa (woie. | niebem, 
g0, 1 komorki piľnuie, za dworem (ie nie włoczy; im rationem, Satis, nigdy || mi žeh, 
fię nie wdaje. Kazanie do zbudowania powiedźieć, nie: o rzeczypofpoli. | nowi $ 
tey difzkurowść, do Proroka należy. Był nie dávno u niego. Hetman» BA bo: 
moy Naáman, nie mogł mi fię go wychwálié, powiadźł mi o niem, że nie niebu q 
fákomy, włafce wielkich panow nie. barze korzyftálacy, ná nowiny nie Uytám 
chciwy : w komorze fobie nad biblia, i pfałterzem šiedži, awizami [ie tem c 

żadnemi nie bawi: a wy przeéie, wydanie taiemney rady moley , ná nies | nibo 
go fkładźćie . A do tego iako to bydź može ? żeby człowiek od nas dzi ke 
4 mieyftem odległy miał wi£lźieć, co fię tu między nami dźieie, zwtáfz. Wielen 


cza, Ze 


cza, Że Re tea Prorok nie barzo przeuczył, pie dawno od toli, i pługa, 
za Eliafzem: ná fan. prorocki pofzedł, babit go tez prorocki, i ow płalzcz 
ed Eliáfva zotawieny, nie zaraz. Doktorem uczynił: zwiáízcza że on 
ezesóicy z proftakámi, i owemi deworámi (woiemi, niżeli z Rabinámi + Do- 
ktorami Izraelíkiemi rezmawiśł: a skadźe mu taká wiadomość, Že co 
fię u mnic, w zawśrtem. pokoju. táiemaie dźicie, to iego wiadomości do- 
chodži? Pewienem lá tego, Że ten Prorok ná fzpiegi, nie łoży, zmyfły 
tež: má, iśko. i inśi ludžie- okreslone: á skadže go takowe nowiny do- 
chodza? czemu z daleka: widźi, i flyfzy ? co fię wobcych 1 odległych 
krajách dźicie: nie ludzkiego to oká, i rozumu dźieło: musi bydź, że kto. in- 
izy, rady, maic» nieprzyiáčiotom: wydaic, Na co pomienionemu Monar- 
fze Aflyryifkiemu ták Chryzoftom: S. złotemi uftami fwemi odpowiada : 
Nulos: te detulit, nallme. tua confilia denndavit, fed eft propheta, fanchi(fi mies, gui 
fi quidi cogitas, novit, fi quid loquaris; fiit: Nie twoi Krolu poddáni, rady 
i zamyfły twoie, przed Krolem Izraclíkim. wyiawiáiæ: ale. ieft S. Prorok 
Elizeufz, ktory:cokolwick pomyślifz, wie, cokolwiek wymowifz, flyfzy: i 
wfzyfiko to- Krolowi. (woicmu: oznaąymuie. A skadže pytam ia ćiebie 
Doktorże Swięty, takowa Eliżeufzowi rzeczy: wiadomość? Ze-i myśli na- 
wet ludzkie,. przed. wzrokiem. Anielikim zataione, widźi, i w fkrytość: fer- 
deczne zaglada; co (ie: dałeko dźieje, ná to iáfno. patrzy. Naco ták mi 
Chryzoftom S. odpowiada: Sedebat namá, Elifam in. monte; altior mundo, 
propior celo, fedebat inquam in edito, jacentia infra defpiciens, Br [uprema deva- 
tøs. profpecłans. Siedźiał, poviadá, Swięty Prorok, na wyfokicy gorze, prze- 
nośił. wzrokiem Žiemíkie nifkości, 4 w niebo miał oczy wlepione. W nię- 
biec: to, ták me zwicrčiedle -kryfztálowym widźiał, co fię w pokoiu , i w 
myśli. Krola Aflyryifkicgo działo. | 

Więc ieżeli wedle Chryzoftomá S. oko Elizeufzowe, w niebo, ná 
mabożney kontemplácyi Zapátrzone, ták rozum prorocki oświeciło, že 
to, co fię w.dalekim.i obcem Kroleftwie dźidło, w (ercu i w myśli nieprzy- 
iaćioł kroleftwa Izraclíkiego zoítawáto, to na oko widžiát, i drugim a» 
znáýmovát. Miqymyieno i my oczy, iniencyc, i afekty nafze, w niebo pod» 
nieślone, a. bez watpienia, oświęca nas zbawienna madrośćia , tę Ćjała 
ludzkiego pochodnie, będźiemy wiedžieli, iákie zdrady i zafadzki, dufzny 
nieprzyiáciel, ná nas gotuic: 4 eo zatym idźie, łacno (ie ich i fami ue 
chroniemy, i dźieśiatego przefirzezemy. Ofobliwa to dźiśicyfzegę Mar- 
diná: Swigtego. zabawką bylá, w niebo fię nabožnym okiem.zapátrowác, 
ták. dálece, że fię iákoby anżomaffice, [ufpex celi, w-nicbouftáwicznie patrza: 
iacym nazywál: tam. wízyftkic-intencye, i afekty fwoie Kierowál: skad, 
pátrzcie, iáka láfno£É rozum. iego-oswiečifá? azá to nie nitbieíkicy $wiá- 
tłośći dźielność była? kiedy śmiertelnym, 4 co dźiwnicyfza, żołnierfkiem 
okiem, w ubogim żebraku, zatálonego Chryftufa: doyrzawizy, požowica 
płafzęza fwmoiecgo, nagość iego okrył.. Niechże fię tám pomieniony Eli- 
Źeufz, płafzczem Eliafzowem. zafzezyca, niech-fię Antoni S: w-rogoża 
pierwfzego puftelniká Pawła, ná Wielkanoc froi: Chryftus przed całem 
niebem, w fukni fię Marčiná zakázuie. _ Wiem czymbyście, ubodzy ná žie- 
mi Zcbracy. fzczęśliwfzemi. byli, gdyby w was ludźie, podobnem Marci. 
nowi Swiętemu.okiem.,. Chryftufa upótrowali :- dla: tegoć to miłośierdźią 
na ubogie, i fzezodzobliwośći Chrześćiańfkicy, w nas nie widać , że ku 
nicbu oká nafzego nie podnofzac, nápifanego tám, owego upewnieniź nie 
czytamy: Quod. uni, ex minimi: iftis- fecit; mihi fecit: Cokolwiek ubo- 
giem czynicic, mnie / mowi Chryftuś-) czynićie. O- gdybyśmy czeíta w 
niebo pogladálac, pilno upátrovali!: iáka tám . zaptáta i nagrodá czeka; łu- 
dži fzczodrobliwych, i hoynych-ná.ubogie, nie byłeby. ná! świecie ták 
wiele nedzę iubofiwá, ucichłyby fkwierki, i Re, ufzy ž ferca przeraża: 
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S, Ignat: 


iacc Zcbraniny. A co to (pravito, że Marcia S. fwa ryceríka, ná kto- 
ra był iuż (obie znacznie zarobił, i idacymi zá nia dofłatkami, odvážnie 
pogardźii? ftan fobie zakonny, duchowny, i wzgardzony u światą obrał? 
Toć to w niebo, częfto wgladźaiace oko, takowe w niem odwagę fprawiło. 
Doyrzałoś, byftre dofyć oko, Ze tám w niebie napifano: Beati pauperes fhi- 
rita; quoniam ipforum eh. Regnum Celorum. Biogofláwieni światem gárdza- 
„cy ubodzy: ábowie m ich ief Kroleftwo Niebiefkie, i dla tego Wypoleros 
wina zbrolg, za podła zakonna fuknia, fzyfzak za kaptur, fzable, za dy- 
fcyplinę, nieuftrafzonym fercem Zamieniá(z. Wiem iákobyáčie w oczach, 
i fzacunku náľzym, ftaniały wfzyftkic godnosči, i doftátki świata tego : 
gdybyśmy aby raz, podobnym Marcinowi Swiętemu:okiem, w niebo wey- 
zawizy, obáczyli, laká fława, nagrodą, i cześć tych wfzyftkich czeka : 
ktorzy godnoščiámi, bogáctwy, i rofkofzami, świata tego, odwážme dla 
Chryftufa, i zbawienia fwoiego gardzą. Podobnemci, aźiśicyfzemu 
Marcinowi S, wzrokiem, i afektem , Očiec may Ignacy S. wgladaiac 
w niebo, odważnie mawiał: fordet terra, dum celum afbicio, Przemirzłaś 
mi i prześmiardła žiemio, kií dy na nicbo patrzę. Zafadźiłeś był rożne 
zdrady i záľadzki, ná Marčiná S. dufzny nicprzyráčielu cZarčie“ ezuwalá 
nań, przy ovem złocie i bogátey intračie, chciwość i lákomítwo , przy 
owych urzędach i godnośćiach, pycha i niefprawiedliwość, przy owych 6- 
kazyach, nieczyftość,i do złego podnieta. Ale iáko niegdy ná Krolá Izra- 
elíkie go, zdrądyi zafądzki, wedie Chryzoftomá S. czytął Elrzeufz ná 
niebie, ták Margin 5. częltym, 4 nabożnym w niebo pogladaniem , doy- 
rzał tám zdrad, i fortelow nieprzyiáčielíkich, i dla tego, i fám ich ma- 
drze ufzedł, i nas o nich, przykładem (#cim, i odważna wzgarda świata, 
zeftrzegł, 


ká, ińkoby ná reflex obiiałó, i dla tego nie dźiw, Że ná čiálo, 

owafz iafność wynikała. Mowić o niem dźiśieyfzcy Ewanieli wyrok, 
prawic ad literam. mogł, Lucerna corporis tui, esl oculus tuis’ fi oculus tuus 
frzblex fuerit, totum corpus tunm lucidum erite Toc Ćię to Biikupie $. oko 
twoic, niebiefka świdtłośćia obiásnione, na całym Ciele oświecało. S. Pu- 
ftelnik Makárius, chcac nicbiebiefkiey, láko naywięcey światłośći, z niebá 
zaśiagnać, poftanowił u śiebie, przez całe pięć du, i nocy, oká z nieba, 
chwały niebiefkiey z myśli, nie fpuśćić ; i gdy wkomorze fwoicy, przez 
okno w dachu uczynione, oczy w niebo wiepiwfzy, ná uváženiu fzczę- 
ścia wiekuiftego, nierozerwina myśl fwoię Zabawiał, chcac go pozbźwić 
lzczęść:a takiego, zazdrośćiwy czart, komorkę iego ogńiem podpáliť: inż 
dach od ogňiá fpłonał, ruż płomieńiem przecięte ščiány, zcwfzad gorza- 
ły, iuż (ie i rogoža, na ktorcy $. Puftelnik kięczał, zaymowałź, iuż mu 
frogi ogich dogrzewát i dokuczał: w czym on zdradę czartowika pozná: 
wfzy, z mieyfcá fię nie rufzył, oczu i myśli, zniebá nic puścił. ktora ftá- 
tecznościa, płomień podniecony ad czartá, zagasił, rozum madrośćia nie- 
biefką oświecił, afekt pragnieniem chwały niebiefkicy zapálil. Coś podo- 
bnego widać było i w Marcinie S: záprzalá mu tego złość czartowika , 
że (ię nigdy niebem oko, nigdy myśl iego, chwała niebiefka nafyćić nie mo. 
glá, 1 dla tego od możnych Cefarzow, gniew ná niego, iako ogień, i od 
włafnych iego uczniow, domowe prześladowanie, iáko płomień iśki, z bli- 
tká dogáraiacy podniecałą, Lecz on ná tę czartowfka podnietę, byná- 
mnicy nie dbaiac, láko o niem hiftoria życia iego świadczy: Ocalń ac ma- 
nibus in celum femper intentes , invitum ab orattone fþiritem non relaxabat , 
Oczy i ręce, ku niebu zawóke podniesione málac, ludzkim guiewem, i 
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a kto. prześladowaniem niezwyćiężony, zuftawiczney kontemplácyi, i ná krok, 263 
nie | chytrośći czartowfkiey, placu nie uftapiť. 
Obrat: Wiečie že madrość i nauka, w kśiędze napifaná , przez oczy » do 
awilo, dufze i rozumu przenika: tędy iey drogę Filazof pokaznie, mowiac: Ni- 
tes fhin bil ejt in intefečtu, quod prims , mon fuerit in fenfs.: Precz zmyfly ludzkie, Ariffotel: 
rdzą. | 4 ofobliwie przez oczy, wfzyfikie rerum fpecies do rozumu przechodza» 
okro: | A co ieft infzego niebo, tylko księga, w ktorey Pan Bog Madrość! , 
Za dy. W fzechmocnośći, i Szezodrobliwosči fwoiey, concepty i argumenta Wwy- 
"zach, drukowát. I z tcyći to kśięgi, wyfoka náuke wyczerpnęty, i wyczyráty 
tego : fzczęśliwe oczy Marčiná S. Z.teyći to księgi, nauczył Gę pierwlzych nie- 
vey. biefkicy madrośći rudimentow, i owych Chrześciańik;:ch deklinacyi , a 
żeką : ktorych Duch S. powiada: Declina a. malo, & fac bonum. Kiedy wžigtey  Pfalm 36 
ie dla ná krzcie niewinności dochował, i wfzelkiego fię grzechu pilno wyftrze- 
zemu gał, Ztad owe Teoloia niebiefka wyčzyrát, ktora go światem ipro- 
daiąc Znoščiámi iego gźrdźić, krzywdy nicprzyiściołom fwcim zferca odpufz- 
rzłąć czać, i dobrem za złe oddawać, nauczyła. Krotko mowiąc, iako owo 
'ożne 
1wałą intromijfionem ( ieżeli kto widźiśł ) [becierum, w Čiemncy izbie poka 
przy ták przez oko Marčiná S. wfzyftkie fię rzeczy niebiefkie i 
ch 0- w fercu iego wyrażały, O gdybyśmy i my, częśćicy w niebc 
Izra- kiem (pogladáli? fácnobysmy rozum, i afekty nálze, światło 
z ná fka náuka obiášnione mieli. 
doy- | Tośćie iufz widźieli, iiko oczy , intencye , iaf 
mą- niebiefkich rzeczy obrocone, obiaśnidia człowieka. 
idta, Swiętym naylepiey wydało. Czas fię teraz przypátrZyc, 
fze, ná źiemię fpufzczone, i ná dóczefne marnosči obrocone, č 
ość, || zum ludzki, i o-głupftwo przypravowác zwykły. Ná g za OZ 
śnie ||] diáfne fowá Ducha S. ták Proverý 17 mowiacego : Stultorum: oculi, in jini- Ná 
hwa bus terre. Oczy ludźi głupich, ná granicach źiemfkich. Ten to, ják wi- 
iało, dze, wedle rozfadku Ducha S, głupi, temu głupftwo rozum zaćmiło, co 
rok, owo mu ná cudze granice, dobrze oczy nie wyleza:. O tym ufiawicznie my 
tuš éli, iakoby fię w cudzą rola wdarł i worał, iakoby. zagoną. iwoiego przy- 
oko czynił, Ten to u Ducha S, głupi, co. owo tylko o Ziemi, o roli, i kre- 
"Pu fcencyi fwoiey myśli. Inśi w święto idą do. Kościoła: on fwoie granice 
jiebź obieźdźa. Inéi uczone przy pośiedzeniu dyfkurfy powiaddia: on o niczem 
sbź, mowić, tylko poczemu zbože ná targu, nie umie. |lnśi o dobrym: po- 


fpolitym, i całośći rzeczypofpolitey radza: on fię tylko O roli, z fwoim 
włodźrzem rozmawia, LI infzych fzable i pałafze, na. karki nieprzyiá- 
id Gicifkie widźć: u niego nie obáczyfz, tylko, pługi, radłá,. i lemiefze. 
Insi pierśiami włafnemi, o całość fię miłey oyczyŹny, przeciwko niep: 


s. jáčiclovi zaftiwuia: on (ie. tylko o domowe granice, z (asiadámi wadži, 
mi kopce krwia faśiecka oblewá.. Owego to Pifmo $. zowie nicukicm , co 
Ale owo tylko na kárčic, granicom (ie kroleftwa fwoiego pszypatruie, a ná 
(tá: obronę ich, nogá tam iego, nigdy nie poftałą: fam iako žoly, w domu 
nie: uftáwicžnie śiedźi, á okiem tylko po. mappie, cudze pańftwa obiecháwfzy, 
p» one opifuie. Z Chaldeyfkiego, pomienione flowá. Ducha S. ták fię czytäia: 
ka, Oculi fiultoram tn profundis terra Oczy głupich w głębokośći Žiemie. O- 
mA wym to tu, zdámi fię, głupftwo przypifuia, ktorzy nic kontentuiac fię te- 
od mi pożytkami, ktore ná wicrzchu Ziemią z ślebie wydáie , ale głęboko 
bli fig w Žiemie po złoto, po frebro, i po infze krufzce, iáko kreci grzebia. 
ná Ná owych to tu zdami fię przymowká, co fię nie o to fiaraia, Żeby. Ko- 
ra ščiot Panu Bogu, abo mocny iaki, na. obronę dobra pofpolitego zamek 
J wybudowáli, ale wieccy otym myśla, żeby "W ika w Ziemi piwni- 
„ej ce, chłodna na lato, ciepła ná Zimę wymurďWáli, o takich mówić fig #8 
A 9552 može : 


8. Gregor: 


Cafianus 


Thren: 3 


może: Stultorum oculi in profundis terra. Nie chce fie drugiemu ná chleb 
robić, przeulał i przemśrnował zoftávione od paná oyca džiedŽictwo , 
až on fobie myśli: ey gdyby to, fkśrb iśki w Ziemi zakopady znaleść! 
iefzczeby fig Cięfzkicy nędze poratowało: ro i u tego, ocali in profundi 
żerra. Nie chce fię mu, dorocznego íkárbu śierpem, z roli zrzynać, 
i ná chleb- pracowść, i dla tego otym, Czego nie (chowśł; na co ale ro- 
bił, bezrozumnie myśli. Aben Ezra ták te Ducha S. flowá tľumáczy : 
Stultus ocali difturrit, ut fapientiam ab extremis terra finibse , inveftiget. Id- 
koby rzekł: owem to Duch S. przymawiź , ktorzy domową fig náuka 
nie koitencuiac, dáleko iey, po cudzych kratách ízukája : a częliokroć , 
miáfto madrośći, płochość, lekkomyślność, obyczale ładźiakie, i pleudo- 
polityczne poftępki, do domu z (oba Przywoża. Iużten, ktoremu do- 
mową mądrość w głowę nie idźie, nie wiele i ná Exotykách wíkora, mo- 


wić fię onim może: Si fait bic finas, nom ibi fiet equm. Z głupiego oftá, 
cudz: kraie, nie uczvnia w 


ripaoiażcgo Džiáneta. Naoftátek, Zo ttumáczov, 
ták pomienione Ducha S. f wa szytaia: Ocal imprudenti; ad extrema ter- 
ra. Co ná wielu mieyfrach Pifmo 5. JAGENE terre, to pomienieni Tlumá: 
CZC, extrema terre, nazywaia. lednoż to widzę w Piśmie $. cxtrema, coi 
facies terre, A co ieft 1 zego człowiek, tyiRo' zerra animata, Žiemiá du- 
fza ożywiona: á rad fię kto, ná tę faciem terre, zapątrnie, rad piękne iu- 
redźiwę twarzy widzi, ciagnie do ślebie Oczy wgo, cudzą uroda? mozefz 
na tego, flowy Ducha S. beśpiecznie zawołać + Ocwli imprudents. ad extre- 
ma, ábo ad fariem terre, Głupi to 1 fzalony człowick, co fię ná takowe 
piękne za Żywora, a wkrotce (zpetne Po #mierči, zapátruie twarzy. Kto 
pátrzy? ná pola, łaki, i ogrody, podczas wiofny, abo latá: nie mogł fię 
ich pięknośći i ozdoby napótrzyć: Przysachał do nas Marćin S. iáko 
mowicie, ná białem końiu, nafiapiła Zuma: aż owe wizyltkie uredy, o- 
zdoby, i źielonośći, od mrozu powiędły, od śniegu poślwiały : tákci i 
ludzkich twarzy urod re to młodość pięknie máluie, ftarość uwę- 
202, iako śiżonem, przýtrzaánie, śmierć w proch 

i błoto obroći, Ziemią zda fię bydZ Zieloną, i Kwiečicm ozdobionś , a 
€zgtokroé ogień zn cy wypada: ea ofobliwie ná gorach Ethna i Vefuvius 
nazwanych, widać. O iáko nie rownie częśćiey, z tey Ziemie, złey pożadli- 
wośći płomień wybuchz, i wiecznego oghiá podnicta i poczatkiem bywa? 
A ztego wfzyfikiego, fow pomienionych tłumaczenia, ta fię iaśnie po- 
kaznie: żę Oczy i afekty ludzkie, do źiemie nachylone, głupftwa, i wiel 
kich ná rozumie ćiemnośći. przyczyna bywála: na co przypadálač Grze- 
gorz S, ták tego powaga (woia potwierdza, mowiąc: Moral: 17 c. s Oculi 
Šlultorune in finibus terse, quia. bor foltm totd cordó intentione confbiciunt , per 
gn0d, ad fincm terreni defiderý perdutuntur, Głupftwo to, Powiadá, i (zaleń- 
ftwo wielkie, tám oczy, intencye, 1 afekty fwoie obracźć, gdžie: nic fľate- 
80, nie máíz. A czemu owo ludzie, w Ziemikich: tylko doczeľnoáčiách, 
Oczy i afekty fwoie zanurzśjacy, żadnego: ná rozumie: oświecenia nig 
micwáia? táíki Bofkiey (ktera Teologowie Iluzinantem, oświctaiacz Zo- 
wia) prawie nie znáiz. Bo zapamniśw(ży ludzkiey fwoicy. kondycyi, 
lák bydletá, oczy i intencye fwoie, w Žiemíkie doczefności wlepili, 
Czemu wnich nabożeńftwo wygáflo , światobliwe: zamyfły nie lásnicia? 
Oko to, ku Ziemi nakłonione, wfzyftko zatłumiło . Oczym ták ieden Z 
Oycow Świętych u Kafsyaná mowi” Impo/fikile ef mentem, bonis cogitationis 
us immorari, chm oculys ad turpes, atá. terrenos. intuitus fuerit devolutws, lużeź 

fię tám, nic dobrego w miyśli,i w fercu fpodź:cwać: nie potrzebź , gdźie 
oko nie przyftovuc wycieczki czyni. Tuż to tám, oculis nequam; OkO. me 
cnotlíwe, ná ktore fię z Prorokiem ufkarżyć nie jednemu potrzeba: Oca- 
ms mens depredats efè animi meam. Oko moie. wláľac, iáko.rozboynik, 
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i nieprzyiáčiel iáki, złupieło. mię z cnoty, z łófki Bofkiey, i wfzelkicy 
podsciwości. Maíz. (zczesčie (prawiedhwy lobie! žes ztym nieprzviácie- 
jem, przymierze i palła conventa, wte fiowa uczynił: Pepigi fedus cum o- 
cale, ut ne cogitanem: quidemm de virgine.  Uczyniłem. zmowę: 4oczymą inô- 
iemi, áby mı przez mé, Żadnź. meprzyftoyność, ná. pamięc nie laziá. Ni 
fzczęśliw(zaś ty wtcy miecze, pierwfza nafza RadžŽičielko była, kiedy 
parrzywfzy fię ná owo palcbrum oculó, Gr afpoctu dolectabile , rumu 

iu sśsłufzko., £ Sicbleś,i nas poromítwo twoie osiepiła. Co 

Grzegorz S. taka nam ztąd przeftrogę lb: Moral: zr c. z dáje: Hinc ergo 
perfanduon.efi, quanto debemus. moderamine, erga illuita, viľújk restringere, fi 
©: mater uiventium, per oculos, ad mortem venit, Uczmy lie, powiada, o- 
czymá fzafowáč, hamuymy ic od tego, ná co fama przyftoyność patrzyć 
zakazuje : kiedy widźiemy, že mą.kę Żysących, oko. o śmierć pray- 
prawuiło, 

Słuchayćie ieno, iáka to. fzkodę ná dufzy, czynić. oko nieoftrożne 
Zwykło: co z tcy biftoryrłacno poznaćie.. Pilze, Raymundus powairść 
taka: Opat powiada, icden, cźieć:ę, inač iefzcze w powiciu od rodžicow 
ośicroćiałe, z uŽaleniá, wžial du fwcgo klafztoru, tàm ie pilme wycho- 
wał; gdy chłopiatko. trochę podrofło, iiuz chodzić poczęło, idac w pe- 
wney potrzebie, tenże Opat do nuaita, wział z (oba picrwfzy 142, owo 
wychowane w klafztorze ażicćię: Ktore gdy ná ulicy w miesčie, niewiśfty 
obaczyło, ktorych przed tym w zamkaitcniu zakonnym, nigdy nie widzią- 
ło, pytać (ie. pilno fwolcgo Opatá poczęto: coby: to takowego była? O- 
pat chcac zbyć džicéinnego pytania, odpowiedział” gęsi to tu; powiada, 
tak wielkie po. mieyście chodza. Wrociwiży lę do ulaiztoru z Jpatém 
fwoim dziecię, płakać nieutulenie poczęło . Fytá go Opat: o coby ták 
barzo plakalo? na ca taka od owego dZiećięćia, odpowicúž ufłylzai: nie 
będę :átu wtym kláíztorze micizkał, bo tu takich gęsi nie walz, rákicm 
la w miešcie. widźiął, Na Co zatrwožoný Opat,tas do przytomnych fwo- 
ich zakonnikow: mowił: Oculos fratres. diligenter clawdite, cum etiam inno- 
cens, qui virtutem ignis ignovat, per oculos inardefcat.. Mieycie, poviadá, 
naymilsi braćia. , ňa wielki ftrazy Oczy, Kiedy i to, niewinniatko złość 
przez. oczy záražitá. O niefzczęśliwe , choć. częftokroc i dźiecinne o- 
czy/ iakicy wy to fzkody, przyczyna. na dufzy bywacie! flyíze 14 iuż, co 
do was, niemal każdego. Zolobna, włalne lumnienie, w te flová mowi? 
Že (lg wźŹięta na krzčie niewinność dawno utraciła, Ze fig wc zie nałogi, 
i zwycza:e głęboko zabrnęło, Że zly afekr, niewftydem cuchaie, tyś te- 
go oko. niefzczęśliiwe: przyczyna. Sirafznieylze. mię iefzcze. głofy, Z 
przepaści pickiciney dechodza: Ktore. wicczney wiclu zguby, pá niepo- 
wsčiagliwe oczy przyczynę ikładąia. Bodayże. te oczy, láko woík ro- 
fpufzczony z głowy wypłynęły/ iezel kogo o takowe (zkody i wieczna 
(uchaway Bože ) zgubę, przyprawić ma:a. Owo. pełni fię i tu, wyrok 
Ewanielii mowiaccy: Si oculus ta us neguam fuerit, toti corpus tuum erit tencbrofum. 
Ieźcli złe, i niepovýčiagliwe oko mięć bedZičíz, o wielkie Cię i wieczne 
ciemności przyprawi. Kiedy iá flyfzg Marcina S, ták przy śmierći moż 
Wiacégo:. Sinite me, celum: potius quam. tertam.refbicere, ut fuo; jam itinere „ 
iturus. ad. Dominum: fpiritus: dirigatur Niechay w niebo, umigraiac pátrze, 
niechay fobie drogę upátruie, ktora, dufza moiá, do Boga fwoiego po 
wicczna. zapłatę poydzie, Jácno. ztad. wnofzę, Że fię te. Swięteoczy, ni- 
gdy na doczefne marności nie Zápatrováty, A pragniemy i my ?-w go- 
dźinę śmierći nafzey, bsipiecznie do niebá. podnośić oczy, teraz že je, 
przykładem. Marčiná. $., do nieba, przez nábožne afekty obracaymy : 
day nam go. Bože, wtym doíkonále naślidow$ć . Amena: ] 
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Ná Džieň Błogosławionego Stanisława 


Kofiki, Wyznawce, Societatis Jesu. 


Facite vobi theľaurum non deficientem, Luta Iz. 


Tokolwiek fie ná nędzę, i niedoftatek fkáržyíz, komu ná intračie 

i dochodách (thodži, kogo kredytorowie o długi, do prawa po- 

Ciagaia, i częfto infamuia, napełniay (mutne wefelem ferce, kie- 

dyć ta, ktoraś fiyfzał Esanielia: Thcfaurum indeficientem, (kárb nie 
uftśiacy, przed oczy wyftawuie. A wielki naízi dobroczynny Patron B. 
Sramfláw Koftká, ile fię komu (podoba, brać Z niego dozwalą. Staway 
i ty do tych nieprzebránych doftatkow, zubożałe Políkie nafze Krole- 
ftwo, ktoreś przed kilka lát, ftarożytny tkarb twoy, nie wiedziec gdźie, 
i na ce, roftworzywfzy, napełnić go cię (zkiemi podatkami, i nie raz opłá- 
conemi głowami nafzemi, nie meżefz: á znaczny ftad ratunek miec bę: 
dźicfz, Liefzczećby to rzecz ponickad znośnicyfza była, chociayći ná fre- 
brze, i dobrey monecie fchodźi: To Ciężfzą i gorfza, Zcámý i u Bo- 
fkicy nawet Sprawiedliwośći, Cięfzkie ná śię, i na całą Oyczyžne nálze 
Začiagneli długi, ktora nie raz ná nas, w lurydyce i Trybunśle fwoim, 
przewiodłą prawo, nie raz odfzczepieńfkie, heretyckic, i pogśńfkie cho: 
iagwie, ná exekucya pofyłała. Tać to ná ktoraśmy , grzechow nafzych 
długami zarobili, ftrafzna Sprawiedliwości Bofkiey exekucyą, fzeťokie 
Ukraińfkie i Podolíkie kraie, w pogańtkie ręce podała : krew i bracia 
nafzę, w niewola i káydány bifurmańlkie wtračifá : i ták wiele infzych 
nie miłośiernych exaktorow fprowadźiła. Długi to náfze, ktoreśmy ná 
šie, u Sprawiedliwośći Bofkicy začiagneli, i nieprzyiácielíkie inkurfyc, i 
domowe oprefye zwabiálas Odczego, ieżeli kiedykolwiek chcemy bydź 
wolnemi: otym nam pomyślić naprzod fkutecznie potrzeba , fkądbyśmy , 
i iako, pomienione grzechow náfzych długi, wypłacać Bofkiey Sprawie- 
dliwośći mogli? do czego lepízego já fpofobu, nad (kárb w dziśieyfzey E- 
wanielii namieniony, nie widzę, Ktory lubo nám nieprzebrane zafług 
Chryftufowych (kárby, lubo światobliwość, i przemożna, á nigdy nie ufta- 
iaca B, Stanifiiwa przyczynę, wyraZác będzie: íňadno to ná tym kazá- 
niu uznamy: že ten dobroczynny Pátron, z tego dwoiakiego kárbu, wy- 
płźcać Befkiey Sprawiediiwośći, długi náfze dofiśtecznie może, i ma we 
zyyczaiu. Bogu w fkarbiech fwoich nieprzebranemu, ná cześć i ná chwa- 
le, nafzcy przećiwko hoynemu Patronowi wdźięczności na powinne o- 
świadczenie, 

Pewna to, i nieomylná prawdá, Že Pan Bog iet w fkárbiech fwo- 
ich nieprzebrany. Przyznał mu to Krol Izraelfki Dawid, gdy w Pfalmie 
32. ták o nim powiedział: Ponit in tbefantú: fui abyfos, Pełne fa (kárbow 
Bofkich niefkończone przcpášci, famo tylko Bofkiego miłośierdźia Ar- 
tributum, uwážaiac Kościoł S. ták o nim w fwoicy modlitwie mowi: De- 
ws, cujas mifericordie infinitus est thefawaus, Bože, ktorego milosierdŽie 
ieft fkárbem niefkończonym, Więc že Zbáwičicl nálz Chryftus, ieft Pra. 
wdziwym i iltotnym Bogiega, iáko iníze wiá(noáci, ták i zafługi má nie- 
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śkończone, i ná wypłacenie naywiękfzych długow nafzych doftáteczne. 
Tu ná Ziemi, żaden pán i monarcha, zebrać i zgromádžič , fkarbow tá- 
kich nie može, Ktoreby (ie przebrać i pretke wyfzafowáč nie mogły. 
Sam Kośćioł S. Katolicki, tákiemi fię Bogá fwoiego Chryftufa , niefkoń- 
czonych zafług fkarbami fzczyći, ktorych zawfze zfiawać może, i będzie. 
I z tychéito nieprzebranych Zbawiciela nafzego fkarbow, wypłaćić fig Bo- 
fkicy Sprawiedliwośći, (nadno możemy: ktore to zafług Chryftulowych 
farby. lubo'fe nieprzebrane, nie wfzyftkim. iednak,i nie zawíze, požy- 
tęczne bywáia. 

Między infzemi (pofobámi, žeby Źiemfcy panowie, fługom.i pod- 
dánym. fwoim, fkarbow fwoich użyczałi, wiele do tego pomagać. zwykłą 
przyczyną i intercelyá przyiąćicifka, nie dármo. Duch. S. powiedź:ał: © už 
invenit amítam, inuenit thefaxrum... Kto przyiáčielá- znaydžŽie ,, iakby tež 
fkárbu bogatego. doftał. Nie tylko dla tego, že dobry 1 Życzliwy przylás 
čiel, zdrowcy rady. dedać, w potrzebie wygodźić, pieniędzy pożyczyć, á 
cząfem i darować może: dle tež, icźeli. włafce i konfidencyi.u pana do- 
ftatniego zoftáie, (nadno. przyiáčiclowi, znáczna iáka. aflygnácya i dáros 
wiznę z (kárbu pańfkiego ziedná i uprośj. Więc icźcli i my, życzemy fo- 
bie tego, abyśmy ztey otworZoney, nieprzebranych záftug Chryftufových 
fkárbnice, tyle wźiać mogli, ile. na. wypłacenie Bofkicy Spráwiedliwosči 
dofyć: nikt fię-Życzliwicy i fkuteczniey, wftawić do Bofkiego Matefiatu, 
nad ofobliwego Patrona nafzego B. Stániftáwa nie może, Za icgo po- 
ważna przyczyna, doftapić, oyczyźnie całey, długow. nafzych zupełne: 
go kwitu nayfnadnicy możemy. 

Na lepfze zamyfłow moich wyrażenie, przypominam ow naydroż- 
fzy, ktory ię w ftarozakonney światyni Znáydowat kleynot, zwano go 
Rationale. Ca uważaiac dźiwno mi naprzod: temu:. Że drogie nofzenie , 
ze dwunaftu drogich kamieni ná. ozdobę ftárazakonnego Káplaná wyro- 
bione, Rationale, iakoby rozumnym kleynatem, nazwano .. Ale bywáć i 
to częfto, że choć drugi, ćoś ná brażum. animal. (woia nikczemnośćia pos 
chodži, tylko. że (ie pięknie uftroi, świeca. mu fię rubinove pod gźriem 
petlice, abo na piersiach diamentowe guzy, aż mowia, Że to: pan madiy, 
rationalifta wielki, a w rzeczy famcy, barźiey go złoto i: drogie kamie- 
nie, Biżeli rozum zdobi. Abo więc dla tego, ow drogi kleynot, Ratia- 
nale, rozumným nazwano, že rozumem pofpolicie złota, 1- drogich. ká- 
mieni, ludzie doftawać Zwykli.. Dáno: naprzykład: komu, złoty łańcuch , 
abo. zaponę iaka, za prawna porade, i dyamentowy pierścicń, za wygra- 
na ná fadžie fprawę, kanák za dekret łafkawy , až pełna. (zkatutá kley- 
notow, á každy z nich Rationale, nazwać fię može:bo go rozumem, i przes 
myfłem nabyto, Wymyślił kto, i wyfzpekulował fobie bogate ożenienie , 
rozumem (ie, gdźie fubftancya, nie mogł, nadftawił: wźiał w polagu iwy- 
prawie wiele bogatych kleynotow, aż fię i te-rationałami nazwać moga. 
Uczył fię kto z młodu dobrze: choć nędza dokuczalá, nie dbał: aż fię ná 
niem złoty łańcuch z krzyżykiem dyamentowym, iák Razionale świeci : 
rozumu to, i owey Oratorfkicy abo Filozowfkiey racyonacyi fkutek. Do- 
brze iefzcze złoto, idrogic kamienie, Rationale, 1.ztcy miary nazwano : 
aby ludźie nie chčiwie, nie fákomie, nie zkrzywda, śle rozumnie, we: 
dle rady rofitropnego fumnieniś, takowych. (kárbow i ozdob nabywáli . 
Kośćielne to tylko widzę złoto, i kleynoty Piímo S. Rationale nazywa, da» 
iac znać, że nikt lepicy i rozumniey fkárbow nie chowa, iśko gdy ie do 
Kośćioła, na powierzchna domu Bofkiego ozdobę oddaie. Owego, co fo- 
bie wftodołich, w śpichlerzach , i. fzkatułach ná: fkarbił głupiem w E- 
wanielii nazwano: kiedy ták do niego mowiogo: Szelże, bac notte, repe- 
tent animam inam a te, 6' bec que parášli, enjus erant] Dźiśieyfzey nocy głue 
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pi i nierozamny łakomcze, dufze pozbędźiefz, á te fkarby i doltátki, 
ek „1 ię doftana? Pewni to,że rozum, i fpecies 

i “aa 5.0Wi€ ludzkicy, (woi€ mieyfce mála! 4 czemuz przečie nie 
Ba czele, ale piersiach kápľaníkich „ ten flározákonny racyonát świećjł ? 
láko rozum w głowie, ták wola i afekty ludzkie, w fercu micyfce máig, 
Owož kiedy roíkaz Bofki, ten rozumny kleynot, ná pieršiách i fercu za- 
wieśić kazał, tym famym to wyraźił, że fie zawfze rozum z wola, i fer- 
cem, zgadzać powinien. Ladálaká toô, pfeadopol:tyczną nmiadrość, kiedy 
kto, co infzcgo mowi i radží, á co infzego myśli i rozumie. Nie śmiem- 
€i já, i nic mogę, Bofkiemu rofkazźniu Przygabić , tylko mi to przečie 
na pamięć przychodźi: że kto podobno rzecze, nie befpieezná to, zło. 
to i drogie kamienie, ná ferce przykładać káptaníkie, przylgnie do te- 
go licha ferce i afekt, iáko do burfztynu plewá, až on pilniey i baržiey 
e złocie, i drogich kamien'ach, niżeli o włafnym i bliźnich fwoich zbá- 


pł Urim e Tumim, to iet veritatem © dotri 
nam, nánka i prawdą nazwać kazał. lakoby to, rzecza fama mowił: 
niech teno kapłani doftiteczna, á fanowi [roiemu przynáležyta madrość, 
i naukę mála, niechay przytym dobrze i prawdźiwie o rzeczách fadza, 
a użnawfzy maroość fkárbov i d w Žiemíkich, ftiráé fię chciwie 
© nie będa, Dobrze zapráwde , przednieyfza ározakonnego kápľaná 
ozdobę Urim dr Tumim z pravda 1 ná 


Żdym, ofobliwie w duch ownym, t4 
bo co mi po owym 


1 


ka zlaczono © boć to, acz w kå- 
yć fię prawdź, z náuka winoś: 
mędrku i fapetdźie, choć p ękme dylzkuruie, kiedy 
gdźie rczebą 1 powinien, iiko mutus cans, odezwać fię i uiad o część i 
chwałę Bofka nie śmie i prawdy mowić hie chce. A zdrugicy ftrony, 
ieželi też prawdá nie roftropnie wyrzeczoná bedžie, pofpoličie takowy, 
finž fientiż zelus, więcey zafzkodzi, niż pomoże . Ale ná coż przecię 
Pan Bog. chowie zpilnosčia © (kárbcu światyńi fwoicy, ten drogi kley- 
not, i zdabić fie nim pewnych czafow, naywyżlzemu kapłanowi roíká- 
zał? Iofcphus i z nim tbulezffe powiadaia: Že ná ubłaganie gniewu Bolkie- 
go, ow drogi kleynot był wynśl źiony: ile kroć dbowiem z niego, Świ4- 
tłość nie Zvyczavná wynikała , znakiem to ubľáganiá Bofkiego Maie- 
ftatu było. 

leželi parva, Bret comnonere magnis. Zacnieyfzy iå nie rownie kley- 
not, widze w ręku, i ná piersiach B. Staniftáwa Koftki, kiedy párrze Ze 
ná nich, Krolowa niebiefká Boośrodźiea Panna, fwoy naykofztownicy- 
fzy depozyt, Naydrożfzeso Pana lezufa, złożyła: flufznicy fię ten, niże- 
li ow fárorakonny kleynet, nazwść Rationale może: ábowicm, że ledno- 
rodzony Syn Bofki, z rozumu (ie Qyca Przedwiecznego zrodźił, nazwać 
fię ten (kárb, Urim 6: Tumim możę: ponieważ Chryftus, Prawda i Ma. 
drosčia Przedwieczną zoftáie  Więkfza twoiś, niż owego ftározakonne- 
go kapłana, B. Stanifłźwie ozdobś: bo cię nie złoto i drogie kamienie, śle 
Splendor Paterne, Glorieiśfność chwśły Oycź Przedwiecznego zdobi. Nowy- 
mes kapłanem, chocieś fie ná to, wedle porzadku Kościoła Katolickiego 
nie święcił, na tem €zas zoftát, kiedyś tego w džiečinnym Ciele Boga, 
na ręku twoich piáftovát, ktorego my káptáni pod Ofobámi Sakramen- 
talnemi ofiárniemy: mafz widze w ręku twoich Thefawrum fapientia 6 fir 
entie Dei, in quo fant omnes tbefaurt abfconditi. Trzymafz fkarb, madro- 
ści i umiciętnośći Boskiey, nicprzebrany: w ktorym fa wfzyftkie skárby 
i doftátki złożone: oddávje go i ofiáruy, za cięfzkie grzechow nafzych 
długi, Sprawiedliwośći Boskiey . Nieskończone fa Boga Wćiclonego w 
tym skat. 
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u | tym skarbie zafługi, nieprzeliczone łaski, wypłacić niemi wfzyfikie dłu: 269 
a | gi náíze możcfz. ; By 
fesis Kiedy ow ftarozakonny kłeynot, iáko fofepbus i zniem Abulenfis 


ŁZE świadczą, przy Boskiey ofierze ná piersiach kapłanskich zofidiac, więkfza 
Lid nad zwyczay iafność z siebie wydawał, znakiem to ubłaganega Boskiego 
Ry Maieftatu,i dowodem łaskawości iego bywało. Patrzmy icno i my ia- 
ka kato zdrogiego Pana lezufa iafność, na.cwarz B. Staniffáwa wynika i 
Le: wfzyfikiego oświecá, uważmy iako fię do niego, to uboftwione džiečia- 
kiedy tko mile uśmiecha, oczy mu fię w głowieiák dwa fžafiry, fama faskáwosčia 
i: świecą, piękniey fię nad rubiny abo ámetifty ramienieia , ferce IARO O- cantiçer: ; 
tečie gňifty kárbunkuť. Bofka miłościa iaśnicie : Manas ejus plene: hyacinth . 
do. zccę pełne byacystow, do Koftki fię fwoiego z wielka ochota gárna., 
Si zczego domyślić fię, i poznać (nadno możemy, że B. Staniffáw lepiey i 
SE) fkutecznicy, niżeli ow. ftározakonny kapłan, miáf nam nie raz, tym peł- 
ka nym nieofzacowanych zafiug kleynotem, Bofki gniew ubľagáč, czego on 
A WIĘ 


częfto barzo dokazował, iakośmy nie, raz tego doznawali, i iá. niżey na: 
jii mieniáć będę, - XA 
ten Nauczaia, 2. S. Concilium. Ttidenfkim Teologowie, że Nayświęta 
atri fza Ciała i Krwie Chryftufowey, ktora przy Mízy íprawuiemy oĥára, lu. 


vil: bo iáko oni, mowia: Ex opere operato; z-włafney fwoiey iftoty, ieft wáci i 
rość, ceny. niefkończoney, atoli icy 1ednák ex opere operantú, z cnoty. i Šwiato- 
Za, bliwośći. tego, co ia ofiaruie, więcey iey, iefzcze, przynamniey exžesfive 
swe przybywa zácnosči. Z,ktorey «nauki wnieść to fnadno i prawdźiwie mo» 
lan Zemy, Że tym. milfza. Pánu Bogu, i do ubłagania iego (pofobnieyfza. ofiára 
ká- im ia kto światobliwfzym afektem, barži, czyftemi i nie zmazanemi reko- 
ná. má Bofkiemu Máieftatowi ofiáruie.. Więc Że nád ferce i ręce B: Štá- 
edy nifława, nic niewinnieyfzego.i światobliwfzego bydź nie može. Watpić o 
ść i tym nie trzeba, Że ta iego ofiára, ieft niewypowicdZiánie Panu Bogu przy: 
ny, iemná, i do. ubłáganiá gniewu iego dźiwnie fkliteczna: ponieważ on, czy- 
vy, ftym iáko Anioł fercem, i. niezmázanemi- rekomá, tego , ktorego w ręku 
cię trzyma, Naydrožízego Paná lezufá, Bofkicy . Sprawiedliwośći, ná wypła- 
ley: cenie grzechow. nafzych oddaie i.ofiáruie.. Tamuéte.. zaraz ná poczatku 
(ká- świat, mile Pan Bog od niewinnego Abla ofiáre przyiały a ná Kaimowa. 
kie. fpoyrzeé. nawet nie chčiál: že. ow, niewinnośćia fwoia,ceny. i przyšemno- 
ri śći Boíkicy ofierze przydał, a ten. nieniwilnem.. fercem,, i. fnaČ-iuZ -nies. 
aic. zbožnosčia iákas, (profanowáncmi., rękomá, cflare-owe. Pánu. Bogu obe 

mieržit. Więc Ze B.. Sraniftáv, Anielíkicy fię.niewinnośći-rownół, przy- 
ley iemná z rak lego. ofiára zá grzechy náfZe, w oczach Bofkich bydź musi . 
że Miley widzę Krolewicowi Niebiefkiemu, ná rękach tego źiem(kiego An- 
ej" ioła nafzego, niż ná.fkrzydłách niebiefkich Serafinow fpoczywać. Miáł tę 
že niegdy od Krolow. fwoich, Polfki narod nafz pochwałę: že ná każdego. 
> |  Polikiego. źiemiśnina rekách,. zafypiáé befpiecznie głowa Krolewíká. mc-, 
rać głó: na więkfza nie rownie pochwałę zafłużył ten fyn Koronny, kiedy nie 
Ja: Ziemíki, ale Niebieski Monarcha, ná pieršiachsiego befpiecznie głowę fwo- 
ne: ię skłonił. Infzych panow Žiemskich,. velus: aureum zdobi,. ćiebie B. Sta- 
źle nifawie, Niebieski Baranek. iáśniey nierownie oświeca,. niech fobie dru- 
ry: dzy gwiazdy. ná czele, ftoňce, ná pierśiach máluia,. ferce.twoie , nie málo- 
go wane, ale nie tworzone fłońce oświećiło. leżelkną.kim, na tobie fię dži: 
ga, śieyfza Ewanielia fpetnitá, mowiacá:-Ubi es tbefaurus tuus, ibi © cor tuum, 
sf Znáć Żeś milfzego, nad Pani lezufa, skśrbu.nie miał; kiedy do niego, ták 
fit- twoie przylgnęło ferce. Micymyž:wízyfey, nądźicię, že nám B; Staniffáw 
m odpufzczenie grzechow, i miłościwe lato; uprośi.. Wyidziefz.i ty, z dług 
by gow twoich, ktoreś-u'Boskicy Sprawiedliwości Začiagnelá , utrapioná oy- 
ch €Zyžno nafza: tym skarbem, ktory w ręku trzyfhź, zapłaci długi twoie, fyn z 
Z Pratron twoy dobroczynny. Uuu Ale 


Matth: 19 


Ale nie dość ná tym, Žesz nieskończonego zafług Chtyftuľowych, 
do rak fwoich powierzonego skárbu, wypłaca długi nafze B. Stanifław 
Koftká, ale też i włafnego skarbu fwoiego; dla nás, imiłey oyczyżny (wo: 
icy, ná ukontentowánie Boskiey Sprawiedliwośći ruľza, -Lubo abowiem B. 
Sranifláw oyczyftemi skarbami, ibogátym dźiedźictwem pogardźił, á Chrys 
ftufowega zitat fię uczeftnikiem uboftwa: nie przeto iednak, tak fie zubo« 
Żył, żeby i z włafnego skarbu, nie miśł, czym za nas Boskiey Sprawie: 
dliwości płacić. I owfzem ná więkfze fię skarby i doftatki zdobył, niże- 
li owe były, ktoremi pogórdźił. Ná lepfze zrozumienie tego, przypo: 
miqdm to, co fię w Ewanielii u Mateuíza S, w rozdžiále 19. ziłało . Mła» 
džian ieden doftátni, flyfzac {nać Chryftúfa częlto owo zdanie (woie poa 
wrarzaiacego: Quid prodest homini, fi univerfum mundun lucretur, anime ves 
vô fue detrimentum patiatur? A co człowiekowi po wflzyftkim, choćby 
świata wfzyftkiego panem, i iednovtádzca zoftał, ieżeli iedyna dufzę fwo- 
ię zgubi, i wiecznie zatráči ? wźlął to ná pilna uwáge, iákoby tež mogł 
zbawić dufzę fwoię, á nie mogac ná to fim fpofobu wynśleść 1kute. 
cznego, radŽiť fię o to, Naymędrfzego Náuczyčiela Chryftufa; mowiac « 
Magifier quid boni faciam; ut habcam witam eternam? Nauczycielu co mam 
czynić, Żebym mogł zbawienia wiecznego doftapić? Podobáto fię ta w 
młodey fantázyi Chryftufowi, że nie o tym myślił, iakoby fię to pięknie 
uftroić, i wygźlantowść, nie to brał ná uwagę, iako fię do dworu wypra: 
wić, abo pod chorągiew zaćiagnać, kompanii. akomodowóć, dabrey my» 
$li zażyć: ále to, co do wiecznego dufze, 1ego zbáwienia należało, pilne 
uwóżał. Na ktore pytśnie nabożnego proZelita, ták Chryftus odpowie- 
dźiał: Si vě ad witam ingredi, ferva mandata: Jeżeli chcefz zbawienia wic- 
cznego doftapić, zachowáyże:Przykázanie Boskie. Chcac on, iefzcze le- 
picy o tym zaśiac nauki, pyta fię znowu: 211%? A ktorefz ia to mam 
Panie, dla zbáwieniá wiecznego zachovác przykazanie, ? wylicza mu ie 
Pan i mowi: Non bomicidiume facies, non adulterabú , non facies furtum . NÁ 
poiedynek nie wyzywáy, abyć kiedy'do rožlaniá krwąe ludzkiey nie przy- 
fzlo: okrom tego, ftrzež (ie wfzelkiego niewftydu i niepowściagliwości, cu. 
dzego mie bierz, nie wydźicray, ludzi ubogich nie krzywdź, i nie ćiemięź, 
Co ufłyfzawfzy, rozumieiac że mu iuż dofyć ná tym bedžie, pomyśli fos 
bie: bá coáči to nie trudnego dla zbawienia wiecznego ten Pan roskazuieą 


Oto iaiuż lat kilkanaście ná świećie Żyie,ś wfzyftkom to, z łaski Boskiey, wy 


pełnił i zachował: fkad wefoło rzecze: Omnia bec cnflodiví à jnventka 
ie med, qaid adhuc mihi deef? Wfzýftkom ia to Panie doskonale zacho. 
wał, a czegoż mi iefczcze do zbawienia nie doftśie? Co ftyfzac Chryftus 
iako drugi Ewanieliftá Marek S. przydále: Dilexit eum: Barzo mu fig to (po- 
dobáto, Že ow mlodžZieniáfzek Przykazanie Bofkie dofkonile zachował: 
a oraz tak fobie (nać pomyślił: iefzcze ten džiečiuch nie wielkiey rzeczy 
dokázať, że wdžieciňftwie i młodośći fwoiey PrzykáZanie Bofkie Zacho 
wał: wierzę lá temu, że nikogo nie zabił, krwie ludzkiey nie przelát: ba 
iefzcze šiť i mocy potemu nie miał, ladá ktoby go zagniotł, fzczutkierm 
w noś dźwfzy, w kat pod ławę wtraćił. "A kogo ten miát ranić, co pior- 
kiem, nie pałafzem władnie ? Pozwalám i nato, że «notę i niewinność 
zachował: bo mu rodžicy dáli przyftoyne-wychowónie: nie fpuścił infpe+ 
ktor z oká, wiedźieli nauczyciele gdžie fię, iiako pan młody fprawuie , 
nie dźiw Že pod wiecha nie bywał, co fię rozgi iefzczé i bicza obawiał . 
Ták to icht, że fię poczćiwie (prawowát: be. do złego okazyi nie miśł , 
A iáko ten mogł kogo ukrzywdźić? ktory Z cudzey ręki gotowego pitrzył. 
Ale niech ieno z opiekkrodźicow; I dozoru fzkolnego wynidźie, poczekśy» 
my trochę, aż zlaty podraftáiaca do złego fkłonność, krzewić fię w niem 
i pomnażść pocznie, niccPieno okázya do złego przyftapi, kompánia zá- 
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cheči, pożegnać fię mu z niewinnośćia, do tad wcale zachowana, przyi- 
džie: wftyd z czolá zetrze, na wlzyftkę fię niecnotę rofpáfze i udá. Przy- 
bedžie za czafem animufzu, Zagrzeic lie pochwili trunkiem goracym gło” 
wa, wyżwie fię ná poiedynek , aż zá czafem i do zaboyftwa przydzie. 
Niech ienó fię ta fkromna teraz i nabožná w młodym fantázya, abo pod 
choragiew zaćiagnie, bo na gofpodarftwo uda: wielki zniego zdźicrca 
i oprefor, ludži ubogich będźie: żadnego Przykázaniá Bofkiego nie za: 
chowá: za co ni trawę hig i podnietę ogńiowi wiecznemu doftanię ..O- 
woż żeby mu do tego ( uchoway Boże nie przyfzło ) taka nato daie 
Zbawiciel radę: Vade 6 vende omnia, que habes, ©. da pauperibus, © babe- 
"bis tbefaurum incelo, ldź przeday fubftancya wfzyfikę ktora mafz, rozday 
to między ubogie, 4 będźiefz miał fkarb bogaty w niebie. Co on ufty- 
: {za wfzy: Abt drifłó, erat enim habens multas pofejliones „ W głowę fię za- 
fkrobáw (zy, finatno z melaneholia odfzedł, dla bogatego dźiędźictwa i wiel- 
kicy, ktora nań fpadała fukcefyi, fkárbem ktory mu w niebie obiecował 
' Chtyftas, pogardźił. Tak fobie pomyśliwfzy: głupftwa to i nierozum, 
bogáctwy i doftatkámi, ad Boga danemi gardzić: pożytecznieyfzy ia do: 
bru pofpolitemu, i fpofobnieyfzy do pomnożenia chwały Bofkiey będę , 
kiedy z doroczney intraty moiey, choragiew iednę i druga; ná przýfiug 
rzeczy pofpolitey začiagne , Kośćioły budowść, fzpitale zakładać , hoy- 
na iátmužne rozdawác będę. A kiedy tym pogárdze, mkomu fię ná nic nie 
przydam. Lepfza to, drugiem chleba użyczać, niżeli go łamemu żebrać. 
Irak, owemi fię wniebie przyobięcanemi fkarbami, do wykonania rady 
'Bofkiey przywieść, żadna miára nie dał. A coż wfkorał? oto i bogactwa 
owe prętko utracił, i doznał nac ná fobie tego, co Apoftoł pańiki po- 
wiedžiál: Qui volunt fieri diuites, incidunt in tentationem & laqueum diaboli; 
w čigízkie pokufy iśidłą czartowfkie zafzedł. 

Szczęśliwizy był w tey mierze B. Staniftáw Koftká, ktory tež fo: 
wa Pańfkie, przez wewnętrzne natchnienie ftyfzac: Fade 6* vende omnia, 
6 [egucre me, & habebis thefanvum in celo. Pogźardź. Stanifławie tym dżie- 
dźietwem, i wfzyftkiemi godnościami, ktore Cię w oyczyżnie twoicy pos 
tkać moga: a będźiefz miał fkarb nieprzebrany w niebie. Co gdy on ods 
ważnym i wefołym fercem uczynił: zá žiemíkie doftátki i bogactwa, kto- 
remi tu ná świecie pogárdžit: odebrał, wedle obietnice pańfkicy , fkarb 
nieofżacowany w niebie. Skarbem fię naprzod nie wyfławiona światobli- 
wość iego nazwać może. Zycia iego prawie Anielíká niewinność ma 
wielkie zowa droga w Ewanielii perła podobicňítwo .. Za ktora 
nie Žiemíkie on fobie, dle niebiefkie Kroleftwo kupiť. Ziemfkie nafze 
perły, choćby naydrożfze były, za czafem glans i pozor, 4 przy tym cenę 
i (zacunek traca: niewinność B. Stanifłówa trwać i wickować, w fwoiey o- 
zdobie będźie: ktora ták fobie obywatele niebiefcy fzacowali, iż Żeby ia 
tylko z bliska widźieć mogli, Z nieba na Žiemie zftępowóli, i ná oglada- 
nie ták drogiego Kleynotu przychodźili Aniołowie niebiefcy , Tá drogą 
perłą, nie tylko S. Pannę i Męczenniczkę Barbarę, ale i Krolowa Nie- 
bicska, do siebie zwabiła. Samá Madrość Przedwieczną , nacielzyć fię 
zta droga perłą, do fytośći nie mogła. 

Chcac w Laodyccyskiego Prałata, Ian S. Apoftolska powaga fwo- 
ia w mowić, aby fiş nie w ziemskie i doczefne, ale w duchowne i niebie- 
skie skarby fundował, ták do niego Apocal: 3 nóapifał: Svadeo tibi emere ama 
rum ignitum, probatwm ut locuples fis.  Radzęć, iako naywięcey nakupić, 
i nazbierać wybornego w ogňiu wypolerowánego złota: abyś był bogá- 
tym i doftátnim: przez ktore złoto, Tłumacze Pifma S.“ miłość Boska, 
zgódnie rozumiieia. leżeli w co, tedy w to, Boskieý miłośći złoto, dźiwnie 
Blogofláwiony Staniffáw obfitował. Prawiedlinitosé iego przećiwko Panu 

Uuuz Bogu 


1 Timofs 


Apocal: 5 


Gen; 32 


Bogu bylá adam ignitum, ktora fetce iego uftawicznie pałało: aż nie raz 
chtedžič ie chuftámi V Wodžie zmáczančmi, potrzeba była: 4 Przecię , 
Aqua multe, non potuerunt extingvere charitatem, zalać fię i ugaśić miłosć 
icgo nic mogła. 

Wiečie, że kto má złoto, temu o nic ná świecie nie trudno. Te. 
muč to B. Stanifláwa, braciá iego zakonni, żartem nabożnym, ále rzecz 
dobrze wyrażającym, Omnipotentem, wfzeęhmocnym nazywśli: że mu dla 
Boga, nic trudnego nie byłe. Miłość Boská, ktora fię było ferce iego 
napcłniło, wfzyftkie mu trudności ułacniła. Owa iego w światobliwośći 
ftateczność, w rzeczach przečivnych mężność, w nabożeńftwie uśilność , 
wízyftkie świata tego fzafiry, dyamenty, i infze drogie kamienie zwycię- 
žalá. Kto má skarby i doítátki, má u wfzyftkich powagę, uprzedzáia fię 
drudzy do ufługi iego , boynie taki używź, pięknie fię i bogato noši: 
znać Že B. Staniffáw, na wielkie fię był skarby, światobliwości zdobył, 
kiedy mu i fami dworzanie niebiefey, do fotu flužyli: trudno nie tylko 
wymowić, śle i pomyślić o tym, iakich on, tu ielzcze ná Ziemi pociech 
i delicyi niebieskich zażywał, Wy naydoftoynieyfze ná świecie paňietá, 
Przy biešiadách i bankietách wafzych , fledžinámi fię uciech i roskofzy 
cielefnych, Z owym marnotrawnyśn fynem, iáko wieprze kármičie: B. Sta- 
nifláwa (erce, tu ię lefzeze ná Ziemi počiechámi niebieskiemi napełniśło, 
W śmiertelnym Ciele dźrami Boskiemi, cnota i światobliwościa ózdobio- 
na dufza iego, Anielfkiey fię pięknośćj rownałą, a w niebie láka tam ná 
nim fola glorie [zata chwały wiekuiftey iášnicie ? wypłynacby od bláíku 
i iálnosci, śmiertelne oczy qafze muślały, gdyby tey ozdoby iego doy- 
trzeć mogły. Wy źiemfey Krezufowic, tu fobie fkárbičie, gdźie láka mo- 
wi Ewanieliá zľodžiete kradna, moli rdzą pfaie, nieptzyiąciel wydźie- 
ra, śmierć wfzyfikiego pozbávwia: B- Stanifláw w niebie fobie tbefaurumy 
indeficientem fkárb fieprzebrany nágotovál, ktorego mu Zadne niefzczę- 
śCie, i przygodź odiąć nie może, 

Przemozna przyczyná iego, do Bofkiego Maicftátu, ito tbe/ángm 
indeficiens, (kárb nieuftaiacy, ktorym jako uirapioną i zadłużoną oyczy: 
žne (woie, i nafzę, ratować može, i rzecza to fama częfta barzo czyni , 
wnetźe ufłyfzyćie, tylka iá tego piękne podobieńftwo wyraZálaca bifto» 
tia zPifmą S. przypomnie . lakob Pátryarcba, w młodych lećiech (wo- 
ich, máiac ná ie nie pomału zawśśnioniego ftarfzego bratá (wego Ezae. 
80, Z porady i rofkázaniá Rebeki matki fwoiey, w dálekie kraie, áŻ do 
Mezopotamii, o ledney tylko lafce, ubogo ufzedł: gdźie kiedy fig ná wiel. 
kie doftátki, i bogactwa zdobył, powracśiac nazád do miłey oyczyzny , 
wcfoło mowił: In bacalo meo transgrefius fum Iordanem, dy ecce cum duabus 
turmi reoredigy, Wychodząc zdomu, o iednym tylko láfce, rzekę lordan prze- 
był: á teraz powracam Zták wielkiemi doftatkami. A“ widząc láko ná. 
fię miát zasniewánego ftarfzego bratá Ezacgo, poftánowi? u siebie, bogá- 
temi go upominkami uiač, i zniewolić, mowiąc; Placażo eum muneribus 
Przciednam lá i ułigodzę brata moiego upominkami, Cośći ku rzeczy, 
w cudzych Kraiśch doświadczenią nabywfzy, ten -S. młodzieniec mowi 
Starść to, ale prawdźiwź łąćinś: Muncra crede mihi placant hominesque Dee 
osque. Rady nie tylko ludzkie, śle i Bofkie oczy ná upominki pátrza. 
Nie máfzci ná świecie takowego gniewu i furyi, ktoreyby hoyná ręką uiać, 
i ukoić nie mogł, Zwodza owo ná śię pograniczne narody zbroynei 
gromódne woyfká, zatáczaia z obufiron obozy, z dział ná fię i kártanow 
biia, ogńifte granáty rzucaia , harce zwodza, i vítepnym beiem bitwy 
ftáczaia: krew fię Zobu fłron leie, i trup gęfto pada: niechże ieno iedná 
ftroná drugiey, fortece, i miaftá iakiego uftapi, części, ábo cátey prowin* 
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rie piorem fie. ná papierze kończy, nicprzylázne narody ligę z foba i wie: 
czne ( ieżcli, fię ie ták nazwać godŽi ) przymierze uczynia, Gniewa fig owo 
pan. ná, poddánych. (woich, groži fig,. że- ich do. turmy, ábo. gośiara. wfa- 
dzać, i Karać, rozmóicie bedŽie : niechże ieno. mu dar iżki ofidruia , 
fkładkę. na przyiečie pańfkie bogata uczynia :-aŽ, gniew. zaráZ oplonie, 
twarz: aftontámi. zmarfzczona, w łafkawa. lic wypogodźi. Chodzaowo. fa: 
śiędźi. z (oba w odpowiedži, do piermÍzego potkaniá, w zaiem fobie odpo- 
wiadáia miechże icden drugiemu. dług.i intercfe zapłaci, granice uftapi, 
w dom, zaproši, ugzeftuie, i ndźryie » aż po. owych. gnicwách. i, odpowie- 
dźiach, zgoda i miłość brateríká naftapi: zdrowia dobrego fobie Życzac dufz-. 
kicm za nie pełnić, obądway będa. Boi fię kto, Žeby go ná fadach.i-try. 
bunálach furowym. dekretem nie Okryto, aż on częśćicy workiem niż Sta- 
tutem, potrzafa, czerwone złote, nie Konftytucyc pôkázuic: i bywa to.cze- 
fo, že táíki i faworu deznawa. Owoz i.lakob, wiedzac o zavžietoáči. 
brateríkicy ná ślę, do. złotą fię, nię-do. żęlśza, bierze, mowiac: Placabo cum 
wuneribus. Przejednám ią, i ublágam. brata moiego upominkami. Uczynił. 
ták iako. zamyślił, aż mu. zagnicvány Ezau. drogę, z oświadczeniem bras 
teríkicy: miłośći zabiczał, i iáko bratá mile przyiał, i przytulił do šie 
Cośći fię podobnego z B. Stanifláwem zítáto. Zawášniť fię był 
siego ftárfzy brat. rodzony Paweł, źe fię do świśtowey iega fantizyi nie 
miał, wielkie oad.niego krzywdy, i prawie domowe mięczeńftwo čierpiát: 
Aż owo Nayświętfza Bogárodžica, ktorą B. Stanifiiw z wielkiey przeciw- 
Ko nicy. ufnośći Matka fwoia nazywał, iako, druga Rebeka, uchodzić mu 
przed brateríkg, i świąrowa zawźiętośćia,da zakonu nafzego poradziłź, 
i prawie macierzyfńfka powaga, i afektem roikśzała, mowiac: Ingredere 
Societatem lefa. Uchodź: co pręcey Stanifláwie, przed brateríka i światowa 
pienáwiśćia. do zgromadzenia lczufowegą. Za co my nifkie icy dŽišiay 
dzięki. oddaiemy: że mu do, nas, nie gdźie indZičy, drogę pokazała, U- 
czynił dofyć, miłey. Matki, (woiey woli i rofkazaniu powolny Sraniffáw, 
láko drugi niewinny likob, nie lardan, ślę byftra pod Wiedniem rzekę 
Dunay, oiedney pielgrzymíkiey láíce, rzatkim barzo cudem przebył: 
á biały mu łabęć, czyli orzeł pelíki, droge do Bogá uchodzącemu po 
byftrych nurtach torowáf. Itakże to Polakom náfzym, ten šmiertelno: 
śći tłomok nie ćrężał? kiedy lácek S. po Wisle 4 B, Staniftáv pa Dunaiu. + 
chodžiť.. Ę ; j 
Przybył: fzezesliwie- do.S.. Miaftá Rzymu, gdžie od S. Frančifzká ; 
Borgii trzečicgo zakonu nafzego Generała, do zakonu przylery, ná wiel- 
kie fig fkarby, zákonncy. #viatobliwosči. zdobył, i prętko, dźiewiatego 
mieśiaca, po zapłatę zafług (woich, do nicbá pofpiefzył, gdźie tkefanrum 
indeficientem {kasb meprzebrany.chwśły wiekuiltcy zgotowány znalśzł , i 
fkutccznościa przyczyny i modlitwy fwoicy, za, námi dziwnie, ubogáco- 
ny zoftał. Więc rako.Patryarcha lakob, zagnieyanego na dom i familia fwoię 
Ezaćgo upominkami, i prośba (nadno ubiagał: tak on ftár(zego.bratá iwe- 
89, Panś Iczufa, (/ ponieważ fię obadway do iedneyže. Nayświętfżey Ma. 
tki odzywáia ).na oyczyżnę fwoię, Polskie Kroleftwo nafze, frodze za- 
gnicwánego, nieraz bľagát i przeprafzał. Uwážcie ieno, iáko to przy- 
czyna iego za námi, ieft tbefaurus indeficiens, skarb. nieuftaiacy, iuž to wię- 
ccy niżeli fto lát minęło, iáko B. Staniftáw fzczęśćia wiekuiftego w nie» 
bie zażywa, a nigdy (ie za nami. wftawiać do. Boskiego Maieftátu nie 
przcítáie. Tyśiacamiby, ieželi nie milionámi, liczyć takich potrzeba, kto- 
rzy za przyczyna icgo, rożnych łafk Bofkich doznawáli: księga fię tego- 
wielka na Proces Kánonizacyi iego (pifalá, iáko on wielom utrapiony m 
poćicchę, chorym zdrowie, umarłym Żywot, iednał i uprafzał: świąt fię - 
wfzysk tafkámi Befkicmi, prze zcú uprofzoncli, napcłnił, x 
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left, i bylo dofyć tákowych, ktorzy ćięfzkich grzechow, wielkie gł żyd 
długi ná fie u Bofkiey Sprawiedliwości Zaćiagnowfzy, prawie iuż o ufpra- sad: 
wiedliwieniu foim watpić poczynśli: ale gdy fię do przyczyny B. Sta- a. 
nifláwa, iako nieprzebranego (kárbu událi , łacno przez prawdźiwa po» psa! 
kutę, zdługow fwoich wyfzli. Między ktoremi, pierwfzego w rcieftr pi- Blogo? | 
fać możemy, brata jego rodzonego Pawła Koftke, ktory, kicdy byftrey prost 
młodośći (woicy, cuglow pozwoliwfzy, przy doftatkách dźiedźicznych , gap 
ná wízelkie fię sviátove uciechy udał: za przyczyną btogoftáwionégo bra- czy g 
tá woicgo, dźiwnie fię uiał, delicła javentutż młodego wieku krewkośći pô sh 
fwoie , nie tylko gorfzkiemi łzami opłakiwał, nie tylko boyna iałmużna, kie w 
Kościoły, Klafztory, i fzpitále funduiac, grzechy fwoie opłacał: śle tež finem 
furovosčie Żyćiá, czynił dofyć Bofkiey Sprawiedliwości* á nadi to, da tey chow A 
że fig fukienki, w ktorey Błogoffawiony brat iego, fzczęśliwie dokonát , piryczy 
pokwapić do Rzymu zamyślał, gdyby byłą śmierć w pôkučie (zezeiliwa, uma. 
zamyfłom iego nie przefzkodáitá. Doznśł tego,i ow drugi, zacnego we 
Włofzech urodzenia młodźian, ktory gwałt od pokus čiele(nych čierpiac, 
prosi? jáko Žiomká fwego, B. Ludwiką, aba Aloizega Gonzagi, Aniel- | 
fkicy także niewinnośći dofkonálego w Zakonie nafzym wizerunku, aby 
mu z Bogiem iuż wiecznie krolu.ac, ná pohamowanie złych požadliwo. 
śći, łófkę fkutecznauprosił: ktoremu pokdzaw izy Się Błogrftówiony Ludwik N 
powiedźiął: nie mam iá na tó od Pána Bogà ofobliwego przýwilčiu, á 
bym tákowe łafki mogł ludžiom uprafzac, śle ieft im woiebie Zemna, 
jako zakonnego Zyčiá, tak i chwały wiekuiftcy "uczeftnik, Políkieg 0. na- 
rodu, Stanifław Koftká, ktory má te łalkę od Pána Boga, iż ktokolwiek 
fię do niego, w tákowey potrzebie učická, pomoc ofabliwa odnośi: á za- 
tym radzę, 4byś (ie do niego uciekł, á doznafz pomocy r ratunku. Co 
gdy on uczynił irábožnie fię do B. Stanifiiwa medlł, iák ręka odiať, 
od pokus čiele(nych uwolniony, za przyczyna iego zoftał. O iśki to (karb/ 
ty zwłalzcza, do takowych nerowow potywcza młodości, maíz w przyczy- 
nie B. Stanifłówa. A zna to kto dosśiebie? Że go rófkofz Ćiclefna, Z dro» 
gich fkárbow ła(ki B s(kiey złupiłą, niechayże fię do przyczyny B. Sta- 
nifláwa nábožnie uciecze, á ľazdno ża przyczyna iego, przez prawdziwa dobrze 
pokutę, i poprawę Zyčiá, łófkę Bofka pozyfzczę. 4% fubteln 
A pie tylka fzczegulne ofoby, śle tež całe Kroleftwo Políkie naíze, Grotnie 
nie raz fię Bofkiey Sprawiedliwości, ztego nieprzebranego zafług i przy. úst 
czyny B. Stanifława (kdrbu, wyptácato. lużbyś była dawno mizetna oy- masz 
czyżno nafza, ábo w heretyckicy nięzboŹności, śbo w niewoli pogańskicy iza 
ieczalá, gdyby čie był przyczyna fwoia, B. Stanifláw, częfto nie ratował. . | mę 
Zadne tego lata, z kroynik Polskich, 1 pamięci nafzey, nie wygładza, iá- dobrzę 
ko on za pánowaniá Zygmunta Frzećiego, kiedy ná Palíke, pyfzny Ofman iu Er 
z fześćiakroć fto tysięcy, zgromadzonego ludu ćiagnał: á za przyczyna iw dys 
B. Staniffáwa, od mátey voyfk4 nafzego garftki odpędzony, z hańba fwo- čiá kA 
ia zoftał: z ktorego zwyćięftwa, ná złotym wožie B. Patron 1 Obrońcą A X 
nalz, oraz z Krolowa Nicbieťka, po niebie uyumfował, lemu Krol Wa- ty r 
leczny Władyfław , Tureckie i Mofkiewskie (woie tryumfy przypifowół, Bany 
Za tego B. Patroná przyczyna, nie dawno świętey pamięci lan Kaži. Kira, 
mierz Kozáckie bunty, i wielkie ná oyczyżnę zadnieprskie nawśłności < Sid 4 
tlum:ł i zwyciężał, Za co, złota fukienka Pomocniká wego, w Lubel- sk Y 
skim Kośćiele náfzym ozdobił [emá, iáko. ofobliwemu Pźtranowi fwo- Cad: 
jemu, fzczęśliwie nam panuiacy lan Trzeči, zwycięftwa foie przypifuie, RUA 
Zna to, Że za icgo przycżyna, przed kilkánála lat, ná polach Choćimskich , in i 
napilá fię znowu krwie Bifurmańskiey Žiemiá, 1 odnowioną. Patroná na. R. pr 
{zego łaską, świat cały fława napełajła, A owo, nad ktore, nie wiem ie- rú É 
żeli kiedy Šwiát widžiát ABwnicy(ze, pod Wiedniem Zwyćięftwo, komu — | m 
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po Bogu, i Nayświętfzey Matce Boskiey, ieželi nie przyczynie Blogo: 
fiiwionego Sraniftáwa przypiízemy? ktore tego dňiá, Boská Dobroć dać 
raczyłá całemu Chrześćiańftwu, kiedy w totecznym Krolcítwa náízego 
miescie Krakowie, piblicznźą fię po rynku i ulicach, z Relikwiami tego 
Błogofiwionego Patrona, za fzezęśliwe woysk Chrześćrańskich powo- 
dzenie, odprawowała. Doznát tego ľasnie Wielmožny Staniffáw. iabło- 
nomski, Wojewodź, Ruski, i Herman Koronny, ktory iako fam wyświśd- 
czył, kiedy: w tcyżc walncy, pod Wiedniem: bitwie, ná. pomoc do Blogo- 
fłźwionego Stanifława zawołał, uftępowźć na tych miáft, i uchodzić wfzy- 
fikie wiayská: Tureckie poczęły. Onći to, żcśmy z całym Chrześćiań: 
ftwem. nie zginęli, ná. Boskiey Sprawiedliwośći wyprośił, on wielkie grze- 
chow nafzych długi , nieofzacowana zafiług fweich ceną, i przemožna 
pszyczyna zaftapił. Za co iemu powinne wdźięczności náfzcy wyswiád: 
czenie, 4 Bogu część i chwałę oddawaymy. Amen. 
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Ná Dźień S. Katarzyny Panny 1 


Meczenniczki. 


Prudentes. Virginese Matth: 24. 


O wtym / powiedzcie mi ) zá tśiemnicę džišieyfza Ewanielia ne 
patrzyfá, że Panny. zmadrośći wychwala? kiedy ie Pradenter Kir- 
gines, madremi i. roftropnemi nazywá: gdyby to Ewanicliź pans 
ny, znabożeńftwą, z skromności, abo z prace ręczncy chwaiiiź 
dobrzeby fię to, i przyzwoićie dZiało:: abowiem ons, Gręnko przaść, ni 
fubtelnie dyfzkurować powinny, oftrzeyfze u. nich igły, niż: rozumy, 
brotnieyfze wrZečioná, niż dowćipy bydž-máija. Asza coż ftac Poetow:s, 
Oratorowie, Filozofowie, i Teologowie będa ? kiedy ich. panienská wy- 
mowa zwycięży, rozum przekábači. A. dla Boga! Wymowneč to, áwiego- 
tliwe, i Čickáwe: z natury fiworzenie, niewisfta: co chce, fácno barzo- 
wmowić , w mefki. zwláfzeza, afekt, moźe- i zwykła, Pomnicmy 
dobrze, i farkámy ná to, iáko nám owa, iefzcze ná ten.czas „Panna, w Ra- 
iu Ewa zafzkodžitá, kiedy (ie z owym chytrym mędrkiem , w rozmowę 
i w dyskur(y wdała, a potym niewinnego |adśma.zdementowała, Gho- 
Ciayże fię Retoryki i Filoyofi. nie-uczyła: a dopierąż, więccy icfzcze do- 
wcip niewieśći dokázowac bedžie, iczeli fię madrościa „1 nauka. zacftrzy 
i wypoloruie. Atoli przecię: dźiśieyfza Ewanieliá, z madrośći, wyliczone 
Panny naywięccy wychwala... Ba. i dZiśieyfza. Pannę. i Męczenniczkę 
Katarzynę S. Z nauki i. madrośći, naybaržicy kościelne hiftorie fláwia: 
kiedy opifuia, iako dowcipem i: wymowa fwoią, naywiękfzych w Rzym- 
skim pańftwie medrcow. zvyčiežytá, i przekonała... Wiem Że to imię 
Catharina, z Greckiego. Puritatem,. ábo.Caftitátem, czyftość- niezmázana 
znaczy. Owoż kiedy i Ewanielia Panny: Z madrośći wychwalá, i dŹziiey- 
fza uroczyftość madra, 4 oraz, nie tylko wimieniu, alei wrzeczy fa: 
mcy, czyftośći dźiwnie (przylálaca Pannę, Katarzynę S. naboźney uwadze 
nafzey przypominá : te chce wyraźić,. że ficgzaw(ze mądrość 1 náuka, 
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276 — zdobiť nićwinnościa i cxyftoáčia povinná. Ba ináczey zláby ta, i do gih 
zbawieniá wiecznego, nic nie pomagálaca madzość była, gdyby ley, ná tey g éi 
ezdobie, niewinności i czyftości (chodźić miało. Itoč iá na tym, káža: y 
Biu, dla ciebie naywięcey , nauki i madrosči pilno fzukśiąca fzkolná „kd 
młedźi, przełożyć zechcę + Za nauká i madrość, powinna fię koniecznie pa 
niewinnośćia i czyftośćia zdobić. Ga żebyśćie ná chwałę Boska, ná 6- gap 
zdobe Kośśiołź Świętcgoai zbawienie wifze połać i wykonść tym sku- 8 c 
teczniey mogli, Patronká náuk wafzych Katarzynź S. niechay wám de O 
tege Powodem, pomoca, i Miftzyńią będzie. ` oma 
Biorac to ná pilna uwagę madry Salomon, iakimby też (pofobem pł 
ludźie z pożyckiem fwoim nabywać niadrośći mogli, po długiem rozmy- pa 
Býoverbi: z Se, naoftátek táka do nicy droge, Proverbiovn 3: opifure: Zia ejus, vie Ie 
pulekra. Piękna, nie zmazána, nie kalifta droga chodźić potrzebą, kto chce RI 
poZytecznie madrości nabyć. O ktorey czyftcy i niepokślańey do ma- BT. 
draśći drodze, kiedy iá myślę, fiawia mi fię przed oczy, iafny ow pa nie. BI 
bie gośćinice, ktory Aftronomowie wiam lačtesný biała i mleku podobna gnie 
droga nazwali, o ktorcy i Poetą mowi: Ef via fablime, calo. manifesta fe- A 
reno, lattea, nomen Babet, candore notabilis ipfos bóc iter efè [uperis ad magni niżel 
telła Tonantk. Ktora to droge, ieźeli fię dác wiarę Pottem godzi, luno y l 
Bogini, pieršiami fwemi kármias fláwnego. Herkula, mlekiem po. niebie ładu 
naznaczyła. To pewnieyfza że Minetvá Chrześćiańska , Katarzyna S. sa 
nie tylko zucięcey fzyię pańienskiey płynacym mlekiem, źle więcey drag 
biclízey nád śnieg czyftośći (woiey torem, droge nám do madrošči poká- lego 
zała. Cyrkułowi owemu miebieskiemu, ktory viais lacleam, iakom powie» (2 
i dźiał Máiematycy nazywś'2. Przypátruiac fię Damśfcenus S. ták ga opifu- by go 
8: Dama fre: ie: Lalleys cirgulus magnatum ©: Mlendidz(i marys , z kiego, 
gnarum © [blendidají marum, felarum, copiá. abundat . 9 
Pełno, powiadá, na tym gośćińcu niebieskim, gwiazd iafnych wielkich dzie 
i małych. Wiem że Duch S. ludźt madrych do Sviážd przyrovnywá, doś 1 
bańki: u. 8dy ták o nich uProroká Danielá mowi: Qui doti fuerint, fulgebunt qua fig ch 
[blendor firmamenti, dy quafi [ielke in perpetuas aternitates . Ludžie, powiá- włocz 
da, uczeni, iáko świśtła i gwiazdy niebietkie, iśśnieć ná wieki beda, byle Bo 
łeno zon m ampborá, non in capricorno, ale im vid lated, nie: we. dzbánie, tek i 
nie. w kuflu, nie w koźle, ale w niewinności żyć, i świecić chcieli. s, 
Sluchayčie ieno, iakofię to, i w niebie nawet, Czyftość z madrościa fertár 
łaczy, 4 fad fie nánezyčie, Że i ná Ziemi a podobnym, fpofoberą naby- w gk 
wać madtośći potrzebą, W Obiźwieniu. fweim widziśł lan S. kśięgę sie - phia; 
dmia pieczečiami obvátowána. Atoź mácie i w niebie fzkołę, i tam fię nie le 
tcż kśigga,i pifnem báwia. Niebiefka, to zabáva, księga fię i cZytániem Dá, kt 
bávié. Tylko mi to dźiwna, Żeowa niebieká Univerfitas nikogo tákie- fkubi 
$0, długo Znóleść nie moglá, ktoryby był owę księge wytłumśczył, abo znieś 
przynámnicy zawśrta otwerzył: ták dalece, że rzecz tá, Ianowi S. łzy ob- Nayi: 
fite z oczu wyčifnelá: Ex cgo ( mowi: fam. o fobie ) fiebam muliám, quoniam powie 
KO O ze dignus inwenms ef, aperire librum. hm, powiadź, płakał barzo, że rankię 
fię nicht nie znalźzł, ktoby był księgę otworzył i czytał. A dla Bogź £ Chryf 
vízak famže Ian S. powiedžiál, iż w owey fżkele niebie(kicy, iuż płacz ile F 
micyfca j plácu mieć nie może? mowiąc: Neque- Inc, neque, clamor, ne. bie 9 
gue dolor erit ultra. Nikt tam. płakać, nikt bolcé nie będźie, A czemu4 fię czyfły 
tám fam, tenże Ian S, rofplakál: To wy: fobie: pomyślićie : tákéí to za- Rzyz, 
wíze kłopot mizeria zkśięga, że choć fię i w niebie pokaże, fnądno kn, 
do płaczu pobudźić moze. Ale nie tozumieycie tego, áby Ian S, ote wdy | 
płakał, že mu káiege pokázano: ale i owfzem oto fię obfitemi łzami fey F 
zalewáł, że widzac w niebie księgę: zawárta, czytać na niey nie mogt. fike 
Dźieći częftokreć, kiedy im kto księgę pokáže, i otwerzy, wielkie ná co fa 
» niey penfa naznáczy, częlią, oto: rolkwiliwfzy fig płacza. A ten niebie- mier 


Éi fudent 


ťki ftudent Ian S. o to fię zpláczetu frafuie, že przed nim w niebie kšie> 
gę zamykaia. Ale ktofzby fiętcy księgi, choć w niebie, nie przelakł ? 
Lewči to iakiś na tey księdze uczy: lwa przy niey widać. Lecz lan S. 
zżałośći, nie z boiážňi płacze, że widzac w niebie księgę pełna Bofkich 
taiemnic, czytać ná niey nie mogł. Ale odmień iuż lánie S: (mutek w 
radość, dźiwnegoś doftát Doktora i Nauczyciela: oto. bierze Baranek kśię- 
8€, tone fzczęśliwia otwiera, i Bofkaz nicy náuke czyta: á całe nicbo 
ćięfzac ie mowi: Dignus eft Agnus accipere librum, © folvere fgnacula. ejtse, 
Godźien tego Bźranck, aby wział i otworzył księgę. Džiwná rzecz, ták 
wiele infzych Zwierzat, widźiał lan S... w niebie: patrzył: na owe, od Pro- 
roká icfzcze Ezechielá opifane Quatuor animalia, A przecię ani mężny 
lew, ani byftroletny orzeł, ant pracowity wof, ani rozumny, człowiek, ale 
fam tylko baranek, kśięgę w niebie-otweczył, i Bofkicy: z niey madrości 
uczył. Aby każdy z was wiedŽiát, Že kta-z infzemi zwicrzęty, a.nie zbą: 
rankiem má podobieńftwo, poiać madrośći zbáwienncy nie może. A Ćia* 
gnie ćięt lwia prawie nátura twoiá, nie ták. do rycerfkiego meľtwa, táko 
zaczey do nicmiłośiernego zdźierftwa, baržič. fię páiá na bębnie fkora , 
niżeli w pargámin. opravná. kSiegá (podobá. Nie przefkrobie(Z ty. w na- 
uce i madrasči, nie długo. ty te preceptá. lekcye i-fekxterny twoie, ná 
ładunki obročiíz.. Drugi 14ko orlik, ábo rarożek idki, tylko tego czeka, 
Zeby z ceudzcy opieki iz fzkoły, iák zgńiazda wylećiśł: latáč po polu z ia- 
firzebámi, ktogulcami, i infzym myśliftwem, 14k. nayprecey pragnie: i z 
tego zdámi fię, fapięnt nie będzie: lepiey. ©. pfach niź o:rzeczy. pofpolis 
tey mowić potrafi: w polu.harab krzyczeć, á na publice milezęć., iak- 
by go wilk oźionał będźie. left kto taki, co ga.zaráz z-młodu iáko wołu lá» 
kiego, chęć i fantázya barźiey do pługa i gofpodarftw4, niż do kšiegi wie- 
džie: myśli fobie, nie wiele fię moy pan.oćicc (zkale. uprzyktzył, ledwo 
ćoś trochę Donata liznał, 4. przećię przy gofpodáríkicy (krzętnośći, má 
fig chwała Bogu dobrze. A coż to po tym?.pioro .dármo pó pápierze 
włoczyć, ná co fig to: przydá?: ftyl to taki, ro owáki, wymysląc, i pifac? le- 
picy i pożyteczniey śŻy/o ferrea; Q-zagon zawadźić; prętfzy kad požy: 
tek i pewną intratá bedžie : to i ten zdámi (ie nie przemędrzeic. Ow 
zaś, co to iako człowiek, animal fociabile, nazbyt ludzki, polityka fię i o- 
fertńmi bawi, i ten podobno: Filozofem. nie będźie, barźi mu fkrzypki 
w głowę, niź Organa. Arifiotelsida, praččná: u tego nie fpeculativa, Pbilofá.. 
pbia: zwłafzcza de generatione €). corrupiionebędźie. Owo krotko mowiac, 
nie lwa, nie orła, nie wołu, nie człowieka, ale baranka. do księgi trze- 
bá, ktorego lubo dobrze: pod'czas, około nauki po fkorze wzbicra, i wy- 
fkubia: przečie on obmutniticóvam.tondente fè, ćierpliwie to i pokornie 
znieśie. Baranek ten, ktory. Ianowi S. kśięgę w.niebie otworzył, znaczył 
Nayłafkawfzego Nauczyciela nafzego Chryftufa, o ktorym terże lan $. 
powiedział: Sequuntur Agnum; quocunque ierit  Chodźić za niebiefkim Bá- 
rankiem, czyftego i niczmazanego życia. Swieči Befty. będa. Więc láko 
Chryftus, nie ile- lew de. żriba, luda, nie ile Aquila magnarum. alarum, nie 
ile Flis bominó, śle ile Agnus; to icht: hiewinny Báranek, księgę, w.nie- 
bie otwiera: ták ten, prawdźiwey. i Zbáwienney. nauki. doftapi, kto iey 
czyftym i niezmážanym fumnieniem. fzuką.i nabywá.. Co.i Auguftyn S. 


przyznawaiac mowi, do dawce wfzelkicy,madrośći Boga: Demsa qui nife 


mündos, verum ftire voluifi. Boże, ktory tylko ludźi czyftego fercá, pra- 
wdy i madrośći zbávienney náuczaíz. Uznawśli tę prawdę, i fami pogaň- 
{cy Filozofowie, ktorzy náufkromieniu: pafyii złych pożadliwośći , wizy- 
ftkę madrość fwoię zakładali. Nie ten fię u nich Filozofem nazywał ; 
co fubtelnie o rzeczach dyfzkurował, ale ktory w napoiu trzczwość i 
mierność, w gniewie umártwičnie, we złych jĘbźadliwościach, śicbie fame- 
Xxx go Zvy- 


Apocalip: 5 


S. Augu: 


Palim: 104 


S, Bernardi 


go zwycięftwo i wfzelka przyftoyność zachował, 

Nigdyby była i Kátarzyná S. do takiey mądrości nie przyfzła ; 
lákiey (ię ,w niey świśc wydźiwowść nie mogł, nigdyby była tak wielu 
mędrcow Miftrzynia nie zoftatá, gdyby byłź nie narufzoney czyftości, za. 
cnośćcia, dufze fwoicy nie ozdobiłą. Więc kiedy owo wtekách i raptue 
rach wáfzych, dawny ow wierfzyk przypifuiecie: S. Catharina fis mecum in 
doćłrina, iakobyście aliá phrafi mowili: Sancta pudicitia, fis mecum in fcien= 
tia. Świętą czyftości, dodawáy madrošči. Wiem že tám ktoś nad pio- 
rem, po białcy karcie pifzącym, lemma takie pałożył:Imprzmitur albo, Na biá- 
ley fię tylko przyimuie káréie : toć i madrość zbávienná, mowic o fobie 
może: Imprimor albo, ná nie zmazánym fumnieniu, iáko iz ra[á. tabuló, 
naylepiey fię wyrażą nauká. ; 

Wípomináiac Pfalmifta Pańlki, wielkie owo lozefa Patryarchy w 
Eipcie fzczesčie, ták o tym w Pfalmie 104 powiada: Constituit eum domi- 
num domús fue, © principem omnis pofsefioni. fuz, ut erudiret principes ejus, 
O fenes ejus prudentiam doceret, Nie tylko, powiada, panem 1 wielkim 
rzadca , uczynił Fáraon lozefa w Eipcić, śle mu tež daktoríki urzad 
odprawowść, i madrošči pańow Eiplkich nauczać kázat, la nie wiem, lá- 
ko to śćlerpieć poddźni Faraonowi mogli: kiedy zrozumielą że ich czło» 
wiek obcego narodu, á do tego młody iefzcze džiečiuch, miát madrości 
i rozumu uczyć: i tákči gdźieś ná to farkáli, że ich ten cudzoźiemieć, 
do faworu pańfkiego uptzedźił, w niego przednieyfze godności i wakane 
fe tkáno: krzywo (nač i ná to pátrzali, że fig ložefowemi bračia ; całe 
Kroleftwo napetnifo, przed ktoremi, do łalki i faworu pańfkiego , zafłu- 
Żeni ebywátele 1 žiemiánie Eipfty, dočiínac fię cale nie mogli: 4 dopie- 
rož, boleć ná to będa, kiedy ich lozcf rozumu“ i madrosći nauczać po- 
cznie. O czym, fobie ták oni fnać myślić i mowić beda: O iužči tež ćoś ná 
licho pofzło! kiedy nás ftarych, ten młodzik rozumu nauczać będźie . 
Oto iefzcze fam ftatku ná gębie, á pono i w poftępkach, za pieniadz nie 
má, nie zgrzefzyłby, gdyby kto iemu famemu, z dolu do glowy rozumu 
nagnát: á on nad námi przewodźić i dokázowáč zechce. Zwłśfzcza že 
miáfto tego aż eradiret principes ejus, drudzy Czytáta ut caśligaret principes 
ejus. A dla Boga, w fzkoleć to tylko tákowe pbrafes poľpotu chodza, 
erudire i cafligare. Zakomčí to tylko, ermditio rozum ošwiecá, a cafłigatie 
do głowy rozumu napędza. Ale my, myśla fobie Eipcyanie, iużęśmy też 
przecię, z rozgi i bicza wyrośli, owożeśmy ná ftarość, niepofpolitego bás 
kałarza doftali, ktory nas na ławce pokłádac, i puliow macać dobrze bę: 
džie. O świętefz to, i dobre czafy byty! kiedyśmy fię domowym rozumem 
rzadzac, przewozncy nauki nieznśli, Teć tá obca, bodáy fię byłą nie 
gdy nie śniłá, madrość, niefzczyrośći naš, pfeudopolityki, i machiawel- 
ftwa nauczyła. Nie pytam fię dáley, iako tey nauki Eipcyanie, od Iozefa 
flucháli: temu fię raczey dźiwuię, fkad taká lozefowi nauká, Ze mogł 
drugich madrośći nauezáč? Wiem iá Że on w domu oycź (wego, kšiaíz. 
ce fig nic przykrzył, za owcámi z bračia po polu chodźił, czesčiey do o- 
wczarnie, niž do fzkoły zaglądał: u Putifara tez wEipóie , domowemi 
fię pofługómi bawił, oftátek wicku {wego w więźieniu prześiedźiał: w kéiae 
fzkę nie wiem ieżeli kiedy zayrz' ł: "kadže przečie, tákicy madrości 
nabył? że icy mogł drugim użyczac. Bernard $. powiadá, Że go czyftość 
i owa pamiętna powściągliwość, wyfokiey madrošči nauczyła. O czym 
tak on in Cantica mowi: lofeph homo Dei, [apientiá prudens, quie manum 
ad non contefium, extendere, non prefumpfit, Dla tego, powiadá, tak wiel- 
kiey madrośći Iozef doftapił, Że tám śięgáć, gdžie fię nie godźiło, nie 
śmiał, Żadney fię nigdy nieprzyftoynośći, dotknac i rufzyć nie chčiát . 
Sluchávčie, iaká to w Iozcfgy zmłodu zaraz niewinność byłź : ufłyfzał od 
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braci fwoich, dworftwa i żarty mniey przyftoyne, poftrzegł między nie? 


| mi, oś niepoczciwego i wfpomnienią niegodnego: aZ zaraz o kizywdę 


Bofka (erdecznie zabolśwfzy, bieży profto do paná oyca, co fig i láko 
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między braćia dźiało, powiądź: Auufavit ( mowi a niem święta hiftoria) Gen: 37 


fratres fuos apad Patrem, crimine peffimo, żeby fię złość i niecnotá nie ksze- 


wiła, ofkáržyt bračia fwoia przed oycem. Ale ćię lozefic, bračiá ftar- 
ši twoi, nienawidźieć, pochlebca £ (endykiem nazywać będa: nic on ná 
to nie dbá, na wízyftkie fię nienawiści odwáža, byle obrazy Boikicy 
między ro(puftacmi młokofami nie było. © fzczęśliwe uízy“ © błogo- 
fiwione młodźiuchnego lozefa oczy. godnę Bofkicy madrośći ferce, že 
fię go złość i zaraza taka, zblifką nie chwyćiłą. Wydał fię w niem. nie 
mniey (przylálacy teyŽe niewinnośći afekt, kiedy owo w Eipčie , i fukní 
włafney, w ręku bezecney śmiałości odbiegízy, fzczęsliwie ufzedi. Go to 
ich że fzkoty Palefiras, abo ludos nazywáčie ? Wicm, Ze- owi pogańfcy 
Zapáfnicy, ktorych 4thležas nazywano, gdy ná micyfce pafovánia, ktore 
fię także Palefira abo Arena nazywało, zítepováli, oleykiem lige zvykli bys 
li uzbraiáć, a to dla tego, aby fię byli tym fnadnicy, z rak wyśliznać ma- 
gli. Kiedy iá Bernarda S. mowiacego ftyfzę: Caflitas ef inftar odoriferi bale. 
fami, winfzuiac Iozefowi, wołać ná niego mufzę: Idzże idź, lozefic/ Żeś 
fię tym czyftości olcykiem uzbroił , imaczcybyś fię był z rak owcy Eip- 
fkiey niecnocie, nie wyśliznał. A tym famym, mieyfce owe było Pale. 
fira, ábo ca iednoż ieft, (zkolá: w ktorey fię om takicy madrosci nau- 
czył, że iey mogł, i drugiem hoynie użyczać. Dobrze, krotko mowiac, 
o lozefie Pfalmifta powiedžiál: UŽ erudiret, ába iáko drudzy czytali, uż 
gaftigaret principes ejus. Na to go Pan Bog pźwnic, do Eiptu poffał, aby 
był owych E:pfkich panow; witydu i powściagliwośći uczył, i zawftydzał, 
Kiedyby fig mnie fpytać gramátycy chóseli, unde deducitur verbum 
caftigo. lá w kalcpin, nie. patrzac, tákbym, na, to odpo wicdZiál: že caf/i- 
go iednoż znaczy co catum. ago, dia tegoć fzkolná. mądrość „ nie tylka 
erudit, ale i cajligat, ut cafios agat, aby. zwas. nie tylka uczonych, śle i 
wfzelkiey poczćiwośći fprzyiaiacych, difeypułow miała. ledno to, iakośćie 
fiyfzeli w Piśmie S. znaczy, erudire, co. 1 cafłygare, aby to fobie za nay* 
więkfza madrość 1 naukę, miede rozumy miały, kiedy ich nie tylko mo- 
wić, ále i żyć, purè Gr cajśligatć, ucza, i owe przeciwko przyftcyności, grube 
barbáry(my, furowie kár23, metafory i alegorie niewftydem tracace gánie. 
Oto i Miftrzyni wafza Katarzyna $. podobnym.niewinnośći Uzbroioná oiey: 
kiem, nie tylko fię Rzymíkiemu, Cefarzowi, zła požadliwosčia zapalone 


mu, z rak mężnie wydarła, ale. tęż i owych mędrcow, świata, Ghrzeácia. 


ańfkicy madroéci fzczęśliwie nauczyła... 


 lelzczem fię ia dobrze pramocy! ľozefomey: ná: Doktorftwo w Eis- 


pćie nie prZypátrzyť, a iuż, ná. glupítwo fwoie, madrego Salomona, ták 
narzekálacego ftyfaę : fiultilfimu fum virorum, 6: fapientia, hominum, non ef 
mecum. © iaká to rzeczy. ludzkich, ná świećić odmianá! dopierośmy z nie+ 
umieiętnego lozefa Doktora, ná pažácu. Farácnovym widźieli, aż teraz nay« 


medrízego między fynámi ludzkiemi Salomona, na fwoie fie- głupfitwo u-- 


fkarżaiacego ftyfzemy. A. dla. Bogá, Salomonię l wfzak nád: Čig mędt4 
fzego świat nigdy nie widžiát?. tobie. Madrość Bofká. takie dała świáde- 
cewo: Brat fapientior. cunčts.hominibws.. Zwyčiežyt wlzyfikich ludźi Salo- 
mon madrosčia: a czemuż (ie ty przečie fulzffimum., viroram naygłup- 
fzym ze wízyftkich nazywáíz?- Tákci. to iáko wyborne wino, w tęgi fię i 
przykry ocet obraca: tak madrość,, kiedy fię pfować pocznie, w wielkie 
fig i fzkodliwe głupftwo przemieniá. :. rakói fię iz madrym Salomonem 
zftało. Dát mu był pobożny ociec Dawid. przyftoyne wychowánie , nau- 
czył go znaiomosci i bolážňi Boíkicy, nie Żajowśł na nauki kofztu: dał 
Kxx2 - przy 
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dozoru oycowikiego wyfzedfzy, z pr 
ki i madrośći, ktorey fię był od parná oyta, i w fzkoie 
cale zapomniał, a ná wfzelka fig niecnotę 1 niepows 
Wco fię to oycoyfkie ftáraniá, około młodega Salox 
Także fię to owe nauczyćielow, 
nadžicie zawiodły? kiedy o niecn 
trzyć ná mie muśiśły, Do takiego na oftárek gtupítvá, niadtemu Salome 
wi przyfzło, że fię batwánom pogańlkim, a ślepóto! kłaniał. Isko fkats 
Zac fię ná niego, Pifmo S. mowi: Colebót Salomon Afiraten Deam Sydonioram, 
© adificavit fanum Chamas; idola Moab: Czór Salomon Aftraten Bogińia 
Sydoňíka, i Zbudowát bałwochwalnicę báłwanowi Moabfkiemu Chamos 
nazwźnemu. Tľeodoretis i z niem inśi, pówiadźią, Że ra Bogińi Aftraten 
nie infza, tylko Venus pogaňfká była. To zaś ftowo Chamos, temulentie 
am, piiańftwo, śbo Báchuľa pogańtkiego znaczy. A tak Salomonie „ po- 
kłońiłeś fię nieczyftey Wenerze? wpifałeś fię w Báchufowe bractwo? po- 
Zegnayże fię'z nabyta madrośćia: ná tobie fię ta prawdźiwie (pełniło , 
co Duch S. powiedźiśł: Vinum © mulieres, apoftatare faciunt fapientes , 
Piiańftwo, i niewftyd, rozum odeyńuie, i naymędtfzego w głupia beftya 
przemienia: Aza po tobie Salomonie, to owa, w niłódym wieku (krom- 
ność, w nauce pilność, w kośćiele nabožeňítwo , do wfzyftkiego dobrego 
fkłonność obiecovátá? kto ná cię nifodegó , iákð na Aniotá patrzył, 
myślił fobie: coś dobttgo i pobożnego z tego pźńięcia będzie: aż Kiedy 
on w kufél zaglądać, kompania 


fig bawić, oferty 1 kortczye ftroić po- 
czał, wfzyftko jak w blotá wrzucił, owa ie 


ftwo fię przemienił, Alei rzec 
pozwolić cokolwiek młodości, vpamiętać fię, do lát dalfzych 1 zupeł- 
nego rozfadku przyfzedfzy, teń rofpuftny Salomon: obśczycie, Že zte- 
go nie nie będźie, i owfzem iáko fam Proverbiorum 22 napiiał: „Adolefteng 
juxta viam fuam, etiam cum fenucriť, nan recedet abed. Do czego kto 
w młodym wieku przywyknie, tego figi na ftarosé nie oduczy: iowfzem 
Qdo femel ef imbuta recens, fervabit odorem tefa diu, Czego fię młodość, 
iak fkorupá napune, tego 2 nicy, i ogic nawet pickielny, przez wfzyftkę 
wieczność nie wyfkwarzy, "Pravdži fię tona ludžiách młodych, co o 
nich hiftoryk Chrześćiańfki powiedział: Príma «as, pošt voluptatú tintu- 
ram, agrè alium bibit coloreg; Komu niecnota z młodu zafmakuie, ten w 


cnočie, i poboźnośći fraku nigdy nie czuie. Tákči fig i ztym, © kto- 
tym mowiemy Salomonem #ftáto. Słuchaycie icno co a nim Pifmo S, 


powiada: Cumque jam efset fenex, depravatum efl cor ejus per mulieres, Do 
czego fie Z młoda Salomon przyuczył, tego i w zgrzybidłem wieku nie 
poprzettáť, A zatym fłófznie fie: faltufimuś uirorum głupim i fzalonym 
zowie: bo a możefz bydz, więkfze pod flońcem głupitwo? tako dla marnych 
uciech i rofkafzy, nic na Paná Bogá, mic na dufzę włdfna , nie dbać, 
chwały wieczney poftradźć, na piekło fig i męki nielkończenie wieczne 
Odwäžyč ? wmomenčie przemiidiacey reíkofzy, niefkończona wiecznością 
przypłacać, O gdybyśmy jednem fpoyrzeniem, wfzyftkich co ich left ná 
Ziemi ludźi, razem obśczyć, á potym do przepášči piekielney okiem prze- 
niknać mogli! widźielibyśmy, Že jako Žiemiá, tak i otchłań piekielná,, ta- 
Kiemi fię Salomonámi nay wiecey napetnitá : ktorzy, boiážňi fig Bofkicy 
i zbáwiconey madrešči z młodu nauczywfzy , idąc za złemi požadliwo- 
ściami zgłupieli, i ná wieczne karanie zarobili: wedle Ewanielii mowia- 
cey: Sciens ©> mon faciens, vapalabit multi. Ciefzká, bo niefkończonź chło- 
fta, takowych głupich nieukow czeká, Lepieyby fię rey madrośći, ktorcý 
fię uczycie, odrzec, lepicygie było, niemowię proftym kly „ ale 
głupim 


dobrze nauczył , 


przy tym Pan Bog byftry dowcip, ipoiętność wielka: až on zopieki if 
ace fzkolney wyprzagfzy, owcy nau. 


go madrość, i nauka, w głup- | 
zećjc : trzebać tez to wyrozumieć, i | 


Ciagliwość udał . 
nonká, obrociły 1 
viecey nad zamiar młodemu folguxacych,) 
otách iego fłyfzeć potym, 4 pono i pá-) 
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głupim čielečiem, ábo głabem, w ogrodźie urodzić, niżeli máiac rozum 
naukami oświecony, wiedzac co to ieft, Bogá nicfkończenie godnego, 
grzechem cięfzkim obrazić, przećię fię ná to odważyć. Nie mogiá, iako- 
ście fłyfzeli, zgodzić fię w Salomonie madrość z niepowściagliwośćia: bo 
głupiem fię, iak beftya nierozumná zfłaie, kto za złemi pożadliwośćiami 
idac, niewftydem fię iawnym, abo táiemnem para. Toć ftad łacno wnicść, 
i uznać możemy, Že madrość i naukę, aby do zbawieniá wiecznego 
pomoglá, faczyé zczyłtościa Koniecznie potrzebą, bo inácmcy: Im mate- 
volam animam: non inžrabit fpiritus fapientie, Madrosť w głowę taka nie 
poydžie, ktora fię ladájakiemi fantázyami zafzpećitá: wykurzy ia z ro- 
zumu, afekt zła požadliwosčia zafwedzony . Skarżyć fię owo, ludŽie 
zwłifzcza młodźi zwykli, ná porywcza do złego fkłonność fwoię. O- 
woż im Hieronym S. taki na to hamulec daie, kiedy od każdego zo- 
fobná mowi: Ama fcientiam, © nom amabis: vitia carnis, Mieyieno fię pil 
niey do nauki, i madroáči, niecbči teká i kśiafzką barZicy (mákuie, a fá- 
cno fię tym zbrzydźifz, coć do: zbawienncy madrośći przeízkádza. 

Do tegoć fkłania ferca i afekty wafze, Patronka náuk, pełna Mæ- 
drošci niebiefkiey Katarzyna S. z Pocta mowiac: Virtus ef, vitium fuge- 
re, © fapientia- prima, Chronić fię złości, to treść mądrości. Ná tocto 
miecz Oftrzy, ta Chrześciańtka Pallas wręku (woich trzymá, aby niem 
od was owe nieprzyiazne madrośći, światowe fyreny, iák haydaley edpe- 
dzała. Widać przynicy i obrotne koło, aby na niem madrości (Zukára- 
ce afekty, przed: wfzelka nieporzadnośćia prętko uieżdzały. A náofta- 
tek, kiedy Aniołowie niebiefcy, páňieníkie Kátarzyny S. čiáto, na gorę 
Synii, podaniem Przykazania Bofkiego ffáwna, na odpoczynek do po- 
grzebu niofa: tym famym: pokazuia, Że prawdžiwá madrość, Z wypet- 
nieniem Przykazania Pańfkiego, má fię zawfze łaczyć. Ty Madrośći 
Przedvieczná, do ktorey. nihil coingninatum intrabit, nic zmazanego przy- 
ftępu nie má, fpraw: to, aby wyzwolonych náuk, ofobliwa Patronka Ká- 
tarzyná S. iako: nauki, tak i niewinności, wiele dofkonátych naślidowcow, 
w przod. ná žiemi, á, potym, i. w niebie, mieć mogła. Amen. 
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Ná Poświacanie Kościoła. 
Excepit ilum gaudens: Duce: 10x 


"le darmo, na: doroczna Poświacania Kośćiołów: Katolickich U= 
roczyftość; czytamy Ewanielia o ochotnym w domu fwoim go- 

fpodarzu. Zacheufzu : 4bowiem Koščioty: nafze: Katolickie , 

x wielkie podobieńftwo, z domem- i aféktem Zacheufzowym má- 
14. láko Zacheuíz,. lubo Princeps G”dives;, Pan i: bogácz wielki, 4 przy- 
tym. //ażura pufiłms, małego i nifkiego wzroftu : ták w Kośćiele Kátoli- 
ckim, i naywięk(zy, panowie, px//i, uniżać fię i upokśrzać; przed Bofkim 
Maieftáten:. winni i zwykli .. Szeroko fię ná: swiččie pańfk4 władzą, i 
wípaniátosé rofpościerać zwykłą, fzczupłe ná“nich wi i mśiętnośći, ma» 
łe miaftą i prowincys, čiáľne pańftwź i kroleftwá:: podźże do Kościołź, 
zayrzyi do 8robow, až owi, ták: wielcy panowie; puí/li, máli, i fzczupli , 
ledwo po. śmierci ,, trzy łokćie: mieyfca, wzgemi Zafapili , mogłby fię 
Yyy ich 


281 


Sapient: i 


S, Hieroz | 


282 ich proch śmiertelny, w fzczupłey gárśći zmieścić. A wftapił kto; ná sobov 
wyloka godność? jako ná figowe drzewo, má kto wípaniály animufz, | uje 
gorną fantazya, i wyfokie o fobie rozumienie? niechże ieno fię do Kośćia- v Koi k 
ła pokaże, aż ná niego Chryftus, ták iako ná dZišiey(zé ga Zacheufza Záwa- | ik p R 
ła, Zdchee feflinans defcende: 4 czemuź fię to prochu i nikezemnoáčii ludz. | mám). ; 
ká, tak barzo, wyfokiem o fobie rozumieniem, wynośifz ? kiedy mnie, fych Z 
Bogá 1 Stworce twoiego, upokorzonego ná krzyżu, w tych tu maich e. koi 
brazach widži(z. Miát to fzczęśćie dom Zacheufzow, že go fobie Bog | fię "59 
Wéielony Chryftus, za ofobliwe miefzkánie obrał, ták do Zacheufza mo- kto a. 

ži Wiac: Hodie in domo tuâ oportet me manere, dźiś w domu twoim zmięfzkać Abe 
mi potrzebą: (zczęśliwfze w tey mierzę fa Kośćioły Katolickie * ktore, facia, 
nie džienná, śle uftawiczną obecność tegofż Ghryftufa w Nayświęc- i zatłami 
fzym Sakrámenčie będacego, zdobi. Szemrali i mruczeli ná to Faryże. | g0 Jako 
uízowie, kiedy Chryftufa w domu Zachcufzowym wídžieli: aza nie (zem- jftotnegi 
123 na Kościoły Katolickie, domom Bofkim nieprzyiázne afekty? mowia | 183091 
ledni, wymyfły to, i nierozumne zabobony, Kościotow, zproftcy cegły , frebta, L 
kámieńi, i drzewa wybudowánych, Święto i Poświacanie obchodzić: | droblivc 
znać Že či ludžie, więcey fobie Żydowika wiáre, ifynagogę ftarozákon- | zrak BC 
na, niž Chryftufa i Kośctoły iego wśża : czytdia iaśnie w pilmie Swie- | fẹ JAGA 
tym, z láka uroczyftośćia i rożnemi ceremoniámi 3 Kegum 8 za czafow | mé p 
Krola Salomoná Spnagogę lerozolimík4, z Bofkiego roikázaniá poswie- efie duxi 


cono, 4 przygźnić temu nie moga i nie śmicia: á na poświącania Keśćio- | omne aw 
łow Chryftufowych, czemu fzemrzą i kraczą ? Powiądaia drudzy : nie | mabitur u 
potrzebne to, i Bofkicy ná każdym miey(cu obeeney bytności, uwłocza: Bogu, U 
ce zawody, ná modlitwę fię do Kośćioła fchodźić? aza Pan Bog wfzę- | napełnił, 
dźie przytomny, wyftuchač ludzkiey modlitwy nie može? Zal mi čie nie | i krolelł 
uważny błędźic, żeś zapomniał ftow wyrażnych Chryftufa, w Ewanielii iieyfzego 
mowiącego: Domus mes domus otatianń vocabitur. Chcę i vyčiagám tego, domu fy 
aby Chrześciańfkie afskty w Kosciele fię ofobliwym "pofobem ná medlie nemi fl, 
twie przed obecnosčia moia wylewały. Ale'nie trzebác fię takiemu fzas áládovc: 
leńftwu przeciwić, raczey boleć nád nim, afekt Chrzeséiaf(ki musí, ue | lickich ( 
wazaiac, jáko takowi ludźie, prywátne domy i komory fwoie, i ovízem zażyway 
obory i chlewy, rownić z Kościołami Chryftulowemi śmicia . Znayduia 
fię 1 takie, choć na pozor Katolickie uftá, ktore na powierzchna domow Bo- kictem, 
fkich ozdobę, wolnym głofem iźwawym ięzykiem niftepuia, mowiąc: á ny golp 
co w Kośćiele po frebrze, złocie, i drogich aparatach? lepicyby to ábo nikomu, 
na ubogie poprzedać, abo ná woylko i obronę dobra pofpolitego łożyć: wprzod 
czego fię nie od Oycow Świętych, nie od dawnych Synodow , ale od o- tylko zb 
M wych w Anglii, we Francyii, w Inderlandźiech, Kośćioły Chryftufowe z fre- i z każe 
M! DORA | bra i złotą odźieraiacych rozboynikow nauczyli, ludáfzowíkie to, nie chrzcie | 
ay OBA Jan pobożne Kśtolickie fetce, ktore ná te powierzchne Chryftufowe w do: Jadźmie 
l mu iego ozdoby, krzywo pátrzy i fzemrze . Zacheufz w domu fwoim, do piery 
przy obecności Chryftufowey wfzyftkim ukrzywdzonym fowićle nagro- fus: Si; 
dzić obiecał, i polowiče zbiorow fwoich, ná ubogie odłożył. Toď fię i Fietrze, 
w Katolickich Koščiolách nalzych džicie : tu ná trybunśle , fpowiedźi tegoc fię 
świętey, ieżeli kto w czym bliźniego ukrzywdźił, wracać i nágradzá6 ro- wenu di 
fkázuia: w tych fię kruchtách i przyśiońkach kościelnych , grzechy iał- nila: $; 
muŽná opłàcaiz O Zacheufzowym domie powiedźiśł Chryftus, Hodie falus Voda C 
huic domui faita esl,  Dźiś fię zbawienie temu domowi zltáto. Takoweć TU ži 
fa Kościoły nafze Katolickie, w ktorych, łafki Bofkiey i zbawieniá wie- finikin 
czoego nayínádnicy doftáiemy + Uczeitovát i uraczył w dómu fwoim ciańlk, 
Zachcufz Paná, i wierne fľugi iego, Pláčii oddśie tę ludzkość iochotę w dy ćię , 
domach fwoich Chryftus, kiedy nám w Kościołach Katolickich, hoyny i myt, 
€.  doftátni bankiet vykáwuicy, Więc ia iníze owc wzwyż pomienione Ko- Cożęś ty 
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śćiołow Chryftufowych, z domem Zacheufzowym podobieńftwa opušči“ 
wfzy, to oftatnie przed śię wezmę, pokázulac, iáko nas w domu fwoim, 


w Kośćiele Katolickim, hoynie raczy i częftuie Chryftus: przydám i to, ` 


jáko tak ludzkiego i hoynego gofpodarza czdić ifzanowác w domu iego 


mamy. Na powinne (zczodrobliwośći Bofkiey, wdźięcznych afektow nás, 


fzych zawdźięczenie. 

Takowa ieft wfpaniałość, Naywyfzfzego Pana,i Boga nafzego , iż 
fię nikomu w hoyności 1 (zczodrobliwości zwyćiężyć nie dá: przegrał, 
kto hoynego Bogá, na koncert wyzwał. Porwáf (ie był, iak z motyka ná 
ftońce, Pátryarchá Abram z ofobliwa przeciwko Bogu fzczodrobliwośćia 
fwoia, kiedy mu iedynaká fwego Izáaká, chciał ofiarowść, ale zwyćięzył 
i zattumiť hoyność Abrahamowę Pan Bog, kiedy nie tylko potomítwo ic- 
go, iáko gwiazdy niebiefkie, rozmnożył, ale go teź uczynił oycem fpoł- 
iftotnego (yná fwego: ták to Abrahámowi nagradzaiac, Ze fię ze krwie 
iego Syn Bolki narodžit. Ofiarowałeś hoyny Salomonie ták wiele złotá , 
(rebra, i drogich kamieni Panu Bogu twemu: ale zgaflá ta twoiá (zczo- 
drobliwość, względem fzezodrobliwosči Bofkiey: ábowlem wźiałeś za to 
z rak Bofkich, drožíza nad wfzyftkie fkarby i bogactwa madrość , iako 
fię fam do tego przyználac Sap: 7 mowifz: Datss eft mihi enfus, ©* venit 
in me fpiritus fapientie, © prapofui ilum regnis © fedibus, © divitias nihil 
efie dusi, in comparatione illius mec comparavi ili lapidem pretiofum , quoniam 
omne aurum, in comparatione illius, arena efi exigua, © tanquam lutum asti- 
mabitur argentum in confpečtn ilims. Iákoby rzekł Krol madry, iám Panu 
Bogu, troche złorá i (rebra ofiárował, 4 on mię za to, taka madrościa 
napełnił, ktora, cena i Zácaoscia fwoia, wfzyfikie ikárby i doftatki, paňítvá, 
i kroleftwa Zvyčieža. Na co dłuzfzych dowodow nie przywodzac, dži- 
šieyfzego Zacheuíza,iálnym tego bydź widzę dowodem. Pokazał on w 
domu fwoim Chryftufowi ochore i ludzkość, uczęftował i uraczył, z wier- 
nemi fľugámi Pana: owoż za to, nás wfzyftkich Zacheufzowey wiary na- 
ślidowcow, hoyniey nierownie, w domach (woich, w Kościołach Kato. 
lickich Chryftus czeftuie, 1 raczy, Więcze iuż,tego hoyncgo bankietu, 
zażywaymy. 

left ta zwyczayną między ludźmi ceremonia, Że fię przed ban- 
kietem, śiadaiąc do ftołu, umywać goście zwykli: pierwcy każdy hoy- 
ny gofpodarz ná wodę, niż na wino, gośći fwoich prośi. Nie godź: fię 
nikomu, i w domu Bofkim, do ftołu 1 hoynego bankietu zaśieść , aż fię 
wprzod umyie. A co ieft inízego w Kościele Katolickim Chrzeft Święty, 
tylko zbawienna kapiel, ktora mále džiácki z pierworodnego, á dorofłych 
i zkażdego uczynkowego grzechu dofkonśle obmywá. Ować to przy 
chrzcie S. Bofka Wfzechmocnośćia zaprawioną woda, abmyła, iefzcze w 
Jadámie zaciagniona, ná dufze náfze, pierworodna zmáže. Co niegdy 
do pierwfzego Apoftotá Pietra S. mowił. przed oftátnia wieczerza Chry- 
ftus: Si mom lavero te, non habebi partem mesum. leželi cię nie obmyie 
PietrZe, zasiadać ze mna do ftołu nie będźiefz, i naymnieyfza cZaftká, z 
tegoć fię bankietu moiego nie doftanie: to każdemu potomkowi Jadámo- 
wemu dofkonśle fłuży: taki o káždym z nas Madrość Bofką dekret uczy» 
niła: Si mon lavere że, non habebi partem mecum. leželi éig człowiecze 
woda Chrztu Świętego nie obmyię, do ftołu cię moiego nie przypufzczę : 
tu na źiemi, łafk i tajemnice moich, A w niebie chwały wickuiltcy ucze- 
ftnikiem nigdy nie będźiefz. Pomyśl fobie każda zofobná dufzo Chrze: 
ściań(ka, iakaé to Bog łatkę, krom wfzelkiey zafługi twcy uczynił, kie- 
dy ćię Sakrámentalna woda, przy Chrzčie S. z grzechu pierworodnego 
obmył, i tym famym do łafk, i taiemnie (woich , łafkawie przypuśćił „ 
Cožcé ty mizerny człowiecze, więkfzego Papp Bogu nád żydowiná, abo 
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pogánina iakiego w žywočie macierzyńfkim , ábo w pieluchach będac u- 
czynił? źe owego wiecznie od fáíki iwoicy odrzucił , á Ciebie do niey 
wezvál i przypuścił; A tym famym, ftołu cię 1 bankietu (woiego, ucze» 
ftnikiem uczynił, Uznawaymy to, nicíkoňczoná i niewyfławiona Dobro: 
či Bofka, żeśmy ná tę łafkę nigdy nic zafłużyli, z fzczerego mitošierdžiá 
twoicgo, przyiąćieś nas zá wicrne flogi twoje raczył. Przyznawamy (ie, 
zgorzkiem żalem do tego, żeć tę łafkę i dobiodźieyftwo grubiańfką 
niewdzięcznośćią płaciemy. Załuiemy tego żeśmyć Ządney za to wdžie- 
cznośći nic oświadczyli: a ná potym więcey fobie tę táíke poważść, i 
za nie. poki tchu w Ciele ftawac będźie, dziękować zechcemy. Ile razy 
na Chrzelnicę, oko Chrześćiańtkie fpoyrzyfz, zawfze fię do powinney 
ku Panu Bogu wdzięczności pobudzáy, pokornie za to Bofkiemu Maie- 
ftátowi dŽiekuiac, Że čie tu obmyc, 1 ipofobnym do taiemnie fwoich u: 
<zynić raczył, 

Po umyčiu, hoyny w domu fwoim gofpodarz Chryftus, ftot po- 
trawami zaftówia,i hoynie Czglture: my niżeli (mácznych potraw kofzto- 
wść, i zażywać poczniemy, wprzod fobie, w Przefłańcu Pańfkim lánie S. 
piękne tego wyrażenie przypomnyimy. Opifurac Ewanieliá owę nie zvy- 
€zayna lána S. ná puftyni wiwaridę, tak o niey powiada: Efca autem ejus 
erat, loufe © mel filveľre. Zywność ieg9, była, fzaranczą i miod lefny. 
Co uwažŽálac pomyśli fobie kto: o iśko to licka ftrawę, i fzczupły obrok 
obmyslát, tak wiernemu ffudze ieemu, Pan Bog /kiedy go robáczkami 
tylko iakiemiś, i leśnym miodem kármit. Nie godźić fię Bofkim poftęp: 
kom Żadna miára przyganiść, pomyślić iednak fobie rozum zdumiály 
muši. Co fię prze Bog tąkowego dźiwię? gdźie tu fłufzność, co za fprá- 
wiedliwość: czemu, wierutna Złość i nieprawość, lepfza zapłatę, i nagro- 
de, niž cnotá i światobliwosć odnoś:?ł Gro miezbozny kaźirodzea Herod, 
przy ftole, Krolewíkiemi potrawami zaltáwionym, zaśiada, wyśmienitych 
pokarmow, fmaczno zaprawionych potraw, co dźień až do fytośći zaży- 
wa, wyborne wino, i alákanty piie/ oto Kśifafz, Anáfz, i insí pełńi niezbo- 
żnośći lerozalim(cy pánowie, przy hoynych bankietách i biešiadách, iák 
wieprze w karmniku potylis a wizerunk naydoikonślfzcy światobliwo- 
śći Przefłaniec Paňíki, robáczkami fię tylko iakiemiś, i lefnem miodem 
potrofzę zaśiłał. Ale nie trzebác fię temu ták barzo dživowáé, zwyczaye 
nyć to ná świecie Boíki poftępek, rákči on fobie poftępuie, że złym i 
niezbożnym ludźiem, doltátkow i Zywnośći hoynie dodáie : a wierne i 
fprawiedliwe fłagi (woic, (kromnie i ubogo karmi. Ale niech przecię 
nędza i uboftwo, doftátkow i hoynego uzywania, nikomu nie zazdrośći: 
abowięm tacy obżartuchowie, Zowym w Ewanielii, co dźień bankietuia- 
cym bogáczem, po fwoich bankietach , na gorzkie do piekłą wety, nie 
pochybnie trafia: 4 nędznych i zgłodzonych ludzi, ochľodá wieczna z 
utrapianym i zgłodzonym Lázarzem oczekiwą . Gdyby ták infzego fľu« 
ge pan raki, licha ftrawa, i miłym obrokiem miát zbywác, mruczałby i 
fzemrat ná niego, mowiłby, fam body fię rofpukł, używź i piie, á mnie 
ładaczym zbywa, i głodem niemát morzy, narobi fię, napracuie czło wiek, 
pot zniego 1 dźieślaty wynidźie, 4 posiłku przyzwoitego nie máfz, bo: 
day (le taká fluźba nie śniłź, boday tu nikt dobry nie robił: A ľan S. 
ná puftyni, z lekkiey ftrawy, niewymownie kontent, nic fię ná nie nie 

áržy, nie utyfkuie, choć ták lichego, i prawie nie ludzkiego pokarmu 
zażywa. Ale mowčie wy co chcecie, przecię wy mnie wiwándy Ianź S, 
ná puftyňí nie zgáničie, iuż mię Z tych iego potraw, wdzięczność iáka$ 
zalátuie, iużmi choć zdaleká fmakowść poczynaia. Rabbánus i inśi 
Piíma S. tlumácze powiadśią, že Ian S. przykrym fię liśćiem, i gorzkiem 
fokiem, z pewnego drzewśępływaiacym, na puftyni pošilál: a czemuż to 
przecię 
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przecię. Ewanicliá miodem nazywá?. Tákdi to komu raz Bog zafináku- 
ie, ten. w: niwezym. gorfzkośći, dla niego nieczuie: može fig © mem Z 
Mędrcem. mowié:- Anima.efwiens,etiam. amaruy pro dulci Jumet. Dufzy Bor, 
gá fwoiego- pragnaccy,. wfzyftkie, utrapicniá i gorlzkosci przyicmue, 
fię i ftodkie.bydź. zdądza,  Zalmakował był fobie na pufiym , w Panu 
Bogu: lan S.ażon=w. przykrym, liśćiu, i w gorzkim z drzewa piynacym lok u, 
fłodkość. niewymowna czuię. Miod hoyność i obfrosć: znaczy : (kad 
chcac Pan Bog fzczodrobliwość-fwoię, ludowi Izraciíkiemu Cświądczyć , 
obiecał. mu źiemie miodem płynaća. Natocto Ewanicliá powiada, Ze 
lan S- miodu-nś puftynf zażywał abyśmy fię fad domyślali, iako ob- 
fitemi fafkámi, i poćicchami niębiefkiemi, Niewyfłówiony. w fzczodro- 


A 


bliwośći Bog, wiernego fługę (woiego. laná, a puftybi kármii. Siod: 
kicy. wymowy» Doktor. Ambroży. S. w.tym. Przefłańcą, Pafikicgo na 
puftyni, bańkiećie, abrys iakiś i wizęrunk upatruie, tey uczty, ktorcy w- 
Kościelę. Katolickim . Z rak. Bofkich hoynie Zażywamy: ocžym tak on, 
lib; umo in Luce cap. 3 mowi: Ecclefie. gratia prefiguratur, in meie fiivesiri, 
Ġ Ioannes quidem mel filuefire. edebat , annuntians populos, de petya mele fa- 
tnrandes.. Hoynośd, powiada, i obfitość, Kośćioła Chryftufowego, ow miod 
wyrażał .abowiem iáko laná ná pufczy flodkim miodem, tak nas nie- 
wyfławionemi łafkami,i. dobrodzieyftwy (woimi karmi, i częfiuie w do- 
mu fwoim. Chryftus. Patrzčiefz już, iako to rożne, á wfzyftkie iako 
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miod. fłodkie i,(maezne potrawy, ten hoyny w Domu fwoim Pan, pržed | 


nas wyławuie.. 

Prawdziwa naprzod wiarą nafzá Katholicka, ktora w Kościele Chryftufo- 
wym wyznawamy, ofobliwa iek potrawa i pośdikiem naízym : abowicm 
iáko. człowiek potrawami, ktorych pożywa, zasilony žýie: taš o wicizė 


Chryftufowey mowi Apoftoł S, Infus meus cx fide wivit. Człowiek ipráz 


wiedliwy, wiara prawdziwa zyie, Tákiemci pokarmem, dufze nąfzę po 
šiláiacym, karmi nas 1 częftuie, w Domu (wo1m Chryfltus, w famym abo: 
wiem Katolickiem Kośćiele. prawdziwa ieft. pewność wiary, Aza to 
nie prawdziwa wiarą nafzał ktora fię nieprzed pułtora fet lat, ni ftad 
ni zowad wSaxonii wyrwała, ale od famego fig Chryftufa i Apoftołow 
iego poczawizy, przez mie rożerwana fukcefya, nas fzczęśliwie dofzła : 
Nikt nam nie pokaże, i nie dowiedzie sego, zeby kiedy Rzymikiey Ka- 
tolickiey wiary, poczawfzy od .czafow Apoftolfkich, nie było: żadne iey 
pogaňíkie , heretyckie, odfzczepieńfkie fzturmy, 1 okrucicńftwa, iako na 
mocncy apoce wyftawioney kolumny, obalić 1 zruinować nicmogty : 
trwa i podziś dzien. niewzrufzona; liczy Chryftulowych na ziemi Na: 
mięftnikow, poczawfzy od Piotrá S. az do, dzificyfzego fzczęśliwie rza- 
dzacego Alexandra VIII. nie ieden kat fwiatá, nad Baltyckiem morzem, 
ale {wiat wfzyftek napełniła. Zmocniłą (ie Krwia SS. Meczennikov , 
ktorzy za. prawdę wiary Rzymfkiey. Katohckicy, zadnych fię Kśtowni, 
i oktucieńftwa nie bali, na ognie 1 Żelazą -bieżeli: Ma wiara nafzą wiel- 
kie prawdy. fwiadectwo, od. niezliczonych ludzi, ofobliwa nauka i świa- 


tobliwościa, (viátu wfzyftkiemu fławnych: Umacniaia wiarę nafzę nie- 


zliezone, więkfze nad. śiłę i rozum ludzki cudá, ktore za pewny doku: 
ment wiary prawdziwey, Chryftus w Ewanielij naznaczyź, kiedy wyraznie 
mowił: Signa autem eos, qui crediderint, bec fequentur: In. nomine meo dæmoniø 
eijcient, lingvis: loquentur: novú,. fuper; agros mants imponent, €) bene habe- 
bunt.. Ci w ktorych. fię prawdziwa wiara znaduie, czarty wyganiáć, no- 
wemi lezykámi mowić, chore uzdrawiać będa. A lubo nam, dla Apo- 
ftolfkicy wiary wielkiemi eudami. ztwierdzoňcy,cudow.teraz €zynič nie 
potrzeba, A przečie wfzechmocność : Bafka ¿tych czafow, czynić ich 
przez. wierne flugi fwoie nie przeftáic: prl chodza przy cudownych 
ZZZ - | obrazach 
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obrazach chorzy do zdrowia, učiekáia zćiał ludzkich 
umarli, czego nikt zaprzeć niemoze: 
ność, smie to kłamftwem i wymyfłami 
ty (wiadkow gromadź patrzy, i pod przyfńęga zezna 
we cudá, do tychby należały, k 
przećię, i chromego pfa, zaden znich ie 
ię wymyfłom (woim, zaduemi cudami 
zuia. Boze (ie pożal tikowy ślepoty! 
broć Bofka, prawdziwa nauka, fwiatobliw 
dzona wiarą, wfwiętym Kościele Kath 
Wiem ze Ewangelia, fo 
afza S. w Rozdz. 4 mog. 


oŚCią, L wielkiemu cudami ztwier- 
olickim pośna i raczy. 
Mo boze pokarmem nazywa, kiedy u Mate, 
Non im folo pane vivit homo, fed. in omni verba- 
quod procedit de ore Dei, nie (1mym tylko chlebem i widomym pokarmem, 
dle też i fiawem Bozym, zyię człowieka Częftuie nasi ta drogą flowa Bo. 
Žigo potrawa w Kościele Katholickim Chryftus. Tucto ftowo Bolkie w. 
dobra fię nam krew, i zdrowe h mory obraca, kiedy nas w wierze pra- 
vdZiwcy utwierdza, od grzechow odwodži, da cnoty. i dobrych uczyn- 
kow zachęca, w pokufach posila , w utrapicniu niezvyčigzonych czyni. 
Niemafzći gdzie indziey, okrom kośćioia Katolickiego , prawdziwego 
flowa Bozego: Darmo novey Wiary Miiizowie, fiowem Bolkim po- 
trzalaia: coć mito zá flowo Bolkie, ktore dobie uczynki, polty, umar- 
twicdic, czyfość, i dożywotnia PowsciazliwośĆ gani: bluŹnierftwo to na 
Boga, nie zdrowa náuka, ktora tego uczy, ze Przykazanią Boikiego, nikt 
dotkonale zachowac ni oze, iakoby ro Mądrosc Bolka, to roikázowa» 
ła, czego inić nie moze : a dla Bogá fZalaičiby tako. 
wy Pan, ktoryby fludze twemu po powietrzu ldtaC kazał! 4 či ludzie te- 
go fię niewftydza, iż tákowa nicuwagę ľanu Bogu zarzucaiź, ŻE to ro- 
fkázule, czego silá iudzk sy peínic nie mozes Trućiznać to nie po- 
trawa, falfz nic nauxá, ktora swiętym bBolkim, iich obrazom uwłoczy: 
rzeczy rozumem, piíniem S, Gawiym w Kosciele Bczym wyznaniem , 
Koncyliśmi Qycow S5, utwierdzonć, odrzuca. Zdrowiza ieft w Koščie- 
le Kacholickim, owa Bozego nauka, ktora do cnoty, šwiatobliwosci, 
pokuty, poftow, umaztwienia i povsčiagliwosci WičdZič, Przykazanie Bo- 
fkic, nie niepodobne, źle i owízem łacne da v: psłarenia, bydz pokazu, 
ie, Swietych Bezych czoć, i lzanować iozkazuie, 1 wzywać w potrzebach 
nafzych, ich przyczyny pozwała, SWiądczę wau katholickie affekcy, ia- 
ko to zdrowa, iako duizę pośilażaca, w Kosčicie Kacholickim pocawą : 
doznawacie na fobie tego, kiedy lię zfłuchania ftowá Bozego, do obrzy- 
dzenia grzeehow, do prawdziwcy pokuty, do wzgardy Íwiaiá, i wfzela: 
kiey świacobliwości zachęcaóie, i pociechami duchownemi fercå wafze 
napełniacie. Przyznać to wizyfcy, Boíkicy hoysości mufiemy, z Dawi- 
dem mowiąc? Quam dulcia faucibus met eloguia tua, J“per mel ori meo. O 
iako to fłodnieie wfercachi afektach nafzych fowo twoie Boze! Uznawa- 
my to, Że iako niegdy Przefiańcą Pańikiego, miodem napuftyni hoy- 
ność Bolka karmiła, zák nas ftovem (woim raczy i częftuie. Niezdrowy to, 
nie kárholicki, blifki śmierći wieezncy apetyt, ktory fobie wflowie Bo- 
{kim niefmakuie, albo przed niem tako moze ftroni/ watpić o takich 
duízach potrzeba, ktorým Gç ten pokarm ftowá Bozego w pożytek du- 
chowny nie obraca. Chcicyciefz fobie na potym aftekty Kacholickie, bar- 
ziey w fłowie Bożym (makować, chčieyčie go czelto i pilnie ná wieczne 
zbawienie zażywać, 
A teraz na nowa, na ftole Chryfuľovym potraw 
wafze obracaycie, Precz Alwerowo, Baitalarowe, 
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tory z nowa do mas wiara przychodzą, á 
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My fię ztego čieízmy, ze nas do- 
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Monarchow: wyśmienite bankiety: uftepuy wízyftkie (maki w fobie zawie- 
raiacá farozakonná manno, kofztownieyfzym bankietem , fmaczniey(z2 
potrawa, czeftuie nas. w Kościele fwoim, Krol niebá i Ziemię Chryftus: 
kiedy. nám Ciało i Krew fwoię Przenayświętiza, do požywaniá. daie. lá- 


'ka.owo. Opátrznosé Bofká laná, S, robáczkami iákiemis, na puftyni kár- 


milá, a miodem. to fiodźiła: tak Syn. Bofki, ktory. fię u Pfalmiíty Zermb 
& non homo, upokorzonym robaczkiem nazywa, itota nas Ciśła 1 Boftwá 
(woicgo karmi. Skad iaką, na nábožne afekty flodkošť, láka, ná zwyCię" 
żenie pokus sitá, fpływść zwykła, łacniey tego doznawác , niżeli mowić 
otym. możemy. To pewnś, iako powážne świadcza hiftorig, že byli tacy, 
ktorzy po przyięćiu tego S. pokarmu, przez, długi czas więkfza.nad mio- 
dowa, ftodkość wuściech.fworch czuli, i pociech. niebiefkich. w śmierę 
telnym čiele hoynie Zažywáli.. A tych kto wyliczy? ktorzy tym. nichbies. 
fkim pokarmem pośileni, wrodzone, do złego fkłocnośći, ladarakie nášo- 
gi, pokus i dufznych. nieprzyiáčioť. nararczywośći, mężnie. zwyciężali. 
Wízyítkich tych, i więkfzych iefzcze fkutkow, ztego S.. pokarmu, LyGŹ - 
i my uczefłnikami możemy, ieżeli czyftym fumnicniem, i nabOżaym ale- 
ktem, do tego Qotu. Bozego przyftępować, będziemy . A Po tak hoyvym 
bankiecie, wety przed was.niofę. Wety fa náízc, nadzicia naprzod, kiCra . 
w nielkończonym miłośjczdźiu Bolkim mamy, Że mas od łalkii chwaly 
wiekuiftcy nie oddali, ieżcii. wola i przykazanie. iego pełnić. bedZicmy $ 
Wety fa nálze, zafiugi Chryftufowe, ktoremi, czego meudolncsci náfzcy 
nie doftiie, dokładamy... Wety fa nafze, ztychże nielkończonych zafług 
Chryftufowych, wyplácziace rozne odpyfty, ktoremi fig za grzechy nafze, 
Boikiecy Sprawiediiwosći wypłącamy. Aže i to, do, ochotnego gotpoda- 
rza nalezy, uraczonemu w domu fwoim gośćiowi, złożenie obmyšiiC, nie 
fchodźi i ná tey ochoćie wdomu fwoim. Chryfłatow:: oto nám tu, na tym., 
micyfcu żłożenie i odpoczynek po smicrci naznácza : tu čiáta nafze, ic- 
sli fię tego godne Zítána, odpoczywać, i powfzechnego, zmartwychwtá- 
nia oczekiwać będa. Więc iezeli (1i4ko powiadaia) Że, iako kto fobie poście» 
le, ták fię też i wyfpi, 4 czemuż przez dobre 1 miłośierne uczynki, 
przez ofobliwa przečiwko Domowi Bofkicmu fzczodrobliwość, tu lobie 
nie śćielemy. Dłużyć tu, niżeli w prywatnych domach nafzych, leżeć í 
odpoczywać będźicmy, á czemuż przecię, barZicy fig o budynki natze , 
niž o Dom Bofki fiaramy ».. 
Umieymyž i chčieymy, takową hoyność, fzczodremu. w domu fwo. 
im Chryftufowi, uprzeymie oddawać, 1 wizeika usilnościa, zawdzięczać o. 
Nie mafz rzeczy CieZízcy i boleśnicylzcy hoynemu. gofpodarzowi, 14ko 
kiedy go defpekt i Zniewagą, w domu icgo wiśfnym potká.. Cięlzko ná 
to, kazdy boleć musi, kiedy w domu fwoim ochotę gościowi pokaże, u- 
częftuie, i uraczy, 4 miaito wdźięczności, kontempt 1 zniewagę odniesie: 
fkad owo mowia tąkowi, icfzczeby mi nič żal, gdyby, mię to bylo gdzie 
indźicy, ná ulicy, abo ną gofpodźię iakiey potkało: ale že mi fig to w do- 
mu moim doftało, ćięfzko. ná to boleć mufzę, i4m chlebá nie Załował, 
iakom mogł, uczęftował, i uraczył, 4 niewdźięcznysafekt, zniewága mi 
to i kontemprem oddał. Także (obie mysicie, że i Chryftufowi Panu, 
rzecz niewymownie cięfzkź i bolefna bywa, kiedy. w Kościele, kędy on 
nóywiękiza fzczodrobliwość;fwoię pokazuie, kentempt iáki i nitu- 
fzanowánie od nas ponośi. Pokázaž to ná oko tenże Pan i Zbávičiel 
nafz, wowym fwoim pamiętnym poftępku. Kiedy raz złośliwi Żydzi, a coś 
na Pana zawášnicni, do kamieńl fię nań , w Kośćiele porwáli: powia- 
dá Ewanicliá S. ľefu autem abfiandit fe, dy exivit de templa, będac Pan Ie- 
zus w takim opále, obronna ręka z Kościoła ufzedł. Dźiyno mi, po- 
wiem prawdę, tákowemu poftępkowi Pańtkidmu, wfzakeś ty Pánic. ta ine 
Zzzą tencya 


Hugo Cardi; 


Kremy rn. 


tensya z nicbáľna Žiemie przyfzedł? abyś dla zbáwieniá nafzego, od nie- | 


Zbožnych ręku Zydowfkich, zdrowie i żywot położył? Owožči fię teraz 
pla i okázya, do tego podáic, a czemuż pizecię, placu złośći Žydowíkiey 
nie doftávaíz? czemu z Košcietá przed nia. uchodžiťz + Podobno. nie od 
kamieńi zginąć, lecz ná krzyżu, żywot {woy za nás położyć, poftánowit 
Chryftus? śle takčiby był ukamionowany, iáko i ukrzyżowany Chryftus, 
doly za grzechy nólze Boikicy Sprawiedliwości uczynił, Podobno ie- 
fzczę była godžiná, i czas iego nie przyfzedi? ale wfzak iáko. naypręcey 
umrzeć za nás pragnał? á czemuż teraz przed. ta kamienna. śmiercią u- 
chodži? I tśkże Panie, owo twoie, Cierpieć. i umrzeć Zanás, wielkie pra- 
8nisnie, teraz w tobie wygáfto? že fię tey, kámienney. armácie Zydowfkiey 
ftáwic celem nie chcefz? Nie pozwala na to Hugo Kardynał, śle infzą te- 
89 przyczynę in cap: loannis 8 dálac mowi: Non 1104. mori, non cuperet, cùm 
ad hoc venerit, exivit ex zemplo, fed. ne tanto facrilegio domus, illa polueretur . 
Nie ugáftoć było w goracym Chryftufowym afekčie, pragnienie cierpieć 
i umrzeć za nas: śle dla tego, przed owym kamiennym izturmem, Chry- 
ftus z Kościoła wyfzedł, aby go byłą w domu iego wiafnym, takową krzy» 
wdá i zniewagź nie potkałź. Znośnicy (za to Chryftufowi rzecz bylá, na 
pálácách Arcykśpłańfkich zniewagi, na tynku, [crozolimíkim fromotne 
obnażenie, i okrutne ubiczowśnie, na gorze Kalwaryi ukrzyżowanie ćier- 
pieć: tego znieść Zadna miára nie mogł, żeby go był w Kościele, w do- 
mu icgo włafnym, pociík iáki, od. kámicňi potkáž: i dla tego exivit de 
zemplo, ufzedł przed owym gradem kamiennym z Kośćiołą, Abyśmy fię 
tcgo nauczyli, że to nie ták čigízko Chryftufowi, kiedy go kto. w domu 
prywatnym, ná ulicy, w rynku, na gofpodźie lży i obraża, tego znieść 
nie może, kiedy go kto w Kośćiele, w domu lego. viáínym, zniewąga i 
kontemptámi. karmi. Oto fię ná kogoś. z Załośćia u Proroká fkarży : 
In domo mea fecit (Celera multa, Ow niewdzięczny człowiek w domu. mo- 
im, gdžiem ia go uczeltowál, uraGzył, wielkiemi dobrodzieyftwy napełnił, 
zniewaga mi to, i kontemptami oddať, Rachuycie fię, a oraz flufznym 
wftydem zapálayčie w Kościołśch Katolickich Chrześciańfkie gadki, 
śmiefzki, i infze nie uízanowánia > iáko częfto ták hoynego. golpodárza 
w domu iego Ižyčie, i zniewáZačic, ná co on ćięfzko boleć muśi. Dla 
tegoć to podobno, z Kośćiołow nafzych Katolickich, uchodźi Chryftus , 
Domy Święte (woie, w ręce herctyckie i Pogaňíkie podźie, że za nim w 
Koičiotách nalzych, ik kamieńmi rzucąmy, kiedy go tu, nie potrzebny» 
mi, śbo , co gozfzą, cudza fiawę fzczypiacymi flowy, obrażamy, Prze 
Bog Katolickie afekty , nie oddąwaymy grubiańftwem i nie: 
wdźięęznościa, tákwielkich łafk i debrodźieyftw, hoynemu 
w domu fwoim gofpodźrzowi Chryftuľovi: śle i owfzęm 
fu go naywięccy czóić, tu Bofki icgo. Máieftat nifko 
fzanować mamy, tu mu za nicvyflávione dobredźicy: 
ftwa pokorne dzięki i pofzanowśnie, na; 
božnem i pokornem afes 
Ktem oddawaymy , 
Amen... 
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POCHWAŁ SWIĘTYCH BOZYCH, 
O ktorych fie w tych Kázaniách mowi. 


Ná Džien S- Jędrzeia Apoftoła. 
ledrzey S. ná fadźie Bofkim, Krzyżem, fprawiedliwych poćiefzy, niezbožnych 
boiaźhia poraži. A 
Ná Dźień S Frančifzká Xawiera Indov Apoftoła . 
Societatis IESU. 

S. Franćifzek, wielkie doftátki, łupy, i korzyści, w tryumfie fwoim pokäzuie, 74 
Na Dzień S. Barbary Panny: i Meczenniczki. 
Barbara S. od złey nas śmierći, i gniewu Bofkiego. broni. 14" 
Ná Dzien S. Mikofľára Biskupa. 

Mikotáia S. hoyność ná ubogich, Świętym, Aniołom rownem, Bogu podo- 
bnym, uczyniła. 21. 
Na Dzicń Niepokálanego Poczęcia Nazsvičtízcey 
Matki Boskiey. 


Nayświętfza Matka Bofka, w pierwfzym życia fwoicgo momencie , więlkie 


zwycięftwo, i tryumf odniofła . 26. 
Na Dzień S. Tomáíza Apoftoľá. 

Tomafz S. iet drogiem Krolá Niebiefkiego fkarbem, 32, 
Na Dzień Narodzenia Bożego. 

Bog w dźiećinnem ćicle ludzkim naydźielnicyfzy . 38. 


Na Dzień S. Szczepana, pierwizego. Męczennika. 
Dźień Szczepánowi S. naznaczony, ieft powtotzona. Narodzenia Syna Boże- 


go UrocZyftoscia . 4.3». 
Ná Dzień S. Iana Apoftoľá. 

ľan S. má wielkie, z Synem Bofkim podobieňftwo. 50. 
Na Dzień SS. Młodźiankow, 

Święte Niewinniatká, dźiwnie Chryftufa krwia fwoia wíláwity. 56. 


„IA, Na Dzien Nowego Lata. 
Iáko ná Žiemíkie, i niebiefkie Kroleftwo, iet Chryftus koronowany: 604 
| © 


JC Nà 


Ná Džieň. Trzech- Krolow. 

Panowie źiemfcy, ták do dobrego, z Swiętemi Trzemá Krolami, iáko i do zle- 
80, Z niezbożnem Herodem, wielka fpofobność máia, Ó7 
Na Dzień S. Tagniefzki Panny i Męczenniczki. 
lagniefzka S. dla tego ná wielka fię światobliwość zdobyła, że z dźieciń- 


ftwa zaraz flużyć Pánu Bogu poczęła. | 7 
Na Džieň Oczyłzczenia N, Matki Boskiey. 
Naywiękfze to fzczęście ludzkie, gdy komu ná pomoc, 

Nayswietíza Matka Bofká przybedžie. 
Na Džieň $. Máčieia Apoftoľá. 
Mačiciá S. faíká Bofka ná urzad 
lego, znacznie przyczyniły. r 
Na Dzień S. Kažimierza. 
Kaźimierz S. wlzyftkiem Męczennikom, odwźga, i flawa wyrownał go 

a Uzien $. Jozefa. 
lozefowi S. wfzyfikie Trzy Troyce Przenayświętfzey Ofoby, Bofkich fwoich 
włalności, hoynie udźieliły, 97. 
Na Dzien Zviáftovaniá N: Matki Boskiey. 


Macierzyńftwo Bofkie, niebá i žiemic Pania, i Monarchińia, Nayświętfzą Má. 
rya uczyniło, 103. 


Ná Dzień S. Woyciecha Biskúpá i Męczennika. 
Woyćiech S. iáko dobry Páfterz, owieczki fwoie Karmi, 
laćioł broni, | 

Na Dźień SS. F lipa i Iákuba Apoftołow. 
SS. Filip i Iakub, uczą nas tego, Ze fam tylko Pan Bog, (erce ludzkie na: 
pełnić, i nalyči może, 117, 


Ná Dzien Znaležieniá S. Krzyża. 

Z Krzyża, naywiekíze fzczescie nálze, i Błogofławieńftwo. 122, 
Ná Dzień S. Stanisława Biskupa 1 Męczennika. 
Sraniffáw S, ict ľolákow fwoich, ożywićielem: "wie: 
Ná Dzień Narodzeniá S. lana 

Ian S. przy Narodzeniu fwoiem, Podźiemne, Žiemíkie, 1 niebiefkie kraje u. 
wefelił. 134, 


Ná Dźień SS. A poftołow Piotra, i Pawłą. 
W SS. Apoftolech Pietrze i Páwle, naywiękfza Bog Íwoig madrość dobroć, i 
wfzechmoeność pokazał , 142. 


Na Džieň Nawiedzenia N. Panny Maryi, 
Nayświętfza Matka Boíká, naywięcey Bogá uwielbiła. M ná, 
Ná Dzień S. Maigorzaty, Panny i Mgezenniezki. 
Malgorzatá S. uczy nas, IĄkO, i za co, kupowáé fobie niebo możemy, — 154, 

Ná Dzień S. Maryi Magdaleny. 
S. Magdalena, ieft naywiękfzym cudem Chryftufowem, 
Ná Dzień S. lakubá A poftoľá. 


Yakub S. iet ofobliwem Koščiotá Bożęgo Obrońcą , 168, 
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Ná Dzień S. Anny. 
Anne S. Błogofławione iey Potomftwo, dźiwnie ubogaciło. 175. 
Ná Dźień S. Ignacego Fundatora Societatis IESU. 
Ignacy S. dźiwnie fię Kośćiołowi Bożemu przyfłużył, i iąka, odbiera za to 
nagrodę? ta 7 A 781: 
Ná Dzień $: Wawrzynca Męczennika. 
Ogień, wktorem Wawrzyniec S. był upieczony, icdnych znas pociechą, dru 
gich boiažňia napełnia. ą SE DE dostat 2: 
Ná Dzien. Wniebowžiccia N. Mátki Boskiey- 
Należało to do godności Nayswierfzey Mátki Bofkicy, aby nie czckálac po- 
wfzechn ego Zmártwych wftaniá, z ćiáłem wžieta do nieba była. 196. 
Ná Dzień $. Bartłomieia Apoftoľa 
Wielka džielnosé fwoię, w Bartłomiciu S. miłość Rolka pokazała , 202 
Ná Dzień Narodzenia N. Panny Maryi. 

Džieň Narodzeniá Nayświęt(zy Matki Bofkicy, ma bydź z powfzechnem 
šwiará wfzyfikiego wefelem obchodzony. 209. 
Ná Dzień Zňaležieniá Krzyża Świętego. 

Złość grzechowa, i czartowfka, Chryftus ná Krzyżu fadźił. 216 
Ná Dźień S. Mateuíza Apoftoia. 

Mateufz S. baržiey nad infzych Ewanieliftow, Chryftufa wfławił . 222, 
Ná Dzień $- Michała Archanioła. 

Wielkie SS, Amiołow przećiwka nam łśfki, iako máia bydź zawdźięczone?ł 227. 
Ná Dźien $$. Symoná i ludy Apoftolaw. 
Symon S. miłośći nas Chrześćiańfkicy, „męftwa ludas $. náuczaia. 235 

Ná Dzień Wizyftkich Świętych: - 
Wiara prawdžiwá, naylepicy nám, chwałę SS. Bożych oznaymuie. 242 
Ná Dzień Zadufzny. 
Wiára, Miłość, i Nadźicią, do. ratunku dufz. w czyícu Gierpiacych, (kutecznie 
nas zachecáiz. Pes A 250, 
Ná Dźień $. Marcina: Biskupa. 


Márčin S. ieft tego dowodem, že oko ludzkie, icdnych Gmi, drugich o- 


świecą, 
Ná Džieň B. Stanisława Koftki. 
B. Staniftáw, długi, ktoreśmy na fię začiágneli, Boikicy za nás Sprawiedli- 
wośći wypłaca. 266. 
Na Dzień S. Katarzyny Panny i Męczenniczki. 
Katarzyną S. uczy nas tego, Že madrość z czyftościa. łaczyć fię powinná, 
Na Dzień Poswlacania Kościoła. 

Chryftus naywiękfza nám hoyność, w Kościele pokazuie, gdźie tefz naywię- 
cey go winniśmy fzanować: 281. 


2504 


277. 
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RZECZY PRZĘDNIEYSZYCH. 
Ktore fie w tych Kazániach znávduia. 


Lidzbá karte Qmócz, Ja 


A 


Lexander iáko czóił matkę (wa- 
ię Olimpia. zos, 

Anaxagoras niebo, oyczyżna (woią na. 
zywał. 158. 

Aniołówie SS, przed zburzeniem mia- 
fta lerozolimikiego, z Kościołá u- 
ftepowáli. 116, 

Wielkie Aniołow SS. przeciwko nam 
łalki, iako mála bydź od nas za- 
wdzięczone? 228. Anioł naylepicy- 
by woyíkiem rzadźić potrafił. 228, 
Anioła ma káždy za ftroża przy- 
danego 229, Aniołowie iśko do 
nas mowia? 229. Anioł ftroż jáko 
fwowolnego mlodžianá upominał, 
230. Nas 1áko upominá. 231, An 
iołowie bronią nas od nieprzyią- 
Ćioł. 232, Wielkie nam žáfki poka- 
Zuia. 233. láko ie zawdźięczać má- 
my? 234, Szanowác ich potrzebą, 
234, 

Anna S, wfzyfikich ludži, bogactwy 

zwyćięża. 175. lakie ma fkarby? 178 

left Ziemia miodem i mlekiem piy- 

nac. 151. 

Apoftofom rożne nagrody Chryftus 
obiecował. 117. 

S. Arnulphus wefoło umierał , od N. 

Mátki Boikiey poćiefzony. 84 


Arbáre S. czemu z wieżą málu- 

ia? 14, Z wiežé obłudy i nikcze- 
mności, światowych Pozorow, doy- 
rzała: zs. Skatáfie iey w oyca prze- 
micnilá, i iako wofk przed ogńiem 
topniała, 16. Barbára S.Boíka (pra- 
wiedliwość miękczy. 17, Smierć 
dobra uprafza. 19. Ciałem Chry: 
ftulowem utrapionych pošilá. O- 
czym dwie hiftorye żo. B. Stani- 


Bog w dziecinnym čiele naywfzech- 
mocnieyfzy 38. Zdźiećinnem čiá- 
łem złaczony, naturę ludzka, ná 
wzor EliŽeuíza ożywił. 39 . Nie 
zmierzoność fwoię, w dźiećinney 
fzczupłośći cudownie zawarł. 40 
Złem dobrze czyniac, Boska fwoię 
naturę pokdzuie. 47. Boftwa twe- 
go ludźiom użycza. 51. Częfto lus 
džiom káraniem piźci, a (zcZesčiem 
karze. sz, Wolno Pánu Bogu lu- 
ižı iednych do niebá obierać, dru- 
gich ná wieczra zgubę naznaczać 
$7- Na powierzchne ozdoby nie 
patrzy. 89. Ludzi w hoynośći zwy- 
ČieŽa: 44 w fynu fwoim má naywie- 
kfzy skarb i ozdobę. 98. Synowi 
fwemu czemu aż w lát trzydzieśći, 
dał świadectwo nad Iordanem ? 99, 
Sam ferce ludzkie napełnić moze. 
117. Ludźi tchem fwoim ożywia, 
130. Z ludzi pokutuiacych ma nay- 
więkfza fiawę. 141. Barziey go Dá- 
wid, niż Abraham wfławił. 144. 

lako ogień, iedňiých oswićca, diu- 
gich pah. 1792, W skárbiech fwo- 

ich jiet mieprzebrany , 266. Niko. 
mu fię w fzczodrobliwośći Zwycie- 

Żyć nie da. 282. 


Bogactwa źiemskie czcze i podłe, rzo 


Gifna przy chwale Boskicy. 721. 
lák potrawy z wiatru uczynione, 
nafyčič ezlowická nie moga. rzr. 
Wielka znich do grzechu podnie- 
ta. 167. 


Bartłomiey S. wiecey nad infzych A. 


poľtofow, dla Bogą uczynił: 205. 
W niem miłość Boska naymocniey- 
fza. 203. Nagiego odaił. 207, Zdar- 
tá z niego skora, boiážň(a nas prze- 
ľažá. 208. Chryftus fię wniey za- 
kazuie. 209, 


fiiwa Koftkę, dwa razy ftrawnem  Boiaźń do nabožeňftvá wiedžie. 218 


niebieskiem pošilitá, 20. ©gicń 
Boskicy zapalczywośći oddala. zo. 


„ Wludźiach rycerskich nie fławną, 
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Eu cnot fwoich obfitoście, nie- 


bo fobie otwiera, 2. Umieraiac 
ftrca ludzkie krufzyť. 16. W dŽie- 
ćinnem Ciele, Boska Sprawiedliwość 
nayskutecznicy ublagál, moc czar 
towika zwyciężył, ludzki upor 
przekonśł. 41. Przy parodzeniu 
fwoiem, Anielíkiem pieniem, swiát 
cały zwyciężył. 42 . Ezami dZie- 
Ginnemi, (erca ludzkie miękczy , 1 
złe pożadliwośći gasi. 43. Skad 
go ná krzyżu, vznał za íyná Bo- 
fkiego fetnik? 4s. Krew niewinnych 
džiátek miłosierdźie iego, naywię- 
cey wfławiła. 56. Wfzyltko mu fig 
ftworzenie, przy Narodzeniu. iego: 
pokłoniło . 60. Sługom fwoiem , 
ofobliwe łafki oświśdcza. 91. left 
Panem świata wfzyftkiego. 103. Wo. 
lát oyca, niż márke tiić. 167. Cze- 
mu Krolefiwa, od ludzi nie przy» 
iał? 126. Bez krzyża krolować nie 
chćiał . 127. Czemu žázarza, ná 
końcu žyčiá śmiertelnego ożywił ? 
142. Nawroceniem łotra, na krzyżu 
cudá fwoie zakończył. 223. Pawłą 
Apoftoła w kryfztał odmienił, 747. 
Wielkie iego cuda. 162. Czemu 
u Heroda milczał ? 164. Lotr go 


ná krzyżu naybarziey wflawił. 224. 


Czemu nie chciał bydź ukámiono- 
wány? 287. 


O chwale niebiefkicy pod czas wat- 
piemy. 242- Tu 1cy iefzcze na. 
žiemí pod czas kofztuiemy . 246 o 


Trzeba (ie iey dobniać. 147. Czart 


dla niey, ná wielkie fig. mekiodwa- 


ŻAał. 249. 


Ciało Chryftufowe vide N.. Sakra. 


ment. 
Cierpliwość , u niezbożnych gtup> 


fiwe. 126, Do zbawienią potrze- 


bná. 793. Zwyciężyć wfzyftkie nic. 
przyiąciecle może, 240, Cierpliwo* 
śćia dway zakonnicy, furyatá Bogu. 
poZvíkáli . 242. 

Cnotę fobie, nie Žiemfkie okázafo- 
śći niebo waży. 19. 


€zart narodu ludzkiego żwawy nie- 


przviáčiel. 26. Grzechem wfzyft- 
kich ludźi zaráža. 25. Złość czar- 
towfka iak roZboyniczá. 219. Dać 


fię zwyćlężyć czartu wielka fromo, 
ta. 227, 


Gzłowick fkarb Bofki. 34. $przeci: 


wić fię woli Bofkiey może, i częfta 
fprzečiwiá. 162. Ná utrapienie fię 
rodźi, na odpoczynek umiera. 210 


Czyfciec wiára utwierdza. 251. Do 


ratunku dafz w czyfcu będacych , 
Wiara nas, Miłość i NádZiciá za- 
chęca. 250. Wezyícu dwariákie.ká- 
ranie. 2/2. Ogień dufze w czyfcu 
trapi. 252. Dufze w czyfcu niczno- 
śnie bolera, Że Boga nie widza. 2/3 
Boiážňia nas przerażdia. 254. Cię- 
fzkość grzechow pokázuiá . 2/4 » 
Dobremi uczynkami ratować fię 
moga. 251. Bogu miłość ośw lád- 
czamy, kiedy dufze w czyfcu ratu» 
iemy. 256. Ze fame fobie pomoc 
nie moga, WInnismy le ratować. 456 
Krewnym ofobliwa pomoce dawść 
potrzeba „, 256. W fynowfkich i 
przyiaćielfkich afektách, wielką (ie 
przeciw duízom w czyfeu, nicwdžie- 
czność znayduie. 257. NadŽiciá za- 
pláty, do poratowania dufz, mocna 
nás, zachęca. 277, Ošwiádczona fo- 
bie uczynność, zawdźięczać dufzę 
zwykły, 258, 


Czyftość, droga niezmazána chodzi. 


275. Łaczyć fig z madrościa po- 
winna. 276. Oleykiem fię nazywa. 
219. Bez męczenftwa bydź nie mo- 


Źe- 93... 
D 


Awida , nie Abrahama s czemu 
pierwey w księdze rodzaiu Chry- 
ftufowego położono? 142. 


Dobro, użyczać fte: zwykło. „ro. Ná 


zachowanie dobra pofpolitego, ra- 
dy i męftwa potrzebą. 185.. 


Džicéinná. niewinność, błaga i zwy- 


ćięża. Bogá:. 40. Dźieci rofpuftne 
iáko ukarane? 56: Od Hetodź po- 
bite, gdyby. były dozrzałego wieku 
doczekáty, na. Chryftufowa śmierć, 
fnać: by: były naftępowały , i w cię- 
fzkie grzechy zabrnęły. 58. Smierć 
małych. džiátek, od wielá Złego ro- 
dźicow uwalnia . 58. Od Heroda 
pobite, Chryftufa wfławiły . 59. 
Pobudzaia nas do odwagi, i na- 
dźigie zapłaty. 59. Sa u rodźićow 
fkarbem 


1 
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Kirbcm, 17. 


E 
Fefyon więcey mogł, niż wiclki 
Alexander. 102 
Eliżcufz widźiśł, iffy(zaž, co fię w po- 
Koim. Krolá Syryi(kiego dźiśła. 260. 
Ewa zwężem rozmawiálac, 0 Cię- 
{zki upádck przyfzła. 29, Cze- 
ma fyná pofelya nazwała? 275. 


Papi Apoftotá, ferce Bogiem nie 

nalycone, i męczenitwo, 122, 

Filip Krol Mácedoňfki, muzyka mia- 
ftá nieprzytaćicifkiego dobył. 41. 
Miafta Ateny nazwanego, iáko dø» 
fád pragnał, z249. 

S. Fraucifzek Alyífki, videiatmuŽná. 

Ná dźicń S. Franciízká Xawiera, 
czemu tę, co i ná Wnicbowftapie- 
nie Pańfkie Ewaniclia czytamy ? 7. 
lákie ten S, Apoftoł fkarby, w try- 
umfie fwoim pokáznie ? 70, Swiź. 
tem gárdźi, ciálo martwi. 10, Ro- 
pe zowrzodźiałego plie. Ii. Cier« 
pieć mu Chryftus pomagá. Ir. Mi- 
łość iego przeciwko Bogu. 12. Dla 
zbawienia ludzkiego iáko wiele 
czynił i ćierpiał . 12. lák wiele 
duíz Bogu pozyíkát? 13. Umar 
łych ożywiał, 13. Woda iáko oley 
w lampach, przed icgo obrazami 
gorzałą. 13 Ciała lego wapno nie 
firawiło , Ktore do tych czas nie 
fkaźirelne zoftdie. 13. Ręka od čia- 
ła odcięta po śmierci, krwie nie 
málo wylawfzy, prace (woie w Rzy- 
mie, ftolicy Apoftolíkicy pokáznie: 


B. 
G 
Gi chćiwość, iako fię táši? 
J3,, Na godności ziemfkie, rzade 
ko cnotą kreikę dále. 85. Niebie- 
fkie, łafka Bofką rozdáie, 8y. 
Grzech fam fię złym nmazwác mode, 
Grzechu przyczynia, kto fię znie. 
go wymawia, 3. BarZicy fię grze- 
chu niž piekła Swięći báli. 57. 
Grzechow zwyczaiem utwierdzo. 
nych, trudno pozbyć, r64. Grzech 
ict wielka przyczyna (mútku. 271. 
Wielki zniego rozboynik, 219. 
Grzechow pod krzyżem zakopá« 
nych, dobywać fię nie godźi a, 19. 
Grzefzni pokuttiacy, fe fkárbem Bo- 


śkiem. 36. Trudnicy Bogu grzefzni- 
ká ufprawiedliwić, niž umáriege 
wfkrześić. 163, Grzefznicy iák bał. 
wochwálcy. 219, 


Eliafz chlebem zwyciężony. 20. 
rielizeufzowi iáko dwojakiego du- 
cha zoftawił, 55. Siedzac pod drze- 
wem, czemu umrzeć pragnał? go, 

Herod poddanym był do złego po- 
wodem. 22, 


Agniefzką S. czemu wielkiey świą- 
tobliwośći prętko doliapilá ? 7s. 
lákob Patryarchá paluiacy lie, wčie. 
lenie Syná Botkiego znaczył, 213, 

Jákob S. Apaitoł ofobliwy Kościołą 
Bożego obrońcą. 169. Wiciká icgo 
Zarliwość. 177, Piciwfzy z Apofto- 
fow, krew dia Chryftufa przelať . 
71. Prętko lák piorun na zachod 
zapadł. 172. Kroleftwo Hilzpań- 
ikie, od kacerftwa ząchowuie. 172. 
Wielkie nad. Saracenami źwycCię- 
fiwo, Hilzpánom ziednát. 174. U- 
marłego ná pokute ożywił. 174, 

lałmużnę, Chlebem Anielíkim , S, 
Frančiízek nazywał, 24. 

lan S. przy narodzeniu fwoiem, Ziem- 
fkie, podźiemne,i niebiefkie kraie 
uwefelił, Oycow SS. iáko lurzenká 
uciefzył. 132. iáko ogień oświccił, 
137. Zyiacym ná Ziemi ludźiom > 
wielkie wefele przyniofł. 139, laka 
nas náuka obiaśnia, 139, Boiąźńia 
przeraża . 140. Narodzenie iego 
Anioły, i Bogá uwefeliło. 140, W. 
mowić w Herodá powśćiagiiwości 
nie mogł. 165. laká iego ftrawa , 
ná puftyni była? 295. 

laná S. Ewanielity Swięto, czemu 
pretko po Narodzeniu Chryftufo- 
wem, Kośćieł S. obchodzi? so, Bo- 
ftwa Chryftufowego, ofobliwem ieft 
uczefinikiem , şr. Godźiło mu fię 
to opowiadać, czego Pźweł S. i 
wymowić nie Śmiśł. 52. Ná pier- 
siách Chryftufowych, iák rofpalo- 
ne żelazo, ogńiem Boftwa trawia- 
cym, był wfkroś napełniony. 52. 
Bofkie włafnośći w niem fię wydae 
wały. rz. Czemu Piotra do grobu 
Pańfkiego uprzedźił? s3, Czyftość 
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mu fkrzydeł, i prętkosói dodała.53. 
Bofkź fię w niem prętkość wydá- 
wała, s4. Dwoiákiem duchem, du- 
{ze i Boftvá fwoiego, napežňil, go 
Chryftus. 55. Miłość, Boftwá mu u- 
życzyła. 55. Uroczyftość iego, ieft 
uroczyftośćia Narodzenia Bożego. 
Só. 

ledrzey S. Krzyż Chryftufow , ná fa- 
dźie oftátecznym ponieśle. r. Wiel- 
ki iego do krzyża afekt. 1. Całey 
Europy ieft Apoftołem, i Páfterzem 
+. Rowna (ie lánowi S. Ewanicli: 
ście, w nágrodžie. 2. 

lcremiafz czemu do gźrcarza po nás 
uke wyffany? 86. 

N. Imie IEZUS , iet wonnem oley- 
kiem. 62, Niem fig przeciwko dus 
fznem nieprzyraćiołom , ofobliwie 
przy śmierći, uzbraiąć mamy. 63. 
Tym Imieniem zmocniť Zakon (woy 
Ignacy S. 64. 

Ignacy S. hoyna Wžiat od Pána Bo- 
gá nagrodę. 182. láko fię Kościo- 
łowi Bożemu zafłużył. 184. Na flá- 
wnieyfza fię woyne udał, gdy: flu- 
żyć Panu Bogu poczał. 192. Maz 
Abrahamem podobieńftwo . 183. 
Niezbożność zwoiował. 194. Mio: 
kóla nieczyftego, do pokuty przy- 
wiodł. 185. Dufz wiele Bogu pozy- 
fkał. 195. Ozdobę powierzchna Ko- 
ścioła Bożego odnowił . 185. Ná- 
uk» świat oświecał. 1866. Kościoł 
S. umocnił. 168, láka nagrodę od 
Boga odebrał: 789, Od ludži co 
bierze? 790. 

lob, czemu džicň narodzenia (woie- 
go opłakiwai? 271. 

lozefowi S. Ociec Przedwieczny, pra- 
wá do fyná (woiego uftapił. roo.lozef 
S. Boga Wćielónego Zywił, i bró- 
mi. 101. We wfzyfikich potrze- 
bach, naywięccy nas ratować może. 
101. Oycem go Syn Bofki nazywał. 
101. Panem go fwoiem N. Matka 
Bofką zwałą. 107. 

Iozef Pattyarchą, dla tego madry, że 
Czyfty. 279. 

Iozue dla: tego lud Izraelfki do Zie* 
mie obiecaney wprowadźił, Ze z 
młodu fłużyć Panu Bogu poczaí. 


74. 
Iudas S. Apoftoł iżkiego nas męftwa 
uczy? 237. 


Judith ztego fię naywięcey fzczyćiłá, 


Że bez zmázy na ciele, i dufzy , z 
woyfká Afyryifkiego powrocifá. 28. 

lutrzenká, przyświeca do cnoty. z1z. 
left złota godzina. 274. 


K 

OE męftwa potrzeba , 170. 
Qyczyzny ratuia. 220. Bronić fię 
moga. 240. Miecz flová Bozego, 
i kľatwy Kościelney, do nich nale- 
Zy. 240. Skárbow zbierac nić má- 
ia. 268. Im nauką i prawdá przy” 
należy. 268. 

Kárarzyná S. dla czyftośći, icf Patron- 
ka mądrości. 278. 

KážimierZa S. zachowana czyftość, 
Męczennikiem uczyniła. 93. Wie- 
le dla czyftości ućierpiał, 1 odwa- 
Znie lmatł.94. Wiclu Meczenni- 
kow odwaza zwyćiężył. 94. Nie: 
czyftych zawftyaza . 94. 

Na Kašéioty, drogie kaaiieńie, cbra- 
cácby fię miały. 173. Z domem Za- 
cheufzowym wicikie podobicň- 
ftwo mála: 277. Ná ich powierz= 
chna ozdobę, zli ludzie tzemrza. 
283. W Kosćiołach iwoich Chryftus 
nayhoyniey częfkuie. 253. W nich 
fig do ftołu, przy Chrzčie umywá- 
my. 282. W Kościele czóić Chry- 
ftufa potrzebą. 287, Czemu z Ko- 
sčiotá Chryftus przed kamieńmi us 
fzedł? 288. Kośćioły bronia wino- 
waycow, gdy fię do nich ućickaia . 
42, 

Krzyż Chryftafow ná oftatniem fadžie 
Boíkim, widźiany będźie. 1. Wiel- 
ki do niego miał Chryftus afekr. 
2. Ozdoby i iafność: światowe zga” 
Śi. 3. Broni nas od hńicprzyrać:oi* 
4. Wefołonań, na fadžie Bofkim 
patrzyć ludzie fprawiedliwi będa. 
4- Niezbožnym, ftrach nań będźie 
piirzyć. s Krzyż ief tryumfuia- 
cego Chryftufa, choragicw . 127. 
Chwalebnym go uczynił. 123. Lu- 
dži fiawnemi czyni. 129. Z krzyża 
fig (zczyćić trzeba. 127. Ludžie fię 
nań skarża. 216. Panowie przed 
niem ftronia/ zlé. left ftolica fada» 
wa. 216. Na niem Cbryftus czartá 
zwyćjężył i potępił. 221. Z krzyZá 
fię fzczyćić tracbá, 125, © 

e Krolo-  _ 


Krelowie godni efobiiwego posano- 
waniá 14s. 

Kutbertus 6. dzieśintemi łzami zmie» 
kczony, sbyczatc odmicniť . 42. 


Akomy eztovíck, e złocie, u- 

jmieraiec myślił. 223, 

isk2 Beskź, ict poczatkiem i przys 

czyna zbávienia nafzego.£7,W ksig> 

8€ Bas žy wetá wpifuie. s8. Dawidá 
na Kroleftwe obrała. go, 

Viecey łaskźwość, niž lurowość do» 
kaznie. 29. 

Fará w grzechach frawionc, Boga nie 
przyiemne „ øy, Słabe fa iák paię- 
czyna. 65. 

Kudźic, zgubionych dobr, nie rychło 
Załuia. 46, Iáko Barce wizyfcy fo- 
bie rowni, 85, Częfto fię nie zgź- 
dzaią. sø. 

Bzy nicwieśćie, nie zawfzę fzezere, 123, 


Maści $. łaska Boská na urząd 
Apofolski obrałź ; przyczyniły 
fię do tego dobre uczynki iego 49. 

Madrość bez czyftośći nic nie wazy. 
272. Z Barankiem ma piękne pedo- 
bicńltwo. 277. Ná uskromieniu 
Bamictnośći należy 277.Z dźiećmi fię 
Rie PIEŚCI. log. Bez káraniá nabyć 
fię nie może, 278, Grzechom fię 
fprzediwiź. 2/1. Ludzi zdobi, i bo. 
$Adi. 104. 

Magdalena $. cud Chryftufow nay- 
Wigkízy. 167, 

Makáryus Paftelnik $, modlitwa cza 
tá zwyciężył. 262, 

Małgorzata S. za co niebź doftálá ? 
160, 

W małżeńftwie czgfta niezgoda . 150. 
Gnoty w niem, nie urody upátro- 
váč potrzebá. 92. 

Manná, czemu fię Chlebem Anielskim 
zowie? 22. 

Marcin S. rzeczy niebieskie upatro- 
wał, i Chryftufa w ubogim doyrzał. 
261. lalność zéiałá iego wynikafá. 
Wiele fię z kśięgi niebieskiey náu- 
uczył. 293. 


Nayświęt(za Panná Maryś, pierwey 


zwyćjężać, niź bydź i żyć, pocze- 
dá. 26. Wolná od grzechu pierwo- 
rodnego 4%. Naywięcey fię z Nie- 
Pokúlanogo Poczęśić (voicgo Mily 


bi 28. Smoká piekielnego, w pie 
Wízym žyčiá fwoiego momencie 
zwyćiężyłź. 31, Zmázaná grzechem 
"Zadnem bydz nie mogła. 31. Szczę: 
$Čiá icy tego Aniołowie, Prorocy, 
1 Doktorowie S$. winízuia . 32 
Wick młody, do iey Niepokaláncge 
Poczečiá, ma bydź nabożny. 33+ 
Niebem fię nazywác może. 14. left 
tronem Chryfufowem . 42. Unię: 
raiacy m icft naypewnieyfza obtoną 
81. Czarci figiey imienia boja. S1 
Łotrowi ná krzyžu, śmierć dobra 
ziednała. 82, Bernard S. wiele © 
iey obronie, przy śmierćl trzymał. 
82. W ćiemaośćiach śmiertelnych 
iełu oświeca. £3. Arnulfowi S. 
śmierć wefoła ziednała, 84. Wiel: 
ka miśł znicy Duch S, ozdobę. 
702. left świata wizyfikicgo Paia, 
104. Godnoščia maćicrzyńftwa Bo- 
skiego, wfzyftkie tworzone ZACROg 
śći zwycięża. 104. Dla nicy ežčié 
Chryftufa mámy. 107. Má wielką 
z Chryftufa fławę. 109. Czéré iey 
Hérerycy nie chca. 110, Dom Za- 
chárya(zow flowy fwoiemi uweleli- 
lá. 148. Ofobliwem fpofobem chwás 
łę Boska pomnaża. z50. Czemu 
ná w:( lu w Kanie Galileyskicy bylá» 
150. Chryftula tam wiławiłą. 150. 
lako laná, tak i nás, od grzechu 
wybawia. 751. Przyráležáto áby z 
ciałem do niebá wžietá byłź. 197, 
Smicrci i skaZitelnośći nie podle- 
gálá. 199. gdyby tylko dulza iey w 
nicbo wžietá była, nie byłoby ná 
swiečie Matki Boskiey. 199. Chwie 
ła wlzyftkich $S.i Aniołow prze 
ehodźi. 300: Wzywác ieyna pomoc 
mámy. zor. Wielkie Z niebá poma- 
cy dále. 202, ley Narodzenie z we- 
felcm obchodźić trzeba. 270. Boim 
fię iey dufzni nieprzyiaćiele. 273, 
Wirác ia wefoło mámy. 214. Przý 
narodzeniu (woim świát ošwicci- 
ła. 214. Co iey ofiśrować mámy ? 
215. Rano fię do niey mieć potrze- 
bá. 211. Iet miśftem Bofkiem. 1731 
Bogź nadofyć uczynienie, za BRE 
chy náfze fpofobnem uczyniła. 153. 
Bofkie włźfności nay wiecey fig w 
nieg víúvily, 54 
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Máreuíza S. czemu z Aniołem w po- 


Raci ludzkiey maluia? 222, W:ę- 
cey nadinfzych Ewanicliftow Chry- 


fula wfłiwił.220. Naywięcey przez | 


pokutę. 225. Był ofiara czyftości . 
227, 

Macki iakie pofzanowanie od fynow 
miały ? ros. Przyczyna fwowoli w 
dziećiach bywaia. 124, Częfto a 
džiečiach fwoich prorokuia. 178. 

Maż żenie, czeíto do dobrego mienią 
nie dopomaga. 107. 

Michał S. woylka fwoie. Kościołowi 
Bożemu ftawiá. 228 Kroleftwa pol- 
fkiego ieft ofobliwem obrońca. 244 

W mieśćie flárnicyfzy niź po wśiach 


Pan Bog .. 152. Więcey w mieście 


n:2 we vši grzcchov. 252. 

Mikotaiá S. hoyność Swigtym, Anio- 
łom, i Bogu podobnem uczyniła . 
21. CC 

“Milosť Bofká, iako śmierć mocná. 
203. Dźielnieyfza niż utrapienie. 
207. Nagich odžiera, 208. Bliźnie- 
go pokrywá. 237. Pokoy domowy 
fprawuie. 239. 

Miłośierdźie Botkie, ieft (kárbem nie 
ofzacowánym, 35. 

Młodzi ftatych , iako do fzczęśćia, 
ták i do śmierci uprzedzaia. s3. 
Z młodu fię do cnoty, zaprawo- 
wać trzeba, 73. Młodości, drzewa 
ieft wizerunkiem. Zr, Czemu mło- 
dych, nie fiarych, Chryftus ná fu- 
źbę fwoię powoływa? 75. MtodZí 
czafem fpofobnieys, niž ftarzy do 


rzadow. 145. Młodość do złego. 


fkłonna. 166. Cwiczenia potrzebu- 
ie. 177. MiodŽi iák tkorupy, cze- 

"go fię napila, nie fácno, pozbywá- 
ia, od wielu złego wolni, 270, De 
złego fkłonpi. 271. 

Modlitwa, więcey niž fzablą, na woy- 
nie doKázuie. 220. 

Moyżefz, czemu ludu Bożego do žie. 
mie obiecaney nie wprowadźił? 73, 


N 


Nabożeńftwo od nieprzyiáčio! bro. 
ni. 217. Niecnoty podczas pokrywa. 
21, 


Narodzenie ludzkie (mutku przyczy- 

ná bywá. 209. | 
Nauczyčie kroleftw obrońcy. 157, Na: 
uki po cudzych kraiách (zukác nie 


trzeba. 204. 

Niebo cnotę, nie Žiemíkie okazałośći 
uważa. 9. W niebie Pan Bog má 
naywiękfza chwałę. 153. Niebo, 
fkad 1 1ako kupować? rsr. Rezle- 
głość iego. r56. Zdrady tam i pa“ 

now doczefnych nie mafz. 157.Rzatko 

o niebie myślemy. 1:8. Bez zafiug 
dane nie bywa. 159. Opiacać ie dos 
bremi uczynkami trzeba. ráo. Gia- 
fná do nieba drogá. 206 

Niecierpliwość, kłoporow, i (zwan- 
kow pizyczyna bywa. 241. 

Nieczyftośći z trudnosčia ię odiač, 
164. Licnicy umarłcgo wfkrześić, 
niž: pieczy ftego: od, niepowsściagli- 
wośći odwieść. 732, 

Nieprzyiáčio? miłość , dowodem ief 
fynoftwá Bofkiego. 47. Dla cdpu- 
fzczoncy: nic przyiáčielowi krzywdy, 
Bog pogańfki: Iupiter, Efeftyonowi 
micyfea uftapił. 48. Miłość: pie- 
przyiacioł, ic% wizerunkiem drze- 
wo urodzáyne -. 49. Nieprzylściel 
gorfzy taiemny, niž iawny, 212, 

Nieftatek ludzki. 136. 

Nieumieiętność fzkodliwá. 187. 

Niewieśćie z męfzczyznua poufaiośći , 
wiela złego przyczyna bywaia. 30. 
Niewiaftom, męfkie gofpocdarftwo 
nie przyftoi. 157. Czafem bawić (ie 
niem. mufza. 136. 

Niezgoda lepfza czafem niź przyizźń, 
30. Niczgodni gorśi niż befłye, 69. 
Niezgcde gárce wyrazá 4, 86. 

Noc narod ludzki, uciefżył. 138.. 


O 

(Ethie poprawy Życiá, rwa (ie 

ák páleczyna. 66. 

Oczy od marnośći swiatá, odvracáč 
trzeba. 85. Oczy czafem cświęcá- 
ia, czafem cćmia. 269. W Ziemi ie 
głupi mája. 263, Zápatrováč (ie 
na piękne urody nie mála. 264. 
Džiecinney nawct, niewinności (zko- 
dza. 265, 

Obieranie na urząd , lákie ma bydź , 
85. 

O okrućieńftwie ludzkiem, rożne hi- 
ftorye. 252, 

Ofławić blizńiego, i w prawdźiwych 
zzeczach, cále fię nic godźi. s1.", 
$ „e a 

Panien- 


Pomcátvo bez meczeňftvá bydź 
nie może. gi. Pannom więcey na- 
bożeńftwo i robot, niż nauka pizy- 
palce Zy, 274. 

Panowie tak do dobrega , iśko i do 
złego, wiele pomaga. $6. Rato- 
wać nędznych ludźi fnadno mogą. 
70. Przyczyna zguby wielom bywa- 
ia. 71. Chybá zkalelski, doftapić 
zbawienia moga. 72. Od fłońca i 
księżyca, uczyć fię dobrych rzadow 
mála, 83 Hoyni ná fugi bydZ po 
winni. 97. Panow Żywych, ludzie 
gania, umarłych chwala. 127. lika 
80vy mie obćiażaćby, ale wfpoma- 
gać ubogich mieli. 737. Szczodro- 
bliwość im przynależy. 149 U- 
czyć fięrzadow, od Pána Boga ma- 
ia, 129 

Pafterz, czemu torbe, i lafkę nośi? zro 
Trudny urząd pźlterfki, zir. Pá. 
ferz nauka, przykładem, i modli. 
twa, pośilać owieczki powinien. 
rur. Kłaść dufze (woie za owce wi- 
nien. 726. 

Pźwcł $. czym Chryftuľa wawil? 
147. 

Perykles Krol, tait (vná (wego, poki 
żył wierny flugá ego Memnon. 99. 

Piotrowi, nie linowi, czemu kluczy 
do nieba Chryftus powierzył? 144. 
Pokuta go, na naývyžíza godność 
wfadźiła. 146. Czemu Piotr każdy 
cudowny?! 745, 

Z płaczem fię ludzie rodzą. 134 

Pokuta wyňoši. 146, Chryftufa fłówi, 
2:4. Z pokutuiacego čiefza fię An- 
iołowie. 226, 

Przelożonych dobre przyktády pod- 
dánem poZyteczne. 112. láko ftoň- 
cz mila ożywiać poddanych. 1:9. 
Umiarkowane afekty, mieć powin- 
ni. 145, 

Przyjaćjel icft (kśrbem. 262. 

Przykiád, (kuteczny do dobrego. 69. 

Pfeudopolityczne ná Chryftufa przy- 
mowki. 225, 

R 


Rodiy prze niekárnosé, džieči u- 
tracaia, 39. Przez śmierć džiátek 
fwoich, od wiela złego, wolni zo- 
ftawáia. 58. Załowść Panu Bogu 

„ dźiśtek nie máig, 20; Śmufjć fię 

pa. M d 


częfto mufža, gdy fe im džiátki 
rodza. 137. Mylić fię ná nadžiei, 
o dŽiatkách fwoich zwykli. 138. 
Džieči le bogáca. 179. Zdžiátek 
fliwę maiz. 180. 

Rok Koronie podobny, ér. Korono- 
wać niem Chryftufa trzebá. 64. 
Rozumem fkárboy ludźie doftawá- 

ia. 267. 
S 


Alomon czemu ná złotem tronie 
między lwy zašiádať, 41. Czemu 
tie głupiem nażwał? 279. láko ma- 
tkę iwoie ufzanował, r6á. 

N. Sakrament Ciała Chryftufowege 
flodkościa napełnia. 287. Złe po- 
Zadliwości gaśi. 274. 

Serce ludzkie famem fię tylko Panem 
Bogiem napcłaić może, 117. Wiel 
kośćia świąt przechodź, 118. Ziem- 
fkie doczefnośći napełnić go nie 
moga. 118, 

Skarby Boikie i ludzkie fa przepá: 
Sas 34 

Słońce dźielnicyfze niž wiátr. 207. 
SłowoBoze w Kościele Katalikkiem 
poślia — Ftretyckie truie. 286, 

Smierć má klucze od (kárbow, eza- 
(em do nich otwiera, ezalem za- 
myka. 77. Smieré dobra ief (kát- 
bem. 18, Ze wfzech rzeczy nayftra- 
fnieyfza. 79, Kicdy fig iey zyczyć 
godži, kiedy nie podźi ? 80. Przy 
śmitrói ludŽie nayhoýnicysi. 54. 

Sprawiedliwość, zafługi, rewna zapłi» 
ta nagradzá. r. Sprawiedliwego, nie- 
zboźni nie nawidza. s. 

S. Stanifław Bilkup Políke żywił. 
128. Požytecznie (ię z cudzych Krá- 
tow wroćił. 137 Dobra duchowne, 
cudem útvicrdZi 132. Herczye po- 
tepiá. 13%. Przy rowney z Chryftu- 
lem oficrze, Żywot {woy położył. 
134. 

B. Staniffáw Koftká na doczefny oś 
gień patrząc, wiecznego fię oba- 
wiał. 197. Diugi oyczyżny nafzey 
wypłaca, 266. Chryftufa iaxo dro- 
gi kleynot ná ręku fwoich piafto- 
wał. 265. Doftatkámi światowemi 
pogardźiwfzy , bogźtfzym zoftał 
270. Cnoty iego fkarbem bogatym 
były, 271. Wfaschmoenem go Zwa. 
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pra) 


ne“. 262. Pi syczyná iego Za námi, 
teg iko (karb drogi. 272. Brata 
fgego "Paná lezula, upominkami 
blagá . 272. Drugiego rodzaneg09 
bratá Pawłó, światobliwem uczynił. 
272, Má ofobliwa łaskę na urrofze- 
nie daru czyftośći. 272. Ufabli- 
wey od niego pomocy Krclowie 
Polfcy doznawali. 272. Sławne pod 
Wiedniem Zwyćięftwa ziednał 272. 
Starych, mlodži do godność! uprze: 
dzaćby nie mieli. r45 Starość grze 
chow umnieyfza. 106. ". 

Świat na trzech palcach. Boskich ofa- 
dzony foi. 16%. Więcey dla świata. 
niź dla Bogá czyniemy . 248. 

Swiatobliwośći ftrzedz pilno potrze- 
bá 22. Bag wniey nie korzyfta. 22. 

Święći iákich pociech, 1 chwały w 
niebie zażywata! 245. 

Symeon powitawfzy N. Matkę Boska, 
czemu umrzeć pragnie ? 78. 

Symon S. Apoftoł, iákiey nam rady 
dodále? 235, 

Synowiec u rodźicow, złemi poftępka- 
mi, na przeklęfiwo zarabiąia. 237 >. 

Szczepaná S. czemu doroczna uroczy- 
ftosé, zaraz po NárodZeniu Chry- 
ftufowym,obchodź!emy: 43: SZCZE- 
pan S. ofoblivym fpolobem ieft lys 
nem Boskiem . 44. Ofobliwá ma- 
drość męftwo, 1 cudá 4 naywię- 
cey Miłość nieprzyiśćioł , {yz 
nem go  Boskiem uczyniła. 47. 

Dia miłośći nieprzyiścioł Ghry 

fus przed niem powfiał. 48. 
liko drzewo urodzayne , do- 
brze nieprzyláčiotom czynił. 49. O- 
ciec go Przedwieczny, za fy ná przy: 
iał. 49. 

Szczodrobliwość, naywięcey naturę 
rozumna zdobi. zr. left dowodem 
światobliwośći. 22. Infze cnoty zvyš 
Čieža 27. Podobnym Bogu człowie- 
ká czyni. za. Szczodrobliwość ffá- 
wę. skapftwo i rożrutność, hańbę 
przynośi. 25. 
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6 wą ć S.skárbem ieft Chryftufowem 
33. W niem fię skarb Boskicgo mie 
łośierdźiaą, naywieccy wydáie. 45. 
Serce go. Chryftufowe, ubogaciło © 
36. Chryftus go iak grofza zgubio- 
nego iznkał. 37. Relikwie ie- 


„sq, 8 220 CY ZUNO 
go iako skarb iaśnicia. 37. 


Tryumfy z dawnych zwyóięzcow iá- 


kie bywały? 8. 


ŁĘS" kto mogąc, nie odźicwa , 

tym famym odziera, 207. Ubodzy 

rownść fię z pány nie mála. /5. 

Dobre uczyńki, do zbawienia potrze- 
bne, ££. Dawida, Krolem uczyni: 
ły. £9 

Umarłych chwalemy „ żywych. gánie- 
my. 45: 

U martvicniá do zbawienia: trzcná. 
di.: 194». Wielkicy left. ceny, i zafti> 
gi. 210. 

Upominki gnicwy. błagdja. 273. 

Ná urzad, kogo obierać trzeba ? 84. 

Urrapienie częfto łaska, a fzczęście 
karaniem Boskiem bywa. 57. Utra- 
pienie, fprawiedliwym (makuie. 281 

NZ 
"77 Awrzyniec S. iákO nas ogńiem 
f (woicm oswieca, 1 potrzebney do 
zbawienia uczy Cicrpliwcici ? 103. 
Boska nas. miłośćia zagrzewa, // 4. 
Boiážnňia.przeraŽá. 19/. 

Wiára nám.opowiadá, co fię v.nicbie 
dźieie. 243: 

Woyciech. 8. karmił: owieczki. (woie 
nauka i światabliwośćia . 710. 713» 
Wiáre. i światobliwość w Polfzcze 
pomnożył: 114. Od icgo nauki Por 
lacy odftępuia. 1/4. NieprzyiśCie= 
le náfze gromi. 177. Kororę Kras 
lom. Polfkiem ziednał. 114. 
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Apłáta zafługom rownáč (ie powin- 
ná... 228: 

Zazdrośćiwy-oczy fobie wyłupił, aby 
ná cudze fzczęśćie nie patrzył. 6. 

Ziemská. znakiem ieft człowieka pi- 
kczemnego. 42 

Ziemskie pożytki, czefto. omyláia i 
gina, Isé. 

Zotnierzom 
204, 

Zony fię fufznie czafem, po śmierći 
mężow fwoich čicíza. 124., Męzom 
do dobrego mienia, czeíto nie do- 
pomagála. 197. 

Zwierzchność zawfze Arafzná bywa. 
[Z 
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ftroić ię. nie przyftoi « 


Lócorum S. Set ipture, 


teefis, 
minus ut przeffet nocki $3. 
in faciem ejus 129, 
it fe Adam in medio paradifi 4 
Hcitias ponam inter te, & mulie- 
“o onterer caput tuum 30, 
fedi hominem 176, 
4. Apparebit arcus meus in nubibus, dz 
abor -tęderis met 201 í 
14. Irruit fuper eog note, percuflitýj e 


nitte me,ją enim auror 


) a afcedit, 212, 
4 !ntodit ea (ubter tere bin 


tum. 219, 
Ex libro ka odi 

C. 3 va $ Tetra late 8: me 

C. 9 v. 11. Non Poteran 
te, f 

C. 19 V, 12 Šatlira bimini panibus, fe 
ego fum Dominus Deus veľter. 24, 

Ex libro Numerorum 
C. 13 v.3 Mitte vi 


Ile fluens 180, 
t are malefici coram Moy. 


ietis; quia 


ros qui confiderent tetram, 243, 
$ Le tro Oláh, 
C. 33v. 1 Benedic Domine fortitudin; ejus, 968 
EA ANT 
C 15.1, 16 Qui percufľerit Cariathfepher , dabo 
er Axam filiam meam uxorem , 248. 
Ex 1 lih, U ŁĘKA 
C. 17 v, 36. Leonem % urfnm interfeci, ny, 
C, 18 v. 3 Expoliaviť fe tunica fud, ufq; ad car. 
nem. 204, 


Gi 238 


s 
Ex libro 3 Re gum. 
C. 10 v. 20 Non eft fastum tale 
dis regnis; 61 é 
Ci 19 v. 4 Cumýj veniffet fubter 
Petijt anima fux, ut moreretur 
Ex libzo 4 Rtęum 
C.4 V 34 Incutvavit fe fuper eum, % calefacha 
eft caro pueris 38. 
€. 6v. 12, Elifxis indicat omnia Regi Ifrael 260, 
Ex libro 2 Efire, 
r. Ædificavetunt 


Opus, in univer. 


, 
unam luniperum 
804 


C. zv. portam gregis, 113, 
Ex libro Dh 
C. 22 vi 6. Niidos fpoliafti veftibus, 207, 
Ex libro. Piälmorum 
Pal: 23 v. 10 Dominus virtutum ipfeeft Rex gleriz g, 
CZOŁA Ponens jn thefanrís abyffoś 34 
"Pe 47 Va 1 Magnus D minus & ľaudabilis nimis, 
in civitate Dej noftri, 152, 
P. 48 v. 11. Relingnent divitias fuas alienis. 
P. 77 v. 25 Panem Angelorum i 
P. ży v. z Cuftodi animam meam, quonia facłus (i 21 
f: 


alt, EF anthoritate SS 


9 P 


Patrum exblanata. 


V. 70 Anni noftri ficut aranea meditabiitur 6g, 
104. Vy 22 Ur erudirer principes €JDS. 178, 
53 © 4 Montes exultayeriit ut arietes 136, 

Ex libro Iy Porov Ut 
Czy, 24 Stultorum oculi in finious terrz. 2 63 
C zo ven Stultifimus (um virorum. 279 
C. 31 v. g Cunfideravit agrum, & emit em 155. 

kx Doro tcc lefa fte 
C. 145. 2 Laudayi magis mortuos, quam vivos, z 6 
Ex libro Ecclefz. 
C, 15 v. 12 Obviabjt ei, qu 
Ex libru. Cani corum 
Va 10, Dileďtus meus czdidus & rubicadus gr, 
6, Forti$“ut mors dilećtio, 202, 
Ex libra are, 
« In manu ejùs calculus; 192, 
8. Vbi et Dodtor paryulorum? 187. 
Ex libra Í remia 


7 
1 


lij Abraham. 42. 


42 Bonum nobis hic e 158 
Hie eft Filius meus; in quo mihi come 


(> 15 
C, i7 
placi 8. 
* 19 Yazı Habebis thefiurum in celo, 271 
i ji Petra fcife funt, 15, 
p. 54. Vere filius Dei erat iltes aga 
: EX Evang. tuce. 
40 Dic ergo illi ut me adjuyer, 1971 
ły Beatus venter, qui te portavit. 106. 
Quid faciam? ON $ 
3 Hodie mecum eris in Paradifo. gr, 
28 Nolite flere fuper me, 123, 
Ex Evangelio Danni, 
“L Erat ibi Mater Iefu, 150, 
Yt 41 Przcucurrit citius Petro, $3. 
Y- 1$. Fugit in montem 126. 
59: Exivit de templo, 187 ; 
4 12, Vidit duos Angelos in albis, 232 


Ex Epiffola S, Pauli ad Corinth: h 
M 4 Audiviarcana verba, que non licet a: 
mini logui, gl i 

Ex Apocalipfi S. loannt. 

Ex Aj 

Habeo claves mortis, 17, 


Dignus ef agnus, accipere libria 277. 
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